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Original instructions

Li

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

Safety Alert
Wear Eye Protection

Wear Head Protection

Beware of chain saw kickback and avoid contact
with bar tip

The information of guide bar

N [P>ao P

©

5

Guaranteed sound power level. Noise emission to the
environment according to the European community’s
Directive.

=<
2<

This product is in accordance with applicable EC

‘)
m

directives.
9 Bluetooth®
mm Millimeter
\ Voltage
IPX5 Protection against water jets

>
=60
L J
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye damage. Before beginning
power tool operation, always wear safety goggles or
safety glasses with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask
for use over eyeglasses or standard safety glasses with
side shields.

To reduce the risk of injury, user must read and
understand operator’s manual before using this
product.

Wear Ear Protection
Wear Protective Gloves
Guide Bar Tip Kickback

Always use chain saw two-handed

Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Take to an authorized recycler.

This product is in accordance with applicable UK
legislation.

B G SIER]

Direct Current

n No Load Speed

./min Per Minute

NOTE: The Bluetooth © word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of

such marks by EGO is under license.
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BT SPECIFICATIONS

Rated Voltage 56V ===
Max. Chain Speed 30 m/s
Chain Pitch 8.255 mm/0.325”
Chain Gauge 1.3 mm
Guide Bar Length 50 cm
AC2035 (Recommend)
Saw Chain Model AC1635,AC1835
(Compatible)
AK2035 (Recommend)
Saw Chain & Guide Bar Model | AK1635, AK1835
(Compatible)
Chain 0il Tank Capacity 250 ml
Weight (without battery pack,
saw chain, guide bar, side 4.3 kg
cover, oil and chain sheath)
Recommended Operating 15°C-40°C
Temperature
Recommended Storage 00°C-70°C
Temperature
Recommended Charging 5°C-40°C
Temperature
Measured sound power 102 dB(A)
level L, K=2.3 dB(A)
Sound pressure level at 92 dB(A)
working position L,, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power level
L,, (according to 2000/14/EC) | 04 9BA
Front 3.3 m/s?
handle K=1.5 m/s?
Vibration a,
Rear 1.74 m/s?
handle K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST(FIG.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)

O NSO~ N

Saw Chain

Chain-kickback Brake Paddle
Front Handle

LCD Screen

Speed Level

Bluetooth Icon

Headlight Icon

Brake Icon

High-temperature Indicator

. Fuel-gauge Circle

. Load Current Level

. Low Qil Indicator

. Headlight/Bluetooth Button
. Oil-feeding Button

. il Output Level

. Lock-off Button

. Trigger Switch

. Rear Handle

. Chain Speed Shifter

. Battery Release Button
. Oil-Inspection Window
. Oil-Tank Cap

. Guide Bar

. Lubricating Hole

. Chain-tensioning Bolt
. Side Cover

. Lock Nuts

. Bucking Spikes

. LED Headlight

. Chain Sheath

. Multi-wrench

ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

4\ WARNING: Adjust the chain-kickback brake handle
in the braking position before assembly.

1.

Position the chain saw power head on its side with the
side cover facing upwards (Fig. B).

Remove the side cover by turning the two lock nuts
counterclockwise.

Turn the chain-tensioning bolt counterclockwise to
loosen the chain tension.

Lay the saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. C).

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000



5. Place the chain drive links into the guide bar groove
and make the chain a loop at the back of the guide bar
(Fig. D).

6. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the saw (Fig. E1).

B-1 Lock Nuts D-2 Guide Bar Groove

Chain-tensioning

B2 | goit

E-1 Drive Sprocket

D-1 Chain Drive Links

NOTICE: When looping the saw chain onto the guide bar,
make sure that after mounting the guide bar onto the saw,
the cutter orientation matches the cutter icon and rotation
direction arrow on the housing. If they face in opposite
directions, reassemble the saw chain onto the guide bar
with the cutters facing the same direction (Fig. E2).

7. Replace the side cover onto the chain saw housing
and fully tighten both lock nuts.

8. Rotate the chain by hand to check whether the chain
is properly assembled without binding. Otherwise,
reassemble the chain and bar.

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

= Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension. Turn the chain-tensioning
bolt clockwise or counterclockwise to adjust chain
tension (Fig. F) until the chain seats snugly against the
guide bar with the drive links in the guide bar groove.

A cold chain is correctly tensioned when there is no
slack on the underside of the guide bar and the chain
is snug, but it can be turned by hand without binding.
The chain must be re-tensioned whenever the flats on
the drive links do not sit in the bar groove.

During normal saw operation, the temperature the
chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately 1.3 mm
out of the bar groove (Fig. G).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTICE: A chain tensioned while it is warm may be too
tight upon cooling. Check the cold tension before next
use.

=60
OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATIONS
The product may be used in rain.

You may use this product for basic felling, limbing,
pruning, and woodcutting of lumber and trees.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purposes. Any other use is deemed to be a case of
misuse.

FILLING BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the chain saw. Oil may spill and cause a
fire.

NOTICE: The chain saw is not filled with oil at the time of

purchase. It is essential to fill the tank with oil before use.

The chain is automatically lubricated with chain oil during

operation.

1. Position the chain saw on its side with the tank cap
facing upwards.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to ensure
that no dirt falls into the oil tank.

3. Lift up the semicircular plate and rotate the oil tank
cap counterclockwise to remove it (Fig. H).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank. Fill to
the bottom of the fill neck.

5. Wipe off any excessive oil and replace the cap.
NOTICE: Check the oil level frequently and fill when the

oil level falls below the minimum line. Never operate the
chain saw if the oil is not visible.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000 9



aam

=60
a—
ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

NOTE: The fuel-gauge circle on the LCD screen indicates
the battery-charge level (Fig. A1). The circle will flash
when the battery charge near depletion. Fully charge your
battery pack before first use.

Use only with EGQ’s battery packs and chargers listed in
Fig. A2.

Fully charge before first use.

To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press
the battery pack down until you hear a “click” (Fig. ).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out (Fig. J).

STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

NOTICE: Before starting the chain saw, check for the oil
level, saw teeth sharpness and properly working kickback
brake paddle. Besides, balanced footing and proper
distance away from the ground are needed.

To Start (Fig. K)

1. Pull the chain-kickback brake paddle towards the
front handle to the operating position (Fig. K).

2. Firmly grasp the front handle with the left hand and
the rear handle with the right hand.

A WARNING: To avoid injury, always use the chain
saw with the right hand grasping the gripping area of
the rear handle (Fig. L).

3. Press and hold the lock-off button with the thumb of
your right hand, then squeeze the trigger switch with
the fingers of your right hand to start the saw
(Fig. L).

| L-1 |GrippingArea

4. Release the lock-off button and continue to squeeze
the trigger switch for continued operation.

5. The further the trigger switch is depressed, the
greater the chain speed. Adjust the speed to suit the
task at hand.

A WARNING: Do not attempt to start the saw when the
saw chain is in a cut.

To Stop

1. Move the chain saw away from cutting area, and
then release the trigger switch to stop the chain saw.

2. Push the chain-kickback brake paddle forward to the
brake position to engage the chain brake (Fig. K).

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. M)

This machine features three speed modes. Each speed mode
limits the maximum speed of the chain saw. The speed mode
will change with every press of the chain speed shifter.

The speed level on the LCD screen will display the active
speed mode: one bar for low speed, two bars for medium
speed, and three bars for high speed. The low speed mode
(ECO) provides better control of the machine and longer

operating time per charge.
M-1 Speed Level M-7 Load Current
Level
Headlight/

M-2 Bluetooth Icon M-8 Bluetooth Button

' Oil-feeding
M-3 Headlight Icon M-9 Button
Chain Speed
M-4 Brake Icon M-10 Shifter

High-temperature

Indicator M-11 | Oil Output Level

Low Oil Indicator

M-6 Fuel-gauge Circle | M-12

NOTE: When using EGO battery pack rated 4.0Ah or less,
only the ECO mode is available. And use of EGO battery

pack rated less than 6.0Ah will not allow you to achieve high
speed. For best performance, we strongly recommend use of
EGO battery packs that are 6.0Ah (e.g., BA3360T) or more.

NOTE: The chain saw features chain speed memory
function. The next time the chain saw is turned on, the
previously used speed mode will be activated.

NOTE: The LCD screen lights up when trigger switch is
pulled or when the oil-feeding button or headlight/Bluetooth
button is pressed. By default, the LCD screen automatically
turns off after about 1 second of inactivity.

NOTE: Pressing the chain speed shifter will not turn on the
LCD screen.

LOAD LEVEL (Fig. M)

The load level on the right side of the LCD screen shows
the current load on the machine. The higher number of
bars indicates the higher load and the lower number of bars
indicates the lower load.

This feature is primarily intended for experienced gas-
powered chain saw users that may not have the “feel” of
how the battery-powered saw behaves under different loads.
It helps users monitoring workload so as to avoid long time

ln 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000
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operation under heavy load, which can make the chain saw
stops during operation because of getting too hot.

HIGH-TEMPERATURE INDICATOR (Fig. M)

The high-temperature indicator lights up when the
machine temperature exceeds 194°F (90°C) or the battery
temperature exceeds 158°F (70°C) during operation. The
temperature-protection circuit will immediately shut off
the machine to prevent overheating damage. Release the
trigger and wait until the overheated machine or battery
cools down and high-temperature indicator turns off, then
restart the machine.

BRAKE ICON (Fig. M)
The brake icon appears on the LCD screen when the
brake paddle is in brake position.

The brake icon will be flashing when the omni-directional
chain brake system stops the saw. See the next chapter
for detailed information.

OMNI-DIRECTIONAL CHAIN BRAKE SYSTEM (Fig.
N1 and Fig. N2)

The omni-directional chain brake system is not intended
to act as a substitute to the standard/traditional chain
brake. The user should never rely on this feature during
operation of the chain saw to protect against kickback.
Always follow safety instructions related to kickback
mitigation found in the warning section of this manual.
When the omni-directional chain brake system is activated
and stops the saw, the brake icon will be flashing on the LCD
screen (Fig. M). Release the trigger switch, remove the saw
chain and guide bar from the wood, then restart the chain
saw.

NOTE: The sensors will only detect sudden motion of the
saw in the plane of the guide bar (fig. N1). The sensors
will not detect any sudden motion of the saw sideways
(fig. N2) (i.e., perpendicular to the plane of the guide bar).

OIL OUTPUT LEVEL AND LOW OIL INDICATOR
(Fig. M)
The machine automatically lubricates the chain. This chain

saw allows you to change the oil output rate with every press
of the oil-feeding button.

NOTE: The oil output rate can only be changed when the
saw chain is not running.

The oil output level on the LCD screen will display the oil
output rate. One bar for low output rate, two bars for medium
output rate, and three bars for high output rate.

Choose a higher output rate for faster chain speed. If the saw
chain gets dry during work, stop the motor and choose a
higher oil output rate.

When the oil level is low, the low oil indicator above the oil

=60

output bars will appear on the LCD screen and only low m
output rate will be available. Stop the chain saw and refill

the oil tank following the chapter FILLING OIL TANK WITH

BAR AND CHAIN LUBRICANT.

After filling the oil tank, run the chain saw for about 10
seconds to allow the automatic lubrication system to start
working and the indicator will disappear from the LCD
screen.

NOTICE: If the indicator is still on the LCD screen after
performing the above steps, the system may be damaged.
Stop using the chain saw and contact an EGO authorized
service center for repair.

LED HEADLIGHT (Fig. 0)

The LED headlight is located in the front of the chain saw
housing. The headlight provides illumination for increased
visibility and features 2 brightness levels.

To turn on the headlight, press the headlight/Bluetooth
button (Fig. M) one time. The headlight will turn on in
low brightness level and the low brightness headlight
icon will appear on the LCD screen. Press the headlight/
Bluetooth button again to switch to high brightness level
and the high brightness headlight icon will appear on the
LCD screen.

To turn off the headlight, press the headlight/Bluetooth
button the third time and the headlight icon will disappear
from the LCD screen.

Low Brightness .
0-1 Headlight Icon 0-3 LED Headlight
0-2 High Brightness

Headlight Icon

COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan QR Code below or visit www.egopowerplus.eu/
connect.

RERE
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aEs:

PROPER GRIP ON HANDLES (FIG. P1)
= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

= With the saw on a firm, flat surface, hold the saw firmly
with both hands.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000 11
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= Always grasp the front handle with the left hand and
the rear handle with the right hand.

= The fingers should encircle the handle, with the thumb
wrapped under the front handle.

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line.

A WARNING: Do not operate the trigger switch with
your left hand and hold the front handle with your right hand.
Never allow any part of your body to be in the chain line while
operating a chain saw (Fig. P2).

PROPER CUTTING STANCE (FIG. Q)

= Both feet should be on solid ground, with weight evenly
spread between them.

= The left arm should be straight, with the elbow locked.
This helps to withstand the forces generated by
kickback.

= Your body should always be to the left of the chain line.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER
TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND
CROSS-CUTTING

A WARNING: Always be sure of your footing and hold the
chain saw firmly with both hands while the motor is running.

A WARNING: When the saw chain is stopped due to
pinching during cutting, release the trigger switch; remove
the saw chain and guide bar from the wood, then restart the
chain saw.

A WARNING: Do not pull the saw chain with hand when
it is bound by the sawdust. Serious injury could result if the
chain saw starts accidentally. Press the saw chain against the
wood, move the chain saw back and forth to discharge the
debris. Always remove the battery pack before cleaning. Wear
heavy protective gloves when handling the saw chain.

A WARNING: Never start the chain saw when it is in
contact with the wood. Always allow the chain saw reach full
speed before applying the saw to the wood.

FELLING A TREE

= When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be
felled in a manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

= The chain saw operator should stand on the uphill

side of the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

= An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as Fig. R shown.

R-1 Felling Direction

R-2 Safety Retreat Path

= Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall.

= Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
1o the direction of falls as Fig. S shown. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

S-1 Direction of Fall | S-3 Felling Back Cut
S-2 Notch S-4 Hinge

Felling back cut

= Make the felling back cut at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut as Fig. S shown. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut.
Make the felling back cut so enough wood is left to
act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw
from the cut, stop the motor, put the chain saw
down, then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing leave larger lower limbs to support the log off the

lz 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000



ground. Remove the small limbs in one cut as Fig. T shown.
Branches under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed
on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the
simple directions for easy cutting.

When the log is supported along its entire length as Fig. U1
shown, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, as Fig. U2 shown, cut
1/3 the diameter from the underside (underbuck). Then make
the finished cut by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as Fig. U3 shown,
cut 1/3 the diameter from the top (overbuck). Then make
the finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet the
first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log, as Fig. V shown.

When “cutting through”, to maintain complete control release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chain saw handles. Don’t let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the chain saw. Always stop the
motor before moving from tree to tree.

MAINTENANCE

A\ WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product before inspecting,
cleaning, or performing maintenance. A battery operated
tool with the battery pack inserted is always on and can start
accidently.

A WARNING: When cleaning the chain saw, DO NOT
immerse it in water or other liquids.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating oils, etc., come in
contact with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic, which may result in serious personal injury.

CLEANING

= After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

= Remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket

o
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and side cover.

= Remove the bottom cover about every 8 hours of
operation, and then use a soft brush to remove debris
inside the machine and on the cover (Fig. W).

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.
GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble

it from the chain saw power head and reverse it for
reassembly (Fig. X1). This way the wear will be distributed
to maximize the guide bar life.

The bar should be cleaned every day of use and checked
for wear and damage (Fig. X2). Feathering or burring of
the bar rails is a normal process of bar wear. Such faults
should be smoothed with a file as soon as they occur. A
bar with any of the following faults should be replaced.

= Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.

= Cracked or broken rails.

= Spread rails.

In addition, the guide bar has a sprocket at its tip (Fig. X3).

The sprocket must be lubricated weekly with a grease syringe
to extend the guide bar life. Use a grease syringe to lubricate

weekly with chain oil by means of the lubricating hole (Fig. W4).

Turn the guide bar and check that the lubrication holes and
chain groove are free from impurities.

X-1 Bar Rails X-3 Lubricating Hole
Sprocket in Guide
X2 | gar Tip

NOTICE: Use EGO authorized lubricants for best results.

TRANSPORTING AND STORING

Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always remove the battery pack before storing
or transporting.

Always place the guide bar sheath on the guide bar and
chain before storing or transporting the chain saw. Use
caution to avoid the sharp teeth of the chain.

Clean the chain saw thoroughly before storing. Store the
chain saw indoors, in a dry place that is locked and/or
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CSX5000
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PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized recycler
and make it available for separate

L collection. Electric tools must be returned

14

to an environmentally compatible recycling
facility.
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TROUBLESHOOTING

A WARNING: Always protect your hands by wearing heavy gloves when performing any maintenance on the saw chain.
Always remove the battery pack when servicing or transporting the chain saw.

=60

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not start.

= The battery pack is not attached to the
chain saw.

No electrical contact between the saw
and battery pack.

If the fuel-gauge circle on the LCD
screen is flashing, the battery pack is
depleted.

If the high-temperature indicator
appears on the LCD screen, the battery
pack or chain saw is too hot.

If the chain brake icon appears on the
LCD screen, chain brake is engaged.

Debris in bar groove.

Debris in side cover.

= Attach the battery pack to the chain saw.

= Remove battery pack, check contacts and
reinstall the battery pack.

= Charge the battery pack.

= Allow the battery pack or chain saw to cool
until the temperature drops below 67°C.

= Pull the chain-kickback brake paddle
backward toward the front handle, arriving
at the operating position.

Press the saw chain against the wood,
move the chain saw back and forth to
discharge the debris.

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Speed mode cannot be
changed.

= Chain speed shifter is stuck by debris.

= Clean out debris around the chain speed
shifter.

Chain saw unexpectedly
stops running during
operation.

= The chain saw is overloaded.

If the high-temperature indicator
appears on the LCD screen, the battery
pack or chain saw is too hot.

= Saw chain is bound in the wood.

If the chain brake icon is flashing on the
LCD screen, the saw is stopped by the
omni-directional chain brake system.

= Decrease the load.

= Allow the battery pack or chain saw to cool
until the temperature drops below 67°C.

= Release the trigger switch; remove the saw
chain and guide bar from the wood, then
restart the chain saw.

= Release the trigger switch; remove the saw
chain and guide bar from the wood, then
restart the chain saw.

Motor runs, but chain
does not rotate.

Chain does not engage drive sprocket.

= Reinstall the chain, ensuring that the drive
links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Chain brake does not
engage.

Debris preventing full movement of the
chain-kickback brake paddle.

Possible chain brake malfunction.

= (lean debris from the external chain brake
mechanism.

= Contact EGO Customer Service for repair.
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Chain saw does not cut
properly.

= Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

= Worn chain.

Dry or excessively stretched chain.

Chain not in bar groove.

= Readjust the chain tension, following
the section: “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION”.

Sharpen the chain.

Reinstall the saw chain, following the
section “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

Replace the chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
ANDCHAIN".

= Check the oil level. Refill the oil tank
and choose a higher oil supply volume if
necessary.

Reinstall the saw chain, following the
section: “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

Chain becomes loose or
drops off the guide bar
during normal use.

The chain will become loose as the
temperature of the chain increases
during normal saw operation.

= (Chain does not engage drive sprocket.

= Tighten the chain tension, following
the section “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION".

= Reinstall the saw chain, following the
section: “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

Bar and chain running
hot and smoking.

If the low oil indicator appears on the
LCD screen, the chain oil tank is empty.

Debris in guide bar groove.

= Check the oil level. Refill the oil tank if
necessary.

Clear the debris in the groove.

Low oil indicator
appears on the LCD
screen even though
there is sufficient oil in
the oil tank. Or even if
the oil tank is short of
oil, the LCD screen does
not show the low oil
indicator.

= The oil level detection component has
not yet detected the true oil level due to
the residual oil or air in the oil tube.

= Qil level detection component failure.

= Wait a few minutes for any residual oil or
air to drain out of the oil tube.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG:Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG:Vor der Benutzung des Gerats

sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.
Das gilt auch fiir die Hinweise ,,GEFAHR“, ,WARNUNG*
und ,,VORSICHT“. Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

mm

v
IPX5

Warnhinweis

Augenschutz tragen

Kopfschutz tragen

Vorsicht vor dem RiickstoB der Kettensdge und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

Angaben zur Fiihrungsschiene

Garantierter Schallleistungspegel. Gerduschemission
an die Umgebung gemaB Richtlinie der Europdischen
Gemeinschaft.

Dieses Produkt erfiillt die einschlégigen CE-
Richtlinien.

Bluetooth®

Millimeter

Spannung
Strahlwassergeschiitzt

=60

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG:Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen
besteht die Gefahr, dass Fremdkarper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschiden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen lhnen,
einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

../min

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung vor der Benutzung
des Geréates gelesen und verstanden haben.

Gehdrschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

RiickstoB von Schienenspitze

Kettensdge immer beidhéndig fiihren

Elektrische Altgerdte diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerat zu einem Wertstoffhof
bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.

Dieses Produkt erfiillt die einschlagigen Vorschriften
in GB.

Gleichstrom

Leerlaufdrehzahl

pro Minute

ANMERKUNG: Das Bluetooth®-Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren
Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56V ===
Max. Kettengeschwindigkeit | 30 m/s
Kettenteilung 8,255 mm/0,325 Zoll
Kettengliedlédnge 1,3mm
Léange der Fiihrungsschiene 50 cm
AC2035 (Empfehlung)
Ségekettenmodell AC1635,AC1835
(Kompatibel)

. AK2035 (Empfehlung)
Sdgeketten- & AK1635, AK1835
Fiihrungsschienenmodell

(Kompatibel)
Volumen Kettendltank 250 ml
Gewicht (ohne Akkupack,
Ségekette, F[]hrung"sschiene, 43K
Seitenabdeckung, Ol und Y
Kettenhiille)
Empfohlene op_ano
Betriebstemperatur +15°C-40°C

Empfohlene Lagertemperatur | -20°C-70°C

Empfohlene Ladetemperatur | 5°C-40°C

Gemessener 102 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=2,3 dB(A)
Schalldruckpegel in 92 dB(A)
Arbeitsposition L, K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L, (nach | 104 dB(A)
2000/14/EG)

Vorderer | 3,3 m/s?

- Griff K=1,5 m/s?

Vibration a,

Hinterer | 1,74 m/s?

Griff K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert
wurde nach einem Standard-Priifverfahren gemessen
und kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann
auch zur vorldufigen Risikobewertung herangezogen
werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen konnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des

Geréateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE (RBB. A1)
BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A1)

Ségekette
Kettenbremshebel
Vorderer Griff
LC-Display
Geschwindigkeitsstufe
Bluetooth-Symbol
Scheinwerfer-Symbol
Bremsen-Symbol

9. Uberhitzungsanzeige
10. Kraftstoffanzeige-Kreis
11. Laststrom

12. Olwarnleuchte

13. Scheinwerfer/Bluetooth-Taste
14. Olzufuhr-Taste

15. Olmenge

16. Entriegelungsschalter
17. Betriebsschalter

18. Hinterer Griffbiigel

19. Kettendrehzahl-Schalter
20. Akku-Entriegelungstaste
21. Olsichtfenster

22. Oltankverschluss

23. Fiihrungsschiene

24. Schmierloch

25. Kettenspannungsschraube
26. Seitenabdeckung

27. Sicherungsmutter

28. Prelldorne

29. LED-Scheinwerfer

30. Kettenschutzhiille

31. Kombischliissel

MONTAGE

MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE

A WARNUNG:Stellen Sie den Kettenbremshebel vor
der Montage in die Bremsstellung.

O NSO~

1. Legen Sie den Antriebskopf der Kettensége auf die
Seite. Die Seitenabdeckung sollte dabei nach oben
zeigen (Ab. B).

Entfernen Sie die Seitenabdeckung, indem Sie die
beiden Sicherungsmuttern gegen den Uhrzeigersinn
drehen.
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3. Drehen Sie die Kettenspannschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lésen.

4. Legen Sie die neue Sdgekette in einer Schlaufe auf
einer ebenen Flache aus und beseitigen Sie etwaige
Knicke (Abb. C).

5. Legen Sie die Kettenglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene ein und verlegen Sie die Kette
hinten an der Fiihrungsschiene wieder zuriick zur
Schienenspitze (Abb. D).

6. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene fest
und legen Sie sie um das Zahnrad der Sage (Abb.
E1).

; Nut der
B-1 Sicherungsmutter | D-2 Filhrungsschiene
gp | Ketlenspannung- e o o oiicncritzel
sschraube

D-1 Kettenglieder

HINWEIS: Wenn Sie die Sagekette auf die
Fiihrungsschiene aufziehen, achten Sie darauf, dass
nach der Montage der Fiihrungsschiene an der Sage,
die Sdgezahnausrichtung, das Sdgezahnsymbol und der
Drehrichtungspfeil am Gehduse Ubereinstimmen. Wenn
sie in entgegengesetzte Richtungen weisen, bringen Sie
die Sagekette erneut auf der Fiihrungsschiene an, wobei
die Ségezédhne in die gleiche Richtung zeigen (Abb. E2)

7. Bringen Sie die Seitenabdeckung wieder am
Kettensdgengehéuse an und ziehen Sie die beiden
Sicherungsmuttern fest.

8. Drehen Sie die Kette von Hand, um zu priifen, ob
die Kette richtig montiert ist, ohne zu klemmen.
Andernfalls muss die Kette erneut iiber die Schiene
verlegt werden.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

u Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie
den Akku, bevor Sie die Kettenspannung einstellen.
Drehen Sie die Kettenspannschraube im oder
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung
einzustellen (Abb. F), bis die Kette eng an der
Fiihrungsschiene anliegt und die Kettenglieder in der
Fiihrungsschienennut liegen.

Eine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn

kein Spiel an der Unterseite der Fiihrungsschiene
vorhanden ist und die Kette anliegt, sich jedoch
manuell drehen lasst, ohne stecken zu bleiben. Die
Kette muss immer neu gespannt werden, wenn die

=60

Abflachungen an den Antriebsgliedern nicht in der Nut
der Schiene sitzen.

= Wahrend des normalen S&gebetriebs erhdht
sich die Temperatur der Kette. Bei einer korrekt
erwérmten Kette hdngen die Kettenglieder etwa 1,3
mm aus der Nut der Schiene heraus (Abb. G).

HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu dehnen.
Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmaBig und
spannen Sie nach Bedarf nach.

HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand mdglicherweise zu straff
gespannt. Priifen Sie vor dem ndchsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehér kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerateanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Gerét abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie

z. B. Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Alle
Befestigungsmittel und Kappen festziehen und das Gerat
erst betatigen, wenn alle beschédigten oder fehlenden
Teile ersetzt wurden.

ANWENDUNGEN

Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

Sie kénnen dieses Gerat zum einfachen Féllen, Entasten,
Beschneiden und Sagen von Holzstdmmen und Baumen
benutzen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

EINFULLEN VON SCHIENEN- UND KETTEN-
SCHMIERSTOFF
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A WARNUNG:Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer
oder Flammen vom 0l und der Kettensége fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Beim Kauf ist die Kettensége nicht mit Ol
befiillt. Vor dem Gebrauch muss der Tank mit 01 befiillt
werden. Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch
mit Kettendl geschmiert.

1. Legen Sie die Kettensédge auf die Seite. Der
Tankverschluss sollte dabei nach oben zeigen.

2. Séubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich
um den Verschluss, um sicherzustellen, dass kein
Schmutz in den Oltank gelangen kann.

3. Heben Sie die halbrunde Platte an und schrauben Sie
den Oltankverschluss entgegen dem Uhrzeigersinn
ab (Abb. H).

4. GieBen Sie vorsichtig das Schienen- und Kettendl
in den Tank. Fiillen Sie bis zur Unterseite des
Einfiillstutzens Ol nach.

5. Wischen Sie die Olreste ab und bringen Sie den
Deckel wieder an.

HINWEIS: Uberpriifen Sie den Olstand héufig und fiillen
Sie nach, wenn der Olstand unter die Mindestmarkierung
sinkt. Nehmen Sie die Kettensdge niemals in Betrieb,
wenn kein Ol sichtbar ist.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS
ANMERKUNG: Der Kraftstoffanzeige-Kreis auf dem

LC-Display zeigt den Ladezustand des Akkus an (Abb. A1).

Der Kreis blinkt, wenn die Akkuladung fast erschopft ist.
Laden Sie lhren Akku vor dem ersten Gebrauch voll auf.

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegerate verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Anbringen

Lassen Sie die Rippen am Akkugeh&use mit den
Offnungen am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku
bis zum hérbaren Einrasten in das Gerat (Abb. I).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. J).

STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

HINWEI§: Vor dem Einschalten der Kettensége miissen
Sie den Olstand, die Sdgezahnschérfe und die korrekte
Funktion des Kettenbremshebels {iberpriifen. Dariiber

hinaus sind ein fester Stand und ein sicherer Abstand zum
Boden wichtig.

Starten (Abb. K)

1. Stellen Sie den Kettenbremshebel in Richtung des
vorderen Griffs auf Betriebsstellung (Abb. K).

2. Greifen Sie den vorderen Griff fest mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.

A WARNUNG:Um Verletzungen zu vermeiden,
benutzen Sie die Kettensége immer mit der rechten Hand
am Griffbereich des hinteren Griffs (Abb. L).

3. Halten Sie den Entriegelungsschalter mit dem
Daumen Ihrer rechten Hand gedriickt; driicken Sie
dann den Betriebsschalter mit den Fingern Ihrer
rechten Hand, um die Sége zu starten.

(Abb. L).

[L1 | criffbereich

4. Lassen Sie den Ausldser-Freigabeknopf los und
halten Sie den Ausldseschalter weiter gedriickt. Die
Sége lduft nun weiter.

5. Je weiter der Ausloseschalter gedriickt wird,
desto hoher ist die Kettengeschwindigkeit. Die
Geschwindigkeit sollte fiir die auszufiihrenden
Arbeiten geeignet sein.

A WARNUNG:Versuchen Sie nicht, die Sége zu starten,
wenn sich die Sdgekette in einem Schnitt befindet.

Stoppen

1. Ziehen Sie die Kettensdge aus dem Schnittbereich
und lassen Sie dann den Ausldseschalter los, um die
Kettensége zu stoppen.

2. Bewegen Sie den Kettenbremshebel nach vorn in die
Bremsstellung, um die Kettenbremse zu aktivieren
(Abb. K).

A WARNUNG:Bei Arbeitspausen und nach Abschluss
der Arbeiten stets den Akku vom Gerét abnehmen.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. M)

Dieses Gerét verfiigt iiber drei Geschwindigkeitsstufen.
Jede Geschwindigkeitsstufe begrenzt die
Hochstgeschwindigkeit der Kettensége. Die
Geschwindigkeitsstufe andert sich mit jedem Driicken des
Kettendrehzahl-Schalters.

Die Geschwindigkeitsbalken auf dem LC-Display
zeigen die aktuelle Geschwindigkeitsstufe an: ein
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Balken fiir niedrige Geschwindigkeit, zwei Balken fiir
mittlere Geschwindigkeit und drei Balken fiir hohe
Geschwindigkeit. Die niedrige Geschwindigkeitsstufe
(ECO) ermdglicht eine bessere Kontrolle iiber das Gerat
und die Betriebsdauer pro Aufladung verlangert sich.

Geschwindig-

M1 aitsstufe

M-7 Laststrom

Scheinwerfer/

M-2 Bluetooth-Symbol | M-8 Bluetooth-Taste

Scheinwerfer-

M-3 M-9 | Olzufuhr-Taste
Symbol
M-4 | Bremsen-Symbol | M-10 Kettendrehzahl-
Schalter
M5 | Uberhitzung- M-11 | Oimenge
sanzeige
g | Kraftstoffanzeige- |\ 4o | & vamieuchte
Kreis

ANMERKUNG: Beim Einsatz eines EGO Akkupacks

mit 4,0 Ah oder weniger steht nur der ECO-Modus zur
Verfligung. Die hohe Geschwindigkeitsstufe kann bei
Einsatz eines EGO Akkupacks mit weniger als 6,0 Ah nicht
erreicht werden. Fiir ein Optimum an Leistung empfehlen
wir EGO Akkupacks mit 6,0 Ah Kapazitat oder hoher (z. B.
BA3360T).

ANMERKUNG: Die Kettensége verfiigt iiber eine
Memory-Funktion fiir die Kettengeschwindigkeit. Wenn
die Kettensége das nachste Mal eingeschaltet wird, wird
die zuvor verwendete Geschwindigkeitsstufe aktiviert.

ANMERKUNG: Das LC-Display leuchtet auf, wenn

der Betriebsschalter gezogen oder die Olzufuhr-Taste
oder die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste gedriickt wird.
StandardméBig schaltet sich das LC-Display nach etwa 1
Sekunde Inaktivitat automatisch aus.

ANMERKUNG: Durch Driicken des Kettendrehzahl-
Schalters wird das LC-Display nicht eingeschaltet.

BELASTUNGSHOHE (Abb. M)

Die Belastungsanzeige auf der rechten Seite des LC-
Displays zeigt die aktuelle Belastung des Gerats an. Je
mehr Balken, desto héher die Belastung, je weniger
Balken, desto geringer die Belastung.

Diese Funktion ist in erster Linie fiir Benutzer, die an
benzinbetriebene Kettensdgen gewohnt sind und die
maglicherweise noch nicht ein ,Gefiihl“ dafiir haben, wie

o
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o
sich die akkubetriebene Sége unter verschiedenen Lasten
verhalt, gedacht. Sie hilft dem Benutzer, die Arbeitslast zu
liberwachen, um zu vermeiden, dass die Kettensdge tber
einen ldngeren Zeitraum unter hoher Belastung arbeitet,

was dazu fiihren kann, dass die Kettensége wéhrend des
Betriebs stoppt, weil sie zu heiB wird.

UBERHITZUNGSANZEIGE (Abb. M)

Die Uberhitzungsanzeige leuchtet auf, wenn die
Maschinentemperatur 90°C (194°F) oder die
Akkutemperatur 70°C (158°F) wéahrend des Betriebs
iibersteigt. Der Uberhitzungsschutz schaltet das Gerét
sofort ab, um Uberhitzungsschaden zu vermeiden. Lassen
Sie den Betriebsschalter los und warten Sie, bis das
Uberhitzte Gerat oder der Akku abgekiihlt ist und die
Uberhitzungsanzeige erlischt, und starten Sie dann die
Maschine neu.

BREMSSYMBOL (Abb. M)

Das Bremssymbol erscheint auf dem LC-Display, wenn
sich der Bremshebel in der Bremsposition befindet.

Das Bremssymbol blinkt, wenn das omnidirektionale
Kettenbremssystem die Sdge anhalt. Ausfiihrliche
Informationen finden Sie im nachsten Kapitel.

OMNIDIREKTIONALES KETTENBREMSSYSTEM (Abb.
N1 und Abb. N2)

Die omnidirektionale Kettenbremse ist nicht als

Ersatz fiir die herkdmmliche Standard-Kettenbremse
vorgesehen. Als Schutz vor RiickstdBen sollte sich der
Bediener wahrend des Betriebs niemals allein auf diese
Schutzeinrichtung verlassen. Befolgen Sie stets die
Hinweise zur Verringerung von RiickstoBen in dieser
Betriebsanleitung.

Das Bremssymbol blinkt im LC-Display, sobald die
omnidirektionale Kettenbremse einsetzt und die Sdge
stoppt (siehe Abb. M). Lassen Sie den Ausldseschalter los;
entfernen Sie die Sigekette und Flihrungsschiene aus
dem Holz und schalten Sie die Kettensége wieder ein.

ANMERKUNG: Die Sensoren erkennen lediglich

eine plétzliche Bewegung der Kette entlang der
Fiihrungsschiene (Abb. N1). Die Sensoren erkennen keine
plétzliche Seitenbewegung der Kette (Abb. N2) (d. h.
senkrecht zur Flihrungsschienenebene).

OLMENGEN- UND OLWARNANZEIGE
(Abb. M)
Die Maschine schmiert die Kette automatisch. Mit

dieser Kettensége konnen Sie die Olmenge mit jedem
Tastendruck auf die Olzufuhr-Taste andern.
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ANMERKUNG: Die Olmenge kann nur geandert werden,
wenn die Sagekette nicht lauft.

Der Olstand auf dem LC-Display zeigt die Olmenge an. Ein
Balken fiir eine niedrige, zwei Balken fiir eine mittlere und
drei Balken fiir eine hohe Olmenge.

Wihlen Sie eine hohere Olmenge fiir eine héhere
Kettengeschwindigkeit. Wenn die Ségekette wahrend
der Arbeit trocken wird, schalten Sie den Motor aus und
wahlen Sie eine hohere Olmenge.

Wenn der Olstand niedrig ist, leuchtet auf dem LC-Display
die Olwarnleuchte iiber den Balken fiir die Olmenge und
es ist nur eine niedrige Olmenge verfiigbar. Halten Sie die
Kettensége an und fiilllen Sie den Oltank wie in Kapitel
OLTANK MIT SCHIENEN- UND KETTENSCHMIERMITTEL
FULLEN beschrieben auf.

Lassen Sie die Kettensége nach dem Befiillen des Oltanks
etwa 10 Sekunden lang laufen, damit das automatische
Schmiersystem seine Arbeit aufnehmen kann und die
Anzeige auf dem LC-Display verschwindet.

HINWEIS: Wenn die Anzeige nach Durchfiihrung der
oben genannten Schritte immer noch auf dem LC-
Display angezeigt wird, ist das System mdglicherweise
beschédigt. Verwenden Sie die Kettensége nicht mehr
und wenden Sie sich zwecks Reparatur an ein von EGO
autorisiertes Servicezentrum.

LED-SCHEINWERFER (Abb. 0)

Der LED-Scheinwerfer befindet sich an der Vorderseite
des Kettensdgengehauses. Der Scheinwerfer sorgt fiir
eine bessere Sicht und verfiigt iiber 2 Helligkeitsstufen.

Um den Scheinwerfer einzuschalten, driicken Sie einmal
auf die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste (Abb. M). Der
Scheinwerfer schaltet sich mit geringer Helligkeit ein und
das Symbol fiir geringe Helligkeit erscheint auf dem LC-
Display. Driicken Sie die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste
erneut, um auf die hochste Helligkeitsstufe umzuschalten;
das Scheinwerfer-Symbol fiir hohe Helligkeit wird nun auf
dem LC-Display angezeigt.

Um den Scheinwerfer auszuschalten, driicken Sie die
Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste ein drittes Mal; das
Scheinwerfer-Symbol verschwindet vom LC-Display.

0-1 Scheinwerfer-Symbol 0-3 LED-
fiir geringe Helligkeit Scheinwerfer
0-2 Scheinwerfer-Symbol
fiir hohe Helligkeit
KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot
an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,

einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie
bitte den QR-Code unten oder besuchen Sie www.
egopowerplus.eu/connect.

2ES
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FESTER HALT AN DEN GRIFFEN (ABB. P1)

= Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie fiir
maximalen Halt und Schutz.

= Legen Sie die Sage auf eine feste, ebene
Flache und halten Sie die Sdge mit beiden Handen
gut fest.

= Greifen Sie immer den vorderen Griff mit
der linken Hand und den hinteren Griff mit der rechten
Hand.

= Die Finger sollten den Griff umschlieBen
und der Daumen sollte bis unter dem vorderen Griff
anliegen.

A WARNUNG:Halten Sie das Geréat nie tiber Kreuz fest
und vermeiden Sie Kérperhaltungen, bei denen sich lhr
Korper oder Ihre Arme mit der Kettenlinie kreuzen.

A WARNUNG:Betitigen Sie den Ausldseschalter nicht
mit der linken Hand und halten Sie den vorderen Griff mit
Ihrer rechten Hand fest. Beim Arbeiten mit der Kettensdge
diirfen sich keine Korperteile in der Kettenlinie befinden
(Abb. P2).

KORREKTE SCHNEIDHALTUNG (ABB. Q)

= Beide FiiBe sollten auf festem Boden stehen
und das Gewicht sollte gleichmaBig auf beide Beine
verteilt sein.

= Der linke Arm sollte gerade und der Ellbogen
durchgedriickt sein. Mit dieser Haltung konnen Sie
den Kréaften besser standhalten, die durch einen
Riickschlag oder RiickstoB entstehen.

= |hr Korper sollte sich immer links von der
Kettenlinie befinden.

ANWEISUNGEN IN BEZUG AUF DIE RICHTIGE
VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN, ENTASTEN UND
DURCHTRENNEN

A WARNUNG:Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie die Kettensdge mit beiden Handen
fest, solange der Motor lauft.
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A WARNUNG:Wenn die Sagekette wéhrend des
Ségens stoppt, weil sie fest sitzt, lassen Sie den
Ausloseschalter los. Ziehen Sie die Sagekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz und schalten Sie die
Kettensége wieder ein.

4\ WARNUNG:Ziehen Sie die Sagekette nicht mit
der Hand, wenn Sie wegen Ségestaub blockiert. Wenn
die Kettensage versehentlich in Betrieb gesetzt wird,
kann es zu ernsthaften Verletzungen kommen. Driicken
Sie die Sdgekette gegen das Holz und bewegen Sie

die Kettensége vor und zuriick, um die Riickstande

zu beseitigen. Entfernen Sie vor dem Reinigen immer
den Akku. Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe beim
Umgang mit der Sdgekette.

A WARNUNG:Starten Sie die Kettensége niemals,
wenn sie Kontakt mit dem Holz hat. Warten Sie immer
zuerst, bis die Kettensage ihre volle Geschwindigkeit
erreicht hat, bevor Sie mit der Sége in das Holz sdgen.

FALLEN EINES BAUMES

= Wenn zwei oder mehr Personen gleichzeitig
abldngen und féllen, sollte zwischen der Féllarbeit und
der Ablangarbeit ein Sicherheitsabstand eingehalten
werden, der mindestens doppelt so groB ist wie die
Hohe des zu fallenden Baumes. Béume sollten so
geféllt werden, dass keine Personen geféhrdet werden,
offentliche Stromleitungen getroffen werden oder
Sachschaden entstehen kdnnen. Wenn ein Baum mit
einer offentlichen Stromleitung in Berlihrung kommt,
muss das Elektrizitdtswerk sofort davon in Kenntnis
gesetzt werden.

Der Bediener der Kettensage sollte sich auf

der Bergseite des Geldndes aufhalten, da der Baum
nach dem Féllen wahrscheinlich bergab rollt oder
rutscht.

Vor Beginn der Ségearbeiten sollte ein

Fluchtweg eingeplant und frei gehalten werden. Der
Fluchtweg sollte hinter dem Baum schrég zu der
erwarteten Félllinie verlaufen (siehe Abb. R).

R-1 Féllrichtung

R-2 Sicherer Riickzugsweg

= Achten Sie vor dem Féllen auf die natiirliche
Neigung des Baumes, die Lage groBerer Aste und die
Windrichtung, um zu beurteilen, in welche Richtung
der Baum fallen wird.

=60

= Beseitigen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Négel,
Heftklammern und Dréhte/Seile vom Baum.

Fallkerb-Unterschnitt

Ségen Sie eine Kerbe von einem Drittel des
Stammdurchmessers senkrecht zur Fallrichtung (siehe
Abb. S). Setzen Sie zuerst den unteren waagrechten
Kerbschnitt. Dies hilft, das Einklemmen der Sagekette
oder der Fiihrungsschiene zu vermeiden, wenn die zweite
Kerbe gesagt wird.

S-1 Fallrichtung S-3 Féllschnitt
S-2 Kerbe S-4 Scharnier
Féllschnitt

= Setzen Sie den Féllschnitt mindestens 50
mm oberhalb des waagerechten Féllkerbschnitts
an (siehe Abb. S). Fiihren Sie den Féllschnitt parallel
zum waagrechten Féllkerbschnitt. Setzen Sie den
Fallschnitt so, dass genug Holz iibrig bleibt, iber das
der Baum wie bei einem Scharnier abknicken kann.
Dieser Knickpunkt verhindert, dass sich der Baum
dreht und in die falsche Richtung féllt. Nicht durch den
Knickpunkt sagen.

Der Baum beginnt zu fallen, je ndher der

Féllschnitt dem Knickpunkt kommt. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gew(inschte
Richtung fallt oder riickwarts kippt und die Sdgekette
einklemmt, ségen Sie nicht weiter, bevor der Fallschnitt
abgeschlossen ist. Verwenden Sie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium, um den Schnitt zu 6ffnen
und den Baum entlang der gewiinschten Linie zum
Fallen zu bringen.

= Wenn der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie
die Kettensdge aus dem Schnitt, stellen Sie den Motor
ab, legen die Kettensdge ab und verlassen Sie den
Bereich iiber den geplanten Fluchtweg. Achten Sie auf
herunterfallende Aste und auf festen Untergrund.

Entasten eines Baums

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines gefllten
Baums. Beim Entasten werden die groBeren Aste unter
dem Baum gelassen, damit der Stamm iiber dem Boden
abgestiitzt bleibt. Entfernen Sie die kleinen Aste in einem
Schnitt (siehe Abb. T). Unter Spannung stehende Aste
sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensdge zu vermeiden.

Abléngen eines Stamms

Abléngen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in
mehrere Teile. Dabei ist es besonders wichtig, dass Sie
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fest stehen und Ihr Gewicht gleichmaBig auf beide FiiBe
verteilt ist. Wenn még!jch, sollte der Stamm angehoben
sein und mithilfe von Asten, Stdmmen oder Unterlegkeilen

gestiitzt werden. Um die Sdgearbeit zu erleichtern, sollte
Sie diese einfachen Anweisungen befolgen.

Wenn der Stamm iiber seine gesamte Lange gestiitzt wird
(siehe Abb. U1), wird er von der Oberseite her angesagt
(Abldngen von oben).

Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird (siehe
Abb. U2), sdgen Sie ein Drittel des Durchmessers an der
Unterseite (Ablangen von unten). Fiihren Sie dann den
letzten Schnitt von oben durch den Stamm, bis er auf den
ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt wird (siehe
Abb. U3), ségen Sie ein Drittel des Durchmessers auf
der Oberseite (Ablangen von oben). Fiihren Sie dann den
letzten Schnitt von unten durch 2/3 des Stamms, bis
dieser auf den Schnitt trifft.

Stehen Sie bei Abléngarbeiten an einem Hang immer
bergauf vom Stamm (siehe Abb. V).

Um die vollstandige Kontrolle beim ,Durchségen® zu
behalten, verringern Sie den Druck beim Sagen kurz
vor dem Durchschneiden, ohne beim festen Halt an den
Kettenségegriffen nachzugeben. Die Kette nicht den
Boden bertihren lassen. Warten Sie nach Fertigstellung
des Schnitts, bis die Sgekette stillsteht, bevor Sie die
Kettensége bewegen. Stellen Sie stets den Motor ab,
bevor Sie sich zum néachsten Baum bewegen.

WARTUNG

A WARNUNG:Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewdhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG:Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akku aus dem
Produkt, bevor Sie das Gerét untersuchen, saubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen. Ein akkubetriebenes
Werkzeug mit eingelegtem Akku ist immer einsatzbereit
und kann versehentlich in Betrieb gesetzt werden.

A WARNUNG:Wenn Sie die Kettensage reinigen,
tauchen Sie diese NICHT in Wasser oder andere
Fliissigkeiten.

A WARNUNG:Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Minerall-Erzeugnisse,
Kriechdle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in Kontakt

kommen. Die Chemikalien kdnnen die Kunststoffe
angreifen, mechanisch schwéchen oder zerstoren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe

einer weichen Biirste anhaftenden Schmutz von

der Kette und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die
Oberflache der Kettensdge mit einem sauberen und
mit milder Seifenldsung befeuchteten Tuch ab.
Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab

und entfernen Sie dann mit einer weichen Biirste
Ablagerungen von der Fiihrungsschiene, Ségekette,
vom Ritzel und der Seitenabdeckung.

Nehmen Sie die untere Abdeckung etwa

alle 8 Betriebsstunden ab, und entfernen Sie dann mit
einer weichen Biirste Verschmutzungen im Inneren der
Maschine und auf der Abdeckung (Abb. W).

Entfernen Sie Holzspéane, Sigestaub und

Schmutz aus der Nut der Fiihrungsschiene, wenn Sie
die Ségekette wechseln.

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE
Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen
aufweist, montieren Sie sie vom Antriebskopf der Sdge
ab und bauen Sie sie umgedreht wieder ein (Abb. X1).
Dadurch verteilt sich die Abnutzung und die Schiene halt
langer.
Die Schiene sollte jeden Tag, an dem das Gerat
gebraucht wurde, gereinigt und auf VerschleiB sowie
Schéden untersucht werden (Abb. X2). Scharfe Kanten
oder Grat an den Schienenstegen sind normale
VerschleiBerscheinungen an der Schiene. Diese
Fehlistellen sollten mit einer Feile geglattet werden, sobald
sie sich bemerkbar machen. Eine Schiene mit einem der
folgenden Méngel sollte ausgewechselt werden:
= VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch

sich die Kette seitlich legen kann.
= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.
Dariiber hinaus ist die Fiihrungsschiene mit einem
Zahnrad an der Spitze versehen (Abb. X3).
Das Zahnrad muss wdchentlich mit einer Fettpresse
geschmiert werden, um die Nutzungsdauer der
Fiihrungsschiene zu verldngern. Schmieren Sie mithilfe
einer Fettpresse mit Kettendl wochentlich tiber das
Schmierloch (Abb. W4). Wenden Sie die Fiihrungsschiene
und priifen Sie, ob die Schmierlocher und Kettennut frei
von Verunreinigungen sind.
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X-1 Schienenstege X-3 | Schmierloch
X-2 Zahnrad in der
Fiihrungsschienenspitze

HINWEIS: Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse die von
EGO zugelassenen Schmiermittel.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Eine laufende Kettensége darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Entfernen Sie vor dem Lagern oder
Transportieren immer den Akku.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille iiber die
Fiihrungsschiene und Kette, bevor Sie die Kettensage
einlagern oder transportieren. Nehmen Sie sich vor den
scharfen Zahnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensage griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettensdge im Haus an einem
trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir Kinder
nicht erreichbar ist.

Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.
SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerat muss einer offiziellen Recycling-

Sammelstelle zur getrennten Entsorgung
L zugefiihrt werden. Elektrowerkzeuge

miissen bei einem umweltfreundlichen

Recycling-Betrieb abgegeben werden.

=0

56 VOLT LITHIUM-ION KABELLOSE KETTENSAGE — CSX5000 25



=60

STORUNGSBEHEBUNG

ﬂ A WARNUNG:Schiitzen Sie immer Ihre Hénde, indem Sie robuste Handschuhe tragen, wenn Sie Wartungsarbeiten an

der Sagekette durchfiihren. Entfernen Sie immer den Akku, wenn Sie die Kettensdge warten oder transportieren.

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor startet nicht.

= Der Akku ist nicht an der
Kettensdge angeschlossen.

Es besteht kein elektrischer
Kontakt zwischen S&ge und Akkupack.

Wenn der Kraftstoffanzeige-
Kreis auf dem LC-Display blinkt, ist der
Akku leer.

= Wenn die

Uberhitzungsanzeige auf dem LC-
Display erscheint, ist der Akku oder die
Kettensége zu heiB.

Wenn das Symbol fiir die
Kettenbremse auf dem LC-Display
erscheint, ist die Kettenbremse
aktiviert.

Ségereste in der Schienennut

Ségereste in der
Seitenabdeckung

Akku an die Kettensage
anschlieBen

Akku abnehmen, Kontakte
{iberpriifen und wieder anschlieBen.

Den Akku aufladen.

Akku bzw. Kettensédge unter 67°C
abkiihlen lassen.

Ziehen Sie den Kettenbremshebel
in Richtung des vorderen Griffs in
Betriebsposition.

Driicken Sie die Ségekette gegen

das Holz und bewegen Sie die Kettensége
vor und zuriick, um die Riickst&nde zu
beseitigen.

Entfernen Sie den Akku, nehmen
Sie dann die Seitenabdeckung ab und
entfernen Sie die Riickstande.

Der Drehzahimodus
kann nicht veréndert
werden.

Kettendrehzahlschalter ist durch
Fremdkorper blockiert.

Fremdkorper rund um den
Kettendrehzahlschalter entfernen.

Die Kettensage hort
wahrend des Betriebs
unerwartet auf zu
laufen.

Die Kettensage ist liberlastet.

= Wenn die
Uberhitzungsanzeige auf dem LC-
Display erscheint, ist der Akku oder die
Kettensége zu heiB.

Ségekette sitzt im Holz fest.

Wenn das Symbol der

Kettenbremse auf dem LC-Display
blinkt, wird die Sage durch das
omnidirektionale Kettenbremssystem
angehalten.

Verringern Sie die Belastung.

Akku bzw. Kettensédge unter 67°C
abkiihlen lassen.

Lassen Sie den Ausldseschalter

los; entfernen Sie die Sdgekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie
dann die Kettensage erneut.

Lassen Sie den Ausloseschalter

los; entfernen Sie die Sdgekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie
dann die Kettensage erneut.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor I4uft, aber die
Kette dreht sich nicht.

u Kette greift nicht in das
Antriebsritzel ein.

= Montieren Sie die Kette
erneut. Achten Sie dabei darauf, dass
die Kettenglieder vollsténdig auf dem
Kettenrad sitzen.

Kettenbremse riickt
nicht ein

Riickstande verhindern
die vollstandige Bewegung des
Kettenbremshebels.

Magliche Fehlfunktion der

Beseitigen Sie die
Schmutzriickstdnde auBen an der
Kettenbremse.

Wenden Sie sich zwecks

Kettensédge ségt nicht
richtig.

Kettenbremse Reparatur an den EGO-Kundendienst.
= Ungeniigende = Stellen Sie die Kettenspannung
Kettenspannung gemaB Abschnitt ,EINSTELLEN DER

Stumpfe Kette

Kette verkehrt herum
installiert

= Abgenutzte Kette

Trockene oder iibermaBig
gedehnte Kette

Kette nicht in der Nut der
Fiihrungsschiene.

KETTENSPANNUNG*“.
Schérfen Sie die Kette.

Montieren Sie die Sagekette

wieder. beachten dazu den Abschnitt
,MONTIEREN/AUSWECHSELN DER
FOHRUNGSSCHIENE UND DER KETTE".

Wechseln Sie die Kette

aus gemaB Abschnitt ,, MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE".

Uberpriifen Sie den Olstand.
Fiillen Sie den Olt__ank nach und wahlen Sie
ggf. eine hohere Olmenge.

Installieren Sie die Sagekette

neu gemas Abschnitt ,, MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER KETTE*.

Die Kette wird locker
oder féllt bei normalem
Gebrauch von der
Fiihrungsschiene ab.

Die Kette wird locker, da sich
wahrend des normalen Sdgebetriebs
die Temperatur der Kette erhoht.

u Kette greift nicht in das
Antriebsritzel ein.

Stellen Sie die Kettenspannung
gemaB Abschnitt ,, EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG* ein.

Installieren Sie die Sagekette

neu gemaB Abschnitt , MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER KETTE".

Schiene und Kette
laufen heiB und setzen
Rauch frei.

Wenn die Olwarnleuchte
auf dem LC-Display erscheint, ist der
Kettendltank leer.

Uberpriifen Sie den Olstand.
Fiillen Sie gegebenenfalls Ol nach.

Schmutzreste in der Nut der
Fiihrungsschiene

Entfernen Sie Schmutzreste aus
der Nut.

Im LCD-Display wird
Olmangel gemeldet, obwohl
genigend O im Tank ist.
Auch wenn zu wenig Ol

im Tank ist, wird kein
Olmangel im LCD-Display
gemeldet.

Aufgrund von Restol oder wegen
Luft in der Olleitung hat das
Olerkennungsmodul den Istfiillstand
des Ols noch nicht erkannt.

] §t6rung der
Olstanderkennungskomponente.

Warten Sig ein paar Minuten, bis qas
restliche Ol oder die Luft aus der Olleitung
entwichen ist.
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GARANTIE

m EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A\ AVERTISSEMENT:Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de ce
manuel d’utilisation, y compris les symboles de mise en
garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT
» et « ATTENTION » avant d’utiliser cet outil. Le non-respect
de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou des
blessures graves.

Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire

Porter un casque de protection.

Attention au risque de rebond de la trongonneuse,
éviter d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-
chaine

Informations sur le guide-chaine

NPaOP

@) Lw || Niveau de puissance acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement conformément a la
XXdB directive CE.

Ce produit est conforme aux directives CE
applicables.

9’ Bluetooth®

mm Millimetre

v Tension
IPX5 Protection contre les jets d’eau

o
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CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE

ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS
Y REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT:L utilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une visiere compléte

si nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit lire
et comprendre le manuel d’utilisation avant d'utiliser
ce produit.

Porter une protection auditive

Porter des gants protecteurs

©HES

<>

Rebond de nez de guide-chaine

L
N

Utiliser toujours la trongonneuse en la maintenant avec
les deux mains

Les produits électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Ce produit est conforme a la |égislation britannique
applicable.

| = 0@ L

= m m Courant continu

n Régime a vide

./min Par minute

REMARQUE: La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute

utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56V ===

Z;O(f;zr;?r?;r de coupe Vitesse 30 m/s

Pas de chaine 8,255 mm/ 0,325”

Limiteur de profondeur 1,3 mm

Longueur du guide-chaine 50 cm
AC2035(recommandé)

Modéle de chaine AC1635,AC1835
(Compatible)
AK2035

Modgle de chaine et de guide- | (Récommander)

chaine AK1635, AK1835
(Compatible)

Capacité du réservoir d'huile 250 m

de chaine

Poids (sans batterie, chaine,
guide-chaine, capot latéral, 4.3kg
huile ni fourreau)

Température d'utilisation

A -15°C-40°C
recommandée
Température de stockage
i -20°C-70°C

recommandée
Temperature, de charge 5°C-40°C
recommandée
Niveau de puissance 102 dB(A)
acoustique mesuré L, K=2,3 dB(A)
Niveau de pression 92 dB(A)
acoustique a la position de
fonctionnement L, K=3 dB(A)
Niveau de puissance
acoustique garanti L, 104 dB(A)
(d’aprés 2000/14/CE)

Poignée | 3.3 m/s?

avant K=1,5 m/s?
Vibration a,

Poignée 1,74 m/s?

arriere K=1,5 m/s?

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de

I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de |'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d'oreilles en conditions réelles
d'utilisation.

CONTENU DE 'EMBALLAGE (SCHEMA A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TRONGONNEUSE (Fig. A1)

Chaine

Poignée de frein de chaine anti-rebond
Poignée avant

Ecran LCD

Niveau de vitesse

Icone Bluetooth

Icone de lampe avant

Icone de frein

9. Témoin de haute température

10. Cercle de jauge de carburant

11. Niveau de courant de charge

12. Témoin de faible niveau d’huile

13. Bouton de lampe avant/Bluetooth
14. Bouton d’alimentation en huile

15. Niveau d’alimentation en huile

16. Bouton de déverrouillage

17. Interrupteur-gachette

18. Poignée arriere

19. Levier de vitesse de la chaine

20. Bouton de déblocage de la batterie
21. Fenétre d’observation du niveau d’huile
22. Bouchon du réservoir d’huile

23. Guide-chaine

24. Trou de lubrification

25. Bouton de tensionnage de la chaine
26. Capot latéral

27. Ecrous de blocage

28. Griffes

29. LAMPES AVANT LED

30. Protége-guide

31. Clé multi-usages

ASSEMBLAGE

ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT:Réglez la poignée de frein de
chaine anti-rebond sur la position de freinage avant
I’assemblage.

N OA N
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1. Posez I'unité moteur de la trongonneuse sur le coté
avec son capot latéral vers le haut (Image B).

2. Retirez le capot latéral en tournant les deux écrous
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

3. Tournez le bouton de tensionnage de la chaine dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
relacher la tension de la chaine.

4. Posez la chaine en boucle sur une surface plane et
redressez tous les maillons (Image C).

5. Insérez les maillons d’entrainement de la chaine
dans le rail du guide et faites une boucle avec la
chaine a I'arriére du guide (Image D).

6. Maintenez la chaine en position sur le guide et placez
la boucle autour du pignon d’entrainement (Image
E1).

B-1 | Ecrous de blocage D-2 | Rail du guide
Bouton de tensionnage Pignon

B-2 N E-1 , N
de la chaine d’entrainement
Maillons d’entrainement

D-1 -
de la chaine

REMARQUE: Lorsque vous mettez la chaine sur le guide-
chaine, assurez-vous, apres avoir monté le guide-chaine
sur la trongonneuse, que les gouges sont orientées dans
le sens de rotation indiqué par la fleche sur le carter. Si tel
n’est pas le cas, remontez la chaine sur le guide-chaine
en veillant a ce que les gouges sont orientées dans le
sens indiqué par la fleche (Image E2).

7. Replacez le capot latéral sur le carter de la
trongonneuse et serrez a fond les deux écrous.

8. Faites tourner la chaine & la main pour vérifier si la
chaine est correctement assemblée sans se coincer.
Sinon, remontez la chaine et le guide.

REMARAQUE: Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

= Fteignez le moteur et retirez la batterie de
I'outil avant de régler la tension de la chaine. Tournez
le bouton de tensionnage de la chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse
pour régler la tension de la chaine (Image F) jusqu'a ce
que la chaine soit bien calée contre le guide-chaine,
avec les maillons d'entrainement dans la rainure du
guide-chaine.

Une chaine froide est correctement tendue
quand elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est
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bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. La chaine doit toujours
étre retendue si les parties plates des maillons
d’entrainement sortent du rail du guide.

Pendant I'utilisation normale, la température

de la chaine augmente. Les maillons d’entrainement
d’une chaine chaude correctement tendue pendent de
1,3 mm environ du rail du guide (Image G).

REMARQUE: Une chaine neuve a tendance a s’allonger.
Controlez fréquemment la tension de la chaine et
retendez-la si nécessaire.

REMARQUE: Si |a tension de la chaine est réglée
quand elle est chaude, la tension risque de devenir trop
importante quand la chaine refroidit. Contrélez la tension
de la chaine froide avant I'utilisation suivante.

FONCTIONNEMENT

A\ DVERTISSEMENT:Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT:N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
L'utilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT:Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée
quand vous assemblez une piéce, faites un réglage,
nettoyez et quand vous n'’utilisez pas I'appareil.

Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n'ont pas
été remplacées.

APPLICATIONS

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser ce produit pour des travaux de base
d’abattage, d’ébranchage, d’élagage et de coupe de bois
de chauffage et d’arbres.

REMARQUE: La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.
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AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAINE

A AVERTISSEMENT:Ne fumez pas et n'approchez
pas de flamme pres de I'huile ou de la trongonneuse. I
peut y avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent
provoquer un incendie.

REMARAQUE: La trongconneuse n’est pas remplie
d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir
son réservoir d’huile avant de I'utiliser. La chaine est
automatiquement lubrifiée avec I'huile pour chaine
pendant |'utilisation.

1. Placez la trongonneuse sur le coté avec le bouchon
du réservoir vers le haut.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I’entourant pour éviter que des saletés ne tombent
dans le réservoir d'huile.

3. Relevez la plaque semi-circulaire et tournez le
bouchon du réservoir d'huile dans le sens antihoraire
pour I'enlever (Image H).

4. Versez soigneusement I’huile a chaine et guide-
chaine dans le réservoir. Remplissez le réservoir
jusqu’au goulot de remplissage.

5. Essuyez I'huile en exces et refermez le bouchon.

REMARAQUE: Vérifiez souvent le niveau d’huile et
remplissez le réservoir quand son niveau descend en
dessous du minimum. N'utilisez pas la scie a chaine si le
niveau d’huile n’est pas visible.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

REMARAQUE: Le cercle de la jauge de carburant sur
I’écran LCD indique le niveau de charge de la batterie
(Fig. A1). Le cercle clignote lorsque la batterie est bient6t
épuisée. Rechargez la batterie au maximum avant de
I'utiliser pour la premiére fois.

Utilisez I'onduleur exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.
Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Image I).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et
retirez la batterie hors de I'outil (Image J).

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

REMARQUE: Avant de démarrer la trongonneuse,
contrdlez son niveau d’huile, I'aff(itage des gouges de la
chaine et le bon fonctionnement de la poignée de frein
de chaine. Vous devez aussi avoir des appuis des pieds
équilibrés et étre suffisamment éloigné du sol.

Démarrage de outil (Image K)

1. Tirez la poignée de frein de chaine anti-rebond vers
la poignée avant dans la position de travail (Image K).

2. Saisissez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures, utilisez
toujours la trongonneuse avec la main droite sur la zone
de préhension de la poignée arriere (Image L).

3. Tenez enfoncé le bouton de blocage avec le pouce de
votre main droite, puis appuyez sur la gachette avec
les doigts de votre main droite pour faire démarrer la
trongonneuse.

(Fig. L).

| L-1 | Zone de préhension

4. Relachez le bouton de déverrouillage et continuez
d’appuyer sur la gachette pour utiliser I'outil.

5. Plus vous enfoncez la gachette, plus la vitesse
augmente. Ajustez la vitesse en fonction de la tache a
accomplir.

A AVERTISSEMENT: N’essayez pas de démarrer la
trongonneuse quand la chaine est dans la coupe.

Arrét

1. Pour arréter la trongonneuse, éloignez-la de I'aire de
découpe et relachez la gachette.

2. Poussez la poignée de frein de chaine anti-rebond
vers |'avant dans la position de freinage pour
engager le frein de chaine (Image K).

A\ AVERTISSEMENT: Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et aprés avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. M)

La machine dispose de trois modes de vitesse. Chaque
mode de vitesse limite la vitesse maximale de la
trongonneuse. Le mode de vitesse change a chaque
pression sur le levier de vitesse de la chaine.

Le niveau de vitesse sur I'écran LCD indique le mode
de vitesse actif : une barre pour une vitesse faible, deux
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barres pour une vitesse moyenne et trois barres pour une
vitesse élevée. Le mode basse vitesse (ECO) permet de
mieux contrdler la machine et d'augmenter I'autonomie

par charge.
M-1 | Niveau de vitesse | M-7 Niveau de courant de
charge
N Bouton de lampe
M-2 | Icone Bluetooth | M-8 avant/Bluetooth
M-3 Icone de lampe M-9 Bouto_n d’alimentation
avant en huile
M-4 |Icone de frein | -0 | LeVier de vitesse de
la chaine
M-5 Temo[n de haute M-11 vaeay d’alimentation
température en huile
M-6 Cercle de jauge M-12 Tgmom Qe f_auble
de carburant niveau d’huile

REMARQUE: Lorsque vous utilisez une batterie EGO
d’intensité nominale de 4,0 Ah ou moins, seul le mode
ECO est disponible. Lutilisation d’une batterie EGO de
moins de 6,0 Ah ne vous permet pas d’atteindre une
vitesse élevée. Pour des performances optimales, nous
vous recommandons vivement d’utiliser des batteries EGO
totalisant 6,0 Ah ou plus (par ex. BA3360T).

REMARQUE: La tronconneuse est dotée d’une
fonction de mémoire de vitesse de la chaine. Lorsque la
trongonneuse est mise en marche, le mode de vitesse
utilisé la fois précédente est activé.

REMARAQUE: L'écran LCD s'allume lorsque I'on appuie
sur la gachette, sur le bouton d’alimentation en huile

ou sur le bouton de lampe avant/Bluetooth. Par défaut,
I'écran LCD s’éteint automatiquement au bout d’environ 1
seconde d’inactivité.

REMARAQUE: Le fait d’actionner le levier de vitesse de la
chaine n’allume pas I'écran LCD.

NIVEAU DE CHARGE (Fig. M)

Le niveau de charge sur le coté droit de I'écran LCD
indique la charge actuelle exercée sur la machine. Plus il
y a de barres affichées a I'écran, plus la charge exercée
sur la machine est importante.

Cette fonctionnalité est principalement destinée aux
utilisateurs expérimentés de trongonneuses a essence
qui peuvent ne pas avoir la « sensation » de la fagon
dont une trongonneuse a batterie se comporte sous
différentes charges. Elle aide les utilisateurs a surveiller
la charge de travail afin d’éviter un fonctionnement
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prolongé sous une charge lourde, qui peut entrainer I'arrét

de la trongonneuse au cours du travail pour cause de
surchauffe.

TEMOIN DE HAUTE TEMPERATURE (Fig. M)

Le témoin de haute température s’allume lorsque la
température de la machine dépasse 90°C (194°F) ou
lorsque la température de la batterie dépasse 70°C
(158°F) au cours du travail. Le circuit de protection
thermique arréte immédiatement la machine pour éviter
les dommages de surchauffe. Relachez la gachette

et attendez que la machine surchauffée ou la batterie
refroidisse et que le témoin de haute température
s'éteigne, puis redémarrez la machine.

ICONE DE FREIN (Fig. M)

L'icone de frein apparait sur I'écran LCD lorsque la palette
de frein est en position de frein.

L'icone de frein clignote lorsque le systéme de freinage
omnidirectionnel arréte la trongonneuse. Voir le chapitre
suivant pour des informations détaillées.

SYSTEME DE FREIN OMNI-DIRECTIONNEL (Fig. N1
etN2)

Le systeme de frein omni-directionnel n’est pas prévu
pour servir de remplacement au frein de chaine standard/
traditionnel. L'utilisateur ne doit jamais compter sur ce
systeme lorsque la trongonneuse est en fonctionnement
pour se protéger contre les rebonds. Veuillez toujours
suivre les consignes de sécurité concernant I'atténuation
de I'effet rebond dans la rubrique d’avertissement du
présent manuel.

Lorsque le systeme de frein omni-directionnel est activé
et qu'il arréte la trongonneuse, I'icone de frein clignote
sur I'écran LCD (Fig. M). Relachez I'interrupteur-géchette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez
la trongonneuse.

REMARQUE: Les capteurs ne détectent un mouvement
soudain de la trongonneuse que dans le plan du guide
(fig. N1). Les capteur ne détecteront pas un mouvement
soudain de la trongonneuse sur le plan latéral (fig. N2)
(c-a-d perpendiculairement au plan du guide).

NIVEAU D’ALIMENTATION EN HUILE ET TEMOIN DE
FAIBLE NIVEAU D’HUILE

(Fig. M)

La machine lubrifie automatiquement la chaine. Cette
trongonneuse vous permet de modifier le débit d’huile &
chaque pression sur le bouton d’alimentation en huile.

REMARQUE: Le débit d’huile ne peut étre modifié que
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Le niveau d’alimentation en huile sur I'écran LCD indique
le débit d’huile. Une barre pour un faible débit, deux
barres pour un débit moyen et trois barres pour un débit
élevé.
Choisissez un débit plus élevé pour une vitesse de chaine
plus rapide. Si la chaine s’asséche pendant le travail,

arrétez le moteur et choisissez un débit d’huile plus élevé.

Lorsque le niveau d’huile est bas, le témoin de faible
niveau d’huile situé au-dessus des barres d’alimentation
en huile apparait sur I'écran LCD et le débit d’huile
ralentit. Arrétez la trongonneuse et remplissez le réservoir
d’huile en suivant le chapitre REMPLISSAGE DU
RESERVOIR D’HUILE POUR CHAINE ET GUIDE-CHAINE.

Aprés avoir rempli le réservoir d’huile, faites fonctionner
la trongonneuse pendant environ 10 secondes pour
permettre au systeme de lubrification automatique de
commencer a fonctionner ; le témoin devrait disparaitre
de I'écran LCD.

REMARAQUE: Si le témoin est toujours sur I'écran LCD
apres les étapes ci-dessus, le systéme est peut-étre
endommagé. Arrétez d'utiliser la trongonneuse et
contactez un centre de service agréé EGO pour la faire
réparer.

LAMPE AVANT LED (Image 0)

La lampe avant LED est située sur le devant du carter de
la trongonneuse. La lampe fournit un éclairage pour une
meilleure visibilité et dispose de 2 niveaux de luminosité.

Pour allumer la lampe, appuyez une fois sur le bouton
de lampe avant/Bluetooth (Image M). La lampe s'allume
en mode basse luminosité et I'icone de basse luminosité
apparait sur I'écran LCD. Réappuyez sur le bouton

de lampe avant/Bluetooth pour passer au niveau de
luminosité élevé et I'icone de haute luminosité s'affiche
sur I'écran LCD.

Pour éteindre la lampe, appuyez une troisiéme fois sur le
bouton de lampe avant/Bluetooth et I'icone de la lampe
disparait de I'écran LCD.

0-1 Icéne de faible 0-3 LAMPES
luminosité de la lampe AVANT LED
Icone de haute

0-2 R
luminosité de la lampe

TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d'informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consultez www.egopowerplus.eu/connect.
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PRISE ADEQUATE DES POIGNEES (FIG. P1)

= Portez des gants antidérapants afin de
maximiser la prise et la protection.

= Avec la trongonneuse posée sur une surface
plane et rigide, saisissez-la fermement des deux
mains.

= Saisissez toujours la poignée avant avec la
main gauche et la poignée arriére avec la main droite.

= Les doigts doivent enserrer les poignées
avec le pouce placé sous la poignée avant.

A AVERTISSEMENT:N utilisez jamais de prise
inversée (les bras croisés), ou toute autre position qui
placerait votre corps ou votre bras dans I'axe de la chaine.

A AVERTISSEMENT:Ne pressez pas la gachette
avec votre main gauche en tenant la poignée avant avec
votre main droite. Ne placez jamais une partie de votre
corps dans I'axe de la chaine lorsque vous utilisez une
trongonneuse (Fig. P2).

POSTURE DE COUPE ADEQUATE (FIG. Q)

= Les deux pieds doivent se trouver sur un sol
ferme avec le poids également réparti sur les deux
pieds.

= Le bras gauche doit étre droit avec le coude
bloqué. Cela aide a résister aux forces générées par
un rebond.

= Votre corps doit toujours étre positionné sur
la gauche de I'alignement de la chaine.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
APPROPRIEES POUR L'ABATTAGE, L'EBRANCHAGE ET
LES COUPES TRANSVERSALES BASIQUES.

A AVERTISSEMENT:Ayez toujours des appuis des
pieds sirs et tenez toujours la trongonneuse fermement a
deux mains quand le moteur est en marche.

A AVERTISSEMENT:Quand la chaine est arrétée par
un pincement pendant la coupe, relachez I'interrupteur-
gachette, retirez la chaine et le guide hors du bois, puis
redémarrez la trongonneuse.

A AVERTISSEMENT:Ne tirez pas la chaine a la
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main quand elle est coincée par des sciures. Cela peut
provoquer des blessures graves si la trongonneuse
redémarre accidentellement. Appuyez la chaine contre le
bois et déplacez la trongonneuse d’avant en arriere pour
enlever les débris. Retirez toujours la batterie avant une
opération de nettoyage. Portez des gants protecteurs pour
travaux lourds pour manipuler la chaine.

A AVERTISSEMENT:Ne démarrez jamais la
trongonneuse quand elle est en contact avec le bois.
Attendez toujours que la chaine ait atteint sa pleine
vitesse avant de la mettre en contact avec le bois.

ABATTRE UN ARBRE

= Quand les opérations d’abattage et de
débitage sont effectuées par plusieurs personnes en
méme temps, I'opération d’abattage doit étre éloignée
des opérations de débitage d’une distance d’au moins
deux fois la hauteur de I'arbre a abattre. Les arbres
ne doivent pas étre abattus d’une maniére pouvant
mettre en danger une personne, percuter des lignes
électriques ou provoquer des dommages matériels.
Si I'arbre est en contact avec une ligne électrique,
le fournisseur d’électricité doit en étre informé
immédiatement.

L'opérateur de la trongonneuse doit rester en
amont sur la pente, car I'arbre peut rouler ou glisser
vers le bas de la pente aprés avoir été abattu.

Une voie d’issue doit étre planifiée et

dégagée autant que nécessaire avant de commencer
les coupes. La voie d’issue doit se prolonger vers
I'arriére et étre diamétralement opposée a la ligne de
chute prévue (Image R).

R-1 Direction d’abattage

R-2 Chemin de repli sécuritaire

= Avant de commencer I'opération d’abattage,
prenez en compte I'inclinaison naturelle de I'arbre,
I'emplacement des plus grandes branches et la
direction du vent pour évaluer le sens de chute
probable de I'arbre.

= Enlevez la terre, les morceaux d’écorce mal
fixés, les pierres, les clous, les agrafes et les fils de fer
de I'arbre.

Entaille inférieure

Effectuez une entaille sur 1/3 du diamétre de I'arbre,
perpendiculairement au sens de la chute (Image S).
Effectuez la coupe basse horizontale en premier. Cela aide
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a éviter le pincement de la chaine ou du guide lors de la
réalisation de la deuxieme coupe oblique.

S-1 Sens de la chute | S-3 Trait d’abattage

S-2 Encoche S-4 Charniere

Coupe arriére d’abattage

= Le trait d’abattage doit étre situé a au moins
50 mm au-dessus de I’entaille horizontale (Image S).
Effectuez la coupe arriére d’abattage parallélement
a la premiére coupe horizontale. Effectuez la coupe
arriere d’abattage en laissant une partie suffisante
du tronc non coupée pour servir de charniére. La
charniére de bois a pour but d’éviter que I'arbre ne
pivote et ne tombe du mauvais coté. Ne coupez pas la
partie du tronc servant de charniére.

= A mesure que la coupe se rapproche de
la partie du tronc servant de charniere, I'arbre doit
normalement commencer & tomber. S'il y a la moindre
possibilité que I'arbre ne tombe pas dans la direction
désirée ou qu’il bascule en arriére en bloguant la
chaine, stoppez la coupe arriere d’abattage avant de
la terminer et utilisez des cales en bois, plastique ou
aluminium pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre
dans le sens désiré.

Quand I'arbre commence a tomber, retirez

la trongonneuse de la coupe, éteignez le moteur et
posez la trongonneuse, puis quittez la zone par la voie
d’issue planifiée. Prenez garde a la chute de branches
surplombantes et faites attention Ia ot vous mettez
les pieds.

Ebrancher un arbre

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un

arbre abattu. Pendant I'ébranchage, laissez les grosses
branches inférieures pour qu’elles soutiennent le tronc
au-dessus du sol. Retirez les petites branches en une
seule coupe (Image T). Les branches sous tension doivent
étre coupées du bas vers le haut pour éviter que la chaine
et le guide-chaine ne soient coincés.

Débiter un tronc

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins. Il
faut impérativement que vous ayez des appuis des pieds
stables et que votre poids soit uniformément réparti sur
vos deux pieds. Dans la mesure du possible, le tronc doit
étre surélevé et soutenu par des branches, des troncs ou
des billots. Respectez les instructions simples facilitant
la coupe.

Si la grume est appuyée sur toute sa longueur,
trongonnez-la par le dessus (Image U1).
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Si la grume n’est soutenue que d’une extrémité (Image
U2), coupez-en un tiers du diamétre par le dessous. Puis

terminez en faisant une coupe par le dessus jusqu’a
atteindre la premiére coupe.

Si la grume est soutenue aux deux extrémités (Image

U3), coupez-en un tiers du diamétre par le dessus. Puis
terminez la coupe en effectuant une coupe par le dessous
pour couper les 2/3 restants jusqu’a atteindre la premiére
coupe.

Lorsque vous trongonnez sur une pente, placez-vous en
amont de la grume (Image V).

Pour maintenir un contréle total lors d’une coupe de
part en part, arrétez d’exercer une pression quand vous
approchez de la fin de la coupe sans relacher votre prise
sur les poignées de la trongonneuse. Veillez a ce que

la chaine n’entre pas en contact avec le sol. Une fois la
coupe terminée, attendez I'arrét complet de la chaine
avant de déplacer la trongonneuse. Eteignez toujours le
moteur avant de vous déplacer d’un arbre a I'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT:La machine ne doit étre réparée
qu’avec des pieces de rechange identiques. L'utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT:Pour vous prémunir contre

des blessures graves, retirez toujours la batterie de la
trongonneuse avant toute opération d’inspection, de
nettoyage ou d’entretien. Un outil alimenté par batterie
avec la batterie insérée est toujours sous tension et peut
démarrer accidentellement.

A AVERTISSEMENT:Lors du nettoyage de la
tronconneuse, NE LIMMERGEZ PAS dans de I'eau ni dans
aucun autre liquide.

A AVERTISSEMENT:Veillez a ce que les pieces en
plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base

de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique,
ce qui peut provoquer des blessures corporelles graves.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris
de la chaine et du guide avec une brosse souple.
Essuyez la surface de la trongonneuse avec un chiffon
propre humidifié avec de I'eau et du savon doux.

= Retirez le capot latéral, puis enlevez
les débris du guide, de la chaine, du pignon
d’entrainement et du capot latéral avec une brosse
souple.

Retirez le capot inférieur environ toutes les

8 heures de fonctionnement, puis utilisez une brosse a
poils souples pour enlever les déchets a I'intérieur de
la machine et sur le couvercle (Fig. W).

Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures
et les saletés du rail du guide quand vous changez la
chaine.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure,
démontez-le de I'unité moteur de la trongonneuse et
retournez-le avant de le remonter (Fig. X1). Ceci permet
de répartir I'usure pour une durée de vie maximale du
guide-chaine.

Le guide doit étre nettoyé chaque jour d’utilisation et
inspecté pour contréler son usure et sa détérioration
(Fig. X2). L'apparition de bavures et I'amincissement du
guide font partie du processus normal d’usure du guide.
Ces défauts doivent étre lissés avec une lime dés leur
apparition. Un guide présentant I'un des défauts suivants
doit étre changé.

= Usure interne du rail du guide permettant a
la chaine de se coucher sur le coté.

= Guide tordu.

= Rail fissuré ou casseé.

= Rail élargi.

De plus, le nez du guide comporte un pignon de renvoi
(Fig. X3).

Ce pignon doit étre lubrifié toutes les semaines avec
une seringue a graisse pour prolonger la durée de vie

du guide. Au moyen de la seringue, injectez I'huile de la
chaine dans le trou de lubrification, une fois par semaine
(Fig. W4). Retournez le guide et vérifiez que les trous de
lubrification et le rail sont exempts de saletés.

Trou de

X-1 Rails du guide X-3 \ubrification

Pignon de renvoi

*2 (dans le nez du guide)

REMARAQUE: Utilisez les lubrifiants autorisés par EGO
pour obtenir les meilleurs résultats.

TRANSPORT ET RANGEMENT

Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Retirez toujours la batterie de

3 B 56-VOLT LITHIUM-IONEN TRONCONNEUSE SANS FIL — CSX5000



I’outil avant de ranger ou de transporter 'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le protege-
guide avant de ranger ou de transporter la trongonneuse.
Faites attention pour éviter qu’il ne soit endommagé par

les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongonneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec verrouillé et/ou hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu'’il reste a I'écart de produits corrosifs, par
exemple les produits chimiques de jardinage et les sels
de déverglagage.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménagéres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une

I collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I'environnement.

=0
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GUIDE DE DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT:Protégez toujours vos mains en portant des gants pour travaux lourds pendant toutes
les opérations d’entretien de la trongonneuse. Retirez toujours la batterie pendant I'entretien ou le transport de la

trongonneuse.
PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La batterie n’est pas insérée = Insérez la batterie dans la
dans la trongonneuse. trongonneuse.

Le moteur ne
fonctionne pas.

Il n’y a pas de contact
électrique entre la trongonneuse et la
batterie.

Si le cercle de la jauge de
carburant sur I’écran LCD clignote, cela
veut dire que la batterie est épuisée.

Si le témoin de haute

température apparait sur I'écran LCD,
la batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

Si I'icone de frein de chaine
apparait sur I'écran LCD, le frein est
enclenché.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Il'y a des débris dans le capot
latéral.

Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez le bloc de batterie.

Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu’a ce que sa température
devienne inférieure a 67°C.

Tirez la poignée de frein de
chaine en arriére vers la poignée avant
jusqu’a la position de travail.

Appuyez la chaine contre le bois
et déplacez la trongonneuse d’avant en
arriére pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis retirez le
capot latéral et enlevez les débris.

Le mode de vitesse ne
peut pas étre changé.

Le levier de vitesse de la chaine est
bloqué par des résidus.

Enlevez les résidus autour du levier de
vitesse de la chaine.

La trongonneuse
s'arréte de maniére
inattendue au cours du
travail.

Le moteur est en surcharge.

Si le témoin de haute

température apparait sur I'écran LCD,
la batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La chaine est coincée dans
le bois.

Si I'icone de frein de chaine
clignote sur I'écran LCD, la scie
est arrétée par le systeme de frein
omnidirectionnel.

Diminuez la charge.

Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu’a ce que sa température
devienne inférieure a 67°C.

Relachez I'interrupteur-gachette,
retirez la chaine et le guide hors du bois,
puis redémarrez la trongonneuse.

Relachez I'interrupteur-géchette,
retirez la chaine et le guide hors du bois,
puis redémarrez la trongonneuse.

Le moteur fonctionne,
mais la chaine ne
tourne pas.

La chaine n’est pas engagée
dans le pignon d’entrainement.

Réinstallez la chaine et veillez &
ce que ses maillons d’entrainement soient
complétement engagés sur le pignon.

38
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le frein de chaine ne
s’enclenche pas.

= Des débris empéchent le
mouvement complet du frein de chaine.

= Dysfonctionnement possible
du frein de chaine.

= Enlevez les débris du mécanisme
externe du frein de chaine.

Contactez le service client EGO
pour la réparation.

La trongonneuse ne
coupe pas bien.

La chaine n’est pas assez
tendue.

La chaine est émoussée.

La chaine a été assemblée
al'envers.

La chaine est usée.

La chaine est séche ou
excessivement tendue.

La chaine n’est pas dans le
rail du guide.

Réajustez la tension de la chaine
en consultant Ia section : « REGLER LA
TENSION DE LA CHAINE ».

Aiguisez la chaine.

Réassemblez la chaine en

procédant comme indiqué dans la rubrique
« ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

Remplacez la chaine en

respectant les instructions du chapitre «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

Contrélez le niveau d’huile.

Remplissez le réservoir d'huile et
choisissez un volume d’huile plus élevé si
nécessaire.

Réinstallez la chaine en

respectant les instructions du chapitre «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

La chaine est lache
ou ne reste pas sur
le guide lors d’une
utilisation normale.

Lors d’une utilisation
normale, la chaine devient lache avec
I'augmentation de la température.

La chaine n’est pas engagée
dans le pignon d’entrainement.

Augmentez la tension de la

chaine en procédant comme indiqué dans
la rubrique « REGLER LA TENSION DE LA
CHAINE ».

Réinstallez la chaine en

respectant les instructions du chapitre «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

La chaine et le guide
chauffent et fument.

Si le témoin de faible niveau
d’huile apparait sur I'écran LCD, le
réservoir d’huile est vide.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Controlez le niveau d’huile.
Remplissez le réservoir d’huile si
nécessaire.

Enlevez les débris du rail du
guide.

L'indicateur de manque
d'huile s'affiche sur I'écran
LCD alors que le réservoir
contient suffisamment
d'huile. Ou méme si le
réservoir d'huile manque
d'huile, I'écran LCD
n‘affiche pas I'indicateur de
manque d’huile.

= Le détecteur de niveau d'huile n'a
pas encore détecté le véritable niveau
d'huile en raison de la présence d’air
ou d'huile résiduelle dans le tube a
huile.

n Défaillance du détecteur de niveau
d'huile.

Attendez quelques minutes, le temps que
I'air ou I'huile résiduelle ressorte du tube
a huile.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad
y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
aseglrese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO>, <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>.

Si no se observan todas las instrucciones que se indican

a continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones graves.

Aviso de seguridad
Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion para la cabeza

Tener en cuenta en retroceso de la motosierra y
evitar el contacto con la punta de la espada

Observe la informacion referente a la espada

NPaop

D) La
XX

e

Nivel de potencia acustica garantizado. La emision
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Este producto estd en conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

GB Bluetooth®
mm Milimetro
v Tension
IPX5 Proteccion contra chorros de agua

anm>
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CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y

ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL
FUTURO.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara
facial que proteja completamente la cara. Recomendamos
usar una mascara de seguridad de amplia vision que
pueda utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y comprender el manual del usuario antes de utilizar
este producto.

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar guantes de proteccion

©ES

<>

Retroceso por contacto de la punta de la espada

L
N

Usar siempre la motosierra con las dos manos

Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

Este producto estd en conformidad con la legislacion
aplicable del Reino Unido.

| = D@L

Corriente continua

n Velocidad sin carga

Por minuto

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, inc. y
cualquier uso de tales marcas por parte de EGO esta bajo licencia.

MOTOSIERRA INALAMBRICA CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — CSX5000
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ESPECIFICACIONES

Tension nominal 56V ===
Max. Velocidad de la cadena | 30 m/s
Paso de cadena 8.255 mm /0.325”
Calibre de la cadena 1.3mm
Longitud de la espada 50 cm

AC2035 (recomendado)
Modelo de cadena de la sierra | AC1635,AC1835

(Compatible)

) AK2035(recomendado)

Modelo de cadena de la sierra AK1635, AK1835
y modelo de espada

(Compatible)
Cap_amdad del depésito de 250 ml
aceite de la cadena
Peso (sin bateria, cadena
de sierra, espada, cubierta
lateral, aceite y funda de 4.3kg
cadena)
Temperatura de 15°C-40°C
funcionamiento recomendada
Temperatura de
almacenamiento -20°C-70°C
recomendada
Temperatura de carga 5°C-40°C
recomendada
Nivel de potencia actstica 102 dB(A)
medido L, K=2,3 dB(A)
Nivel de presion acustica 92 dB(A)
medido en la posicion del
usuario L, K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido 104 dB(A)
seguin 2000/14/CE)

Empufiadura | 3,3 m/s?
Nivel de delantera K=1,5 m/s?
vibraciones a, Empufiadura | 1,74 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)

Cadena de la sierra

Palanca de freno de retroceso de la cadena
Empufadura delantera

Pantalla LCD

Nivel de velocidad

Simbolo de Bluetooth

Icono del faro

Icono del freno

9. Indicador de alta temperatura
10. Circulo indicador de energia

11. Nivel actual de carga

12. Indicador de nivel bajo de aceite
13. Boton Faro/Bluetooth

14. Boton de alimentacion de aceite
15. Nivel de salida de aceite

16. Boton de desbloqueo

17. Gatillo interruptor

18. Empuiadura trasera

19. Variador de velocidad de la cadena
20. Boton de liberacion de la bateria
21. Mirilla de nivel de aceite

22. Tap6n del depdsito de aceite
23. Espada

24. Orificio de lubricacion

25. Perno de tensado de la cadena
26. Tapa lateral

27. Contratuercas

28. Espigas del parachoques

29. Faro tipo LED

30. Funda de la espada

31. Llave maltiple

MONTAJE

MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA:Ajuste la palanca del freno de
cadena/guarda de proteccion de mano a la posicion de
frenado antes del montaje.

NN

1. Ponga de lado el cabezal de la motosierra, con la
tapa lateral hacia arriba (fig. B).
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2. Retire la tapa lateral girando las dos contratuercas en
sentido antihorario.

3. Gire el perno de tensado de la cadena en sentido
antihorario para aflojar la tension de la cadena.

4. Coloque la cadena cerrada de motosierra sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. C).

5. Coloque los eslabones de arrastre de la cadena en el
carril de la espada, y haga un bucle con la cadena en
la parte trasera de la espada (fig. D).

6. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifién de la sierra (fig. E1).

B-1 Contratuercas D-2 Carril de a
espada
Perno de tensado de Pifion de
B-2 E-1
la cadena arrastre
Eslabones de arrastre
D-1
de la cadena

AVISO: Cuando enrolle la cadena en la espada,
asegurese de que, después de montar la espada en

la sierra, coincidan la orientacion del cortador con el
icono del mismo y la flecha de sentido de rotacion de la
carcasa. Si estan orientadas en direcciones opuestas,
vuelva a montar la cadena de la sierra en la espada, con
los elementos de corte orientados en la misma direccion
(fig. E2).

7. Vuelva a colocar la cubierta lateral en la carcasa
de la motosierra y apriete completamente las dos
contratuercas.

8. Gire la cadena con la mano para comprobar si esta
bien montada y no se atasca. De lo contrario, vuelva
a montar la cadena y la espada.

AVISO: Para prolongar la vida (til de la espada, girela de
vez en cuando.

COMO AJUSTAR DE LA TENSIGN DE LA
CADENA

= Pare el motor y quite la bateria antes de
ajustar la tension de la cadena. Gire el perno de
tensado de la cadena en sentido horario o antihorario
para ajustar la tension de la cadena (fig. F) hasta que
la cadena quede bien asentada contra la espada con
los eslabones de arrastre en la ranura de la espada.

Una cadena fria estara correctamente

tensada cuando no haya holgura en la parte inferior
de la espada y la cadena quede ajustada en el carril,
pero pueda seguir girandose a mano sin atorarse. La

o
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cadena debe volver a tensarse cada vez que las caras

planas de los eslabones de arrastre no se asienten en
el carril de la espada.

La temperatura de la cadena aumenta

durante el uso normal de la sierra. Los eslabones de
una cadena caliente correctamente tensada colgaran
aproximadamente 1,3 mm del carril de la espada (fig.
G).

AVISO0: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO0: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se
haya enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su
préxima utilizacion.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA:No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENGIA:No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA:Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi
como cuando no la utilice.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

APLICACIONES

El producto puede utilizarse con lluvia.

Podra utilizar este producto para operaciones bésicas de
la tala, desrame, poda, corte de lefia y arboles.

AVISO: La maquina debe utilizarse tinicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.
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LLENAR CON LUBRICANTE PARA ESPADA Y CADENA

A ADVERTENCIA:No fume ni acerque llamas vivas ni
chispas cerca del aceite o la motosierra. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

AVISO0: La motosierra no se suministra llena de aceite. Es
esencial llenar de aceite el depdsito antes de utilizarla. La
cadena se lubrica de forma automatica con aceite para
cadenas durante el funcionamiento.

1. Ponga de lado la motosierra, con el tapon del
depdsito hacia arriba.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.

3. Levante la placa semicircular y quite el tapon del
depdsito de aceite girandolo en sentido antihorario
(fig. H).

4. Con cuidado, vierta aceite para cadenas y espadas
en el depésito. Llene el deposito hasta alcanzar la
parte inferior de la boca de llenado.

5. Limpie con un pafio el exceso de aceite y vuelva a
poner el tapon.

AVISO: Compruebe con frecuencia el nivel de aceite y
rellénelo cuando esté por debajo de la linea del minimo.
Nunca utilice la motosierra si no puede verse aceite por
la mirilla.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

NOTA: El circulo del indicador de combustible que figura
en la pantalla LCD indica el nivel de carga de la bateria
(fig. A1). El circulo parpadeara cuando la carga de la
bateria esté a punto de agotarse. Cargue siempre la
bateria completamente antes del primer uso.

Utilice unicamente los modelos de baterias y cargadores
de EGO indicados en la fig. A2.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.
Instalacion

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. I).

Retirada

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria tirando de ella (fig. J).

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA

AVISO0: Antes de poner en marcha la motosierra,
compruebe el nivel de aceite, el afilado de los dientes de
la cadena y el funcionamiento correcto de la palanca de
freno de retroceso de la cadena. Ademés, debe mantener
un buen equilibrio de los pies y una distancia al suelo
adecuada.

Puesta en marcha (fig. K)

1. Tire de la palanca del freno de retroceso de la
cadena hacia la empufiadura delantera, hasta la
posicion de funcionamiento (fig. K).

2. Sujete firmemente la empufadura delantera con
la mano izquierda y la empufiadura trasera con la
mano derecha.

A ADVERTENCIA:Para evitar lesiones, utilice siempre
la motosierra con la mano derecha agarrando la zona de
agarre de la empufadura trasera (fig. L).

3. Mantenga pulsado el boton de desblogueo con el
pulgar de su mano derecha y, a continuacion, apriete
el gatillo interruptor con los dedos de su mano
derecha para poner en marcha la motosierra.

(Fig. L).

| L-1 | Zona de agarre

4. Suelte el botdn de desbloqueo y continte apretando
el gatillo interruptor para seguir utilizando la sierra de
manera continua.

5. Cuanto méas se presione el gatillo, mayor sera la
velocidad de la cadena. Ajuste la velocidad en
funcion de la tarea que vaya a realizar.

A ADVERTENCIA:No intente poner en marcha la
motosierra si la cadena esta insertada en un corte.

Parada

1. Aleje la motosierra de la zona de corte y, a
continuacion, suelte el gatillo para detener la
motosierra.

2. Empuje la palanca del freno de retroceso de la
cadena hacia adelante hasta su posicion accionada
para activar el freno de cadena (fig. K).

A ADVERTENCIA:Asegurese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. M)
Esta maquina cuenta con tres modos de velocidad.
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Cada modo de velocidad limita la velocidad maxima de
la motosierra. El modo de velocidad cambiara con cada
pulsacion del boton de cambio de velocidad de la cadena.

El nivel de velocidad que figura en la pantalla LCD
mostrara el modo de velocidad activo: una barra para
velocidad baja, dos barras para velocidad media y tres
barras para velocidad alta. El modo de velocidad baja
(ECO) proporciona un mejor control de la méaquina y un
mayor tiempo de funcionamiento por carga.

Nivel de

M-1 velocidad M-7 | Nivel actual de carga
M-2 Simbolo de M-8 | Boton Faro/Bluetooth
Bluetooth

Boton de alimentacion

M-3 | Icono del faro M-9 .
de aceite

Variador de velocidad

M-4 | Icono del freno | M-10
de la cadena

Indicador de alta Nivel de salida de

458 temperatura M-11 | o ceite
V-6 Circulo |n’d|cad0r M-12 Inqlcador dg nivel
de energia bajo de aceite

NOTA: Si se utiliza una bateria EGO con un valor nominal
de 4,0 Ah 0 menos, solo esta disponible el modo ECO. Y
si se utiliza una bateria EGO con un valor nominal menor
que 6,0 Ah no se podra alcanzar una velocidad alta.

Para obtener un rendimiento 6ptimo, recomendamos
encarecidamente usar baterias EGO de 6,0 Ah (por
ejemplo, BA3360T) 0 més.

NOTA: La motosierra cuenta con una funcion de memoria
de velocidad de la cadena. La proxima vez que encienda
la motosierra, se activara el modo de velocidad utilizado
anteriormente.

NOTA: La pantalla LCD se enciende cuando se aprieta
el gatillo interruptor o cuando se pulsa el boton de
alimentacion de aceite o el boton faro/Bluetooth. De
forma predeterminada, la pantalla LCD se apaga
automaticamente después de aproximadamente 1
segundo de inactividad.

NOTA: Al presionar el cambio de velocidad de la cadena
no se encendera la pantalla LCD.

NIVEL DE CARGA (fig. M)

El nivel de carga en el lado derecho de la pantalla LCD
muestra la carga actual en la maquina. EI mayor niimero
de barras indica la mayor carga y el menor niimero de
barras indica la menor carga.
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Esta caracteristica esta destinada principalmente a
usuarios experimentados de motosierras a gasolina que
tal vez no tengan la “sensacion” de como se comporta
la sierra a bateria con diferentes cargas. Ayuda a los
usuarios a controlar la carga de trabajo para evitar un
funcionamiento prolongado con carga pesada, lo que
puede hacer que la motosierra se detenga durante la
operacion debido a que se calienta demasiado.

INDICADOR DE ALTA TEMPERATURA (fig. M)

El indicador de alta temperatura se enciende cuando

la temperatura de la maquina excede de 194°F (90°C)

o la temperatura de la bateria excede de 158°F (70°C)
durante el funcionamiento. El circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafios por sobrecalentamiento. Suelte el gatillo y
espere hasta que la maquina o la bateria sobrecalentada
se enfrie y el indicador de alta temperatura se apague,
luego reinicie la maquina.

ICONO DE FRENO (fig. M)

El icono de freno aparece en la pantalla LCD cuando la
paleta de freno esta en posicion de freno.

El icono del freno parpadeara cuando el sistema de freno
de la cadena omnidireccional detenga la sierra. Consulte
el siguiente capitulo para obtener informacion detallada.

SISTEMA DE FRENO DE LA CADENA OMIDIRECCIONAL
(fig. N1 y fig. N2)

ADVERTENCIA: el sistema de freno de la cadena
omnidireccional no esta previsto como sustituto del freno
de la cadena estandar o tradicional. El usuario no deberia
confiar nunca en esta funcion durante el funcionamiento
de la motosierra como proteccion contra el retroceso.
Siga siempre las instrucciones de seguridad relativas

a la mitigacion del retroceso, que se encuentran en el
apartado de advertencias de este manual.

Cuando el sistema de freno de la cadena omnidireccional
se activa y detiene la sierra, el simbolo del freno
parpadeara en la pantalla LCD (fig. M). Suelte el gatillo
interruptor, retire la espada y la cadena del corte en la
madera y vuelva a poner en marcha la motosierra.

NOTA: Los sensores solo detectan el movimiento
repentino de la sierra en el plano de la espada (fig. N1).
Los sensores no detectan el movimiento repentino de la
sierra hacia los lados (fig. N2) (por ejemplo, perpendicular
al plano de la espada).

NIVEL DE SALIDA DE AGEITE E INDICADOR DE NIVEL
BAJO DE ACEITE (Fig. M)

La magquina lubrica automaticamente la cadena. Esta
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motosierra le permite cambiar |a tasa de salida de aceite
con cada pulsacion del botén de alimentacion de aceite.

NOTA: La tasa de salida del aceite s6lo se puede cambiar
cuando la cadena de la sierra no esta en marcha.

El nivel de salida de aceite en la pantalla LCD mostrara
la tasa de salida de aceite. Una barra para una tasa de
salida baja, dos barras para una tasa de salida media y
tres barras para una tasa de salida alta.

Elija una tasa de salida mas alta para una velocidad de
cadena mas rapida. Si la cadena de la sierra se seca
durante el trabajo, pare el motor y elija una tasa de salida
de aceite mas alta.

Cuando el nivel de aceite sea bajo, el indicador de nivel
bajo de aceite sobre las barras de salida de aceite
aparecera en la pantalla LCD y solo estara disponible
una tasa de salida baja. Detenga la motosierra y rellene
el depdsito de aceite siguiendo el capitulo LLENADO
DEL DEPOSITO DE ACEITE CON LUBRICANTE PARA LA
ESPADA Y LA CADENA.

Después de llenar el depdsito de aceite, haga funcionar la
motosierra durante unos 10 segundos para permitir que el
sistema de lubricacion automatica comience a funcionar y
el indicador desaparecera de la pantalla LCD.

AVISO0: Si el indicador todavia esta en la pantalla LCD
después de realizar los pasos anteriores, puede ser que el
sistema esté dafiado. Deje de usar la motosierra y entre
en contacto con un centro de servicio técnico autorizado
de EGO para su reparacion.

FARO LED (fig. 0)

El faro LED esta situado en la parte delantera de la
carcasa de la motosierra. El faro proporciona iluminacion
para aumentar la visibilidad y cuenta con 2 niveles de
brillo.

Para encender el faro, pulse una vez el botén Faro/
Bluetooth (fig. M). El faro se encendera en el nivel de
brillo bajo y el icono de faro de brillo bajo aparecera en
la pantalla LCD. Pulse de nuevo el boton Faro/ Bluetooth
para cambiar al nivel de brillo alto y el icono del faro de
brillo alto aparecera en la pantalla LCD.

Para apagar el faro, pulse el boton Faro/Bluetooth por

tercera vez y el icono del faro desaparecera de la pantalla
LCD.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite www.egopowerplus.eu/
connect.

2L
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AGARRE ADECUADO DE LAS EMPUNADURAS (FIG. P1)
= Utilice guantes antideslizantes para un
mayor agarre y proteccion.

Con la motosierra colocada sobre una
superficie firme y plana, sujétela firmemente con
ambas manos.

Sujete siempre la empufiadura delantera
con la mano izquierda y la empufiadura trasera con la
mano derecha.

Los dedos deberan envolver la empufadura,
con el pulgar replegado debajo de la empufiadura
delantera.

A ADVERTENCIA:Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera
zurdo) ni en cualquier otra postura que pudiera colocar
su cuerpo o brazo en la trayectoria de la linea de corte de
la cadena.

A ADVERTENCIA:No accione el gatillo interruptor con
la mano izquierda y sujete la empufiadura delantera con
la mano derecha. No deje nunca que ninguna parte de su
cuerpo quede en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena cuando use una motosierra (fig. P2).

POSTURA ADECUADA PARA CORTAR (FIG. Q)

= Ambos pies deberan estar bien apoyados
en suelo firme, con el peso repartido uniformemente
entre ellos.

El brazo izquierdo debera estar extendido,
con el codo blogueado en posicion. Esta postura
contribuira a contrarrestar las fuerzas generadas por

Icono del faro de ) el retroceso.

& bajo brillo s Faro tipo LED = Su cuerpo debera quedar siempre a la izquierda de la
lcono del faro de linea de corte de la cadena.

0-2 :
alto brillo

48 MOTOSIERRA INALAMBRICA CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — CSX5000



= INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS
BASICAS ADECUADAS PARA TALA, DESRAME Y
TROZADA

A ADVERTENCIA:AsegUrese siempre de mantener un
buen equilibrio y sostener la motosierra firmemente con
ambas manos mientras su motor esté en marcha.

A ADVERTENCIA:Si la cadena se detiene porque

se queda trabada durante el corte, suelte el gatillo
interruptor, y saque la espada y la cadena de la ranura de
corte antes de volver a poner en marcha la motosierra.

A ADVERTENCIA:No tire de la cadena con la mano
cuando esté bloqueada con serrin. Podrian producirse
lesiones graves si la motosierra llegara a ponerse en
marcha de manera fortuita. Presione la cadena contra

la madera y desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos. Quite siempre la
bateria antes de limpiar la herramienta. Utilice guantes
gruesos de proteccion cuando manipule la cadena.

A ADVERTENCIA:Nunca ponga en marcha la
motosierra mientras esta en contacto con la madera.
Espere siempre a que la motosierra alcance sus
revoluciones maximas antes de acercar la cadena a la
madera.

TALA DE ARBOLES

= Cuando las operaciones de tala y
fragmentacion se lleven a cabo entre dos 0 mas
personas de forma simultanea, la operacion de
tala debera efectuarse alejada de la operacion de
fragmentacion, a una distancia equivalente a al menos
dos veces la altura del arbol que se esta talando. Los
arboles no deberan talarse de manera que puedan
suponer un peligro para cualquier persona, golpear un
cable eléctrico o causar dafios materiales. Si el &rbol
llegara a tocar cables del tendido eléctrico, debera
avisarse inmediatamente a la empresa de distribucion
eléctrica.

= Al talar un arbol en terreno inclinado, el
usuario de la motosierra debera situarse en la zona
mas elevada de la pendiente, ya que el arbol tendera a
rodar o deslizarse cuesta abajo una vez talado.

Hay que prever una ruta de escape y

despejarla en caso necesario antes de empezar a
cortar. La ruta de escape debera prolongarse hacia
atrés y en diagonal con respecto a la linea de caida
prevista, como se muestra en la fig. R.

| R-1 | Direccion de tala
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| R-2 | Ruta de escape de seguridad |

= Antes de iniciar la tala, tenga en cuenta la
inclinacion natural del &rbol, la ubicacion de las ramas
mas grandes y la direccion del viento, para determinar
la manera en que el arbol va a caer.

Quite la suciedad, las piedras, la corteza
suelta, los clavos, grapas y alambres que pueda haber
en el arbol.

Corte direccional

Haga el corte direccional hasta una profundidad de 1/3
del diametro del &rbol y perpendicular a la direccion de
caida seguin se muestra en la fig. S. Haga primero el corte
direccional horizontal inferior. Esto ayudara a evitar que

la cadena o espada se traben en el corte al efectuar el
segundo corte.

S-1 Direccion de caida |S-3 Corte de tala

S-2 Hendidura S-4 Bisagra

Corte de tala

= Haga el corte de tala al menos 50 mm
mas alto que el corte direccional horizontal, como
se muestra en la fig. S. Mantenga el corte de tala
paralelo con respecto al corte direccional horizontal.
Haga el corte de tala a una profundidad tal que quede
suficiente madera para actuar a modo de bisagra. La
madera de la bisagra sujetara el arbol evitando que se
tuerza y caiga en la direccion equivocada. No corte a
través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca

a la bisagra, el arbol debera iniciar su caida. Si hay
alguna posibilidad de que el arbol no vaya a caer en
la direccion deseada o pueda inclinarse hacia atras
y trabar la cadena, interrumpa el corte de tala antes
de completarlo y utilice cufias de derribo de madera,
plastico o aluminio para abrir el corte y obligar a que
el arbol caiga a lo largo de la trayectoria de caida
deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retire

la motosierra del corte, apague el motor, deposite
la motosierra en el suelo y utilice la ruta de escape
prevista. Esté atento a las ramas que puedan caer y
procure mantener el equilibrio.

Desrame de arboles

El desrame consiste en eliminar las ramas un arbol caido.
Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas inferiores
mas gruesas, de manera que soporten al tronco y no

esté descansando sobre el suelo. Retire las ramas més
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pequefias de una sola pasada, tal como se muestra en la
fig. T. Las ramas que estan en tension deberan cortarse

desde abajo hacia arriba, para evitar que la motosierra
se trabe.

Fragmentacién de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar un

arbol ya derribado en tramos mas cortos. Es importante
asegurarse de mantener un buen equilibrio y de repartir
el peso uniformemente entre ambos pies. Cuando sea
posible, debera elevarse el tronco y apoyarlo sobre ramas,
tocones o calzos. Siga las instrucciones basicas indicadas
a continuacion para efectuar cortes de manera facil.

Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud, como
se muestra en la fig. U1, debera cortarse desde arriba
(fragmentacion por arriba).

Cuando el tronco esté apoyado Unicamente en un
extremo, como se muestra en la fig. U2, corte desde

la parte inferior (fragmentacion por abajo) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde arriba hasta alcanzar el primer corte.

Cuando el tronco esté apoyado en ambos extremos, como
se muestra en la fig. U3, corte desde la parte superior
(fragmentacion por arriba) hasta una profundidad de 1/3
de su diametro. Finalice efectuando un corte desde abajo
hasta una profundidad de 2/3 del didmetro y alcanzar el
primer corte.

Al fragmentar troncos en una pendiente, coloquese
siempre en el lado méas elevado de la misma, como se
muestra en la fig. V.

Cuando corte a través del tronco, para mantener un
control total, relaje la presion de corte cerca del final de
corte sin reducir la firmeza de agarre de las empufiaduras
de la motosierra. No deje que la cadena llegue a tocar

el suelo. Una vez completado el corte, espere a que la
cadena se haya detenido antes de mover la motosierra.
Apague siempre el motor antes de pasar de un arbol a
otro.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA:Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENGIA:Para evitar lesiones fisicas graves,
quite siempre la bateria del producto antes de proceder
a examinarlo, limpiarlo o llevar a cabo cualquier tarea

de mantenimiento. Una herramienta eléctrica que tenga

instalada la bateria siempre estard bajo tension y podra
ponerse en marcha accidentalmente.

A\ ADVERTENGIA:AI limpiar la motosierra, NO la
sumerja en agua ni en ningun otro liquido.

A ADVERTENCIA:No deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos podrian daar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier
residuo 0 acumulacion de material de la cadena y la
espada utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie
de la motosierra con un pafio limpio, humedecido con
una solucion de agua y detergente suave.

Quite la tapa lateral y, a continuacion,

utilice un cepillo suave para eliminar residuos y
acumulaciones de material de la espada, la cadena, el
pifdn y la tapa lateral.

Retire la cubierta inferior aproximadamente

a cada 8 horas de funcionamiento y luego use un
cepillo suave para eliminar los residuos de dentro de la
magquina y de sobre la cubierta (fig. W).

Limpie siempre las virutas de madera, serrin
y suciedad acumulada en el carril de la espada cuando
cambie la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada,
desméntela del conjunto de motor de la motosierra y
vuelva a montarla en posicion invertida (fig. X1). De este
modo, el desgaste se repartira y se maximizara la vida (til
de la espada.

La espada debera limpiarse tras cada dia de utilizacion e
inspeccionarse por si presentase desgaste o dafios (fig.
X2). Los rebordes o rebabas presentes en el carril de la
espada son un proceso normal de desgaste de la espada.
Dichas anomalias deberan alisarse con una lima en
cuanto se produzcan. Una espada que muestre cualquiera
de las siguientes anomalias debera sustituirse.

= Desgaste en el carril de la espada que
permite a la cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.
= Carril con grietas o roturas.

= Carril ensanchado.
Ademés, la espada tiene un pifion en la punta (fig. X3).
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El pifidn debera lubricarse semanalmente utilizando una
jeringa o pistola de engrase para asi prolongar la vida

(til de la espada. Utilice una jeringa o pistola de engrase
para lubricarlo semanalmente con aceite para cadenas a
través del orificio de lubricacion (fig. W4). Gire la espada y
compruebe que los orificios de lubricacion y el carril de la
cadena estan libres de suciedad.

Orificio de

X-1 Rieles de la cadena | X-3 N
lubricacion

Pifion en la punta

X2 ien espada

AVISO0: Utilice lubricantes autorizados por EGO para
obtener los mejores resultados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Quite siempre la bateria antes de guardar o
transportar la herramienta.

Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla. Guarde
la motosierra en interiores, en un lugar seco, cerrado bajo
llave o inaccesible para los nifios.

Manténgalo apartado de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por

L separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.

=60
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SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA:Proteja siempre sus manos utilizando guantes gruesos cuando lleve a cabo cualquier operacion de

mantenimiento en la cadena de la motosierra. Quite siempre la bateria antes de guardar o transportar la motosierra.

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El motor no arranca.

= La bateria no estd insertada
correctamente en la motosierra.

No hay contacto eléctrico entre la
bateria y la sierra.

Si el circulo del indicador de
combustible que aparece en la pantalla
LCD parpadea, la bateria esta agotada.

Si aparece el indicador de alta
temperatura en la pantalla LCD,
significa que la bateria o la motosierra
estan demasiado calientes.

Si el icono del freno de cadena aparece
en la pantalla LCD, significa que el
freno de la cadena esta activado.

Residuos en el carril de la espada.

Residuos acumulados en la tapa lateral.

= Inserte la bateria correctamente en la
motosierra.

Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o la motosierra se
hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Tire hacia atras de la palanca del freno

de retroceso de la cadena hacia la
empufiadura delantera, hasta la posicion de
funcionamiento.

Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos.

Quite la bateria y, a continuacion, desmonte
la tapa lateral y limpie los residuos.

El modo de velocidad
no se puede cambiar.

El variador de velocidad de la cadena
esta atascado por residuos.

Limpie los residuos alrededor del variador
de velocidad de la cadena.

La motosierra
deja de funcionar
inesperadamente
durante el uso.

La motosierra se ha sobrecargado.

Si aparece el indicador de alta
temperatura en la pantalla LCD,
significa que la bateria o la motosierra
estan demasiado calientes.

Cadena clavada en la madera.

Si el icono de freno de la cadena
parpadea en la pantalla LCD, el sistema
de freno de cadena omnidireccional
detiene la sierra.

Reduzca la carga.

Espere a que la bateria o la motosierra se
hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Suelte el gatillo interruptor, retire la espada
y la cadena del corte de la madera y vuelva
a poner en marcha la motosierra.

Suelte el gatillo interruptor, retire la espada
y la cadena del corte de la madera y vuelva
a poner en marcha la motosierra.

EI motor funciona, pero
la cadena no gira.

La cadena no esté engranada en el
pifion de arrastre.

= Vuelva a instalar la cadena, asegurandose
de que los eslabones de arrastre de la
cadena han engranado en los dientes del
pifién.

al
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El freno de cadena no
se activa.

= Los residuos acumulados impiden el
desplazamiento completo de la palanca
del freno de retroceso de la cadena.

Posible averia del freno de cadena.

Limpie los residuos del mecanismo del
freno de cadena exterior.

Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar
una reparacion.

La motosierra no corta
correctamente.

Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

= Cadena desgastada.

Cadena seca o excesivamente estirada.

La cadena no esta bien asentada en el
carril de la espada.

Vuelva a ajustar la tension de la cadena
segun se indica en el apartado titulado
«COMO AJUSTAR LA TENSION DE LA

CADENA>.

Afile la cadena.

Vuelva a instalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado «MONTAJE Y
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Sustituya la cadena segun se indica
en el apartado titulado <MONTAJE Y
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Compruebe el nivel de aceite. Rellene
el depésito de aceite y elija un mayor
volumen de suministro de aceite si es
necesario.

Vuelva a instalar la cadena segin se
indica en el apartado titulado <MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA>.

La cadena se afloja o
cuelga de la espada
durante el uso normal.

La cadena se afloja a medida que se
calienta durante el uso normal de la
sierra.

La cadena no esta engranada en el
pifion de arrastre.

Tense la cadena siguiendo las indicaciones
del aparatado «COMO AJUSTAR LA
TENSION DE LA CADENA>.

Vuelva a instalar la cadena segun se
indica en el apartado titulado <MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA>.

La espada y la cadena
se calientan y emana
humo.

Si aparece el indicador de nivel bajo de
aceite en la pantalla LCD, el depdsito
de aceite de la cadena esta vacio.

Residuos en el carril de la espada.

Compruebe el nivel de aceite. Si es
necesario, rellene el depésito de aceite.

Elimine los residuos del carril.

El indicador de nivel de
aceite bajo aparece en

la pantalla LCD aunque
hay suficiente aceite en

el depdsito. O bien en la
pantalla LCD no aparece
el indicador de aceite bajo,
a pesar de que hay poco
aceite en el deposito.

El componente de deteccion del nivel
de aceite atin no ha detectado el nivel
de aceite real, debido a que hay aceite
residual o aire en el tubo de aceite.

= Fallo del componente de deteccion del
nivel de aceite."

Espere unos minutos para que salgan del
tubo el aceite residual o el aire.
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GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGBDES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacdes deverdo ser efetuadas
por um técnico de reparagao qualificado.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende

todos os avisos de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas

abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Alerta de seguranga

@ Use protegao ocular.

@ Use protecao para a cabeca.

% Informagéo da barra de orientagéo

Lw || Nivel de poténcia do som garantido. Emisséo de
ruido para o ambiente de acordo com a diretiva da
XXdB Comunidade Europeia.

Tenha cuidado com os ressaltos da motosserra e
evite contactar com a ponta da barra.

Este produto encontra-se em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

9 Bluetooth®

mm Milimetro

\ \loltagem
IPX5 Protecéo contra jatos de agua

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

SiMBOLOS DE SEGURANCA

AVISO0: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre 6culos de seguranga
com protecdes laterais e uma protegéo completa para a
cara, quando necessario. Recomendamos a utilizagéo de
maéscaras de seguranga com visao panoramica por cima
dos 6culos ou 6culos de seguranga padrdo com protegdo
lateral.

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o manual do utilizador antes de
utilizar este produto.

Use protecdo auditiva.

Use luvas de protegéo.

2X~J Ressalto da ponta da barra de orientagéo

Use sempre a motosserra com as duas maos.

¥
E 0Os produtos elétricos residuais ndo deverdo ser
|
UK
CA
L

eliminados juntamente com o lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de reciclagem autorizado.

Este produto encontra-se em conformidade com a
legislagéo no Reino Unido.

= = m Corrente direta

n, Velocidade Sem Carga

./min Por minuto

NOTA: A palavra Bluetooth® e logétipos sdo marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais marcas por

parte da EGO é efetuada sob licenca.

MOTO-SERRA SEM FIOS DE 56 VOLTS DE IAQ E LITIO — CSX5000
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V ===
Max. Velocidade da corrente | 30 m/s
Engate da corrente 8.255 mm/0.325”
Extremidade da corrente 1.3 mm
Cqmpnn}ento da barra de 50 ¢m
orientagao
AC2035(Recomendado)
Modelo de corrente da serra | AC1635,AC1835
(Compativel)
AK2035 (Recomendado)
Modelo da porren}e daserrae AK1635, AK1835
barra de orientagdo
(Compativel)
(}apamdade do deposito do 250 ml
6leo da corrente
Peso (sem bateria, corrente
da serra, barra de orientagao, 43k
cobertura lateral, 6leo e =K
bainha da corrente)
Temperatura de 15°C-40°C
funcionamento recomendada
Temperatura de
-20°C-70°C
armazenamento recomendada
Temperatura de carregamento 5°C-40°C
recomendada
Nivel de poténcia do som 102 dB(A)
medido L, K=2,3 dB(A)
Nivel de pressdo do somna | 92 dB(A)
posicao de trabalho L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, (de acordo com | 104 dB(A)
a2000/14/CE)
Pega 3,3 m/s?
dianteira | K=1,5 m/s?
Vibragéo a,
Pega 1,74 m/s?
traseira K=1,5 m/s?

= ( valor total declarado da vibragao foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da

ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigoes
atuais de utilizagéo.

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)

Corrente da serra

P4 do travédo de ressalto da corrente
Pega dianteira

Ecra LCD

Nivel de velocidade

icone de Bluetooth

icone da luz dianteira

icone do travdo

9. Indicador de alta temperatura
10. Circulo do manémetro do combustivel
11. Nivel da corrente de carga

12. Indicador de pouco 6leo

13. Botdo da luz dianteira/Bluetooth
14. Botdo de alimentagéo do 6leo
15. Nivel de saida do dleo

16. Botdo de desbloqueio

17. Gatilho do interruptor

18. Pega traseira

19. Botdo de mudanca da velocidade da corrente
20. Botéo de libertagdo da bateria
21. Janela de inspegéo do 6leo

22. Tampa do depdsito do 6leo

23. Barra de orientacéo

24. Orificio de lubrificagdo

25. Parafuso de tensédo da corrente
26. Cobertura lateral

27. Porcas de fixacdo

28. Espigdes de corte

29. Luz dianteira LED

30. Bainha da corrente

31. Chave multifuncbes

MONTAGEM

MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Ajuste a pega do travdo de ressalto da
corrente para a posicéo de travado antes da montagem.

O NN

1. Posicione a cabeca do motor da motosserra de lado
com a cobertura lateral virada para cima (Imagem B).

2. Retire a cobertura lateral rodando as duas porcas
de fixagdo no sentido inverso ao dos ponteiros do
relogio.

a4
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3. Rode o parafuso de tensdo da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para diminuir a
tensdo da corrente.

4. Coloque a corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem C).

5. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra de orientagao e coloque a corrente em arco
na parte traseira da barra de orientagéo (Imagem D).

6. Segure a corrente em posicao na barra de orientagéo
e coloque o0 arco a volta da roda dentada da serra
(Imagem E1).

B-1 Porcas de fixagdo | D-2 Ranhura da barra

de orientagao
B-2 Parafuso de tenséo E-1 Roda dentada

da corrente motriz

Elos condutores da

D-1
corrente

AVISO: Quando colocar a corrente da serra na barra de
orientacdo, certifique-se de que, apés montar a barra de
orientac&o na serra, faz corresponder a orientagao do
cortador com o icone do cortador e a seta de direcéo de
rotacdo na estrutura. Se ficarem em direcdes opostas,
volte a montar a corrente da serra na barra de orientagéo
com os cortadores virados na mesma direcéo (Imagem
E2).

7. Volte a colocar a cobertura lateral na estrutura da
motosserra e aperte por completo as duas porcas de
fixagao.

8. Rode a corrente com a mao para verificar se a
corrente ficou corretamente montada sem dobras.
Caso contrario, volte a montar a corrente e a barra.

AVISO: Para aumentar o tempo de vida Gtil da barra de
orientacdo, inverta-a ocasionalmente.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

= Pare 0 motor e retire a bateria antes de
ajustar a tens@o da corrente. Rode o0 parafuso de
tensdo da corrente no sentido dos ponteiros do
reldgio, ou no sentido inverso ao dos ponteiros do
relogio para ajustar a tensdo da corrente (Imagem F)
até que a corrente fique bem assente contra a barra
de orientacdo com os elos condutores na ranhura da
barra de orientagéo.

Uma serra fria tem a tensdo correta
quando n@o houver folga na parte inferior da barra de
orientago, a serra estiver justa, mas conseguir gira-la

o
=00
a—
a mao sem prender. A corrente tem de ser apertada

novamente quando a superficie achatada nos elos
condutores ndo assentar na ranhura da barra.

Durante o funcionamento normal da serra, a
temperatura da corrente aumenta. Os elos condutores
de uma corrente quente com a tenséo correta ficam
pendurados a cerca de 1,3 mm fora da ranhura da
barra (Imagem G).

AVISO0: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique
frequentemente a tensdo da serra e aperte sempre que
Necessario.

AVISO: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a "tensdo a frio" antes da utilizagao seguinte.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nzo permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: No utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que nao sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar a ligagdo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pecas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando ndo utilizar a

ferramenta.

Antes de cada utilizac&o, inspecione todo o produto
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e nao utilize este produto até
que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGOES
0 produto pode ser usado a chuva.

Pode usar este produto para o abate simples, corte de
ramos, poda e corte de madeira e arvores.

AVISO: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagéo.

ADICIONAR LUBRIFICANTE A BARRA E A SERRA

A AVISO0: N3o fume nem aproxime chamas do 6leo ou

MOTO-SERRA SEM FIOS DE 56 VOLTS DE IAQ E LITIO — CSX5000
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da motosserra. 0 6leo pode ser derramado e causar um
incéndio.

AVISO: A motosserra ndo vem com 6leo na altura

da compra. E essencial abastecer com dleo antes da
utilizacdo. A corrente € lubrificada automaticamente com
6leo da corrente durante o funcionamento.

1. Posicione a motosserra de lado com a tampa do
depdsito virada para cima.

2. Limpe a tampa do depdsito do 6leo e a area em redor
desta, para se certificar de que néo entra lixo no
depdsito do dleo.

3. Levante a placa semicircular e rode a tampa do
depdsito do 6leo no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio para a retirar (Imagem H).

4. Deite cuidadosamente o dleo da barra e da serra
no depdsito. Encha até ao fundo do pescogo de
enchimento.

5. Limpe o excesso de 6leo e volte a colocar a tampa.

AVISO: Verifique frequentemente o nivel do 6leo e encha
quando o nivel descer abaixo da linha de minimo. Nunca
utilize a motosserra se 0 6leo néo for visivel.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

NOTA: 0 circulo do manémetro do combustivel no ecra
LCD indica o nivel da carga da bateria (Imagem A1). 0
circulo pisca quando a carga da bateria estiver quase
gasta. Carregue por completo a bateria antes da primeira
utilizacao.

Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO
listados na Imagem A2.

Carregue por completo antes da primeira utilizacao.

Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagdo
e empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem ).

Para retirar

Prima o botdo de libertagéo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem J).

LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA

AVISO: Antes de ligar a motosserra, verifique o nivel

do dleo, se os dentes da serra estao afiados e se a pa
do travéo de ressalto esta a funcionar corretamente.
Adicionalmente, é necessério manter a distancia correta
do solo e uma base estavel.

Iniciar (Imagem K)

1. Puxe a pé do travdo do ressalto da corrente na
direcéo da pega dianteira para a posigao de
funcionamento (Imagem K).

2. Segure bem a pega dianteira com a méao esquerda e
a pega traseira com a mao direita.

A AVISO: Para evitar ferimentos, use sempre a
motosserra com a mao direita a segurar a area de
preensdo da pega traseira (Imagem L).

3. Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
com o polegar da sua méo direita e depois prima
o interruptor do gatilho com os dedos da sua mao
direita para ligar a motosserra.
(Imagem L)

| L-1 | Area de preensdo

4. Liberte 0 botdo de desblogueio e continue a premir o
interruptor do gatilho para uma utilizacéo prolongada.

5. Quanto mais premir o interruptor do gatilho, maior é
a velocidade. Ajuste a velocidade para se adequar a
tarefa a ser efetuada.

AVISO0: NZo tente ligar a motosserra quando a corrente
da serra estiver num corte.

Parar

1. Afaste a motosserra da area de corte € liberte 0
interruptor do gatilho para parar a motosserra.

2. Pressione a pa do travéo do ressalto da corrente para
a frente para a posicéo de travagem para ativar o
travdo da corrente (Imagem K).

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM M)

Esta maquina tem trés modos de velocidade. Cada modo
de velocidade limita a velocidade méxima da motosserra.
0 modo de velocidade muda com cada premir do botdo
de mudanca da velocidade da corrente.

0 nivel de velocidade no ecra LCD apresenta o modo de
velocidade ativo: uma barra para baixa velocidade, duas
barras para velocidade média e trés barras para alta
velocidade. 0 modo de baixa velocidade (ECO) fornece
um melhor controlo da maquina e maior tempo de
funcionamento por carga.

ab
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M-1 Nivel _de M-7 Nivel da corrente de
velocidade carga
1 Botdo da luz

M-2 | Icone de Bluetooth | M-8 dianteira/Bluetooth

M-3 Ic_one Qa luz M-9 Bptao de i )
dianteira alimentacdo do dleo

Botédo de mudancga
M-4 | icone do travdo M-10 | da velocidade da

corrente
M5 Indicador de alta M-A1 l}lwel de saida do
temperatura 6leo
Girculo do Indicador de pouco
M-6 | manémetro do M-12 |, P
. Oleo
combustivel

NOTA: Quando usar a bateria EGO com 4.0Ah ou menos,
apenas o modo ECO estara disponivel. Usar a bateria

EGO com menos de 6.0Ah ndo |he permitiré atingir a alta
velocidade. Para um melhor desempenho, recomendamos
fortemente a utilizagao de baterias da EGO com 6.0Ah
(ex.: BA3360T) ou mais.

NOTA: A motosserra tem uma fungéo de meméria da
velocidade da corrente. Da proxima vez que ligar a
motosserra, 0 modo de velocidade usado anteriormente
serd ativado.

NOTA: 0 ecra LCD acende quando o interruptor do gatilho
for pressionado ou quando o botdo de alimentagéo do
0leo ou o botdo da luz dianteira/Bluetooth for pressionado.
Por definigdo, o ecrd LCD desliga-se automaticamente
passado cerca de 1 minuto de inatividade.

NOTA: Pressionar o botdo de mudanca da velocidade da
corrente ndo liga o ecrd LCD.

NIVEL DE CARGA (Imagem M)

0 nivel de carga do lado direito do ecrd LCD apresenta

a carga atual da maquina. Quanto mais barras houver,
maior é a carga. Um namero inferior de barras indica uma
carga mais baixa.

Esta funcionalidade foi criada para utilizadores com
experiéncia em motosserras a gasolina que podem
nao saber como é que a serra alimentada a bateria se
comporta com diferentes cargas. Ajuda os utilizadores
a monitorizar a carga de trabalho, para evitar um
longo tempo de funcionamento com cargas pesadas, o
que pode fazer com que a motosserra pare durante o
funcionamento por ficar demasiado quente.
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INDICADOR DE ALTA TEMPERATURA (Imagem M)

0 indicador de alta temperatura acende quando

a temperatura da maquina exceder os 90°C ou a
temperatura da bateria exceder os 70°C durante o
funcionamento. O circuito de protegdo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para evitar danos
devido a sobreaquecimento. Liberte o gatilho e espere até
que a maquina ou a bateria sobreaquecida arrefeca e 0
indicador de alta temperatura se desligue. Depois, reinicie
a maquina.

iCONE DO TRAVAO (Imagem M)

0 icone do travdo aparece no ecrd LCD quando a pa do
travdo estiver na posicao de travagem.

0 icone do travdo pisca quando o sistema omnidirecional
do travéo da corrente parar a serra. Consulte o capitulo
seguinte para informagéo detalhada.

SISTEMA OMNIDIRECIONAL DO TRAVAO DA
CORRENTE (Imagem N1 e Imagem N2)

0 sistema omnidirecional do travéo da corrente ndo foi
criado como substituto do travao da corrente padréo/
tradicional. O utilizador nunca devera confiar nesta
funcionalidade durante o funcionamento da motosserra
para se proteger de ressaltos. Siga sempre as instrugoes
de seguranca relacionadas com os ressaltos existentes na
seccao de avisos deste manual.

Quando o sistema omnidirecional do travdo da corrente
for ativado e parar a serra, o icone do travao pisca no ecra
LCD (Imagem M). Liberte o interruptor do gatilho, retire

a corrente da serra e a barra de orientagdo da madeira,
depois volte a ligar a motosserra.

NOTA: Os sensores detetam apenas um movimento
repentino da serra a nivel da barra de orientagdo (Imagem
N1). Os sensores ndo detetam qualquer movimento
repentino da serra de lado (Imagem N2) (ou seja,
perpendicular ao nivel da barra de orientacéo).

NIiVEL DE SAIDA DO OLEO E INDICADOR DE POUCO
OLEO (Imagem M)
A maquina lubrifica automaticamente a corrente. Esta

motosserra permite-lhe alterar a taxa de saida do 6leo
com cada premir do botéo de alimentagao do 6leo.

NOTA: A taxa de saida do 6leo s0 pode ser alterada
quando a corrente da serra nao estiver a funcionar.

0 nivel de saida do 6leo no ecra LCD apresenta a taxa de
saida do 6leo. Uma barra para uma taxa de saida baixa,
duas barras para uma taxa de saida média e trés barras
para uma taxa de saida elevada.

Selecione uma taxa de saida mais elevada para uma
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velocidade da corrente mais elevada. Se a corrente da

serra ficar seca durante o funcionamento, pare o motor e
selecione uma taxa de saida do 6leo mais elevada.

Quando o nivel do 6leo estiver baixo, o indicador de
pouco 6leo por cima das barras de saida do 6leo aparece
no ecrd LCD e apenas a taxa de saida baixa estara
disponivel. Pare a motosserra e encha o depésito do 6leo
seguindo o capitulo ENCHER O DEPOSITO DO OLEO COM
LUBRIFICANTE PARA A BARRA E CORRENTE.

Apos encher o depésito do 6leo, deixe a motosserra
funcionar durante cerca de 10 segundos para permitir
que o sistema de lubrificacéo automatica comece a
funcionar e o indicador desaparece do ecrd LCD.

AVISO: Se o indicador continuar no ecra LCD apds
efetuar os passos apresentados acima, o sistema podera
estar danificado. Pare de usar a motosserra e contacte
um centro de reparacdo autorizado da EGO para proceder
a reparagao.

LUZ DIANTEIRA LED (Imagem 0)

A luz dianteira LED encontra-se na frente da estrutura da
motosserra. A luz dianteira fornece iluminagao para uma
visibilidade acrescida, e tem 2 niveis de luminosidade.

Para ligar a luz dianteira, prima uma vez o botéo da luz
dianteira/Bluetooth (Imagem M). A luz dianteira acende no
nivel de baixa luminosidade e o icone da luz dianteira com
baixa velocidade aparece no ecra LCD. Prima de novo o
botéo da luz dianteira/Bluetooth para passar para o nivel
de alta luminosidade, e o icone da luz dianteira com alta
luminosidade aparece no ecra LCD.

Para desligar a luz dianteira, prima o botdo da luz
dianteira/Bluetooth uma terceira vez, e o icone da luz
dianteira desaparece do ecréd LCD.

0-1 Icone da luz dianteira 0-3

: oo Luz dianteira LED
com baixa luminosidade

0-2 Icone da luz dianteira

com alta luminosidade

TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugoes de
conexao, leia 0 codigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.
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SEGURAR CORRETAMENTE AS PEGAS (Imagem P1)

= Use luvas antiderrapantes para um fixar e
protecdo méximos.

= Com a serra numa superficie firme e plana,
segure firmemente a serra com ambas as maos.

= Segure sempre a pega dianteira com a médo
esquerda e a pega traseira com a mao direita.

= Os dedos deverdo envolver a pega, com 0
polegar por baixo da pega dianteira.

A AVISO: Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca coloque 0 Seu corpo ou brago
através da linha da corrente.

A AVISO0: Nao opere o interruptor do gatilho com a mao
esquerda nem segure a pega dianteira com a mao direita.
Nunca permita que alguma parte do seu corpo esteja

em linha com a corrente enquanto utiliza a motosserra
(Imagem P2).

POSIGAO ADEQUADA PARA 0 CORTE (IMAGEM Q)

= Ambos os pés deverdo estar em chao sélido,
com o peso dividido uniformemente entre eles.

= 0 brago esquerdo devera estar esticado, com
o cotovelo apertado. Isto ajuda a aguentar as forgas
geradas pelo ressalto.

= 0 seu corpo devera estar sempre do lado
esquerdo da linha da corrente.

INSTRUGOES RELACIONADAS COM AS TECNICAS
CORRETAS PARA CORTE-CRUZADO, CORTE DE RAMOS
E ABATE BASICO

A AVISO: Certifique-se sempre de que esta estavel e
segure firmemente a motosserra com ambas as maos
quando o motor estiver a funcionar.

A AVIS0: Quando a corrente da serra parar por ter
ficado presa durante o corte, deixe de premir o interruptor
do gatilho. Retire a corrente da serra e a barra de
orientacdo da madeira e volte a ligar a motosserra.

A AVISO0: N3o puxe a corrente da serra com a

mao quando estiver presa pela serradura. Podem

ocorrer ferimentos sérios se a motosserra se ligar
acidentalmente. Pressione a motosserra contra a madeira,
mova-a para a frente e para tras para retirar os residuos.
Retire sempre a bateria antes de proceder a limpeza. Use
luvas de protec@o resistentes quando montar a corrente
da serra.

A AVISO: Nunca ligue a motosserra quando estiver
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em contacto com a madeira. Deixe a motosserra atingir
a velocidade maxima antes de entrar em contacto com
a madeira.

ABATE DE UMA ARVORE

= Quando operagdes de corte e abate estdo
a ser desempenhadas por duas ou mais pessoas ao
mesmo tempo, a operacgéo de abate deve ser separada
da operagdo de corte por uma distancia de, pelo
menos, o dobro da altura da &rvore para abate. As
arvores ndo deverdo ser abatidas de modo a colocar
pessoas em perigo, a bater em linhas utilitarias ou
a causar danos patrimoniais. Se a arvore entrar em
contacto com linhas utilitérias, a empresa utilitaria
devera ser notificada imediatamente.

0 operador da motosserra devera manter-se
do lado superior do terreno, pois é provavel que a
arvore role pela colina abaixo mal seja cortada.

Devera planear um caminho de fuga antes

de comecar os cortes. 0 caminho de fuga devera
estender-se para tras e na diagonal para tras da
linha esperada do abate, conforme apresentado na
Imagem R.

R-1 Diregdo da queda

R-2 Caminho seguro de fuga

= Antes de iniciar o abate, considere a
inclinagdo natural da arvore, a localizagdo dos ramos
de maior dimens&o e a direcéo do vento para avaliar
de que forma a arvore vai cair.

= Retire detritos, pedras, casca solta, pregos,
agrafos e fios da arvore.

Corte de entalhe inferior

Faga o entalhe 1/3 do didmetro da &rvore, perpendicular &
direcéo da queda, conforme indicado na Imagem S. Faga
primeiro o entalhe horizontal inferior. Isto ajuda a evitar
que a corrente da serra ou a barra de orientacdo fiquem
presas quando efetuar o segundo entalhe.

S-1 Diregao da queda | S-3 Corte traseiro de
queda
S-2 Entalhe S-4 Articulagéo

Corte traseiro de queda

= Faga o corte traseiro de queda a, pelo
menos, 50 mm acima do corte de entalhe horizontal,
conforme apresentado na Imagem S. Mantenha o
corte traseiro de queda paralelo ao corte de entalhe
horizontal. Faca o corte traseiro de queda de modo a

o
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deixar madeira suficiente para agir como articulagéo. A
madeira que serve de articulagdo impede a arvore de

torcer e cair na direcéo errada. Nao corte a parte que
serve de articulagao.

A medida que o corte de derrube se

aproxima da articulagdo, a arvore deve comegar a
cair. Se houver a possibilidade de a arvore néo cair
na direcdo desejada ou oscilar para tras e prender a
motosserra, pare o corte antes de terminar o corte
traseiro de queda e use calgos de madeira, plastico
ou aluminio para abrir o corte e fazer a arvore cair ao
longo da linha desejada de queda.

Quando a rvore comega a cair, retire

a motosserra do corte, pare o motor, coloque a
motosserra no chéo e use o caminho de fuga,
conforme planeado. Esteja atento a ramos por cima de
si que estejam a cair, e mantenha uma base estavel
para os pés.

Corte de ramos de uma arvore

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida. Quando
cortar os ramos, deixe 0s ramos inferiores mais grossos
para suportar o tronco do chao. Retire os ramos pequenos
num corte, conforme apresentado na Imagem T. Os ramos
sob tensdo deverdo ser cortados de baixo para cima, para
evitar que a motosserra fique presa.

Cortar um tronco

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos. E
importante certificar-se de que esta bem apoiado e que o
seu peso esta bem distribuido em ambos os pés. Sempre
que possivel, o tronco devera ser levantado e suportado,
usando os ramos, troncos ou calgos. Siga a dire¢o
simples para um corte facil.

Quando o tronco esta suportado ao longo de todo 0 seu
comprimento, conforme apresentado na Imagem U1,
corte-o do topo (corte superior).

Quando o tronco esté suportado por uma extremidade,
conforme apresentado na Imagem U2, corte 1/3 do
didmetro por baixo (corte inferior). A seguir, faga o corte
final, fazendo o corte superior de encontro ao primeiro
corte.

Quando o tronco esta suportado em ambas as
extremidades, conforme apresentado na Imagem U3,
corte 1/3 do didmetro por cima (corte superior). A seguir,
faca o corte final, fazendo o corte inferior 2/3 de encontro
ao primeiro corte.

Quando cortar um tronco numa encosta, fique sempre
na parte superior do tronco, conforme apresentado na
Imagem V.

Quando “cortar tudo” para manter um controlo completo,

MOTO-SERRA SEM FIOS DE 56 VOLTS DE IAQ E LITIO — CSX5000 59



r___J
r

aE—

liberte a pressao de corte perto da extremidade do corte

sem deixar de segurar bem as pegas da motosserra. Nao

permita que a corrente entre em contacto com o ch@o.

Apos completar o corte, espere que a corrente da serra

pare por completo antes de mover a motosserra. Pare
sempre 0 motor antes de passar para outra arvore.

MANUTENGRO

AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. A utilizag@o de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para garantir a seguranga e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria do produto antes de proceder a inspecéo, limpeza
ou manutencdo. Uma ferramenta que funcione a bateria
e que tenha a bateria inserida esta sempre ligada e pode
comegar a funcionar acidentalmente.

A AVISO: Quando limpar a motosserra, NAO a coloque
dentro de agua ou de outros liquidos.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode dar origem a ferimentos sérios.

LIMPEZA

= Apos cada utilizagéo, limpe os residuos da
corrente e barra de orientagdo com uma escova suave.
Limpe a superficie da motosserra com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabao.

Retire a cobertura lateral e depois use uma

escova suave para retirar os residuos da barra de
orientagdo, corrente da serra, roda dentada e cobertura
lateral.

Retire a cobertura inferior a cada 8 horas de
funcionamento e use uma escova suave para eliminar
os detritos no interior da maquina e na cobertura
(Imagem W).

Limpe sempre as lascas, serradura e

sujidade da ranhura da barra de orientagdo quando
voltar a colocar a corrente da serra.

MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientacdo apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabeca do motor da motosserra
e vire-a para a voltar a montar (Imagem X1). Nesse caso,

ira redistribuir o desgaste, para um tempo méaximo de
vida da barra.

A barra devera ser limpa todos os dias em que for
utilizada e verificada quanto a desgaste ou danos
(Imagem X2). Empenos ou rebarbas das calhas da barra
sdo um processo normal do desgaste da barra. Tais falhas
deverao ser reparadas com recurso a uma lima, mal
acontecam. Uma barra com qualquer uma das seguintes
falhas devera ser substituida.

= Desgaste dentro das calhas da barra que
permita a corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagéo dobrada.
= Calhas rachadas ou partidas.
= (Calhas separadas.

Além disso, a barra de orientagdo tem uma roda dentada
na ponta (Imagem X3).

A roda dentada tem de ser lubrificada todas as semanas
com uma seringa de lubrificagdo para aumentar o tempo
de vida (til da barra de orientagdo. Utilize uma seringa
de lubrificacdo para lubrificar semanalmente com 6leo
de corrente através do orificio de lubrificagdo (Imagem
W4). Vire a barra de orientacao e certifique-se de que os
orificios de lubrificagdo e a ranhura da corrente nao tém
impurezas.

X-1 | Calhas da barra X-3 0r|f|.c.|o d‘i
lubrificacéo

Roda dentada na ponta

e da barra de orientagdo

AVISO0: Use lubrificantes autorizados EGO para melhores
resultados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Nao guarde nem transporte a motosserra a funcionar.
Retire sempre a bateria antes de guardar ou transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo e
corrente antes de guardar ou transportar a motosserra.
Tenha cuidado para evitar os dentes afiados da corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde
a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou
inacessivel as criangas.

Mantenha afastado de agentes corrosivos, como quimicos
de jardinagem e sais de degelo.
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PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
. | 30 d
aver uma separagao das pegas.
As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

MOTO-SERRA SEM FIOS DE 56 VOLTS DE IAQ E LITIO — CSX5000
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A AVISO: Proteja sempre as méos usando luvas resistentes quando efetuar qualquer manutengéo na corrente da serra.
Retire sempre a bateria quando reparar ou transportar a motosserra.

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor néo liga.

A bateria ndo foi colocada na
motosserra.

N&o existe contacto elétrico
entre a motosserra e a bateria.

Se o circulo do manémetro
do combustivel no ecra LCD estiver a
piscar, a bateria esta gasta.

Se o indicador de alta

temperatura aparecer no ecra LCD,
a bateria ou a motosserra esta muito
quente.

Se o icone do travao da
corrente aparecer no ecra LCD, o travao
da corrente estd ativado.

Existem residuos na ranhura
da barra.

Existem residuos na
cobertura lateral.

Fixe a bateria na motosserra.

Retire a bateria, verifique os
contactos e volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Deixe a bateria ou a motosserra arrefecer
até que a temperatura desca abaixo dos
67°C.

Puxe a pa do travéo do ressalto
da corrente para tras na direcéo da pega
dianteira para a posi¢ao de funcionamento.

Pressione a motosserra contra a
madeira, mova-a para a frente e para tras
para retirar os residuos.

Retire a bateria, depois retire a
cobertura lateral e limpe os residuos.

0 modo de velocidade
nao pode ser alterado.

0 botéo de mudanca de velocidade da
corrente esta preso devido a detritos.

Limpe os detritos em redor do botdo de
mudanca da velocidade da corrente.

A motosserra

para de funcionar
inesperadamente
durante o trabalho.

A motosserra estd
sobrecarregada.

Se o indicador de alta

temperatura aparecer no ecrd LCD,
a bateria ou a motosserra esta muito
quente.

A corrente da serra ficou
presa na madeira.

Se o icone do travao da

corrente estiver a piscar no ecra
LCD, a serra foi parada pelo sistema
omnidirecional do travao da corrente.

Diminua a carga.

Deixe a bateria ou a motosserra arrefecer
até que a temperatura desga abaixo dos
67°C.

Liberte o interruptor do gatilho.

Retire a corrente da serra e a barra de
orientagdo da madeira, depois volte a ligar
a motosserra.

Liberte o interruptor do gatilho.

Retire a corrente da serra e a barra de
orientagdo da madeira, depois volte a ligar
a motosserra.

0 motor funciona, mas
a corrente ndo roda.

A corrente ndo encaixa na
roda dentada motriz.

Volte a instalar a corrente,

certificando-se de que os elos condutores
na corrente estdo completamente assentes
na roda dentada.

b2
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 travéo da corrente
néo funciona.

= Os residuos impedem o
movimento completo da pa do travdo
do ressalto da corrente.

Possivel mau funcionamento
do travéo da corrente.

= Limpe os residuos do mecanismo
externo do travao da corrente.

Contacte o servico de apoio ao
cliente da EGO para proceder a reparagéo.

A motosserra nao corta
corretamente.

Tens&o da corrente
insuficiente.

A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada para
tras.

= Corrente gasta.

Corrente seca ou
excessivamente esticada.

A corrente ndo se encontra
na ranhura da barra.

Volte a ajustar a tensdo da
corrente, tendo em conta a seccéo:
“AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.

Afie a corrente.

Volte a colocar a corrente da
serra, de acordo com a secgéo “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE".

Substitua a corrente, tendo em
conta a secgdo: “MONTAR/SUBSTITUIR A
BARRA E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do dleo. Volte a
encher o depésito do 6leo com um volume
superior, se necessario.

Volte a colocar a corrente da
serra, tendo em conta a seccao: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

A corrente fica solta

ou descai da barra de
orientagdo durante uma
utilizagdo normal.

A corrente fica solta a medida

que a temperatura da corrente aumenta
durante um funcionamento normal da
serra.

A corrente ndo encaixa na
roda dentada motriz.

= Aperte a tensdo da corrente
de acordo com a seccéo “AJUSTAR A
TENSAO DA CORRENTE”.

Volte a colocar a corrente da
serra, tendo em conta a seccao: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Abarra e a serra ficam
quentes e deitam fumo.

Se o indicador de pouco dleo
aparecer no ecrd LCD, o depdsito do
6leo da corrente esta vazio.

Existem residuos na ranhura
da barra de orientacao.

Verifique o nivel do dleo. Encha o
deposito do dleo, se necessario.

Limpe os residuos na ranhura.

0 indicador de pouco 6leo
aparece no ecra LCD,
mesmo quando houver
6leo suficiente no depésito
do 6leo. Ou mesmo que

0 depdsito de dleo tenha
falta de 6leo, o ecra LCD
n&o mostra o indicador de

pouco 6leo.

= 0 componente de detecao do nivel do
6leo ainda ndo detetou o verdadeiro
nivel do 6leo devido ao 6leo residual ou
ar no tubo do dleo.

Falha no componente de detecéo do
nivel do 6leo.

= Aguarde alguns minutos para que qualquer
6leo residual ou ar seja drenado para fora
do tubo do dleo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

=60

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare
I"apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi

Indossare protezioni per la testa

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo della
motosega ed evitare il contatto con la punta della
barra guida.

Informazioni sulla barra guida

Livello di potenza sonora garantito Emissione
acustica ambientale ai sensi della direttiva
dell'Unione europea

Questo apparecchio & conforme alle direttive europee

q3

applicabili.
GB Bluetooth®
mm Millimetro
v Tensione
IPX5 Protezione contro i getti d'acqua

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici puo
causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore,

con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell'apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo visivo sopra gli
occhiali o occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali.

Per ridurre il rischio di infortuni, I'operatore deve
leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.

Indossare protezioni per le orecchie
Indossare guanti protettivi

Contraccolpo della punta della barra guida

Usare la motosega sempre con due mani.

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Questo apparecchio & conforme alle direttive
britanniche applicabili.

s @B

Corrente continua

n Velocita a vuoto

./min Al minuto

NOTA il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &

concesso in licenza a EGO.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale 56V ===

Velocita max della catena 30 m/s

Partitura della catena 8.255 mm /0.325”
Larghezza della scanalatura | 1.3 mm

Lunghezza della barra guida | 50 cm

Modello catena

AC2035(Consigliato)

AC1635,AC1835
(Compatibile)

Modello catena e barra di
guida

AK2035 (Consigliato)

AK1635, AK1835
(Compatibile)

Capacita del serbatoio dell'olio

250 ml

Peso (senza gruppo batteria,
catena, barra guida, copertura
laterale, olio e coprilama)

4.3 kg

Temperatura di funzionamento
raccomandata

Da -15°C a 40°C

Temperatura di conservazione

Da -20°C a 70°C

raccomandata
Temperatura di ricarica Da 5°C a 40°C
raccomandata
Livello di potenza sonora 102 dB(A)
misurato L, K=2,3 dB(A)
Livello di pressione sonoraa | 92 dB(A)
livello dell'operatore L,, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato
conformemente a 2000/14/ 104 dB(A)
EC)
Impugnatura | 3,3 m/s?
anteriore K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura | 1,74 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante
I'uso effettivo dell'apparecchio puo variare rispetto al

o
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valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo

dell'apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve

indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)

Catena

Leva del freno catena anti-contraccolpo
Impugnatura anteriore

Display LCD

Livello di velocita

Icona Bluetooth

Icona della luce anteriore

Icona del freno

9. Indicatore alta temperatura

10. Indicatore circolare livello di carica
11. Livello corrente carico

12. Indicatore basso livello olio

13. Pulsante della luce anteriore/Bluetooth
14. Pulsante di alimentazione dell'olio
15. Livello di uscita dell'olio

16. Pulsante di sbloccaggio

17. Interruttore a grilletto

18. Impugnatura posteriore

19. Cambio velocita catena

20. Pulsante di rilascio della batteria
21. Finestra di ispezione dell'olio

22. Tappo del serbatoio dell'olio

23. Barra guida

24. Foro di lubrificazione

25. Bullone di tensione della catena
26. Copertura laterale

27. Dadi di bloccaggio

28. Spuntoni di appoggio

29. Luce anteriore

30. Coprilama

31. Chiave multiuso

ASSEMBLAGGIO

ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Portare I'impugnatura del freno
catena anti-contraccolpo in posizione di innesco prima
dell'assemblaggio.

O NDOTA N

1. Posizionare la motosega su un lato, con la copertura
laterale rivolta verso I'alto (Fig. B).

2. Rimuovere la copertura laterale ruotando i due dadi
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di bloccaggio in senso antiorario.

3. Ruotare il bullone di tensione della catena in senso
antiorario per diminuire la tensione della catena.

4. Disporre la catena ad anello su una superficie piana,
raddrizzando eventuali pieghe (Fig. C).

5. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida e posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. D).

6. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone della motosega
(Fig. E1).

Scanalatura

B-1 Dadi di bloccaggio | D-2 della barra guida

Bullone di tensione

B2 | ella catena = Pignone
Maglie di

D-1 .
trascinamento

NOTA: durante I'avvolgimento della catena sulla barra
guida, accertarsi che, dopo aver installato la barra guida
sulla motosega, la direzione di taglio corrisponda all’icona
di taglio ed alla freccia della direzione di rotazione
sull'alloggiamento. Se i denti sono orientati in direzione
opposta, rimuovere la catena e avvolgerla intorno alla
barra guida in modo tale che le frecce siano rivolte nella
stessa direzione. (Fig. E2).

7. Riposizionare la copertura laterale sull’alloggiamento
motosega e serrare a fondo i due dadi di bloccaggio.

8. Ruotare la catena manualmente per assicurarsi che
sia installata correttamente e non si inceppi. In caso
contrario, reinstallare la barra e la catena.

NOTA: per estendere la durata di vita della barra di guida,
invertirla di tanto in tanto.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA

= Arrestare il motore e rimuovere il gruppo
batteria prima di regolare la tensione della catena.
Ruotare il bullone di tensione della catena in senso
orario o antiorario (Fig. F) finché la catena non aderisce
alla barra guida con le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra.

Una catena fredda é tesa correttamente

quando la catena é aderente alla parte inferiore della
barra, ma € possibile ruotarla a mano senza piegarla.
E necessario regolare nuovamente la tensione della

catena quando la parte superiore delle maglie di
trascinamento non rimangono nella scanalatura della
barra.

Durante il normale funzionamento della
motosega, la temperatura della catena aumenta.
Le maglie di trascinamento di una catena calda
tesa correttamente pendono di circa 1,3 mm dalla
scanalatura della barra guida (Fig. G).

NOTA: le catene nuove tendono ad allungarsi; controllare
la tensione della catena frequentemente.

NOTA: una catena che viene tesa mentre € calda puo
diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare la
tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare |'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e
quando non & in uso.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio
viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare |'apparecchio finché
tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

APPLICAZIONI

Il prodotto puo essere usato sotto la pioggia.

Questo prodotto & destinato alle operazioni di abbattimento,
diramatura, potatura e depezzatura di alberi e legname.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE PER BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non fumare in prossimita dell'olio o
della motosega e non avvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.
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NOTA: La motosega ¢ priva di olio al momento
dell'acquisto. E essenziale riempire il serbatoio con
I'olio prima dell'uso. La catena viene automaticamente
lubrificata con I'olio durante il funzionamento.

1. Posizionare la motosega su un lato, con il tappo del
serbatoio dell'olio rivolto in avanti.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell'olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Sollevare la piastra semicircolare e ruotare il
tappo del serbatoio dell'olio in senso antiorario per
rimuoverlo (Fig. H).

4. \Versare con attenzione I'olio per barra e catena nel
serbatoio Riempirlo fino alla parte inferiore del collo
di riempimento.

5. Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e riposizionare
il tappo.

NOTA: controllare frequentemente I'olio e riempire il
serbatoio quando il livello dell'olio & inferiore alla linea
minima. Non usare la motosega se I'olio non e visibile.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA

NOTA Lindicatore circolare dell’autonomia sullo
schermo LCD indica il livello di carica della batteria
(Fig. A1). Lindicatore circolare lampeggia quando

la carica della batteria & prossima all'esaurimento.
Ricaricare completamente il gruppo batteria prima del
primo utilizzo.

Usare esclusivamente i gruppi batteria e i caricabatteria
EGO elencati in Fig. A2.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
fissaggio e premere il gruppo batteria fino al "clic" (Fig. I).
Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. J).

AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA

NOTA: prima di avviare la motosega, controllare il livello
dell'olio, I'affilatura dei denti di taglio della catena e

il corretto funzionamento della leva del freno catena.
Assumere una posizione in equilibrio e osservare una
corretta distanza dal terreno.

=060
Awvio (Fig. K)

1. Spingere la leva del freno catena anti-contraccolpo
verso l'impugnatura anteriore in posizione operativa
(Fig. K).

2. Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore con
la mano sinistra e I'impugnatura posteriore con la
mano destra.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni, usare
la motosega afferrando I'area di presa dell'impugnatura
posteriore con la mano destra (Fig. L).

3. Peravviare la sega, tenere premuto il pulsante
di shloccaggio con il pollice della mano destra,
e contemporaneamente premere I'interruttore a
grilletto con le dita della mano destra
(Fig. L).

| L-1 | Area di presa

4. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio e continuare a
premere l'interruttore per il funzionamento continuo.

5. Maggiore € la pressione sull'interruttore, maggiore &
la velocita della catena. Regolare la velocita in base
al lavoro da svolgere.

A AVVERTENZA! Non tentare di avviare la sega
quando la catena é all'interno di un taglio.

Arresto

1. Allontanare la motosega dall'area di taglio, quindi
rilasciare l'interruttore a grilletto per arrestarla.

2. Spingere la leva del freno catena anti-contraccolpo in
avanti per innestare il freno catena (Fig. K).

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. M)

L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita. Ciascun
livello limita la velocita massima della catena. La velocita
cambiera a ogni pressione del selettore velocita della
catena.

Lindicatore della velocita sul display LCD mostra il livello
di velocita corrente: una barra per bassa velocita, due
barre per media velocita e tre barre per alta velocita. La
bassa velocita (ECO) migliora il controllo dell'apparecchio
e aumenta |'autonomia.
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M-1 |Livello di velocita ~ |M-7 |Livello corrente carico

M-2 [icona Bluetooth  |m-g |"uisante della luce

anteriore/Bluetooth
M-3 Icona_della luce M-9 Pglsante c_il .
anteriore alimentazione dell'olio
M-4 |Icona del freno M-10 [Cambio velocita catena

M-5 Indicatore alta M-11 L|velllq di uscita
temperatura dell'olio

V-6 Indicatore circolare M-12 Indicatore basso livello

livello di carica olio

NOTA Quando si usa un gruppo batteria EGO da 4,0 Ah o
meno, & disponibile solo la modalita ECO. | gruppi batteria
EGO con meno di 6,0 Ah non permettono di raggiungere
la massima velocita. Per le migliori prestazioni, si
raccomanda di usare gruppi batterie EGO da almeno 6,0
Ah (ad es. BA3360T).

NOTA La motosega ¢ dotata della funzione di memoria
della velocita della catena. Alla successiva accensione
della motosega, verra attivato il livello di velocita utilizzato
in precedenza.

NOTA il display LCD si illumina alla pressione
dell'interruttore a grilletto o del pulsante di alimentazione
dell'olio o di quello della luce anteriore/Bluetooth. Per
impostazione predefinita, il display LCD si spegne
automaticamente dopo circa 1 secondo di inattivita.

NOTA Premendo il cambio di velocita catena non si
accende lo schermo LCD.

LIVELLO CARICO (Fig. M)

Lindicatore del livello di carico sul lato destro dello
schermo LCD mostra il carico attuale sulla macchina. Un
numero maggiore di barre indica un carico maggiore € un
numero inferiore di barre indica un carico inferiore.

Questa funzione & rivolta principalmente agli utenti

esperti di motoseghe alimentate a gas che potrebbero
non avere la «sensazione» di come si comporta la sega a
batteria sotto carichi diversi. Aiuta gli utenti a monitorare il
carico di lavoro in modo da evitare operazioni prolungate
sotto carichi pesanti, il che puo causare I'arresto

della motosega durante il funzionamento a causa del
surriscaldamento.

INDICATORE DI ALTA TEMPERATURA (Fig. M)

L'indicatore di alta temperatura si illumina quando la
temperatura della macchina supera i 194°F (90°C) o

la temperatura della batteria supera i 158°F (70°C)
durante il funzionamento. Il circuito di protezione della
temperatura spegnera immediatamente la macchina per
evitare danni da surriscaldamento. Rilasciare il grilletto
e attendere che la macchina o la batteria surriscaldate
si raffreddino e che I'indicatore di alta temperatura si
spenga, quindi riavviare la macchina.

ICONA DEL FRENO (Fig. M)

L'icona del freno appare sullo schermo LCD quando la
paletta del freno & in posizione di frenata.

L'icona del freno lampeggia quando il sistema frenante
catena omnidirezionale arresta la sega. Per informazioni
dettagliate, consultare il capitolo successivo.

SISTEMA FRENANTE CATENA OMNIDIREZIONALE (Fig.
N1 e N2)

Il sistema frenante della catena omnidirezionale non ha la
funzione di sostituire il freno catena standard/tradizionale.
L'operatore non deve affidarsi a questa funzione durante
I'uso della motosega per proteggersi contro il rischio di
contraccolpo. Rispettare sempre le istruzioni per evitare

il rischio di contraccolpo riportate nella sezione delle
avvertenze di sicurezza di questo manuale.

Quando il sistema frenante della catena omnidirezionale si
attiva e arresta la motosega, I'icona del freno lampeggia
sul display LCD (Fig. M). Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal legno, quindi
riavviare la motosega.

NOTA | sensori rilevano esclusivamente il movimento
improwviso della motosega sul piano della barra guida
(Fig. N1). I sensori non rilevano alcun movimento
improwviso laterale della motosega, ovvero perpendicolare
al piano della barra guida (Fig. N2).

LIVELLO DI USCITA DELL'OLIO E INDICATORE DI
BASSO LIVELLO OLIO

(Fig. M)

La macchina lubrifica automaticamente la catena. Questa
motosega consente di modificare la velocita di uscita

dell'olio ad ogni pressione del pulsante di alimentazione
dell'olio.

NOTA La velocita di uscita dell'olio puo essere modificata
solo quando la catena della sega non € in funzione.

Il livello di uscita dell'olio sullo schermo LCD mostra
la velocita di uscita dell'olio. Una barra per una bassa
velocita di uscita, due barre per una velocita di uscita
media e tre barre per una velocita di uscita elevata.

Scegliete una velocita di uscita elevata per le velocita
maggiori della catena. Se la catena della sega si asciuga
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durante il lavoro, spegnete il motore e scegliete una
velocita di uscita dell'olio pit elevata.

Quando il livello dell'olio & basso, sullo schermo LCD
appare l'indicatore di basso livello dell'olio sopra le barre
di uscita dell'olio e sara disponibile solo la bassa velocita
di uscita. Fermare la motosega e riempire il serbatoio
dell'olio seguendo il capitolo RIEMPIMENTO DEL
SERBATOIO DELL'OLIO CON LUBRIFICANTE PER BARRA
E CATENA.

Dopo aver riempito il serbatoio dell'olio, far funzionare la
motosega per circa 10 secondi per consentire al sistema
di lubrificazione automatica di iniziare a funzionare e
I'indicatore scomparira dallo schermo LCD.

NOTA: Se I'indicatore & ancora sullo schermo LCD dopo
aver eseguito i passaggi precedenti, il sistema potrebbe
essere danneggiato. Smettere di usare la motosega e
contattare un centro di assistenza autorizzato EGO per la
riparazione.

LUCE ANTERIORE (Fig. 0)

La luce & situata sulla parte anteriore della motosega. La
luce anteriore aumenta la visibilita ed & dotata di 2 livelli
di luminosita.

Per accendere la luce anteriore, premere una volta il
pulsante della luce anteriore/Bluetooth (Fig. M). La luce si
accendera a bassa luminosita, e sul display LCD apparira
I'icona della luce anteriore a bassa luminosita. Premere
nuovamente il pulsante della luce anteriore/Bluetooth
per aumentare la luminosita della luce; sul display LCD
apparira l'icona della luce anteriore ad alta luminosita.

Per spegnere la luce anteriore premere nuovamente il
pulsante della luce anteriore/Bluetooth; I'icona della luce
anteriore scomparira dal display LCD.

0-1 Icona della Igce _ar]tenore 0-3

Luce anteriore
a bassa luminosita

Icona della luce anteriore

02 | 24 alta luminosita

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web www.egopowerplus.eu/connect.
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PRESA CORRETTA SULLE IMPUGNATURE (FIG. P1)

= Indossare guanti antiscivolo per la massima
aderenza e protezione.

Con i piedi su una superficie solida e piana,
impugnare saldamente la motosega con entrambe le
mani.

Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore
con la mano sinistra e I'impugnatura posteriore con la
mano destra.

Le dita devono avvolgere I'impugnatura, con
il pollice al di sotto dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Non usare mai una presa mancina
(a mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il
corpo o il braccio si trovano oltre la linea della catena.

A AVVERTENZA! Non premere l'interruttore a grilletto
con la mano sinistra e non tenere I'impugnatura anteriore
con la mano destra. Durante I'uso della motosega far
attenzione che nessuna parte del corpo venga a trovarsi
lungo la linea della catena (Fig. P2).

POSIZIONE DI TAGLIO CORRETTA (FIG. Q)

= Entrambi i piedi devono poggiare su un
terreno solido, con il peso distribuito uniformemente
tra di essi.

= || braccio sinistro deve essere teso, con il
gomito bloccato per poter resistere alle forze generate
dal contraccolpo.

= || corpo deve sempre trovarsi a sinistra della
linea della catena.

TECNICHE CORRETTE PER LE OPERAZIONI
DI ABBATTIMENTO, DIRAMATURA E TAGLIO
TRASVERSALE

A AVVERTENZA! Mantenere una posizione in equilibrio
e afferrare saldamente la motosega con entrambe le mani
mentre il motore ¢ in funzione.

A AVVERTENZA! Se la catena della motosega si
arresta durante il taglio perché si € inceppata, rilasciare
I'interruttore a grilletto; rimuovere catena e barra guida
dal legno, quindi riavviare la motosega.

A AVVERTENZA! Non tirare la motosega con le mani
quando € incastrata nella segatura. L'avvio accidentale
della motosega comporta il rischio di lesioni gravi.
Premere la motosega contro il legno e muoverla avanti
e indietro per rimuovere i detriti. Rimuovere il gruppo
batteria prima di pulirla. Indossare guanti di protezione
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A AVVERTENZA! Non avviare mai la motosega
quando € a contatto con il legno. Attendere sempre che
la motosega raggiunga la massima velocita prima di
avvicinarla al legno.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

= Se le operazioni di taglio a pezzi o
abbattimento sono eseguite da due o pili persone
contemporaneamente, la distanza tra gli operatori che
tagliano il legno e quelli che abbattono I'albero deve
essere pari ad almeno due volte I'altezza dell'albero
da abbattere. Gli alberi devono essere abbattuti in
modo tale da evitare di causare pericolo per altre
persone, colpire linee di alimentazione o provocare
danni materiali. Se I'albero entra in contatto con una
linea di fornitura pubblica, informare immediatamente
I'azienda fornitrice.

Durante il taglio su terreni in pendenza,
I'operatore deve posizionarsi sempre a monte
dell'albero, poiché & probabile che I'albero rotoli 0
scivoli in discesa dopo I'abbattimento.

Prima di iniziare il taglio, individuare e

predisporre una via di fuga. La via di fuga deve
condurre nella direzione diagonalmente opposta alla
linea di caduta prevista, come illustrato in Fig. R.

R-1 Direzione di abbattimento

R-2 Via di fuga sicura

= Per determinare la direzione di caduta
dell'albero, prima dell'abbattimento & necessario
valutare la pendenza naturale dell'albero, la posizione
dei rami piu grossi e la direzione del vento.

= Rimuovere dall'albero pietre, sporcizia, pezzi
di corteccia, chiodi, graffette e cavi.

Taglio direzionale

Effettuare un intaglio pari a 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolarmente alla direzione di caduta come
illustrato in Fig S. Praticare per primo I'intaglio inferiore
orizzontale per evitare che la catena o la barra guida si
inceppino durante I'esecuzione del secondo intaglio.

Lo ' Taglio di
S-1 Direzione di caduta | S-3 abbattimento
S-2 Intaglio S-4 Cerniera

Taglio di abbattimento
= Praticare il taglio di abbattimento almeno

50 mm sopra I'intaglio direzionale orizzontale, come
illustrato in Fig. S. Mantenere il taglio di abbattimento
parallelo all'intaglio orizzontale. Effettuare il taglio
lasciando una quantita di legno sufficiente affinché
funga da cerniera. La cerniera impedisce all'albero di
ruotare su se stesso e cadere nella direzione errata.
Non tagliare la cerniera.

Quando il taglio si avvicina alla cerniera,

I'albero inizia a cadere. Se si teme che I'albero non
cada nella direzione desiderata o che possa piegarsi
all'indietro e bloccare la catena della motosega,
interrompere il taglio di abbattimento e inserire cunei
in legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e dare
all'albero la linea di caduta desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, rimuovere

la motosega dal taglio, arrestare il motore, posarla
e abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di
fuga programmata. Prestare attenzione ai rami che
potrebbero cadere e a non inciampare.

Diramatura di un albero

La diramatura € il taglio dei rami di un albero abbattuto.
Durante la diramatura, lasciare i rami inferiori pitl grandi
e utilizzarli per tenere il tronco sollevato dal terreno.
Rimuovere i rami pili piccoli con un taglio solo, come
illustrato in Fig. T. | rami in tensione devono essere tagliati
dal basso verso I'alto per evitare che la catena rimanga
incastrata.

Depezzatura

La depezzatura consiste nel tagliare un tronco abbattuto
in pezzi. E importante mantenere sempre il contatto con
il terreno, con il peso distribuito su entrambi i piedi. Se
possibile, il tronco deve essere rialzato e sostenuto da
rami, ceppi o cunei. Per effettuare il taglio, procedere
come descritto di seguito.

Quando il tronco & sostenuto per tutta la sua lunghezza,
come illustrato in figura U1, deve essere tagliato dall'alto
(taglio superiore).

Quando il tronco é sostenuto da una sola estremita, come
illustrato in Fig. U2, tagliare 1/3 del diametro dal basso
(taglio inferiore). Quindi effettuare il taglio finale partendo
dall'alto, fino a incontrare il primo taglio.

Quando il tronco é sostenuto da entrambe le estremita,
come illustrato in Fig. U3, tagliare 1/3 del diametro
dall'alto (taglio superiore). Quindi praticare il taglio finale
tagliando i 2/3 inferiori per incontrare il primo taglio.

Durante la depezzatura su terreni in pendenza, I'operatore
deve posizionarsi sempre a monte del tronco, come
illustrato in Fig. V.

Per mantenere il controllo della motosega quando si
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taglia completamente un tronco, ridurre la pressione
sull'apparecchio verso la fine del taglio senza allentare la
presa sulle impugnature. Non lasciare che la catena entri
a contatto con il terreno. Una volta completato il taglio,
attendere che la catena si arresti prima di spostare la
motosega. Arrestare sempre il motore prima di spostarsi
da un albero all'altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di altri
ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di danni
al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le
operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria dall'apparecchio
prima delle operazioni di ispezione, pulizia o
manutenzione. Un apparecchio elettrico con il gruppo
batteria inserito & sempre acceso e pud avviarsi
accidentalmente.

A AVVERTENZA! Durante la pulizia della motosega,
NON immergerla n acqua o altri liquidi.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
con il rischio di lesioni gravi.

PULIZIA

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla
barra e dalla catena con una spazzola morbida. Pulire
la superficie della motosega con un panno pulito
inumidito con acqua saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare
una spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra
guida, catena, pignone e copertura laterale.

Rimuovere il coperchio inferiore ogni 8 ore

circa di funzionamento, quindi utilizzare un pennello
morbido per rimuovere i detriti all'interno della
macchina e sul coperchio (Fig. W).

Rimuovere sempre eventuali frammenti di
legno, segatura e sporcizia dalla scanalatura della
barra guida durante la sostituzione della catena.

MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unita motore della motosega e riassemblarla
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invertita (Fig. X1), per distribuire uniformemente I'usura e
prolungare la durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita ogni giorno di utilizzo

e ispezionata per verificare che non sia usurata o
danneggiata (Fig. X2). La sbavatura o la smussatura dei
binari della barra & un normale processo dell'usura della
barra. Tali difetti devono essere immediatamente corretti
con una lima. Un barra con i difetti elencati di seguito
deve essere sostituita.

= Usura all'interno dei binari della barra che
mantengono la catena in posizione

= Barra guida piegata
= Binari incrinati o rotti
= Allargamento dei binari

Inoltre, la barra guida é dotata di un pignone sulla punta
(Fig. X3).

Il pignone deve essere lubrificato settimanalmente con
un‘apposita siringa per prolungare la durata di vita della
barra guida. Usare una siringa per grasso per lubrificarlo
settimanalmente con olio per catena attraverso il foro

di lubrificazione (Fig. W4). Capovolgere la barra guida e
controllare che i fori di lubrificazione e la scanalatura della
barra siano privi di impurita.

Foro di

X-1 Binari della barra | X-3 e
lubrificazione

Pignone nella punta

X2 | della barra guida

NOTA: per le migliori prestazioni, usare olio autorizzato
da EGO.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Non conservare o trasportare la motosega quando & in
funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima di
riporla o trasportarla.

Installare sempre il coprilama a prima di riporre o
trasportare la motosega. Prestare attenzione per evitare il
contatto con i denti affilati della catena.

Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo asciutto, al
chiuso e/o inaccessibile ai bambini

e al riparo da agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.
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PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga

I raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
72 MOTOSEGA SENZA FILI A BATTERIA LI-LON 56V — CSX5000



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla motosega. Rimuovere sempre il gruppo batteria durante la riparazione o il trasporto della motosega.

=60

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

= |l gruppo batteria non
installato nella motosega.

Nessun contatto elettrico tra
la motosega e il gruppo batteria.

Se Indicatore circolare
dell’autonomia lampeggia sullo
schermo LCD, la batteria & scarica.

Se l'indicatore di alta

temperatura appare sullo schermo LCD,
la batteria o la motosega sono troppo
calde.

Se I'icona del freno catena
appare sullo schermo LCD, significa
che il freno catena & inserito.

Presenza di detriti nella
scanalatura della barra.

Detriti nella copertura
laterale.

Installare il gruppo batteria nella
motosega.

Rimuovere il gruppo batteria,
ispezionare i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o della motosega scenda al
di sotto di 67°C.

Spingere la leva del freno catena
verso 'impugnatura anteriore, in posizione
operativa.

Premere la motosega contro
il legno e muoverla avanti e indietro per
rimuovere i detriti.

Rimuovere il gruppo batteria,
quindi rimuovere la copertura laterale ed
eliminare i detriti.

Non & possibile
modificare la velocita.

Il commutatore della velocita della
catena & bloccato da detriti.

Rimuovere i detriti intorno al commutatore
della velocita.

La motosega si arresta
inaspettatamente
durante il
funzionamento.

La motosega & sovraccarica.

Se l'indicatore di alta

temperatura appare sullo schermo LCD,
la batteria o la motosega sono troppo
calde.

» Lacatena ¢ incastrata nel
legno.

Se I'icona del freno

lampeggia sullo schermo LCD, la sega
¢ arrestata dal sistema frenante catena
omnidirezionale.

Diminuire il carico.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o della motosega scenda al
di sotto di 67°C.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;

rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Il motore funziona ma la
catena non ruota.

La catena non ingrana il
pignone.

Reinstallare la catena,
assicurandosi che le maglie di
trascinamento sulla catena siano

posizionate correttamente sul pignone.

MOTOSEGA SENZA FILI A BATTERIA LI-LON 56V — CSX5000
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
u | detriti impediscono il = Rimuovere i detriti dal
. movimento completo della leva del meccanismo esterno del freno catena.
Il freno catena non si freno catena.
innesca.
= Malfunzionamento del freno = Contattare il centro di assistenza
catena. EGO per la riparazione.
= Latensione della catena e = Regolare nuovamente la tensione
insufficiente. della catena, come descritto alla sezione
"REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA".

La catena & smussata. Affilare la catena.

La catena ¢ installata in Reinstallare la catena come
SeNso inverso. descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Sostituire la catena, come

La motosega non taglia .
= Lacatena é usurata.

correttamente. ; .
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".
= Lacatena & secca o = Controllare il livello dell'olio.
eccessivamente allungata. Riempire il serbatoio dell'olio e aumentare
la quantita di olio.
= La catena non & posizionata = Reinstallare la catena come
nella scanalatura della barra. descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".
= La catena si allenta mano a = Regolare la tensione della
mano che la sua temperatura aumenta catena come descritto alla sezione
La catena si allenta o durante I'uso normale della motosega. "REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
cade dalla barra guida CATENA".

durante I'uso normale.

La catena non ingrana il Reinstallare la catena come
pignone. descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Controllare il livello dell'olio.

Se sullo schermo LCD appare

La barra e la catena I'indicatore di basso livello dell'olio, il Riempire il serbatoio dell'olio, se
diventano calde ed serbatoio dell'olio della catena & vuoto. necessario.
emettono fumo. = Presenza di detriti nella = Eliminare i detriti nella

scanalatura della barra guida. scanalatura.
L'indicatore dell'olio = |l componente di rilevazione del livello | m Attendere qualche minuto affinché I'olio
i ilumina sul display dell'olio non ha misurato correttamente residuo o I'aria vengano rimossi dal tubo
anche se il livello dell'olio S .. s
& sufficiente. Oppure, il'livello dell'olio a causa della presenza dell'olio.
l'indicatore dell'olio non di olio residuo o aria nel tubo dell'olio.

si illumina sul displa . I
quando il livello dg||-¥,"0 & | = Malfunzionamento del componente di

insufficiente. rilevazione dell'olio.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING:Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

A Veiligheidswaarschuwing

Draag oogbescherming

Draag hoofdbescherming

Pas op voor de terugslag van de kettingzaag en
voorkom contact met de punt van het zaagblad

Informatie over het zaagblad

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.

Geluidsemissie voor de omgeving in

XX overeenstemming met de richtiijnen van de Europese
dBl] unie.

Dit product is in overeenstemming met de EG-
richtlijnen.

9 Bluetooth®

mm Millimeter

v Spanning
IPX5 Bescherming tegen waterstralen

>
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BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische
apparaten gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm
draagt. We bevelen aan om een gelaatsscherm over uw
bril of een standaard veiligheidsbril met zijschermen te
gebruiken.

De gebruiker dient de gebruiksaanwijzing voor het
gebruik van dit product te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.

Draag gehoorbescherming
Draag beschermende handschoenen
Terugslag van de punt van het zaagblad

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk afval
weg. Breng het naar een geautoriseerd recyclingbedrijf.

Dit product is in overeenstemming met de
toepasselijke richtlijnen van het VK.

B G SIER)

m m m  Gelijkstroom

n Snelheid zonder belasting

./min Per minuut

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc.
en elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.

56V LITHIUM-ION ACCU KETTINGZAAG — CSX5000
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SPECIFICATIES

Nominale spanning 56V ===
Max. Kettingsnelheid 30 m/s
Kettingsteek 8.255 mm/0.325”
Kettingpeil 1.3 mm
Lengte zaagblad 50 cm
AC2035 (Aanbevolen)
Model van zaagketting AC1635,AC1835
(Compatibel)
) AK2035(Aanbevolen)
Model van zaagketting en AK1635, AK1835
zaagblad
(Compatibel)
Inhoud kettingoliereservoir 250 ml
Gewicht (zonder accu,
Zﬁaglfettmg, zaagt_)lad, 43kg
zijdelingse kap, olie en
kettingbeschermer)
Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur +15°C-40°C
Aanbevolen
-20°C-70°C
opslagtemperatuur
Aanbevolen 59C-40°C
oplaadtemperatuur
o 102 dB(A)
Gemeten geluidsniveau L,
K=2,3 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij de 92 dB(A)
werkpositie L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, | 104 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
Voorste 3.3 m/s?
handgreep | K=1,5 m/s?
Trilling a,
Achterste | 1,74 m/s?
handgreep | K=1,5 m/s?

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen

van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker
te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

PAKLIJST (AFB. A1)
BESCHRIJVING

KEN UW KETTINGZAAG (afb. A1)

Zaagketting
Terugslagremhendel
Voorste handgreep
LCD-scherm
Snelheidsniveau
Bluetooth-pictogram
Werklamp-pictogram
Rempictogram

9. Hoge temperatuur-indicator
10. Brandstofmeter

11. Huidig laadniveau

12. Lage olie-indicator

13. Werklamp/Bluetooth knop
14. Olietoevoer knop

15. Olie-afgifteniveau

16. Vergrendelknop

17. Drukschakelaar

18. Achterste handgreep
19. Kettingsnelheidsregelaar
20. Accu-ontgrendelingsknop
21. Oliepeilglas

22. Oliereservoir dop

23. Zaagblad

24. Smeeropening

25. Kettingspanningspen
26. Zij-afdekking

27. Borgmoeren

28. Afkortspikes

29. LED-werklamp

30. Kettingbescherming
31. Multifunctionele sleutel

MONTAGE

MONTEREN/VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING

A WAARSCHUWING:Pas de terugslag-remhendel
van de ketting in de rempositie aan alvorens deze te
monteren.

O NSO~

1. Plaats de kettingzaag motorkop op de zijkant met de
zijkant naar boven gericht (afb. B).

2. Verwijder de zijklep door de twee borgmoeren

16
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linksom te draaien.

3. Draai de kettingspanbout linksom om de
kettingspanning los te maken.

4. Plaats de zaagketting in een lus op de viakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. C).

5. Plaats de aandrijfschakels van de ketting in de groef
van het zaagblad en laat de ketting in een lus naar de
achterkant van het zaagblad lopen (afb. D).

6. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de zaag met paal
(afb. E1).

B-1 Borgmoeren D-2 Zaagbladgroef
B-2 | Kettingspanningspen | E-1 Aandrijftandwiel
D-1 Aandrijfschakels van

de ketting

OPMERKING: Wanneer de zaagketting op het zaagblad
wordt gelust, moet ervoor worden gezorgd dat na het
monteren van het zaagblad op de zaag de zaagrichting
overeenstemt met het zaagpictogram en de pijl voor de
draairichting op de behuizing. Als ze in tegengestelde
richting wijzen, monteer dan de zaagketting opnieuw op
het zaagblad met de pijlen in dezelfde richting (afb. E2).

7. Plaats het zijpaneel terug op de motorzaaghehuizing
en draai beide borgmoeren volledig vast.

8. Draai de ketting met de hand om te controleren of de
ketting goed vastzit zonder vast te klemmen. Anders
moet u de ketting en het blad opnieuw monteren.

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

= Stop de motor en verwijder het accupack

voordat u de kettingspanning aanpast. Draai de
kettingspanningsbout rechtsom of linksom om de
kettingspanning in te stellen (afb. F) totdat de ketting
goed tegen het zaagblad zit met de aandrijfschakels in
de groef van het zaagblad.

Een koude ketting staat goed onder spanning

als er geen sprake is van speling aan de onderkant van
het zaagblad en als de ketting strak zit, maar zonder
problemen met de hand gedraaid kan worden. De
ketting moet opnieuw worden gespannen als vlakken
van de schakels niet op de groef van het zaagblad
zitten.

= Tijdens het normale zagen neemt de

o
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temperatuur van de ketting toe. De aandrijfschakels

van een correct gespannen warme ketting hangen

ongeveer 1,3 mm uit de groef van het zaagblad (afb.
G).

OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

OPMERKING: Als de ketting wordt gespannen als
hij warm is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt.

Controleer de koude spanning voor het volgende gebruik.

A WAARSCGHUWING:Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING:Gebruik geen opzetstukken of
toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING:0m het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, ontbrekende of loszittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

BEOOGD GEBRUIK

Het product kan in de regen worden gebruikt.

U kunt dit product gebruiken voor het normale kappen,
snoeien, opsnoeien en houtsnedes van hout en bomen.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. leder ander gebruik is in
dit geval misbruik.

SMEERMIDDEL VOOR HET ZAAGBLAD EN DE KETTING
BIJVULLEN

A WAARSCHUWING:Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de kettingzaag
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.
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OPMERKING: De kettingzaag is niet gevuld met olie op
het moment van aankoop. Het is van essentieel belang
dat het reservoir voor gebruik met olie wordt gevuld.

De ketting wordt automatisch gesmeerd met kettingolie
tijdens het gebruik.

1. Plaats de kettingzaag op de zijkant met de zijkant
naar boven gericht.

2. Reinig de dop van het oliereservoir rondom om
ervoor te zorgen dat er geen vuil in de oliereservoir
valt.

3. Til de halfronde plaat op en draai de dop van het
oliereservoir linksom eraf (afb. H).

4. Giet de olie voor het zaagblad en de ketting
voorzichtig in het reservoir. Vul tot aan de onderkant
van de vulhals.

5. Veeg overtollige olie weg en plaats de dop weer
terug.

OPMERKING: Controleer het oliepeil regelmatig en vul
bij wanneer het oliepeil onder het minimum is gedaald.
Gebruik de kettingzaag nooit als er geen olie meer
zichtbaar is.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN

OPMERKING: De brandstofmeter op het LCD-scherm
geeft het laadniveau van het accupack aan (afb. A1). De
meter knippert wanneer de accu bijna leeg is. Laad het
accupack voor ingebruikname volledig op.

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers van EGO.

Voor ingebruikname volledig opladen.

Bevestigen

Breng de ribbels van de accu overeen met de
montagesleuven en druk het accupack naar beneden
totdat u “klik” hoort (afb. I).

Verwijderen

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit (afb. J).

DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

OPMERKING: Voordat u de kettingzaag start, dient u
het oliepeil, de scherpheid van de tanden en de correct
werkende terugslagremhendel te controleren. Bovendien

dient u goed te staan en voor voldoende ruimte te zorgen.

Starten (afh. K)

1. Trek de terugslagremhendel van de ketting naar de
voorste handgreep in de gebruikspositie (afb. K)

2. Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

A WAARSCHUWING:Om letsel te voorkomen, moet u
de motorzaag altijd met de rechterhand in de handgreep
van de achterste handgreep gebruiken (afb. L).

3. Druk de ontgrendelknop met de duim van uw
rechterhand en houd deze ingedrukt. Druk
vervolgens met de vingers van uw rechterhand op de
drukschakelaar om de zaag te starten.

(afb. L).

| L-1 | Grijptanden

4. Laat de ontgrendelknop los en houd de
drukschakelaar ingedrukt voor continu gebruik.

5. Hoe verder de drukschakelaar ingedrukt wordt, hoe
hoger de snelheid. Pas de snelheid aan de hand van
de taak aan.

A WAARSCHUWING:Probeer de zaag niet te starten
als de zaag in een zaagsnede steekt.

Stoppen

1. Beweeg de kettingzaag weg van het zaaggebied
en laat de drukschakelaar los om de kettingzaag te
stoppen.

2. Druk de terugslagremhendel van de ketting naar
voren naar de rempositie om de kettingrem te
activeren (afb. K).

A WAARSCHUWING:Haal altijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. M)

Het apparaat heeft drie snelheidsmodi. Elke
snelheidsmodus beperkt de maximumsnelheid van de
kettingzaag. De snelheidsmodus verandert bij elke druk
op de kettingsnelheidsregelaar.

Het snelheidsniveau op het LCD-scherm geeft de actieve
snelheidsmodus weer: één balk voor lage snelheid, twee
balken voor gemiddelde snelheid en drie balken voor
hoge snelheid. De lage snelheidsmodus (ECO) zorgt voor
een betere controle van het apparaat en een langere
gebruiksduur per acculading.
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M-1 | Snelheidsniveau | M-7 | Huidig laadniveau

Bluetooth- Werklamp/

G pictogram 9 Bluetooth knop

M-z | Werklamp- M-9 | Olietoevoer knop
pictogram

M-4 | Rempictogram M-1o | Kettingsnelhei-

dsregelaar

M-5 | Hoge temperatuur- |y g Olie-afgifteniveau
indicator

M-6 | Brandstofmeter M-12 | Lage olie-indicator

OPMERKING: Wanneer een EGO-accupack met een
capaciteit van 4,0 Ah of lager wordt gebruikt, is alleen
de ECO-modus beschikbaar Het is niet mogelijk om de
hoge snelheid te bereiken wanneer een EGO-accupack
met een capaciteit van lager dan 6,0 Ah wordt gebruikt.
Voor de beste prestaties raden wij het gebruik van
EGO-accupacks aan met een capaciteit van 6,0 Ah (bijv.
BA3360T) of meer.

OPMERKING: De kettingzaag beschikt over
geheugenfunctie voor de kettingsnelheid. De volgende
keer dat de kettingzaag wordt ingeschakeld, wordt de
eerder gebruikte snelheidsmodus geactiveerd.

OPMERKING: Het LCD-scherm licht op wanneer de
drukschakelaar wordt overgehaald of wanneer de
olietoevoer knop of de werklamp/Bluetooth knop wordt
ingedrukt. Het LCD-scherm wordt standaard na ongeveer
1 seconde van inactiviteit automatisch uitgeschakeld.

OPMERKING: Het drukken op de

kettingsnelheidsregelaar schakelt het LCD-scherm niet in.

LAADNIVEAU (afb. M)

Het laadniveau aan de rechterkant van het LCD-scherm
toont de huidige acculading van de machine. Een groter
aantal balkjes geeft een hoger laadniveau aan en een
kleiner aantal balkjes geeft een lager laadniveau aan.

Deze functie is voornamelijk bedoeld voor ervaren
gebruikers van op benzine-aangedreven kettingzagen
die niet volledig op de hoogte zijn van hoe een accu-
aangedreven kettingzaag werkt onder verschillende
laadniveaus. Het helpt gebruikers bij het controleren van
de werklast om langdurig gebruik onder zware belasting
te voorkomen, waardoor de kettingzaag tijdens de
werking kan stoppen omdat deze oververhit raakt.

o
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HOGE TEMPERATUUR-INDICATOR (afb. M)

De hoge temperatuur-indicator brandt wanneer de
temperatuur van de machine tijdens de werking

hoger dan 90°C (194°F) is of de temperatuur

van het accupack hoger dan 70°C (158°F) is. Het
temperatuurbeveiligingscircuit schakelt de machine
onmiddellijk uit om schade door oververhitting te
voorkomen. Laat de drukschakelaar los en wacht totdat
het oververhitte apparaat of het accupack is afgekoeld
en de hoge temperatuur-indicator verdwijnt en start de
machine vervolgens opnieuw op.

REMPICTOGRAM (afb. M)

Het rempictogram verschijnt op het LCD-scherm wanneer
de remhendel in de rempositie staat.

Het rempictogram knippert wanneer het omni-directioneel
kettingremsysteem de zaag stopt. Zie het volgende
hoofdstuk voor gedetailleerde informatie.

OMNI-DIRECTIONEEL KETTINGREMSYSTEEM (afb. N1
en afb. N2)

Het omni-directioneel kettingremsysteem is geen
vervanging voor de standaard/traditionele kettingrem.
De gebruiker mag tijdens de werking van de kettingzaag
nooit alleen vertrouwen op deze functie als bescherming
tegen terugslag. Volg altijd de veiligheidsvoorschriften
inzake het beperken van terugslag die in de
waarschuwingssectie van deze handleiding zijn vermeld.

Wanneer het omni-directioneel kettingremsysteem wordt
geactiveerd en de zaag stopt, knippert het rempictogram
op het LCD-scherm (afb. M). Laat de drukschakelaar los,
verwijder de zaagketting en het zaagblad uit het hout en
start de kettingzaag vervolgens opnieuw.

OPMERKING: De sensoren detecteren alleen plotselinge
bewegingen van de zaag in het viak van het zaagblad
(afb. N1). De sensoren detecteren geen plotselinge
zijwaartse bewegingen van de zaag (afb. N2) (d.w.z.
loodrecht op het viak van het zaagblad).

OLIE-AFGIFTENIVEAU EN LAGE OLIE-INDICATOR
(Fig. M)
De machine smeert de ketting automatisch. U kunt de

olie-afgiftesnelheid van deze kettingzaag wijzigen door op
de olie-afgifteknop te drukken.

OPMERKING: De olie-afgiftesnelheid kan alleen worden
gewijzigd wanneer de zaagketting niet ingeschakeld is.

Het olie-afgifteniveau op het LCD-scherm geeft de
olie-afgiftesnelheid weer. Eén balkje voor een lage
afgiftesnelheid, twee balkjes voor een middelhoge
afgiftesnelheid en drie balkjes voor een hoge
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afgiftesnelheid.

Kies een hogere afgiftesnelheid voor een hogere
kettingsnelheid. Als de zaagketting tijdens het werk
droog wordt, stop dan de motor en kies voor een hogere
olieafgiftesnelheid.

Wanneer het oliepeil laag is, verschijnt de lage olie-
indicator boven de olie-afgiftebalkjes op het LCD-scherm
en is alleen de lage afgiftesnelheid beschikbaar. Stop de
kettingzaag en vul het oliereservoir opnieuw volgens het
hoofdstuk SMEERMIDDEL VOOR HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING BIJVULLEN

Nadat u het oliereservoir hebt gevuld, laat de kettingzaag
ongeveer 10 seconden draaien om het automatische
smeersysteem in te schakelen en de indicator verdwijnt
van het LCD-scherm.

OPMERKING: Als de indicator na het uitvoeren van de
bovenstaande stappen nog steeds op het LCD-scherm
aanwezig is, is het systeem mogelijk beschadigd. Stop
met het gebruiken van de kettingzaag en neem contact
op met een EGO geautoriseerd servicecentrum voor
reparatie.

LED-WERKLAMP (afb. 0)

De LED-werklamp bevindt zich aan de voorkant van
de motorkop van de kettingzaag. De werklamp biedt
verlichting voor een betere zichtbaarheid en heeft 2
helderheidsniveaus.

Druk één keer op de werklamp/Bluetooth knop (afb.

M) om de werklamp in te schakelen. De werklamp

wordt ingeschakeld bij een lage helderheid en het lage
helderheid werklamp-pictogram verschijnt op het LCD-
scherm. Druk nogmaals op de werklamp/Bluetooth knop
om over te schakelen naar het hoge helderheidsniveau en
het hoge helderheid werklamp-pictogram verschijnt op
het LCD-scherm.

0m de werklamp uit te schakelen, druk een derde keer op
de werklamp/Bluetooth knop en het werklamp-pictogram
verdwijnt van het LCD-scherm.

0-1 | Lage helderheid 0-3 | LED-werklamp
werklamp-pictogram
Hoge helderheid

0-2 .
werklamp-pictogram

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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CORRECTE GRIP OP DE HANDGREPEN (AFB. P1)

= Draag anti-slip handschoenen voor een
maximale grip en bescherming.

= Met de zaag op een stevige, viakke
ondergrond houdt u de zaag stevig met beide handen
vast.

= Pak altijd de voorste handgreep met
de linkerhand en de achterste handgreep met de
rechterhand vast.

= De vingers dienen de handgreep te
omsluiten, met de duim onder de voorste handgreep.

A WAARSCHUWING:Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of
arm over de kettinglijn beweegt.

A WAARSCHUWING:Druk de schakelaar niet met
uw linkerhand en houd de voorste handgreep met uw
rechterhand vast. Breng nooit een deel van uw lichaam in
de kettinglijn terwijl de kettingzaag in gebruik is (afb. P2).

GOEDE ZAAGPOSITIE (AFB. Q)
= Beide voeten moeten op een vaste
ondergrond staan, het gewicht gelijkmatig verdeeld.
= De linkerarm moet recht zijn, met de
elleboog vergrendeld. Dit helpt om de krachten van de
terugslag te weerstaan.
= Uw lichaam moet zich altijd links van de
zaaglijn bevinden.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEK VOOR
HET NORMALE KAPPEN, SNOEIEN, EN KRUISELINGS
ZAGEN

A WAARSCHUWING:Zorg altijd voor een veilige stand
en houd de kettingzaag stevig met beide handen vast
terwijl de motor draait.

A WAARSCHUWING:AIs de zaagketting is gestopt
tijdens het zagen doordat hij klem zit, laat u de
drukschakelaar los; verwijder de zaagketting en het
zaagblad uit het hout, start de zaag vervolgens opnieuw.

A WAARSCHUWING:Trek de zaagketting niet met de
hand eruit als hij bedekt is door zaagsel. Ernstig letsel kan
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het gevolg zijn als de zaag per ongeluk weer start. Druk
de zaagketting tegen het hout, beweeg de zaagketting
heen en weer om het vuil te verwijderen. Verwijder altijd
de accu voor het reinigen. Draag zware beschermende
handschoenen als u met de zaagketting werkt.

A WAARSCHUWING:Start de kettingzaag nooit als
deze contact heeft met het hout. Laat de kettingzaag eerst
op snelheid komen voordat u de zaag in contact brengt
met het hout.

EEN BOOM KAPPEN

= Als het zagen en kappen door twee of
meer personen gelijktijdig wordt uitgevoerd, dient het
kappen apart van het zagen plaats te vinden op een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de
boom die wordt gekapt. Bomen mogen niet worden
gekapt als hierdoor gevaren voor personen ontstaan,
een stroomleiding kan worden geraakt of eigendom
kan worden beschadigd. Als de boom contact heeft
met een stroomleiding, dient u direct contact op te
nemen met de stroomleverancier.

De bediener van de kettingzaag dient aan

de hogere zijde van het terrein te staan, aangezien de
boom waarschijnlijk naar beneden rolt of glijdt als hij
wordt gekapt.

U dient altijd een viuchtweg te plannen en

deze vrij te maken voordat u begint met zagen. De
viuchtweg dient zich naar achteren en diagonaal ten
opzichte van de verwachte vallijn te bevinden zoals
weergegeven in afb. R.

R-1 Kaprichting

R-2 Veilige vluchtweg

= Voordat u begint met kappen, dient u op de
natuurlijke hoek van de boom, de locatie of grotere
takken en de windrichting te kijken om te beoordelen
in welke richting de boom zal vallen.

= Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers,
nietjes en draden van de boom.

Inkepen

Maak een inkeping 1/3 van de diameter van de boom,
loodrecht op de valrichting, zoals te zien in afb. S Zet
eerst de lagere horizontale inkeping aan. Hierdoor wordt
voorkomen dat de kettingzaag of het zaagblad vast
komen te zitten als de tweede inkeping wordt gemaakt.

S-1 Richting van de val | S-3 Zaagsnede

S-2 Inkeping S-4 Scharnier

o
=0
o=
Zaagsnede

= Maak de zaagsnede tenminste 50 mm hoger
dan de horizontale inkeping zoals weergegeven in
afb. S. Houd de zaagsnede parallel met de horizontale
inkeping. Maak de zaagsnede zo dat er genoeg
hout over is dat als scharnier kan fungeren. Het
scharnierhout zorgt ervoor dat de boom niet draait
en in de verkeerde richting valt. Zaag niet door het
scharnier.

Als de zaagsnede dicht bij het scharnier

komt, moet de boom beginnen te vallen. Als er een
mogelijkheid bestaat, dat de boom niet in de gewenste
richting valt of als hij terug wiegt en de zaagketting
vast haakt, dient u te stoppen met zagen voordat de
zaagsnede compleet is en dient u gebruik te maken
van houten, plastic of aluminium wiggen om de snede
te openen en de boom in de gewenste richting te laten
vallen.

= Als de boom begint te vallen dient u de zaag
uit de snede te halen, de motor te stoppen, de zaag
neer te leggen en de geplande viuchtweg te gebruiken.
Wees alert voor takken die boven uw hoofd omlaag
kunnen vallen en pas op waar u loopt.

Een boom snoeien

Snoeien is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom. Als u snoeit, dient u grotere, lager
zittende takken aan de boom te laten zodat deze de
boom op de grond kan steunen. Verwijder kleine takken
in één beweging zoals weergegeven in afb. T. Takken
onder spanning moeten van beneden naar boven worden
gezaagd om te voorkomen dat de kettingzaag vast komt
te zitten.

Zagen van een blok

Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken. Het is belangrijk om ervoor te zorgen
dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt. Indien mogelijk dient u de blok op hoogte
te brengen door middel van blokken of stutten. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor het eenvoudig zagen.

Als het hout over de gehele lengte wordt ondersteund
zoals weergegeven in afb. U1, dient u van boven te zagen
(bovenzijde).

Als het blok aan één uiteinde wordt ondersteund zoals
weergegeven in afb. U2, zaagt u 1/3 diameter vanaf de
onderkant (onderzijde). Rond de zaagsnede vervolgens
af door van boven uit te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

Als het blok aan beide uiteinden wordt ondersteund zoals
weergegeven in afb. U3, zaagt u 1/3 diameter vanaf de
bovenkant (bovenzijde). Rond de zaagsnede vervolgens af

56V LITHIUM-ION ACCU KETTINGZAAG — CSX5000

1]l



r___J
=060
aE—
door van beneden uit de onderste 2/3 van de zaagsnede
te zagen totdat u bij de eerste zaagsnede aankomt.

Als u op een helling zaagt, dient u altijd boven de blok te
staan zoals weergegeven in afb. V.

Als u "doorzaagt", dient u, om de volledige controle te
behouden, de zaagdruk te verminderen aan het einde
van de zaagsnede zonder uw greep van de kettingzaag
handgrepen te verminderen. Laat de ketting geen contact
met de grond maken. Nadat u klaar bent met zagen,
wacht u totdat de kettingzaag tot stilstand komt voordat
u de kettingzaag beweegt. Stop de motor altijd voordat u
van boom naar boom gaat.

A WAARSCHUWING:Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, moet u de accu altijd uit het product
verwijderen voordat u het inspecteert, schoonmaakt of
onderhoud uitvoert. Een gereedschap met accu waar het
accupack geplaatst is, is altijd aan en kan direct starten.

A WAARSCGHUWING: Als u de zaag reinigt, dompel
hem dan NIET in water of andere vloeistoffen.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

REINIGING

Na ieder gebruik dient u het vuil met een

zachte borstel van de ketting en het zaagblad te
verwijderen. Veeg het oppervlak van de kettingzaag
schoon met een vochtige doek en een mild zeepsopije.

Verwijder de zij-afdekking en gebruik

een zachte borstel om het vuil van het zaagblad,
zaagketting, het tandwiel en de zij-afdekking te
verwijderen.

Verwijder de onderste afdekking na elke

werking van ongeveer 8 uur en gebruik vervolgens een
zachte borstel om vuil binnenin de machine en op de
afdekking te verwijderen (afb. W).

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil

van de groef van het zaagblad als u de zaagketting
vervangt.

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, demonteer
het dan van de motorkop van de zaag en draai het om
voor hernieuwde montage (afb. X1). Op deze manier wordt
de slijtage verdeeld om de levensduur van het zaagblad te
maximaliseren.

Het zaagblad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd en op slijtage en beschadigingen te worden
gecontroleerd (Afb. X2). Vering of afbramen van de
bladgeleiders is een normaal slijtageproces van het
zaagblad. Dergelijke fouten dienen te worden verholpen
met een vijl zodra deze de kop opsteken. Een blad met
één van de volgende fouten dient te worden vervangen.

= Slijtage aan de binnenkant van de bladgeleiders
waardoor de ketting over de zijkant kan lopen.

= Gebogen zaagblad.
= Gescheurde of gebroken geleiders.
= Uiteenstaande geleiders.

Bovendien heeft het zaagblad een tandwiel aan de punt
(afb. X3).

Het tandwiel moet op een wekelijkse basis worden
gesmeerd met een vetspuit om de levensduur van het
zaaghlad te verlengen. Gebruik een vetspuit om op een
wekelijkse basis met kettingolie te smeren door middel
van de smeeropening (afb. W4). Draai het zaagblad en
controleer of de smeeropeningen en de ketting groef vrij
zijn van verontreinigingen.

X-1 Zaagbladgeleiders | X-3 Smeeropening
X-2 Tandwiel in de punt
van het zaagblad

OPMERKING: Gebruik door EGO goedgekeurde
smeermiddelen voor de beste resultaten.

TRANSPORT EN OPSLAG

Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Verwijder altijd het accupack voor het
opbergen of de transport.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en de
ketting voordat u de kettingzaag opslaat of transporteert.
Let op voor de scherpe tanden van de ketting.

Maak de kettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen gesloten en/of ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.
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HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart

L kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven voor
een milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

A WAARSCGHUWING: Bescherm altijd uw handen door zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan de
kettingzaag uitvoert. Verwijder altijd het accupack tijdens onderhoud of transport van de kettingzaag.

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor start niet.

Het accupack is niet met de
kettingzaag verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de zaag en accu.

Als de brandstofmeter op het
LCD-scherm knippert, is het accupack
leeg.

Als de hoge temperatuur-

indicator op het LCD-scherm verschijnt,
is het accupack of de kettingzaag te
warm.

Als het kettingrem-pictogram

op het LCD-scherm verschijnt, is de
kettingrem geactiveerd.

Er bevindt zich vuil in de
groef van het blad.

Er bevindt zich vuil in de
zij-afdekking.

Bevestig het accupack aan de
kettingzaag.

Verwijder de accu, controleer de
contacten en bevestig het accupack weer.

Laad het accupack op.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur lager dan
67°Cis.

Trek de terugslagremhendel naar
achteren naar de voorste handgreep tot in
de gebruikspositie.

Druk de zaagketting tegen het

hout, beweeg de zaagketting heen en weer
om het vuil te verwijderen.

Verwijder het accupack, verwijder

vervolgens de zij-afdekking en ontdoe hem
van vuil.

Snelheidsmodus kan
niet worden gewijzigd.

Snelheidsregelaar zit vast door vuil.

Verwijder het vuil rond de
snelheidsregelaar.

De kettingzaag stopt .
onverwacht met draaien
tijdens de werking.

De kettingzaag is overbelast.

Als de hoge temperatuur-

indicator op het LCD-scherm verschijnt,
is het accupack of de kettingzaag te
warm.

De zaagketting zit vast in
het hout.

Als het kettingrem-pictogram

knippert op het LCD-scherm, werd de
zaag gestopt door het omnidirectioneel
kettingremsysteem.

Verlaag de belasting.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur lager dan
67°Cis.

Laat u de drukschakelaar los;

verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de zaag vervolgens
opnieuw.

Laat u de drukschakelaar los;

verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de zaag vervolgens
opnieuw.

De motor loopt, maar de
ketting draait niet.

De ketting heeft geen contact
met het tandwiel.

Bevestig de ketting weer; zorg
ervoor dat de aandrijfschakels van de
ketting volledig over het tandwiel lopen.

84
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De kettingrem wordt

= Vuil voorkomt de volledige
beweging van de terugslagremhendel

Mogelijke storing van de

= Verwijder vuil van het externe
kettingremmechanisme.

Neem contact op met de

niet geactiveerd. ) . ,
kettingrem. klantenservice van EGO in geval van
reparaties.
= Onvoldoende = Pas de kettingspanning aan; doe
kettingspanning. dit aan de hand van de volgende alinea:
AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING
= Botte ketting. = Slijp de ketting.
= De ketting is achterste voren = Monteer de zaagketting weer,
bevestigd. volg hiervoor de instructies in de sectie
"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".
De kettingzaag zaagt = De ketting is versleten. = \ervang de ketting; doe dit
niet goed. aan de hand van het volgende gedeelte:

Droge of overmatig gerekte
ketting.

De ketting loopt niet in de
groef van het zaagblad.

"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

Controleer het oliepeil. Vul het
oliereservoir bij en kies indien nodig voor
een hogere olie-afgiftesnelheid.

Installeer de zaagketting

opnieuw, zoals vermeld in de sectie:
"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

De ketting raakt los of
valt uit het zaagblad
tijdens het normale
gebruik.

De ketting raakt los omdat de
temperatuur van de ketting toeneemt
tijdens het normale zaagproces.

= De ketting heeft geen contact
met het tandwiel.

Zorg voor de

kettingspanning, volg hiervoor de
instructies in "AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING"

Installeer de zaagketting

opnieuw, zoals vermeld in de sectie:
"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

Zaagblad en ketting
lopen warm en roken.

Als de lage olie-indicator
op het LCD-scherm verschijnt, is het
kettingoliereservoir leeg.

Er bevindt zich vuil in de
groef van het zaagblad.

Controleer het oliepeil. Vul het
oliereservoir indien nodig.

Verwijder het vuil in de groef.

De indicator voor laag
oliepeil verschijnt op het
LCD-scherm hoewel er
voldoende olie in het
oliereservoir zit. Of zelfs
wanneer er te weinig olie
in het oliereservoir is,
geeft het LCD-scherm de
indicator voor laag oliepeil
niet weer.

De oliepeildetector heeft het werkelijke
oliepeil nog niet kunnen detecteren
door resterende olie of lucht in de
olieslang.

Defecte oliepeildetector.

= Wacht enkele minuten totdat de resterende
olie of lucht uit de olieslang is afgevoerd.

56V LITHIUM-ION ACCU KETTINGZAAG — CSX5000
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GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Ga neer de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
ber alle reparationer udfares af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og »FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fore til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

Sikkerhedsadvarsel

Wear Eye Protection

Brug hovedbeskyttelse

Pas pé tilbageslag fra motorsaven og undga kontakt
pa spidsen af motorsaven

Oplysninger om savsveerdet

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget opfylder
EF-direktivet.

Dette produkt er i overensstemmelse med gaeldende
EU-direktiver.

9 Bluetooth®
mm Millimeter
\ Spanding
IPX5 Beskyttelse mod vandstraler

>
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L J
GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

SIKKERHEDSSYMBOLER

A ADVARSEL: Nar elvaerktgjer bruges, er der altid

en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan
fore til alvorlige gjenskader. Inden du begynder elveerktgj
drift, altid beere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med side skjolde og en fuld ansigtsmaske nar det er
ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske

til brug over briller eller standard sikkerhedsbriller med
sideskarme.

For at reducere risikoen for skader, skal brugeren leese
og forsta brugsanvisningen, for dette produkt tages
i brug.

Brug hereveern
Brug beskyttelseshandsker

Spidsen af savsvaerdet kan sla tilbage

Motorsaven skal altid holdes med begge hander

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.

Dette produkt er i overensstemmelse med lovgivningen
i Storbritannien.

| 2 1@ E=E

= m m Jevnstrgm (DC)

Hastighed uden belastning

./min Per minut

BEMZERK: Bluetooth®-maerket og -logoerne er registrerede varemaerker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug

af sadanne meerker af EGO er under licens.

AKKU MOTORSAV MED 56V LITIUM-ION-BATTERI — CSX5000
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SPECIFIKATIONER

Nominel spanding 56V ===

Maks. Kedehastighed 30m/s

Keededeling 8.255 mm /0.325”

Keedemaler 1.3mm

Leengde pa svaerdet 50 cm
AC2035 (anbefales)

Model med savkade AC1635,AC1835
(Kompatibel)
AK2035 (anbefales)

Model med savkade og sveerd | AK1635, AK1835
(Kompatibel)

Kapacitet pa oliebeholderen 250 ml

til kaeden

Vagt (uden batteri, savkaede,
styrestang, sidedaksel, olie og | 4.3 kg
keedehylster)

Anbefalet driftstemperatur -15°C-40°C

Anbefalet
) -20°C-70°C
opbevaringstemperatur
Anbefallet 590-40°C
opladningstemperatur
s . 102 dB(A)
Malt lydeffektniveau L,
K=2.3 dB(A)
Lydtryk teet ved 92 dB(A)
arbejdspositionen L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L,
(i henhold til 2000/14/EF) " | 104 dBA)
. 3.3 m/s?
Forhandtag
I K=1.5 m/s?
Vibration a,
. 1.74 m/s?
Baghéandtag
K=1.5 m/s?

= Den samlede erklaerede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsa bruges
ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug
af elvaerktpjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varkigjet bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren

bruge handsker og hereveern i de faktiske brugsforhold.

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A1)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)

Savkaede
Bremsehéndtag ved tilbageslag
Forhandtag
LCD-skaerm
Hastighedsniveau
Bluetooth-ikon
Forlygte-ikon
Bremse-ikon

9. Overophedningsindikator
10. Breendstofmaler

11. Belastningsstrom

12. Lav olie-indikator

13. Forlygte/Bluetooth-knap
14. Olietilferselsknappen
15. Olietilforselsmaler

16. Léseknap

17. Startknap

18. Baghandtag

19. Keedehastighedsknap
20. Knap til frigarelse af batteri
21. Vindue til olietjek

22. Lag til oliebeholder

23. Savsverd

24, Hul til smering

25. Keedespandingsbolt
26. Sidebeslag

27. Lasemgtrikker

28. Pigge

29. LED-forlygter

30. Kaedehylster

31. Multifunktionel nggle

SAMLING

MONTERING/UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Szt kadebremsehandtaget pa bremset
indstilling inden produktet samles.

O NSO~

1. Leeg motorhuset pé siden med sidebeslaget vendt
opad (fig. B).

2. Fjern sidedaekslet ved at dreje de to lasematrikker
mod uret.

3. Drej keedespaendebolten mod uret for at lasne
keedespandingen.

4. Laeg savkaden i en Igkke pa en plan flade, og ret alle
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knaek ud (fig. C).

5. Set keeden pa rillen pa svaerdet, og serg for at keeden
danner en Igkke pa bagsiden af svaerdet (fig. D).

6. Hold keeden pé plads pa sveerdet, og sat keedelpkken
omkring savens tandhjul (fig. E1).

B-1 Lasemgtrikker | D-2 Rille pa savsveerdet

Kedespan-

Ee dingsbolt

E-1 | Tandhjul

D-1 Keedeled

BEMZERK: Nér du har sat kaeden pa sveerdet og du har
sat sveerdet pa saven, skal du sgrge for at skaereretningen
passer med skeereikonet og drejeretningspilen pa
kabinettet. Hvis de vender i modsatte retninger, skal du
vende kaden om (fig. E2).

7. Set sidedakslet pa kabinettet, og spaend begge
lasemgtrikker ordentligt.

8. Drej kaeden med handen for at se, om er sat rigtigt
pa og at den ikke binder. Eller skal du samle kaede og
sveerdet igen.

BEMZERK: For at forleenge savsveerdets levetid, skal det
regelmassigt vendes om.

SADAN JUSTERES K/EDESTRAMNINGEN

= Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres. Drej kaedespandebolten
med uret eller mod uret for at justere kaedespandingen
(fig. F), indtil kaeden sidder teet p& svaerdet med
leddene i rillen pa sveerdet.

En kold keede er korrekt spaendt, nar den

ikke haenger ned pa undersiden af svaerdet og den
sidder fast, men stadig kan dreje rundt uden at binde.
Kaeden skal spaendes nar de flade dele pé leddene ikke
sidder i rillen pa savsveerdet.

Under normalt brug af saven stiger kaedens
temperatur. Leddene pa en korrekt spaendt varm kaede
skal haenge ca. 1,3 mm fra rillen pa savsverdet (fig. G).

BEMZERK: Nye kader har tendens til at udvide sig. Tjek
regelmaessigt keedestramningen og spaend kaeden, hvis
ngdvendigt.

BEMZERK: Hvis en kade strammes, nar den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Keedens stramning skal tjekkes, nar den er kold og inden
efterfglgende brug.

=60
BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk p&, at det kan fgre til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pdmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fore til alvorlige personskader,

skal batteripakken altid tages ud, nar dele settes pa,
motorsaven justeres og rengares og nér den ikke er i brug.

For hver brug skal du undersage hele produktet for
skader, manglende eller Igse dele, sasom skruer,
motrikker, bolte, hetter osv. Spaend omhyggeligt alle
befestelsesdele og hatter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges i regn.
Dette produkt er beregnet til almindelig feeldning,

afkvistning, beskeering og savning at traestammer og
treeer.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

SADAN PAFYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING AF
SAVSVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Der ma ikke ryges eller veere abne
flammer i naerheden af olien eller motorsaven. Der kan
spildes olie, der kan fare til brand.

BEMZRK: Motorsaven er ikke fyldt med olie, nar den
kebes. Der skal fyldes olie pa motorsaven inden brug.
Kaeden smgres automatisk med keedeolien, nar saven
bruges.

1. Leeg motorsaven pa siden med laget til
oliebeholderen vendt opad.

2. Renger laget til oliebeholderen og omradet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Left den halvrunde plade op og drej laget til
oliebeholderen mod uret for at tage det af (fig. H).
Heeld forsigtigt olien til svaerd og kaede i beholderen.
Fyld op til den nederste kant pé halsen.

5. Tor eventuelle olierester af, og st daekslet pa igen.
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BEMZARK: Kontroller regelmaessigt olieniveauet, og
fyld olie pa, hvis niveauet falder under minimumslinjen.
Motorsaven ma aldrig bruges, hvis du ikke kan se noget
olie.

PASZTNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN

BEMZERK: Braendstofmélerens cirkel pa LCD-skaermen
viser batteristrommen (fig. A1). Cirklen blinker, nar
batteriet er ved at Igbe ter for strem. Oplad batteripakken
helt far forste brug.

Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker og

m opladere, der er anfart i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.

Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du harer et "klik" (fig. I).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek
batteripakken ud (fig. J).

SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

BEMZRK: Inden motorsaven startes, skal den

tiekkes for olie, teenderne pa keeden skal tjekkes og
bremsehandtaget skal tjekkes. Du skal desuden have et
godt fodfaeste og holde en korrekt afstand fra jorden.

Sadan startes produktet (fig. K)

1. Sla keedebremshandtaget til, ved at traekke det mod
det forreste handtag (fig. K).

2. Tag ordentligt fast i det forreste héndtag med venstre
héand og i det bageste handtag med hgjre hand.

A ADVARSEL: For at undga skader skal motorsaven
altid holdes pa gribefladen pa baghéndtaget med hgjre
hand (fig. L).

3. Hold laseknappen nede med tommelfingeren med
din hgjre hand. Tryk derefter pa startknappen med
fingrene pa hgjre hand for at starte saven.

(fig. L).

[L1 | cribeflage

4. Slip laseknappen, men hold fortsat startknappen
nede, for at holde saven i gang.

5. Jo mere startknappen trykkes ned, jo hurtigere karer
apparatet. Juster styrken i henhold til opgaven.

A\ ADVARSEL: Motorsaven mé ikke startes, his

savkeden sidder i et tree.

Sadan stoppes produktet

1. Flyt motorsaven vek fra skeereomradet, og slip
derefter startknappen for at stoppe motorsaven.

2. Tryk keedebremsehandtaget frem, for at bremse
keeden (fig. K).

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er faerdig med arbejdet.

/NDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (fig. M)

Denne maskine har tre hastighedsindstillinger. Hver
hastighedsfunktion begraenser motorsavens maksimale
hastighed. Hastighedsfunktionen skiftes hver gang, der
trykkes pa hastighedsknappen.

Hastigheden pa LCD-skaermen viser den aktive
hastighedsfunktion: En linje er lav hastighed, to linjer er
mellemhastighed og tre linjer er hgj hastighed. Pa den
lave hastighed (energisparende) har du bedre kontrol over
maskinen, og den kan kere leengere pa hver opladning.

M-1 | Hastighedsniveau | M-7 | Belastningsstram

Forlygte/Bluetooth-

M-2 | Bluetooth-ikon M-8
knap

M-3 | Forlygte-ikon M-9 | Olietilfgrselsknappen

M-4 | Bremse-ikon M-10 | Kedehastighedsknap
M-5 | 0veropnedning- |y 44| ojetiarselsmater
sindikator

M-6 | Breendstofmaler | M-12 | Lav olie-indikator

BEMZERK: Hvis en EGO-batteripakke pa 4,0 Ah eller
mindre bruges, er det kun energisparefunktionen, der kan
bruges. Hvis en EGO-batteripakke pa 6,0 Ah eller mindre
bruges, er kan apparatet ikke kere pé hgj hastighed. For
optimal drift, anbefales det at bruge EGO-batteripakker pa
mindst 6,0 Ah (f.eks. BA3360T).

BEMZRK: Motorsaven har en hukommelsesfunktion, er
husker keedehastigheden. Nar motorsaven efterfplgende
teendes, kerer den med den sidst brugte hastighed.

BEMZRK: LCD-skeermen lyser, nér der treekkes

pé startknappen, eller nar der trykkes pa
olietilfgrselsknappen eller forlygten/Bluetooth-knappen.
Som standard slukker LCD-skeermen automatisk efter ca.
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1 sekund uden brug.

BEMZRK: LCD-skeermen lyser ikke, hvis du trykker pa
kaedehastighedsknappen.

BELASTNINGSMALER (Fig. M)

Belastningsmaleren pa hgjre side af LCD-skarmen viser
maskinens aktuelle belastning. Det hgjeste antal linjer
angiver den hgjeste belastning, og det laveste antal linjer
angiver den laveste belastning.

Denne funktion er hovedsageligt beregnet til erfarne
brugere af benzindrevne motorsave, som muligvis ikke
har en "fornemmelse" af, hvordan en batteridrevne
sav opferer sig i forskellige situationer. P denne made
kan brugeren holde gje med belastningen, sé lang tids
drift under stor belastning undgas, da dette kan ggre at
motorsaven stopper pé grund af overophedning.

OVEROPHEDNINGSTEMPERATUR (fig. M)

Overophedningsindikatoren begynder at lyse, hvis
maskinens temperatur kommer over 90°C (194°F) eller
hvis batteriets temperatur kommer over 70°C (158°F)
under drift. Beskyttelsesfunktionen mod overophedning
slukker maskinen, sa den ikke beskadiges pa grund af
overophedning. Slip startknappen, og vent indtil den
overophedede maskine eller batteriet har kolet ned,
hvorefter overophedningsindikatoren gar ud og maskinen
kan startes igen.

BREMSE-IKON (fig. M)

Nér bremsehandtaget treekkes, vises bremseikonet vises
pé LCD-skaermen.

Bremseikonet blinker, nar det retningsuafhaengige
keedebremsesystem stopper saven. Du kan finde flere
oplysninger i neste kapitel.

RETNINGSUAFHAENGIGT KADEBREMSESYSTEM (fig.
N1 og fig. N2)

Det retningsuafhangige keedebremsesystem er ikke
beregnet som en erstatning for en standard/almindelig
keedebremse. Brugeren ma aldrig bruge denne funktion
til beskyttelse mod tilbageslag under brug af motorsaven.
Folg altid sikkerhedsinstruktionerne om, hvordan du
beskytter dig selv mod tilbageslag, som kan findes i
advarselsafsnittet i denne vejledning.

Nar det retningsuafhaengige keedebremsesystem aktiveres
og stopper saven, blinker bremseikonet pa LCD-skaermen
(fig. M). Slip startknappen. Tag savkaden og savsveerdet
ud af treeet. Start derefter motorsaven igen.

BEMZRK: Sensorerne registrerer kun pludselige op- og
nedadgéende beveegelser af savens svard (fig. N1).

o
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Sensorerne registrerer ikke nogen pludselig bevaegelse
fra side til side af savens sveerd (fig. N2).

OLIETILFORSELSMALER 0G LAV OLIE-INDIKATOR
(Fig. M)

Maskinen smgrer automatisk keeden. P& denne motorsav
kan du &ndre olietilfgrselshastigheden med et tryk pa
olietilfgrselsknappen.

BEMZRK: Olietilforselshastigheden kan kun &ndres, nar
savkaden ikke kerer.

Olietilforselsmaleren pa LCD-skeermen viser
olietilfgrselshastigheden. En linje angiver en lav
tilforselshastighed, to linjer angiver en medium
tilfgrselshastighed og tre linjer angiver en hgj
tilforselshastighed.

P& heje keedehastigheder skal du bruge en hgjere
tilforselshastighed. Hvis savkaden bliver ter under
drift, skal du stoppe motoren og valge en hgjere
olietilferselshastighed.

Hvis olieniveauet bliver lavt, vises indikatoren for

lavt olieniveau over olietilfgrselsmaleren pa LCD-
skaermen, hvorefter det kun er muligt at bruge den

lave olietilfarselshastighed. Stop motorsaven, og fyld
olietanken op, som beskrevet i kapitiet PAFYLDNING AF
OLIETANKEN MED SMOREMIDDEL TIL SVERDET 0G
K/EDEN.

Nér du har fyldt olietanken op, skal du lade motorsaven
kere i ca. 10 sekunder, sa det automatiske smoresystem
begynder at virke, hvorefter indikatoren forsvinder pa
LCD-skaermen.

BEMZRK: Hvis indikatoren stadig vises pa LCD-
skaermen, nar du har gennemgaet ovenstéende trin, er
systemet muligvis beskadiget. Herefter mé motorsaven
ikke leengere bruges, og du skal kontakte et EGO-
autoriseret servicecenter for reparation.

LED-FORLYGTE (fig. 0)

LED-forlygten sidder pa forsiden af motorsavens kabinet.
Forlygten giver bedre synlighed, og den har 2 lysstyrker.

For at teende forlygten, skal du trykke pa forlygte/
Bluetooth-knappen (fig. M). Forlygten star pa lav lysstyrke,
nar den taendes, og lav lysstyrke-ikonet vises pa LCD-
skaermen. Tryk pé forlygte/Bluetooth-knappen igen for at
skifte til hgj lysstyrke, hvorefter hgj lysstyrke-ikonet vises
pé LCD-skeermen.

For at slukke forlygten, skal du trykke pa forlygte/
Bluetooth-knappen en tredje gang, hvorefter
forlygteikonet forsvinder pa LCD-skaermen.
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0-1 | MKonforiaviysstyrke o 5 1| ey foriygter
pa forlygten
Ikon for hej lysstyrke

0-2 2
pa forlygten

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget
af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller ga pa www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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SADAN HOLDER DU ET ORDENTLIGT GREB OM
HANDTAGENE (FIG. P1)

Brug skridsikre handsker, s du fér et

maksimalt greb og beskyttelse.

Hold fast med begge haender med saven pé

en stabil og flad overflade.

Tag altid fast i det forreste handtag med

venstre hand og i det bageste handtag med hgjre hand.
Fingrene skal omringe handtaget, med

tommelfingeren under det forreste handtag.

A ADVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthandet). Og st aldrig pa méade, som ville placere din
krop eller arm i savelinjen.

A ADVARSEL: Brug ikke startknappen med din venstre
hénd, og hold forhandtaget med din hgjre hénd. Undga
altid, at kroppen befinder sig i kadelinjen, nér du bruger
en motorsav (fig. P2).

ORDENTLIG HOLDNING UNDER BRUG (FIG. Q)

= Std med begge ben fast pa jorden, med din
veegt fordelt jeevnt pa begge fadder.
= Venstre arm skal veere lige, med albuen last.
Dette hjelper til at modsté kreefterne, der genereres
ved et tilbageslag.
= Din krop skal altid veere til venstre for
savelinjen.

VEJLEDNING OM KORREKTE TEKNIKKER TIL
GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFKVISTNING 0G
TVARGAENDE SAVNING

A ADVARSEL: Sgrg altid for at du har et godt fodfaste,
og hold ordentligt fast i motorsaven med begge haender,
nér den er i gang.

A ADVARSEL: Hvis motorsaven kommer i klemme
og stopper, skal du slippe startknappen, og tag derefter
motorsaven ud af treeet, inden den startes igen.

A ADVARSEL: Traek ikke i savkeeden med handen,
hvis den sidder fast. Dette kan fare til alvorlige skader,
hvis motorsavet starter ved et uheld. Tryk motorsaven
mod traeet, og ryk den frem og tilbage, sé skidtet kommer
ud. Batteripakken skal altid tages ud, inden motorsaven
rengeres. Brug kraftige beskyttelseshandsker, nér du
handtere motorsaven.

A ADVARSEL: Motorsaven ma aldrig startes, nar den
er i kontakt med tree. Serg altid for at motorsaven kerer
med fuld hastighed, inden du begynder at save.

SADAN F/ELDES ET TRE

= Nar to eller flere personer arbejder i samme
omrade, hvor tree faeldes og treestammer saves over,
skal treeet feeldes mindst to tree-leengder vaek fra
stedet, hvor bukkene bruges. Treeer mé ikke feeldes
pa en made, der bringer andre personer i fare, ramme
elkabler eller pa nogen made skade ejendomme. Hvis
treeet rammer nogen elkabler, skal elselskabet straks
underrettes.

Brugeren af motorsaven skal sta pa den
overste del af skrdningen, da traeet sandsynligvis ruller
eller glider ned ad skraningen, nér det faeldes.

Serg for der er en fri gang, hvor man kan

komme vaek fra traeet, inden treeet feldes. Gangen skal
veere lige og ga i modsat retning af, hvor traeet regnes
med at falde, som vist i fig. R.

R-1 Falderetning

R-2 Sikker gangsti

= Inden traeet feeldes, skal du se hvilken
retning treeet haelder til, hvor de sterre grene sidder
pé treeet og i hvilken retning vinden blaeser, sa du kan
vurdere, hvilken retning traeet vil valte i.

= Fjern jord, sten, lgs bark, sgm, haefteklammer
og kabler fra treeet.
Udskeering ved undersnit

Lav en udskeering 1/3 ind i treestammen i retningen,
som treeet skal falde, som vist i fig. S. Lav farst den
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nederste vandrette udskering. Dette reducerer chancen
for at savkaden eller sveerdet sidder fast, nar den anden
udskeering laves.

S-1 Falderetning | S-3 Feeldning med bagsnit

S-2 Udskeering | S-4 Haengsel

Feeldning med bagsnit

Lav feeldesnittet mindst 50 mm over det

vandrette udskeering, som vist i fig. S. Serg for at
feeldesnittet er parallelt med den vandrette udskeering.
Lav feeldesnittet, sé det resterende tree virker som

et form for haengsel. Hengseltreeet holder traeet

fra at dreje, og derved falde i den forkerte retning.
Haengseltraeet ma ikke skeeres over.

Nar feeldningen kommer taet pa haengslet,

begynder treeet af falde. Hvis der er chance for, at
treeet ikke falder i den gnskede retning eller hvis det
begynder at lzene i den forkerte retning og fastklemmer
saven, skal du holde op med at save. Brug i stedet for
kiler af trae, plast eller aluminium til at abne snittet,

sa treeet begynder at haelde eller falder i den rigtige
retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du tage

motorsaven ud af snittet, stoppe den og satte den pa
jorden. Ga derefter veek fra treeet via den planlagte
gang. Hold gje med det faldende trae, og hvor du gar.

Afkvistning af tree

Afkvistning er nar man saver grenene af det feeldet tree.
Nér du afkvister, skal du efterlade sterre grene forneden,
som kan holde stammen over jorden. Sav de sma grene
af i et snit, som vist pa i fig. T. Grene, der er under spand,
skal saves over fra undersiden, s& saven ikke kommer i
klemme.

Opskeering af treestammer

Opskeering er nar man saver en treestamme i stykker. Det
er vigtigt at dit du har et godt fodfeeste, og at din vaegt er
fordelt jaevnt pa begge fedder. Tresstammen skal haeves
og stattes, enten med bukke, andre traestammer eller
treeklodser, hvis muligt. Falg de enkle anvisninger for nem
opskering.

Hvis hele treestammen er stgttet, som vist pa fig. U1,
saves den forst over i toppen.

Hvis treestammen er stgttet i den ene ende, som vist pa
fig. U2, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
undersiden. Sav derefter resten af stammen over fra oven,
og ned til det farste snit.

Hvis traestammen er stottet i begge ender, som vist pa
fig. U3, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra

o
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oversiden. Sav derefter resten af stammens 2/3 over fra
undersiden, og op til det forste snit.

Hvis treestammen saves over pa en skraning, skal du altid
hejere op end treestammen, som vist i fig. V.

Hvis stammen skal saves helt over pa en gang, skal du
trykke mindre, nar stammen er ved at veere savet over,
uden at afslappe dit greb. Undga, at keeden rare ved
jorden. Nar stammen er savet over, skal du vente indtil
den er stoppet helt, inden den flyttes. Motoren skal altid
stoppes, inden du gar videre med naste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud af produktet inden det
ses efter, renggres eller vedligeholdes. Et batteridrevet
varktej med batteripakken i, er altid tendt og kan starte
ved et uheld.

A ADVARSEL: Motorsaven mé IKKE nedsankes i vand
eller andre vasker, nar den renggres.

A ADVARSEL: Plastikdelene ma aldrig komme i
kontakt med bremsevaske, benzin, petroleum-baserede
produkter, gennemtrengende olie, osv. Kemikalier kan
beskadige, svaekke og @deleegge plastik, hvilket kan fore
til alvorlige personskader.

RENGORING

= Efter hver brug, skal keeden og savsverdet
renggres for rester med en blpd berste. Tor
motorsavens overflade af med en ren klud, fugtet med
en mild sebeoplgsning.

Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blgd

barste til at fierne snavs fra svaerdet, keeden, tandhjulet
og sidebeslaget.

Tag bunddakslet ca. hver 8. driftstime, og

fiern eventuelt skidt i maskinen og pa deekslet med en
barste (fig. W).

Renger altid rillen pa savsverdet for traflis,

savsmuld og skidt, inden savkaden sattes pa.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nér sveerdet viser tegn pa slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. X1). Pa denne méade
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder lngere.
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Sveerdet skal rengares hver dag efter brug, og ses efter
for slid og skader (fig. X2). Udtynding og afgratning pa
rillen af svaerdet er et normal tegn pa slid. Sadanne fejl

skal jeevnes ud med en fil, s snart de opstar. Et sveerd
med en af fplgende fejl, skal skiftes.

= Slid pa indersiden af rillen pé sveerdet, som
far kaeden til at kere skevt.

= Et bgjet sveerd.

= Revnede eller gdelagte riller.

= Udvidede riller.

Derudover har sveerdet et tandhjul pa spidsen (fig. X3).

Tandhjulet skal smgres ugentligt med en fedtsprojte, sa
dets levetid forleenges. Brug ugentligt en fedtsprajte til
at smere med keedeolie via smeringshullet (fig. W4). Drej
sveerdet og serg for at smerehullerne og keederillen er fri
for urenheder.

X-1 Sveerdriller X-3 Hul til smering

Tandhjul pa

e spidsen af svardet

BEMZRK: For at opna de bedste resultater, skal du
smeremidler, der er godkendt af EGO.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

Motorsaven méa ikke opbevares eller transporteres,
nér den kerer. Batteripakken skal altid tages ud, inden
motorsaven gemmes vak og transporteres.

St altid skeden pa svaerdet og hylsteret pa keeden,
inden motorsaven gemmes vak eller transporteres. Veer
forsigtig med ikke at rore de skarpe teender pé keeden.

Renger motorsaven grundigt for opbevaring. Motorsaven
skal opbevares indenders pa et tort sted, der er last og/
eller utilgaengelige for barn.

Holdes vaek fra eetsende stoffer, sésom havekemikalier
og vejsalt.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

I sendes til genbrug. Elektriske veerktgjer
skal returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanlaeg.
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FEJLFINDING

A ADVARSEL: Beskyt altid dine haender ved at bruge kraftige handsker, nar du udferer vedligeholdelsesarbejde pa
savkaden. Batteripakken skal altid tages ud, hvis motorsaven skal repareres eller transporteres et andet sted hen.

=60

Motoren karer ikke.

Der er ingen elekirisk kontakt
mellem saven og batteripakken.

Hvis breendstofmalerens

cirkel pa LCD-skaermen blinker, er
batteriet lgbet tar for stram.

= Hvis
overophedningsindikatoren lyser pa
LCD-skarmen, er batteripakken eller
motorsaven for varm.

Hvis kaedebremseikonet vises
pa LCD-skaermen, er kaedebremsen
slaet til.

Skidt i rillen pa savsveerdet.

Snavs i sidebeslaget.

PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er ikke sat i = Szt batteripakken i motorsaven.
motorsaven.

Fjern batteriet, kontrollér
kontakterne og set batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Lad batteripakken eller
motorsaven kgle ned, indtil temperaturen
kommer under 67°C.

Treek keedebremshandtaget
tilbage mod det forreste handtag, sa det
sidder i driftsindstillingen.

Tryk motorsaven mod treeet, og
ryk den frem og tilbage, s skidtet kommer
ud.

Tag batteripakken ud, og tag
derefter sidebeslaget af og renger evt.
skidt.

Hastighedsfunktionen kan
ikke @ndres.

Skidt har fastklemt kaedens
hastighedsskifter.

Fjern skidtet, der sidder fast i keedens
hastighedsskifter.

Motorsaven holder
pludselig op med at
kore under drift.

Motorsaven overbelastet.

= Hvis
overophedningsindikatoren lyser pa
LCD-skaermen, er batteripakken eller
motorsaven for varm.

Savkeden sidder fast i treeet.

Hvis keedebremseikonet
blinker pa LCD-skeaermen,
er saven blevet stoppet af
det retningsuafhangige

Reducer belastningen.

Lad batteripakken eller
motorsaven kgle ned, indtil temperaturen
kommer under 67°C.

Slip startknappen. Tag savkaeden
og savsveerdet ud af traeet. Start derefter
motorsaven igen.

Slip startknappen. Tag savkaeden
og savsveerdet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

kaeden kerer ikke rundt.

keedebremsesystem.
= Keeden karer ikke pa = Set kaeden pa igen, og serg for
Motoren karer, men tandhjulet. at leddene pa kaeden sidder ordentligt pa

tandhjulet.
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Keedebremsen aktiveres
ikke.

beveges
Mulig funktionsfejl pa

PROBLEM ARSAG LOSNING
= Snavs forhindrer = Renggr for snavs pa den eksterne
keedebremsehandtaget i at kunne kaedebremsemekanisme.

Kontakt EGO's kundeservice for

Motorsaven saver ikke
ordentligt.

kaedebremsen. reparation.
= Kaeden er ikke strammet = Juster kadestramningen i .
ordentligt. henhold til vejledningerne i afsnittet: »SADAN

Kaeden er dov.
Kaeden er sat omvendt pa.

= Kaden er slidt.

Kaeden er tor eller sidder for
stramt.

Kaeder korer ikke i rillen pa
savsverdet.

JUSTERES K/EDESTRAMNINGEN«.
Slib keden.

Saet savkeeden pé igen som vist
i afsnittet "MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/ARDET 0G KADEN".

Skift kaeden i henhold til
vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

Tjek olien. Fyld oliebeholderen

op, og valg en hgjere olieforsyning, hvis
ngdvendigt.

Set keeden pa igen i henhold til

vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

Keeden bliver Igs eller
falder af savsveerdet
under normal brug.

Under normalt brug af saven
stiger kaedens temperatur, hvorefter
den bliver lgs.

m Kaeden kerer ikke pa
tandhjulet.

Justér kaedestramningen
som beskrevet i afsnit "JUSTERING AF
KADESTRAMNINGEN"

Seet keeden pa igen i henhold til

vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

Savsverdet og keeden
bliver varm og ryger.

Hvis lav olie-indikatoren vises
pa LCD-skaermen, er kaedeolietanken
tom.

Snavs i rillen pa savsvaerdet.

Tjek olien. Fyld olie pa, hvis
ngdvendigt.

= Fjern snavs i rillen.

Indikatoren for lav oliestand
vises pa LCD-skaermen,
selvom der er tilstraekkeligt
med olie i olietanken. Eller
selv om olietanken mangler
olie, viser LCD-skarmen
ikke indikatoren for lav

oliestand.

= Komponenten til registrering af
olieniveau har endnu ikke registreret
det reelle olieniveau pa grund af
restolie eller luft i olieslangen.

= Fejl i komponenten til registrering af
olieniveau.

= \ent et par minutter, si eventuel resterende
olie eller luft kan Igbe ud af olieslangen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besag venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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(versttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en saker och palitlig
anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Var noga med att Iasa igenom och forsta
alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sésom “FARA”,
“VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg
anvands. Underlatenhet att Idsa alla instruktioner som
listas nedan kan resultera i elektrisk stét, brand och/eller
allvarlig personskada.

Sakerhetslarm

Anvénd dgonskydd

Anvénd skyddshjalm

var medveten om kedjesagens rekyler och undvik
kontakt med svérdets spets

Information om svérdet

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Denna produkt ar i enlighet med géllande EG-direktiv.

Bluetooth®

mm Millimeter
v Spanning
IPX5 Skydd mot vattenstralar

>
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SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

SAKERHETSSYMBOLER

A VARNING: Anvindning av négot elverktyg kan
resultera i att frammande foremal kastas in i dina dgon
vilket kan resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid skyddsglaségon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvandas nar sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfélt anvands ovanpé
glasdgonen eller standard skyddsglaségon med
sidoskydd.

For att minska risker for skador méste anvéndare
lasa igenom och férsta bruksanvisningen innan denna
produkt anvénds.

Anvénd horselskydd

Anvand skyddshandskar

—

| 2 1@ E=E

Svérd spetsrekyl

Anvénd alltid bada hénderna nar sagen anvéands

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Lémna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i
Storbritannien.

m m m Likstrom
n, Tomgangshastighet
./min Per minut

NOTERA: Ordmérket Bluetooth® och logotyperna &r registrerade varumarken som &gs av Bluetooth SIG, inc. och all

anvandning av sadana méarken av EGO under licens.

56V LITIUM-JON SLADDLOS KEDJESAG — CSX5000
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SPECIFIKATIONER

Markspénning 56V ===

Max. Kedjehastighet 30 m/s

Kedjedelning 8.255 mm/ (0.325 tum)

Kedjematt 1.3 mm

Svardlangd 50 cm
AC2035(rekommenderad)

Modell av ségkedja AC1635,AC1835
(Kompatibel)
AK2035

Modell for sigkedjaoch | (rékommenderad)

svard AK1635, AK1835
(Kompatibel)

Kapacitet kedjeoljetank 250 ml

Vikt (utan batteripaket,
ségkedja, svérd, sidoskydd, | 4.3 kg
olja och kedjehdlje)

Rekommenderad

drifttemperatur -15°C-40°C
Rekommenderad
L -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Rekommenderad 59C-40°C
laddningstemperatur
o » 102 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L,
K=2.3 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 92 dB(A)
arbetspositionen L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 104 dB(A)

L, (enligt 2000/14/EG)

Framre | 3.3 m/s?
handtag | K=1.5 m/s?

Vibration a,
Bakre 1.74 m/s?

handtag | K=1.5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvandas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran
det deklarerade vardet i vilken verktyget anvands.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och hdrselskydd anvandas under faktiska

anvandningsforhallandet.

PACKLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN KEDJESAG (Bild A1)
Sagkedja

Bromspaddel for kedjerekyl
Framre handtag
LCD-skdrm
Hastighetsniva
Bluetoothikon
Stralkastarikon
Bromssymbol

9. Indikator for hog temperatur
10. Branslemétarcirkel

11. Strémniva for belastning
12. Indikator 1ag oljeniva

13. Knapp for strélkastare/Bluetooth
14. Knapp for oljematning

15. Utgangsniva for olja

16. Startsparr

17. Avtryckare

18. Bakre handtag

19. Vaxellada med kedja

20. Lasknapp for batteri

21. Oljeinspektionsfonster

22. Lock oljetank

23. Svérd

24. Smorjhal

25. Kedjespénningsbult

26. Sidoképa

27. Lasmutter

28. Spikar for kapning

29. LED-stralkastare

30. Kedjedverdrag

31. Multinyckel

MONTERING

MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING: Andra bromshandtaget fér kedjerekyl il
bromspositionen innan montering.

NSO~

1. Placera kedjes&gens drivenhet pa sidan med sidans
kapa riktad uppét (bild B).

2. Tabort sidokapan genom att vrida de tva
ldsmuttrarna moturs.

3. Vrid kedjespanningsbulten moturs for att lossa
kedjespanningen.
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4. Lagg sagkedjan i en loop pa en plan yta och réta ut
alla knutar (bild C).

5. Placera kedjedrividnken pa svdrdsparen och gor en
lopp med kedjan pé baksidan av svardet (bild D).

6. Hall kedjan i positionen pa svérdet och placera
loopen runt kuggen pa ségen (bild E1).

B-1 Lasmutter D-2 Svérdsspar

B-2 Kedjespéanningsbult | E-1 Kedjekrans

D-1 Kedjedrivldnkar

UPPMARKSAMMA: Vid upprulining av ségkedjan pa
svardet ska du se till att svérdet efter montering pa sagen,
sagriktningen dverensstammer med sagikonen och
rotationsriktningen pé holjet. Om de pekar at olika hall
monterar du tillbaka sagkedjan pa svardet sé att knivarna
pekar & samma hall (bild E2).

7. Sétt tillbaka sidokapan pa motorsagshuset och dra &t
béada lasmuttrarna helt.

8. Rotera kedjan for hand fér att kontrollera att kedjan
&r korrekt monterad utan att den kérvar. | annat fall
ska du montera tillbaka kedjan och stangen.

UPPMARKSAMMA: For att forlanga svérdets livslangd,
vand pa svardet emellanat.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

= Stanna motorn och ta bort batteripaketet
innan kedjespanningen justeras. Vrid
kedjespanningsbulten medurs eller moturs for att
justera kedjespanningen (bild F) tills kedjan sitter tétt
mot styrskenan med drivldnkarna i styrskenans spar.

En kall kedja &r korrekt spand nar det inte

finns négot nedhang pa undersidan av svardet och
kedjan sitter tatt men den kan vridas for hand utan
att den kérvar. Kedjan méaste spannas om nérhelst
klackarna pé driviankarna inte sitter i svardssparen.

Vid normala sagarbeten kommer

temperaturen pa kedjan att oka. Driviankarna pa en
korrekt spand varm kedja kommer att hdnga ungefar
1,3 mm utanfor svardssparen (bild G).
UPPMARKSAMMA: Nya kedjor har en tendens att

strickas, kontrollera kedjespéanningen regelbundet och
spann om sé behovs.

UPPMARKSAMMA: En kedja som spanns nar den &r
varm kommer att vara for tight nér den kyls. Kontrollera
den kalla spénningen innan nésta anvandning.
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DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller tillbehor
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nér delar monteras, installningar
gors, vid rengdring eller nér den inte anvands.

Inspektera hela produkten innan varje anvandning om
dér finns skador, saknade eller lgsa delar sdsom skruvar,
muttrar, bultar, holjen etc. Dra &t alla fastelement och lock
och anvand inte denna produkt innan alla saknade eller
skadade delar bytts ut.

TILLAMPNINGAR

Produkten kan anvéndas i regn.

Du kan anvénda denna produkt for att grundldggande
fallning, kvistning, beskarning och trasagning av timmer
och tréd.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvandas

for det féreskrivna dndamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

FYLLA PA SVARD OCH KEDJA MED SMORJMEDEL

A VARNING: Rok inte eller for eld eller 6ppna lagor i
nérheten av oljan eller kedjesagen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

UPPMARKSAMMA: Kedjesagen &r inte fylld med olja
vid kopet. Det &r vésentligt att fylla tanken med olja fore
anvéndning. Kedjan smdérjs automatiskt med kedjeolja
under arbetet.

1. Ldgg kedjesagen pa sidan med tanklocket riktad
uppat.

2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt
det for att sékerstélla att smuts inte trénger in i
oljebehallaren.

3. Lyft upp den halvformade plattan och riktat uppat
och vrid oljelocket moturs for att ta bort det (bild H).

4. Hall forsiktigt i svdrds- och kedjeoljan i tanken. Fyllt
till underkanten pé péfylinadshalsen.

5. Torka bort dverbliven olja och satt tillbaka locket.
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UPPMARKSAMMA: Kontrollera oljenivan regelbundet och

fyll pa nér oljenivan sjunker under minimilinjen. Anvand
aldrig kedjesagen om oljan inte &r synlig.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

NOTERA: Brinslematarens cirkel pa LCD-skarmen
indikerar batteriets laddningsniva (bild A1). Cirkeln
blinkar ndr batteriladdningen &r néra att ta slut. Ladda
batteripaketet fullt fore forsta anvéndning.

Anvénd endast med EGOs batteripaket och laddare som
listas i bild A2.

Ladda fullt innan férsta anvéndning.

Fasta

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och tryck
sedan ner batteripaketet tills du hor ett “klick” (bild ).

Ta bort

Tryck in frigéringsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild J).

STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

UPPMARKSAMMA: Innan kedjesagen startas, kontrollera
oljenivan, sagtandernas skarpa och att rekylbromspaddeln
fungerar korrekt. Dessutom behdvs ett stadigt fotfaste och
korrekt avstand fran marken.

Starta (bild K)

1. Dra kedjans rekylbromspaddel mot fronthandtaget till
driftléget (bild K).

2. Greppa ordentligt tag i det frimre handtaget med
vanster hand och det bakre handtaget med den
hégra handen.

A VARNING: Undvik personskador genom att alltid
anvanda motorsagen med hoger hand i greppomréadet pa
det bakre handtaget (bild L).

3. Tryck ned och hall kvar lasknappen med tummen
pa hogra handen, tryck sedan in avtryckaren med
fingrarna pa hoger hand for att starta sagen. (Bild L)

| L-1 | Greppomrade

4. Slépp lasknappen och fortsétt att kiamma in
avtryckaren for fortsatt drift.

5. Juldngre avtryckaren trycks in, desto hogre
kedjehastighet. Stéll in hastigheten sa den passar
uppgiften.

A VARNING: Forsok inte att starta sagen om
kedjesagen 4r i ett sagspar.

Stoppa

1. Flytta motorsagen bort fran sagomradet och slapp
sedan avtryckaren for att stoppa motorsagen.

2. Skjut kedjans rekylbromspaddel framat till
bromspositionen fér att aktivera kedjebromsen (bild
K).

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD M)

Maskinen har tre hastighetsldgen. Varje hastighetslége
begransar motorsdgens maximala hastighet.
Hastighetsldget dndras vid varje tryckning pa knappen for
kedjehastighet.

Hastighetsstaplarna pa LCD-skdrmen visar det aktiva
hastighetsldget: en stapel for Iag hastighet, tva staplar
for medelhdg hastighet och tre staplar for hog hastighet.
Laghastighetsomrédet (ECO) ger béttre kontroll dver
trimmern och langre drifttid per laddning.

Stromniva for

4 belastning

N

Hastighetsniva M-7

Knapp for

| Bluetocttiikon M-8 | siralkastare/Bluetooth

M-3 | Stréalkastarikon M-9 | Knapp for oljematning

M-4 | Bromssymbol M-10 | Véxellada med kedja

M-5 Indikator for hog M-11 | Utgangsniva for olja
temperatur

M-6 | Bransematar- 15 | indikator 14g oljeniva
cirkel

NOTERA: Vid anvandning av EGO-batterier med en
kapacitet pa hogst 4,0 Ah ar endast ECO-l4get tillgangligt.
Anvéndning av EGO batteripaket markta lagre an 6,0Ah
kommer inte att lata dig na hog hastighet. For basta
prestanda rekommenderas anvandning av EGO-batterier
med 6,0Ah (t.ex., BA3360T) eller mer.

NOTERA: Motorsagen har minnesfunktion for
kedjehastighet. Nésta gang motorsagen slas pa kommer
det tidigare anvénda hastighetslaget att aktiveras.

NOTERA: LCD-skdrmen tands nar avtryckaren dras in
eller nar hastighetsknappen eller stralkastar-/Bluetooth-
knappen trycks in. Som standard sténgs LCD-skarmen av
automatiskt efter ca 1 sekunds inaktivitet.
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NOTERA: LCD-skérmen tinds inte om du trycker pa
kedjehastighetsvéxeln.

LASTNIVA (bild M)

Belastningsnivan pa LCD-skdrmens hdgra sida visar den
aktuella belastningen p& maskinen. Det hdgre antalet
staplar indikerar hdgre belastning och det lagre antalet
staplar indikerar I&gre belastning.

Denna funktion &r framst avsedd for erfarna anvéandare

av bensindrivna motorsagar som kanske inte har
"kansla" for hur den batteridrivna sagen beter sig under
olika belastningar. Den hjélper anvéndarna att vervaka
arbetshelastningen for att undvika langvarig drift under
tung belastning, vilket kan leda till att motorsagen stannar
under drift pa grund av att den blir for varm.

INDIKATOR FOR HOG TEMPERATUR (bild M)

Hogtemperaturindikatorn tands nar maskinens
temperatur dverstiger 90°C eller batteriets temperatur
overstiger 70°C under drift. Temperaturskyddskretsen
sténger omedelbart av maskinen for att forhindra
overhettningsskador. Slapp avtryckaren och vénta tills
den dverhettade maskinen eller batteriet har svalnat och
indikatorn for hog temperatur slocknar, starta sedan om
maskinen.

BROMSIKON (BILD M)

Bromssymbolen visas pa LCD-skarmen nér bromspedalen
&r i bromslége.

Bromssymbolen blinkar nér det rundstralande
kedjebromssystemet stoppar sagen. Se nésta kapitel for
detaljerad information.

RUNDSTRALANDE KEDJEBROMSSYSTEM (Bild N1
och N2)

Det rundstralande kedjebromssystemet &r inte avsett
att fungera som ett substitut for standard/traditionell
kedjebroms. Anvéndare skall aldrig helt lita pa att denna
funktion under arbetet med kedjesagen skyddar mot
rekyler. Folj alltid sdkerhetsinstruktionerna relaterat

till mildrande av rekyler i varningssektionen i denna
bruksanvisning.

Nér det rundstralande kedjebromssystemet ar aktiverat
och stoppar ségen kommer bromsikonen att blinka

péa LCD-skérmen (bild M). Slapp avtryckaren, ta bort
ségkedjan och svardet fran trat, starta sedan om
kedjesagen.

NOTERA: Sensorerna kommer endast att detektera
plotsliga rorelser i svardets rorelseriktning (bild N1).
Sensorerna kommer inte att detektera nagra plotsliga
rorelser hos sagen i sidled (bild N2) (d.vs. lodrét mot
planet for svérdet).

r
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OLJEUTGANGSNIVA OCH INDIKATOR FOR LAG
OLJENIVA
(Bild M)
Maskinen smorjer kedjan automatiskt. Med denna

motorség kan du éndra oljeutmatningshastigheten med
varje tryck pa oljematningsknappen.

NOTERA: Oljeutmatningshastigheten kan endast dndras
nér sagkedjan inte ar i drift.

Oljeutmatningsnivan pa LCD-skarmen visar
oljeutmatningshastigheten. En stapel for 1ag
produktionstakt, tva staplar for medelhdg produktionstakt
och tre staplar for hog produktionstakt.

Vélj en hogre utmatningshastighet for snabbare
kedjehastighet. Om sagkedjan blir torr under arbetet,
stoppa motorn och vélj ett hogre oljeflode.

Nér oljenivan &r 1ag visas indikatorn for 1ag oljeniva
ovanfor staplarna for oljeutmatning pa LCD-skarmen
och endast lag utmatningshastighet ar tillganglig.
Stoppa motorségen och fyll pa oljetanken enligt kapitlet
PAFYLLNING AV OLJETANKEN MED SAG- OCH
KEDJSMORJMEDEL.

Nér du har fyllt pa oljetanken kor du motorségen i ca 10
sekunder sé att det automatiska smérjsystemet borjar
fungera och indikatorn forsvinner fran LCD-skérmen.

UPPMARKSAMMA: Om indikatorn fortfarande visas pa
LCD-skarmen efter att du har utfort ovanstaende steg
kan systemet vara skadat. Sluta anvanda motorsagen
och kontakta en EGO-auktoriserad serviceverkstad for
reparation.

LED-STRALKASTARE (bild 0)

LED-strélkastaren ar placerad framtill pA motorsagshuset.
Stralkastaren ger belysning for 6kad sikt och har 2
ljusstyrkenivaer.

Tand stralkastaren genom att trycka en gang pa
stralkastar-/Bluetooth-knappen (bild M). Strélkastaren
tands med lag ljusstyrka och ikonen for stralkastare

med Iag ljusstyrka visas pa LCD-skdrmen. Tryck pa
stralkastar-/Bluetooth-knappen igen for att véxla till hog
ljusstyrka och stralkastarikonen for hdg ljusstyrka visas
péa LCD-skarmen.

Sténga av stralkastaren genom att trycka pa stréalkastar-/

Bluetooth-knappen en tredje gang sa forsvinner
stralkastarikonen fran LCD-skérmen.

0-1 tkon ’E’r sFraIkastare 0-3 | LED-strélkastare
med Iag ljusstyrka

0-2 lkon for stréalkastare
med hdg ljusstyrka
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KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For information eller vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjénster, inklusive anslutningsinstruktioner,

skanna QR-koden nedan eller besok www.egopowerplus.

eu/connect.
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KORREKT GREPP PA HANDTAGEN (bild P1)

= Anvind halkfria handskar for maximalt grepp
och skydd.

= Hall fast sdgen med bada hénderna pa en
fast och plan yta.

= Greppa alltid framre handtaget med vénster

hand och det bakre handtaget med den hdgra handen.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med
tummen lindad under frimre handtaget.

A VARNING: Anvind aldrig ett vansterhandsgrepp
(korsade hénder) eller nagon stéllning som placerar
kroppen eller armen dver kedjelinjen.

A VARNING: Hantera inte avtryckaren med vanster
hand medan hogra handen haller i frimre handtaget. L&t
aldrig nagon del av kroppen befinna sig i kedjelinjen nér
kedjesagen anvands (bild P2).

KORREKT SAGHALLNING (bild Q)

= Bada fotterna skall sta pa fast underlag med
vikten jamnt fordelad mellan fotterna.

= Vénster arm skall vara rak med armbagen
last. Detta hjélper till att st emot de krafter som
genereras av en rekyl.

= Kroppen skall alltid vara till vénster om
kedjelinjen.

INSTRUKTIONER OM KORREKT TEKNIK FOR
GRUNDLAGGANDE FALLNING, KVISTNING OCH
KAPNING.

A VARNING: Var alltid uppmérksam pa fotternas
placering och hall kedjeségen fast med bada handerna
medan motorn &r igang.

A VARNING: Nar sagkedjan stoppas pa grund av att
den klams fast under kapningen, sldpp avtryckaren, ta
bort sagkedjan och svardet fran tradet och starta om
kedjesagen.

A VARNING: Dra inte sagkedjan med handen nér den
ar sitter fast med sagspan. Allvarliga skador kan uppsta
om kedjesagen startar oavsiktligt. Tryck kedjesagen

mot trét, flytta kedjesagen fram och tillbaka for att lossa
skréapet. Ta alltid bort batteripaketet innan rengéring.
Anvénd kraftiga skyddshandskar nar sagkedjan hanteras.

A VARNING: Starta aldrig kedjesagen nar den har
kontakt med trat. Lat alltid kedjesagen né full hastighet
innan ségen placeras mot trat.

FALLA ETT TRAD

= Vid kapnings- och féllningsarbeten utférs av
tva eller fler personer samtidigt, skall fallningsarbetet
vara atskilt fran kapningsarbetet med minst tva ganger
hojden pé det trad som félls. Trad skall inte féllas pa
ett sadant satt som kan utsatta nagon person for fara,
traffa nagon luftledning eller skada egendom. Om
tradet kommer i kontakt med nagon luftledning skall
foretaget meddelas omedelbart.

Kedjesagens anvandare skall sta pa
ovansidan i terrangen da tradet mest troligt kommer
att rulla eller glida nedat efter att det féllts.

En retréttvdg skall planeras och rensas

om s& behdvs innan kapningen startas. Retrdttvagen
skall vara bakat och diagonalt mot baksidan av den
forvantade fallinjen sasom bild R visar.

R-1 Fallriktning

R-2 Sékerhetsretrattvég

= Innan fallningen startar titta p& den naturliga
lutningen av trédet, placeringen av storre grenar
och vindriktningen for att avgora at vilket hall tradet
kommer att falla.

= Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar,
klamrar och ledningar fran tradet.

Skérning underkapning

Gor skaran 1/3 av tradets diameter, i rat vinkel mot
riktning som tradet félls sasom bild S visar. Gor den nedre
horisontella skaran forst. Detta hjélper till att undvika
klamning av antingen sagkedjan eller svérdet nér den
andra skaran gors.

S-1 Fallriktning S-3 Féllningskapning

S-2 Skara S-4 Gangjarn
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Féllningskapning

m Gor fallningskapningen minst 50 mm hogre
4n den horisontella skdrsagningen sasom bild S visar.
Hall fallningskapningen parallellt mot det horisontella
skarsagningen. Gor fallningssagningen sa langt sa
att tillrdckligt med tré finns kvar att fungera som ett
gangjéarn. Gangjarnstrat forhindrar att tradet vrider sig
och faller i fel riktning. Séga inte igenom géangjarnet.

Nér fallskdret ndrmar sig gangjarnet borjar

tradet att falla. Upphor omedelbart att saga innan
féllningssnittet &r klart om det finns risk for att tradet
inte faller i 6nskad riktning eller risk for att tradet
gungar och bryter av sdgkedjan. Anvand sedan kilar av
1rd, plast eller aluminium for att 6ppna féllningssnittet
och félla tradet i 6nskad fallinje.

Nér tradet borjar att falla, ta bort kedjesagen

fran kapstéllet, stoppa motorn, lagg ned kedjesagen
och anvénd den planerade retréattvigen. Var
uppmérksam pé grenar Gver huvudet och se upp med
fotplaceringen.

Kvista ett trad

Kvistning &r borttagning av grenar frén ett trdd som féllts.
Vid kvistning Idmna storre kvistar for att stodja stocken
frdn marken. Ta bort de mindre kvistarna i en kapning
sasom hild T visar. Spanda grenar ska skéras fran
undersidan och uppét for att undvika att kedjan fastnar.

Kapa en stock

Kapning &r att saga ett fallt trad i langder. Det ar viktigt
att se till att du har ett bra fotfaste och att vikten &r jamnt
fordelad pa bada fotterna. Nér sa &r mojligt skall stocken
lyftas och stodjas med hjélp av grenar, kvistar eller
klossar. Folj de enkla direktiven for enkel kapning.

Nér en stock stods ldngs dess hela Idngd sasom bild U1
visar, kapas den fran ovansidan (Gverkapning).

Nér stocken stods i ena dnden, sasom bild U2 visar, kapa
1/3 av diametern fran undersidan (underkapning). Gor
sedan den slutliga kapningen med 6verkapning for att
mota den forsta ségningen.

Nar stocken stods i bada dndarna, sésom bild U3 visar,
kapa 1/3 av diametern fran ovansidan (6verkapning). Gor
sedan den slutliga kapningen med underkapning den
nedre 2/3 for att méta den forsta sdgningen.

Vid kapning i en sluttning sta alltid ovanfor stocken sésom
bild V visar.

Vid "genomkapning", for att bibehalla fullstédndig kontroll
lossa pa sagtrycket nara dnden pa sagningen utan att
sldppa greppet om kedjesagens handtag. Lét inte kedjan
komma i kontakt med marken. Nar sagning &r Klar, vanta
tills sdgkedjan stannar innan du flyttar kedjesagen.

o
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Stoppa alltid motorn innan du flyttar mellan traden.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Anvandning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en saker och pélitlig anvindning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Undvik allvarliga personskador genom
att ta bort batteripaketet frén produkten innan inspektion,
rengoring eller underhall utfors. Ett batteridrivet verktyg
med batteripaketet isatt ar alltid paslaget och kan starta
oavsiktligt. m
A VARNING: Vid rengdring av kedjesagen, sank INTE

ned den i vatten eller annan vatska.

A VARNING: Lat aldrig bromsvétska, bensin,
petroleumbaserade produkter, penetrerande oljor etc.
komma i kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

RENGORING

= Efter varje anvandning, ta bort skrép fran

kedjan och svardet med en mjuk borste. Torka av
kedjesagens yta med en ren trasa fuktad med en mild
tvallosning.

Ta bort sidokapan och anvand sedan en mjuk

borste for att ta bort skrédp fran svardet, sdgkedjan,
kedjehjulet och sidoképan.

Ta bort bottenlocket ungefér var 8:e
drifttimme och anvand sedan en mjuk borste for att
avlagsna skrap inuti maskinen och pa locket (bild W).

Rensa alltid bort traspan, sagspan och smuts
fran svérdets spar nér sagkedjan byts.

UNDERHALL AV SVARDET

Nér svardet visar tecken pé slitage, ska den demonteras
fran kedjesagens drivenhet och véndas for atermontering
(bild X1). P& detta satt kommer slitaget att férdelas for att
maximera svérdets livslangd.

Svardet skall rengdras dagligen efter anvandning och
kontrolleras om det &r slitet eller skadat (bild X2).
Skéggning och gradning hos ségsvardet ar en normal
process vid svérdsslitage. Sadana fel skall jamnas till med
en fil s& snart som de uppstar. Ett svard med nagot av
foljande fel skall bytas ut.

= Slitage pa insidan av svardssparen som later
kedjan glida dver at sidan.
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= Bojt sagsvard.
= Spréckta eller trasiga spar.
= Breddade spér.

Dessutom har svérdet en kugge pa dess spets (bild X3).

Kuggen maste smorjas veckovis med fettspruta for att
0Oka svardets livslangd. Anvand en fettspruta for att smérja
varje vecka med kedjeolja med hjélp av smorjhalet (bild
W4). Vrid svardet och kontrollera att smérjhalen och
kedjespéret ar fria fran fororeningar.

X-1 Svardskenor X-3 Smoérjhal

Kedjekrans i

e svardsspetsen

UPPMARKSAMMA: Anvind EGO-auktoriserade
smorjmedel for bésta resultat.

TRANSPORT OCH FORVARING

Forvara inte eller transportera kedjesagen nar den kors.
Ta alltid bort batteripaketet innan férvaring och transport.

Placera alltid svardsskyddet pa svardet och kedjan innan
forvaring eller transport av kedjeségen. Var forsiktig for att
undvika de vassa tanderna pa kedjan.

Rengor kedjesagen noga innan forvaring. Forvara
kedjesagen inomhus pa en torr plats som &r last och/eller
odtkomlig for barn.

Hall den undan fran korrosiva medel sasom
tradgérdskemikalier och avisningssalt.

SKYDDA MILJON

Kasta inte elekirisk utrustning, anvant
batteri och laddare i hushéllssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
L maste returneras till en miljpanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSORNING

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att anvénda kraftiga handskar nar underhall utférs pa kedjesagen. Ta
alltid bort batteripaketet vid service eller transport av kedjesagen.

=60

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte.

= Batteripaketet ar inte fastsatt
pa kedjesagen.

Ingen elektrisk kontakt
mellan s&g och batteripaket.

Om brénslemétarens
cirkel pa LCD-skarmen blinkar &r
batteripaketet urladdat.

Om indikatorn fér hog

temperatur visas pa LCD-skdrmen ar
batteripaketet eller motorsagen alltfor
varm.

0m kedjebromsikonen visas
pa LCD-skarmen &r kedjebromsen
inkopplad.

Skrép i svirdssparet.

Skrép i sidoképan.

m Sétt i batteriet i kedjesagen.

= Ta bort batteripaketet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller kedjesagen svalna
tills temperaturen sjunker under 67°C.

Dra kedjans rekylbromspaddel
bakat mot fronthandtaget tills driftldget
nas.

Tryck kedjesagen mot trat, flytta
kedjesagen fram och tillbaka for att lossa
skréapet.

Ta bort batteripaketet, ta sedan
bort sidokapan och rensa bort skrédpet.

Hastighetslaget kan inte
&ndras.

Urkopplaren for kedjehastighet har
fastnat pa grund av skrép.

Rensa bort skrapet runt urkopplaren for
kedjehastigheten.

Motorségen stannar
ovantat under drift.

Kedjeségen &r dverbelastad.

Om indikatorn for hog

temperatur visas pa LCD-skdrmen ar
batteripaketet eller motorsagen alltfor
varm.

Sagkedjan ar klamd i trat.

0m kedjebromssymbolen
blinkar pa LCD-skdrmen stoppas
sagen av det rundstralande

Minska belastningen.

Lat batteripaketet eller kedjesagen svalna
tills temperaturen sjunker under 67°C.

Slapp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svérdet fran trat, starta
sedan om kedjeséagen.

Slapp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svardet fran trat, starta
sedan om kedjesagen.

kedjan roterar inte.

kedjebromssystemet.
Motorn Kérs men = Kedjan kuggar inte in i = Installera om kedjan, se till
kedjedrivhjulet. att driviankarna pa kedjan &r helt isatt i

kedjehjulet.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Kedjebromsen aktiveras
inte.

w Skrép forhindrar fullstandig
rorelse hos kedjans rekylbromspaddel.

Majligt funktionsfel hos
kedjebromsen.

» Rensa bort skrap fran den
externa kedjebromsmekanismen

Kontakta EGO kundtjanst for
hjélp.

Kedjesagen ségar inte
korrekt.

Otillracklig kedjespéanning.

SI6 kedja.
Kedjan installerad baklanges.

n Sliten kedja.

Torr eller kraftigt strackt
kedja.

Kedjan &r inte i svardssparen.

Justera kedjespanningen
enligt flj sektionen: “INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN”.

Vassa kedjan.

For att montera tillbaka
ségkedjan, folj avsnittet “MONTERA/BYTA
UT SVARDET OCH KEDJA”.

Byt kedjan enligt f6lj sektionen:
"MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH
KEDJAN".

Kontrollera oljenivan. Fyll
pa oljetanken och valj en hogre
oljetillforselvolym om det behdvs.

Installera om kedjeségen enligt
foljande sektion: "MONTERING/BYTE AV
SVARDET OCH KEDJAN”.

Kedjan blir 16s och
hoppar av svérdet vid
normal anvandning.

Kedjan kommer att bi [6s d&
temperaturen pa kedjan okar under
normalt ségarbete.

= Kedjan kuggar inte in i
kedjedrivhjulet.

Spann kedjan genom att
félja sektionen "INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN".

Installera om kedjeséagen enligt
foljande sektion: "MONTERING/BYTE AV
SVARDET OCH KEDJAN”.

Svirdet och kedjan kors
het och ryker.

Om indikatorn for 1&g oljeniva
visas pa LCD-skarmen &r kedjans
oljetank tom.

Skrép i svardsparet.

Kontrollera oljenivan. Fyll pa
oljebehallaren om sé behdvs.

Rensa bort skrap fran sparet.

Indikatorn for lag oljeniva
visas pa LCD-skarmen
&ven om det &r tillrdckligt
med olja i oljetanken. Eller
&ven om oljetanken &r tom
pa olja visar LCD-skérmen
inte indikatorn for lag

oljeniva.

= Komponenten for oljenivadetektering
har dnnu inte detekterat den verkliga
oljenivan pé grund av kvarvarande olja
eller luft i oljeroret.

m Fel pa komponent for avkénning av
oljeniva.

Vanta nagra minuter tills eventuell
kvarvarande olja eller luft har runnit ut ur
oljeslangen.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kaannos

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Pétevan huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

A\ VAROITUS: Lue ja ymmiirra timén

kayttooppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

Turvallisuushélytys
Kayté silmasuojaimia
Kéyta suojakyparad

Varo moottorisahan takapotkua ja véltd kosketusta
teralevyn kdrkeen

— | Terdlevyn tiedot

NP

@ Taattu &énitehotaso. Melupaastot ymparistoon
XX B Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Tamd tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.

Bluetooth®

Millimetri

. ()
aﬁim

Jénnite
IPX5 Suojaus vesisuihkuja vastaan

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A\ VAROITUS: Minka tahansa séhkitykalun Kaytto
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mika voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kayta aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko
kasvot peittdvad suojaa, kun kaytét sahkotyokaluja.
Silmalasien paalld suosittelemme kéytettavaksi
suojamaskia, jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

Kéyttdjan on luettava ja ymmarrettdvé kéyttoopas
ennen tdmén laitteen kayttod loukkaantumisvaaran
véhentémiseksi.

Kéyta kuulosuojaimia
Kéyta suojakésineita
Terdlevyn karjen takapotku

Kaytd moottorisahaa aina kahdella kadella

mukana. Vie laite valtuutettuun kierrétyslaitokseen.

Tama tuote vastaa sovellettavaa UK-lainsdadéntoa.

B G SIER)

m m m Tasavirta

n Tyhjék&yntinopeus

./min per minuutti

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja, ja EGO

kéyttad nditd merkkeja lisenssilld.
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjannite 56V ===
Maks. Ketjun nopeus 30 m/s
Ketjujako 8.255 mm/ 0.325”
Ketjumittari 1.3 mm
Terdlevyn pituus 50 cm
AC2035 (suositus)
Teraketjun malli AC1635,AC1835
(Yhteensopiva)
AK2035 (suositus)
Teraketjun ja terdlevyn malli | AK1635, AK1835
(Yhteensopiva)
Ketjudljysailion tilavuus 250 ml
Paino (ilman akkua,
fordketiu, tordlowy, 43k
sivusuojusta, 6ljya ja
ketjunsuojusta)
Suositeltu kayttoldmpotila -15°C-40°C
Suositeltu séilytysldmpdotila -20°C-70°C
Suositeltu latauslampétila 5°C-40°C
T 102 dB(A)
Mitattu aénitehotaso L,
K=2.3 dB(A)
Rénenpaineen taso kéyttdjan | 92 dB(A)
kohdalla L, K=3 dB(A)
Taattu &4nen tehotaso
L, (mitattu 2000/14/EY 104 dB(A)
mukaisesti)
3.3 m/s?
Etukahva
T K=1.5 m/s?
Tarina a,
1.74 m/s?
Takakahva
K=1.5 m/s?

= lImoitettu tarindn kokonaispéastdarvo on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan;

= lImoitettua tarindn kokonaispaastbarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Tyokalun kayton aikana mitattu
todellinen térinapaéstoarvo voi poiketa iimoitetusta
kokonaispaastoarvosta tyokalun kdyttotavasta johtuen;
kéyttajan suojaamiseksi tulee kéyttad késineité ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE MOOTTORISAHASI (kuva A1)

O NN

Teréketju

Ketjun takapotkun jarrukahva
Etukahva

LCD-néyttd

Nopeustaso

Bluetooth-kuvake
Etuvalokuvake

Jarrukuvake

Korkean lampatilan merkkivalo

. Akkutehon ympyra

. Kuormitusvirran taso

. Alhaisen oljytason merkkivalo
. Etuvalo/Bluetooth-painike
. Oljynsyottopainike

. Oljyn ulostulotaso

. Lukituksen vapautuspainike
. Liipaisinkytkin

. Takakahva

. Ketjun nopeudenvaihdin
. Akun vapautuspainike

. Oljyntarkistusikkuna

. Oljyséilion korkki

. Laippa

. Voiteluaukko

. Ketjun kiristyspultti

. Sivukansi

. Lukkomutterit

. Katkontapiikit

. LED-etuvalo

. Terdsuoja

. Monikdyttoavain

KOKOAMINEN

TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Sadda ketjun takapotkujarrun kahva
jarrutusasentoon ennen kokoamista.

1.

Aseta moottorisahan akkupad kyljelleen niin, etta
sivukansi osoittaa ylos (kuva B).

Poista sivukansi kdéntamalld kahta lukkomutteria
vastapéivaan.

Loysad ketjun kireytta kaantdmalla ketjun
kiristyspulttia vastapaivaan.

Aseta terdketju silmukaksi tasaiselle alustalle ja
oikaise mahdolliset kiertymat (kuva C).
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5. Laita ketjun vetolenkit terdlevyn uraan ja tee ketjusta
silmukka terdlevyn takaosaan (kuva D).

6. Pida ketjua paikallaan terélevyssd ja aseta silmukka
sahan ketjupyoran ympdrille (kuva E1).

B-1 Lukkomutterit D-2 Teralevyn ura

Ketjun

Kiristyspultii E-1 | Vetopyord

D-1 Ketjun vetolenkit

HUOMAUTUS: Kun pujotat teréketjua terélevyn péalle,
varmista, ettd terdlevyn sahaan asentamisen jalkeen
hampaiden suunta vastaa kotelossa olevaa kuvaketta ja
pydrimissuunnan nuolta. Jos ne osoittavat vastakkaisiin
suuntiin, asenna teréketju uudelleen terdlevyn paéalle
siten, ettd nuolet osoittavat samaan suuntaan (kuva E2).

7. Aseta sivukansi takaisin moottorisahan koteloon ja
kiristd molemmat lukkomutterit tdyteen kireyteen.

8. Pyoritd ketjua késin tarkistaaksesi, etté ketju on
oikein asennettu eika jaa kiinni. Muutoin asenna ketju
ja terdlevy uudelleen.

HUOMAUTUS: Pidenna terélaipan kayttoikaa
kaantamalla se valilld ympdri.

KETJUN KIREYDEN SAATO

= Sammuta moottori ja irrota akkuyksikko
ennen kuin saédat ketjun kireyttd. K&&nna ketjun
kiristyspulttia myota- tai vastapdivaan ketjun kireyden
saatdmiseksi (kuva F), kunnes ketju istuu tiukasti
terélevyéa vasten vetolenkkien ollessa terdlevyn urassa.

Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei

ole loysalld teralaipan alapuolella ja ketju on tiukka,
mutta sitd voidaan kadntaa késin ongelmitta. Ketju
on kiristettava uudelleen aina silloin, kun liikeliitinten
tasanteet eivét osu terdlevyn uraan.

Ketjun lampétila nousee normaalin

sahauksen aikana. Oikein kiristetyn lampimén ketjun
vetolenkit roikkuvat noin 1,3 mm terdlevyn urasta
(kuva G).

HUOMAUTUS: Uusilla ketjuilla on tapana venyé; tarkasta
ketjunkireys sdannollisesti ja kirista ketjua tarvittaessa.

HUOMAUTUS: Lampiméana kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylmakireys ennen
seuraavaa kayttoa.

=60
KAYTTD

A VAROITUS: Al4 anna tdmén laitteen tuttuuden tehdé
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Al4 kaytd lislaitteita tai lisavarusteita,
jos t&mdn tuotteen valmistaja ei ole suositellut niitd.
Téllaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kaytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
16ysin osien varalta (esim. mutterit, pultit, korkit yms.).
Kiinnita kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti dlaka kayta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN
Tuotetta voi kéyttda sateessa.

Voit kayttaa tata tuotetta tavalliseen puunkaatoon, oksien
karsimiseen ja puiden leikkuuseen.

HUOMAUTUS: Konetta saa kéyttaa vain sille
maéritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
védrinkaytoksi.

TERALEVYN JA KETJUN VOITELUAINEEN TAYTTO

A\ vaROITUS: A potta tai pidé tulta 6ijyn ta
moottorisahan lahelld. Oljy voi ldikkyé ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAUTUS: Moottorisahassa ei ole ostohetkelld 6ljya.
On tarkead tayttad séilio oljylla ennen kayttoa. Ketjua
voidellaan ketjudljylla automaattisesti kayton aikana.

1. Aseta moottorisaha kyljelleen niin, ettd séilion korkki
osoittaa ylos.

2. Punhdista dljyséilion korkki ja sitd ympéaroiva alue,
jotta likaa ei padse Oljysailioon.

3. Nosta puoliympyran muotoinen levy ylos ja irrota
6ljyséilion korkki kiertdamalla sita vastapdivéaan (kuva
H).

4. Kaada varovasti terdlevy- ja ketjudljyé sailioon. Tayta
téyttokaulan pohjaan saakka.

5. Pyyhi ylimaaréiset 6ljyt pois ja laita korkki paikoilleen.
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HUOMAUTUS: Tarkista 6ljyn taso sadnndllisest ja
téytd, jos 6ljyn taso on minimilinjan alapuolella. Ald kéyta
moottorisahaa, jos 0ljya ei enaa ndy.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

HUOMAA: Akkutehon ympyré LCD-naytdssé osoittaa
akun varaustason (kuva A1). Ympyré vilkkuu, kun
akun varaus on lahes tyhja. Lataa akku tdyteen ennen
ensimmaisté kéyttokertaa.

Kayta vain EGO:n akkuija ja latureita, jotka on lueteltu
kuvassa A2.

Lataa tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
Liittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspdin, kunnes kuulet "naksahduksen” (kuva 1).

Poistaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja vedd akku ulos (kuva J).

MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

HUOMAUTUS: Ennen kuin kdynnistit moottorisahan,
tarkista 6ljytaso, sahan hampaiden terévyys ja takapotkun
jarrukahvan toimivuus. Liséksi tarvitset tasapainoisen
asennon ja riittdvan etdisyyden maan ja moottorisahan
valilld.

Kéynnistdminen (kuva K).

1. Veda ketjun takapotkun jarrukahva kohti etukahvaa
toiminta-asentoon (kuva K).

2. Tartu etukahvaan tukevasti vasemmalla kédelld ja
takakahvaan oikealla kadella.

A VAROITUS: Loukkaantumisen vélttdmiseksi kdytéd
moottorisahaa aina oikealla kddella tarttuen takakahvan
tartunta-alueeseen (kuva L).

3. Pid4 lukituksen vapautuspainiketta painettuna oikean
kaden peukalolla ja purista sitten liipaisinkytkinta
oikean kéden sormilla sahan kéynnistdmiseksi
(Kuva L).

| L-1 | Tartunta-alue

4. Vapauta lukituksen vapautuspainike ja jatka
liipaisimen puristamista, jotta laite pysyy kdynnissa.

5. Mitd pidemmalle liipaisinkytkin painetaan, sitd
suurempi on ketjun nopeus. Saédéa nopeus tehtavéan
ty6n mukaan.

A\ VAROITUS: A4 yrita Kaynnistad sahaa, kun teraketju
on leikattavan asian keskelld.

Pyséyttdminen

1. Siirrd moottorisaha pois sahausalueelta ja vapauta
sitten liipaisinkytkin moottorisahan pysdyttamiseksi.

2. Tyonnd ketjun takapotkun jarrukahva eteenpadin
jarrutusasentoon, niin ketjun jarru on kéytossé (kuva K).

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tydsta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA M)

Tassa koneessa on kolme nopeustilaa. Jokainen
nopeustila rajoittaa moottorisahan enimmaisnopeutta.
Nopeustila vaihtuu jokaisella ketjun nopeudenvaihtimen
painalluksella.

LCD-ndytdn nopeustaso ndyttda aktiivisen nopeustilan:
yksi palkki tarkoittaa alhaista nopeutta, kaksi palkkia
keskinopeutta ja kolme palkkia korkeaa nopeutta.
Alhainen nopeustila (ECO) mahdollistaa koneen
paremman hallinnan ja pidemman kayttdajan latausta
kohden.

Kuormitusvirran

M-1 | Nopeustaso M-7
taso

Etuvalo/

M-2 | Bluetooth-kuvake | M-8 Blustooth-painike

M-3 | Etuvalokuvake M-9 | Oliynsybttopainike

Ketjun

M-4 | Jarrukuvake M-10 -
nopeudenvaihdin

Korkean l&mpdtilan

V=5 | merkkivalo

M-11 | Oljyn ulostulotaso

Alhaisen 6ljytason

M-6 | Akkutehon ympyrd | M-12 merkkivalo

HUOMAA: Kun kéytetddn EGO-akkua, jonka nimellisarvo
on 4,0 Ah tai vahemman, vain ECO-tila on kdytettavissa.
Jos kaytat nimellisarvoltaan alle 6,0 Ah:n EGO-akkua,

et voi saavuttaa suurta nopeutta. Parhaan suoritustehon
saamiseksi suosittelemme kéyttdmadn EGO-akkuja, jotka
ovat vahint&én 6,0 Ah (esim. BA3360T).

HUOMAA: Moottorisahassa on ketjun nopeuden
muistitoiminto. Kun moottorisaha kdynnistetaén
seuraavan kerran, aiemmin kdytetty nopeustila aktivoituu.

HUOMAA: LCD-naytto syttyy, kun liipaisinkytkinté
vedetddn tai kun dljynsydttopainiketta tai etuvalo-/
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Bluetooth-painiketta painetaan. Oletusarvoisesti
LCD-ndyttd sammuu automaattisesti noin 1 sekunnin
kayttdmattomyyden jalkeen.

HUOMAA: Ketjun nopeudenvaihtimen painaminen ei
kéynnistd LCD-néyttod.

KUORMITUSTASO (kuva M)

LCD-ndyton oikeassa sivussa oleva kuormitustaso nayttaa
koneen nykyisen kuormituksen. Suurempi palkkien maéra
osoittaa suurempaa kuormitusta ja pienempi palkkien
mé&dra pienempaa kuormitusta.

Tamé toiminto on tarkoitettu ensisijaisesti kokeneille
kaasukayttoisten moottorisahojen kayttdjille, jotka eivat
ehka osaa arvioida, miten akkukayttoinen saha kayttaytyy
eri kuormituksissa. Se auttaa kayttdjia seuraamaan
tybkuormaa, jotta véltetdan pitkdaikainen kéytto raskaalla
kuormalla, jolloin moottorisaha voi pysédhtya kdyton aikana
ylikuumenemisen takia.

KORKEAN LAMPOTILAN MERKKIVALO (kuva M)

Korkean lampétilan merkkivalo syttyy, kun koneen
ldmpdtila ylittda 90°C tai akun lampdtila ylittad 70°C
kayton aikana. Ldmpédtilan suojapiiri sammuttaa koneen
valittomésti ylikuumenemisvaurioiden estdmiseksi.
Vapauta liipaisin ja odota, kunnes ylikuumentunut kone tai
akku jadhtyy ja korkean lampétilan merkkivalo sammuu,
ja kéynnista kone sitten uudelleen.

JARRUKUVAKE (kuva M)

Jarrukuvake nakyy LCD-nayt6ssd, kun jarrukahva on
jarruasennossa.

Jarrukuvake vilkkuu, kun monisuuntainen
ketjujarrujarjestelma pyséyttaa sahan. Yksityiskohtaisia
tietoja on seuraavassa luvussa.

MONISUUNTAINEN KETJUJARRUJARJESTELMA (kuva
N1 ja kuva N2)

Monisuuntaista ketjujarrujérjestelmaa ei ole tarkoitettu
korvaamaan tavallista/perinteista ketjujarrua. Kayttdja

ei saa koskaan luottaa tdhan ominaisuuteen takapotkun
estdmisessd moottorisahan kayton aikana. Noudata aina
takapotkun vaimentamiseen liittyvia turvallisuusohjeita,
jotka loytyvat tdmén kéyttdoppaan varoitusosasta.

Kun monisuuntainen ketjujarrujarjestelma on aktivoitu ja
se pysdyttaa sahan, jarrukuvake vilkkuu LCD-ndytossa

(kuva M). Irrota ote liipaisinkytkimestd, irrota teréketju ja
terdlevy puusta, kdynnista sitten moottorisaha uudelleen.

HUOMAA: Anturit tunnistavat sahan akillisen likkeen
vain terdlevyn tasolla (kuva N1). Anturit eivat tunnista
mitadn sahan akillista liikettd sivusuunnassa (kuva N2) (eli

=60

kohtisuoraan terélevyn tasoon ndhden).

OLJYN ULOSTULOTASO JA ALHAISEN (OLJYTASON
MERKKIVALO
(Kuva M)

Kone voitelee ketjun automaattisesti. Tama moottorisaha
sallii 6ljyn syottonopeuden muuttamisen jokaisella
oOljynsyottopainikkeen painalluksella.

HUOMAA: Oljyn ulostulonopeutta voidaan muuttaa vain,
kun teréketju ei ole kdynnissé.

Oljyn ulostulotaso LCD-naytdssé nayttad oljyn
ulostulonopeuden. Yksi palkki matalalle, kaksi
palkkia keskitasoiselle ja kolme palkkia korkealle
ulostulonopeudelle.

Valitse korkeampi ulostulonopeus ketjun korkealle
nopeudelle. Jos teraketju kuivuu tydskentelyn
aikana, pysdyta moottori ja valitse korkeampi 6ljyn
ulostulonopeus.

Kun 6ljytaso on alhainen, LCD-néyttoon ilmestyy 6ljyn
ulostulopalkkien yldpuolelle 6ljyn vahyyden merkkivalo,
ja kéytettdvissd on vain alhainen ulostulonopeus. Pyséyta
moottorisaha ja tayta oljysailié luvun TERALAIPAN JA
-KETJUN VOITELUAINEEN LISAAMINEN mukaisesti.

Kun olet téyttanyt oljyséilion, kdytd moottorisahaa noin
10 sekuntia, jotta automaattinen voitelujérjestelméa alkaa
toimia ja merkkivalo katoaa LCD-néytosté.

HUOMAUTUS: Jos merkkivalo nakyy edelleen LCD-
naytdssa edelld mainittujen vaiheiden suorittamisen
jalkeen, jarjestelmé voi olla vaurioitunut. Lopeta
moottorisahan kéytto ja ota yhteys EGOn valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen korjausta varten.

LED-ETUVALO (kuva 0)

LED-etuvalo sijaitsee moottorisahan kotelon etuosassa.
Etuvalo tarjoaa valoa ndkyvyyden parantamiseksi ja siind
on 2 kirkkaustasoa.

Kytke etuvalo padlle painamalla kerran etuvalo-/
Bluetooth-painiketta (kuva M). Etuvalo kytkeytyy padlle
alhaisella kirkkaustasolla ja LCD-ndytossa ndkyy alhaisen
kirkkauden etuvalon kuvake. Paina etuvalo-/Bluetooth-
painiketta uudelleen siirtyaksesi korkealle kirkkaustasolle,
LCD-ndytdssa néakyy korkealla kirkkaudella toimivan
etuvalon kuvake.

Voit sammuttaa etuvalon painamalla etuvalo-/Bluetooth-
painiketta kolmannen kerran, jolloin etuvalokuvake katoaa
LCD-néytosta.

0-1 Alhaisen kirkkauden 0-3

etuvalon kuvake LED-stuvalo
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0-2 Korkean kirkkauden
etuvalon kuvake
VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan lukien yhdistdmisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kdy osoitteessa www.
egopowerplus.eu/connect.

2L

=
Q4R

OIKEA OTE KAHVOISTA (KUVA P1)

= Kayta liukumisen estdvid kasineitd, jotta saat
parhaan mahdollisen otepitdvyyden ja suojan.

= Pidd sahasta kiinni molemmin késin, kun se
on tukevalla, tasaisella alustalla.

= Tartu etukahvaan vasemmalla kadelld ja
takakahvaan oikealla kadella.

= Sormien tulisi kierty& kahvan ympérille niin,
ettd peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A\ VAROITUS: A3 kayta vasenkitista (ristikitista)
otetta tai asentoa, joka saattaisi asettaa kétesi tai kehosi
terdketjun eteen.

A VAROITUS: Al kéyti lipaisukytkintd vasemmalla
kadellasi ja pidé etukahvaa oikealla kidellasi. Al padsta
mitddn osaa kehostasi sahauslinjalle moottorisahalla
tydskentelyn aikana (kuva P2).

OIKEA SAHAUSASENTO (KUVA Q)
= Molemmat jalat tukevasti maassa ja paino
jakautuneena niille tasaisesti.

= Vasen kési suorana ja kyynérpaa
lukittuneena. Tdmd auttaa kestdméan takapotkun
aiheuttamia voimia.

= Vartalosi pitéisi olla aina terdketjun
vasemmalla puolella.

YKSINKERTAISEN PUUNKAADON, KARSIMISEN JA
RISTISAHAUKSEN OHJEET

A VAROITUS: Seiso aina tasapainoisesti ja pida
moottorisahaa molemmilla kasilld, kun se on kaynnissa.

A VAROITUS: Kun moottorisaha sammuu, koska
se juuttuu sahauksen aikana johonkin, irrota ote

liipaisinkytkimestd; irrota teraketju ja terdlevy puusta ja
kéynnistd moottorisaha uudelleen.

A\ VAROITUS: /i ved teraketjua késin, kun se

sakkaa sahanpurun takia. Jos moottorisaha kdynnistyy
vahingossa, se saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Paina
teréketjua puuta vasten ja liikuta moottorisahaa eteen ja
taakse irrottaaksesi irtoaineksen. Poista akku aina ennen
puhdistusta. Kayté tukevia suojahansikkaita, kun kasittelet
teraketjua.

A VAROITUS: Al ikina kynnistd moottorisahaa, kun
se koskettaa puuhun. Anna moottorisahan kiihtyé téyteen
nopeuteensa ennen kuin kdytét sitd puun sahaamiseen.

PUUN KAATAMINEN

= Kun puita karsitaan tai kaadetaan
samanaikaisesti kahden tai useamman henkilon
toimesta, vahimmaisetdisyys karsinta-alueen ja
kaatopaikan valilla on véhintaén kaksi kertaa puun
pituus. Puita ei saa kaataa tavalla, joka saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille, osua sdhkélinjaan tai
aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Jos puu kuitenkin
osuu sahkdlinjaan, sahkdyhtiélle on ilmoitettava siita
valittomésti.

Moottorisahan kéyttédjan tulee seista ylamaen
puolella, silld puu todennékaisesti kierii tai valuu
alamakeen kaaduttuaan.

Suunnittele ja tarvittaessa tyhjenné

poistumisreitti valmiiksi ennen kuin alat sahata puuta.
Poistumisreitin tulee ulottua arvioidun kaatosuunnan
taakse vinosti, kuten néytetdén kuvassa R.

R-1 Kaatosuunta

R-2 Turvallinen pakotie

= Huomioi ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen taipumissuunta, suurempien oksien sijainti
ja tuulen suunta, jotta voit arvioida mihin suuntaan puu
kaatuu.

= Poista lika, kivet, irtonainen kuoriosa, naulat,
niitit ja rautalanka puusta.

Alempi lovi

Tee runkoon lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta ja on
kohtisuoraan kaatumissuuntaan kuvan S osoittamalla
tavalla. Sahaa ensin alempi vaakasuora lovi. Se auttaa
vélttdmadn terdketjun tai terdlevyn puristuksiin jadmisen,
kun toista lovea sahataan.
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S-1 Kaatumissuunta | S-3 Kaatosahaus
S-2 Lovi S-4 Sarana
Kaatosahaus

= Tee kaatosahaus ainakin 50 mm
korkeammalle kuin vaakasuora lovi, kuten kuvassa
S néytetdén. Tee kaatosahaus samansuuntaisesti
vaakasuoran loven kanssa. Sahaa kaatosahaus niin,
ettd jaljelle jaa riittdvasti puuta saranana toimimiseen.
Sarana pitaa huolta siitd, ettei puu kéénny ja kaadu
védraan suuntaan. Al sahaa I4pi saranasta.

Kun saha on l&helld saranaa, puun pitéisi

alkaa kaatua. Jos on olemassa mahdollisuus, ettéd
puu ei kaadu haluttuun suuntaan tai ettd se saattaa
kaatua kohti sahaa ja lukita terdketjun, lopeta
sahaaminen ennen kuin kaatolovi on valmis ja kayta
puisia, muovisia tai alumiinisia kiiloja pitdmaén lovi
avonaisena. Kaada puu sitten haluttuun suuntaan.
Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha

lovesta, sammuta moottori, laske moottorisaha alas
ja kéyta suunniteltua pakotietd. Varo ylhdalté putoavia
oksia ja katso mihin astut.

Puun karsiminen

Tassa yhteydessé puhutaan kaadetun puun oksien
karsimisesta. Kun karsit oksia, jatd suuremmat alaoksat
tukemaan tukkia niin, ettd se pysyy irti maasta. Poista
pienemmét oksat yhdella sahauksella, kuten kuvassa T.
Jannityksessa olevat oksat tulee sahata alhaalta ylos,
jotta moottorisaha ei jad niihin kiinni.

Tukin pilkkominen

Téssé tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista
pienemmiksi paloiksi. On tarkedd, ettd asentosi on
tasapainoinen ja painosi on tasaisesti molemmilla
jaloilla. Mikéli mahdollista nosta runko irti maasta ja
tue se oksien, polkkyjen tai kiilojen avulla. Noudata
yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaamiseen.

Kun tukki on tuettu koko pituudeltaan kuvan U1
osoittamalla tavalla, se sahataan ylhaélté (yldsahaus).

Kun tukki on tuettu toisesta padsta kuvan U2 osoittamalla
tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 alapuolelta (alasahaus).
Sahaa sitten loput rungon ylapuolelta alemman
sahauksen kohdalta.

Kun tukki on tuettu molemmista paisté kuvan U3
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 ylhaalta
(ylasahaus). Sahaa sitten loppuun alapuolelta niin, etta
alemmat 2/3 kohtaavat ensimmaisen sahausloven.

Kun pilkot rinteessd, seiso aina tukin yldpuolella rinteessd,
kuten kuvassa V.

o
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Kun sahaat lépi, séilyta taydellinen hallinta vapauttamalla

sahauspaine sahauksen Ioppuvajheessa niin, ettet irrota

otetta moottorisahan kahvoista. Ald anna ketjun osua
maahan. Kun sahaus on valmis, odota, ettd moottorisaha

sammuu ennen kuin siirrét sitd. Sammuta moottori aina
ennen kuin siirryt toisen puun luo.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevén huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Vakavan henkilsvamman valttdmiseksi
poista akku laitteesta, kun tarkistat laitetta, puhdistat sitd
tai suoritat huoltotoimenpiteitd. Akkukéayttdinen laite, jossa
on akku paikallaan, on aina paalla ja saattaa kdynnistya
vahingossa.

A\ VAROITUS: Kun puhdistat moottorisahaa, ALA upota
sitd veteen tai muihin nesteisiin.

A VAROITUS: Al4 anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden 6ljypohjaisten
tuotteiden joutua kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit saattavat vahingoittaa, heikentéa tai tuhota
muovia, miké saattaa aiheuttaa vakavan henkildvamman.

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja terédlevysté
jokaisen kayttokerran jalkeen pehmeadlld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista sivukansi ja kdyta pehmeéa harjaa
poistamaan irtoaines terélevystd, teraketjusta,
ketjupyorastd ja sivukannesta.

= Irrota pohjakansi noin 8 kayttotunnin vélein
ja poista roskat koneen sisalta ja kannesta pehmeélla
harjalla (kuva W).

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika
terélevyn urasta, kun vaihdat teraketjun.

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terélevyssa nakyy kulumisen merkkejé, irrota se
moottorisahan akkupaésta, kaanna se ja kiinnita takaisin
(kuva X1). Tl tavalla sen kéyttdiké on mahdollisimman pitka.

Terélevy tulee puhdistaa jokaisena kayttopéivana ja
tarkistaa kulumisen ja vahingoittumisen varalta (kuva X2).
Terdlevyn kiskojen rispaantuminen tai epétasaisuus on
tavallista terdlevyn kulumista. Namé viat voidaan korjata
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viilalla heti niiden ilmestyessa. Terélevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitdd vaihtaa.

= Kulumista terélevyn kiskojen sisdpuolella,
jonka takia ketju voi olla liikkua sivuttain.

n Vaantynyt terdlevy.

= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.

= Levinneet kiskot.

Terélevyn kérjessa on karkipyora (kuva X3).

Kérkipyora on voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta
terdlevyn kayttoika pitenee. Kayta rasvaruiskua viikoittain
ja voitele ketjudljylla voiteluaukon kautta (kuva W4).
Kaanna terdlevy ja tarkista, ettd voitelurei’issé ja ketjun
urassa ei ole epapuhtauksia.

X-1 Terélevyn kiskot | X-3 Voiteluaukko

Terélevyn

052 kéirkipyora

HUOMAUTUS: Kéaytd EGO:n hyvaksymid voiteluaineita
parhaan tuloksen saavuttamiseksi.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Al4 varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kaynnissa. Irrota aina akkuyksikkd ennen varastointia tai
kuljetusta.

Laita aina terdlevyn suojus terédlevyn ja ketjun paélle
ennen kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvia hampaita.

Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Sailytd moottorisahaa sisélla kuivassa
paikassa, johon lapset eivét padse.

Pidé poissa syovyttévien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

YMPARISTONSUOJELU

A4 hivitd sahkolaitteita, kéytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjdtteen seassa!
Vie tdmé tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa

L asianmukaiseen ymparistoystavalliseen
kierréatyslaitokseen.
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A VAROITUS: Suojaa aina kétesi paksuilla késineilld silloin, kun teet yllapitotditd sahan terdketjulle. Poista aina akku,
kun huollat tai kuljetat moottorisahaa.

Moottori ei kdy

naytossa vilkkuu, akku on tyhja.

korkean lampétilan merkkivalo, akku tai sen ldmpdtila on alle 67°C.
moottorisaha on ylikuumentunut.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty = Liitd akku moottorisahaan.
moottorisahaan.
= Sahan ja akun valilld ei ole = Poista akku, tarkista koskettimet
séhkoyhteyttd. ja asenna akku uudelleen paikalleen.
= Jos akkutehon ympyra LCD- = |ataa akku.

Jos LCD-ndyttdon ilmestyy = Jadhdytd akkua tai moottorisahaa, kunnes

= Jos ketjujarrun kuvake nékyy = Veda ketjun takapotkun
LCD-ndytossd, ketjujarru on kaytossa. jarrukahva takaisin kohti etukahvaa
toiminta-asentoon.
m Terélevyn urassa on = Paina terdketjua puuta vasten
irtoainesta. ja liikuta moottorisahaa eteen ja taakse

irrottaaksesi irtoaineksen.
Sivukannessa on irtoainesta.

Poista akku, poista sivukansi ja
puhdista irtoaines.

Nopeustilaa ei voi vaihtaa.

Ketjun nopeudenvaihdin on juuttunut
roskien takia. ympérilta.

Puhdista roskat ketjun nopeudenvaihtimen

Moottorisaha pysahtyy
ylliattden kayton aikana.

Moottorisaha on Vahennd kuormitusta.

ylikuormittunut.

Jos LCD-néyttoon ilmestyy
korkean lampétilan merkkivalo, akku tai sen lampdtila on alle 67°C.
moottorisaha on ylikuumentunut.

= Terdketju on jaanyt

Irrota ote liipaisinkytkimesta;

Jaahdyté akkua tai moottorisahaa, kunnes

puristuksiin puuhun. poista teraketju ja ohjausteralevy puusta ja

kéynnistd moottorisaha uudelleen.
Irrota ote liipaisinkytkimesta;

Jos ketjujarrun kuvake

vilkkuu LCD-nayt6ssd, monisuuntainen poista teraketju ja ohjausterélevy puusta ja
ketjujarrujarjestelma on pysayttanyt kéynnistd moottorisaha uudelleen.
sahan.

Moottori kdy, mutta
ketju ei pyori.

= Ketju ei kiinnity vetopyoraan.

Asenna ketju uudelleen ja

kunnolla vetopytrassa.

varmista, ettd ketjun vetolenkit ovat

Ketjun jarru ei toimi.

= Irtoaines estdd ketjun = Puhdista lika ulkoisesta ketjun
takapotkun jarrukahvan vapaan jarrumekanismista.
liikkeen.

= Mahdollinen ketjujarrun = (Ota yhteyttd EGOn
vikatila. asiakaspalveluun korjausta varten.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottorisaha ei sahaa
kunnolla.

= Riittdmaton ketjun kiristys.

= Tylsd ketju.
Ketju asennettu vaarin pain.

Kulunut ketju.

Kuiva tai liian kired ketju.

Ketju ei ole terdlevyn urassa.

= S&ada ketjun kireytta, kuten
osiossa: "KETJUN KIREYDEN SAAT0”.

Teroita ketju.

Asenna terdketju uudelleen osion
"TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN” mukaisesti.

Vaihda ketju, kuten osiossa:
"TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN".

Tarkista dljytilanne. Tayta

6ljysailio uudelleen ja valitse tarvittaessa
suurempi oljynsyottomaara.

Asenna terdketju uudelleen,

kuten osiossa: "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN”.

Ketju loystyy tai putoaa
terdlevyltd normaalin
kayton aikana.

Ketjun Idystyy, koska ketjun
lampotila nousee normaalin sahauksen
aikana.

Ketju ei kiinnity vetopydraén.

Séada ketjun kireytta,
kuten osiossa "KETJUN KIREYDEN
SAATAMINEN".

Asenna terdketju uudelleen,
kuten osiossa: "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN”.

Terélevy ja ketju ovat
kuumia ja savuavia

Jos LCD-néyttdon ilmestyy
alhaisen dljymaarén merkkivalo,
ketjudljyséilio on tyhja.
Irtoainesta terdlevyn urassa.

Tarkista dljytilanne. Lisaa
Oljyséilioon tarvittaessa 6ljya.

Puhdista irtoaines urasta.

LCD-naytossé nakyy
alhaisen dljytason
merkkivalo vaikka
Oljysailiéssa on riittdvasti
0ljya. Tai vaikka
Gljyséiliéssé olisi vahan
6ljyd, LCD-ndytossa ei
ndy alhaisen dljytason
merkkivaloa.

Oljytason ilmaisinkomponentti ei ole
vield tunnistanut todellista dljytasoa
6ljyputkessa olevan jadnndsdljyn tai
ilman vuoksi.

Gljytason tunnistuskomponentin vika.

Odota muutama minuutti, kunnes
jaannosoljy tai ilma poistuvat dljyputkesta.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu I6ydat EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet ber
alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som "FARE",
"ADVARSEL" og "FORSIKTIG" for du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

Sikkerhetsvarsel

Bruk vernebriller

Bruk hodevern

Veer forsiktig med tilbakeslag av motorsagen og
unngé kontakt med stangspissen

< Informasjonen i guide bar

Ly
™| Garantert lydeffektniva. Stey i omgivelsene er i

henhold til EUs direktiv.

XXs
Dette produktet er i samsvar med gjeldende EF-
direktiver.

9 Bluetooth®

mm Millimeter

\ Spenning
IPX5 Beskyttelse mot vannstréler

>
=0
L J
LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktgy
kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige gyeskader. Fgr du begynner &
bruke elektroverktoyet, skal du alltid ta pa vernebriller
eller vernebriller med sidebeskyttelse, og en full
ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision
Safety Mask til bruk over briller, eller standard vernebriller
med sidebeskyttelse.

For at risikoen for personskader skal unngas méa
brukeren lese og forsta bruksanvisningen for produktet
tas i bruk.

Bruk herselvern
Bruk vernehansker
Tilbakeslag fra styrestangen

Bruk alltid motorsag med to hender

Elektriske produkter skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfallet. Ta med til en autorisert
resirkulator.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.

| 2 1@ E=E

m m m Likestrom

Hastighet uten last

./min Per minutt

MERK: Bluetooth ® -ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av slike

merker av EGO er under lisens.
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SPESIFIKASJONER
Merkespenning 56V ===
Maks. Kjedehastighet 30 m/s
Kjedevinkel 8.255 mm/0.325”
Kjedestorrelse 1.3 mm
Styrestanglengde 50 cm
AC2035 (anbefales)
Sagkjedemodell AC1635,AC1835
(Kompatibel)

AK2035 (anbefales)
AK1635, AK1835
(Kompatibel)
Kapasiteten til kjedeoljetanken | 250 ml

Vekt (uten batteripakke,
sagkjede, styreskinnen,

Modell av sagkjede og
styreskinne

sidedeksel, olje og 43kg
kjedekappe)
Anbefalt driftstemperatur -15°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur | -20°C-70°C

Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C
. » 102 dB(A)
Malt lydeffektniva L,
K=2.3 dB(A)
Lydtrykknivé ved 92 dB(A)
arbeidsstilling L,, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (i 104 dB(A)

henhold til 2000/14/EC)

Fremre 3.3 m/s?
héandtak K=1.5 m/s?

Vibrasjon a,
Bakre 1.74 m/s?

héandtak K=1.5 m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
samsvar med en standard testmetode og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den deklarerte verdien
som verktgyet brukes i; For & beskytte brukeren, ber
brukeren bruke hansker og herselsvern under de faktiske
bruksforholdene.

PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KJENN MOTORSAGEN DIN (Fig. A1)

Sagkjede

Kjedets bremsehéndtak for tilbakeslag
Fremre handtak

LCD skjerm
Hastighetsniva
Bluetooth-ikon
Frontlys-ikon

Bremseikon

9. Indikator for hgy temperatur
10. Drivstoffmalersirkel

11. Last gjeldende niva

12. Indikator for lavt oljeniva
1. 3.Hovedlys/Bluetooth-knapp
14. Oljematingsknapp

15. Oljeutgangsniva

16. Léseknapp

17. Utlgserbryter

18. Bakre handtak

19. Kjedehastighetsskifter
20. Batteriutlpserknapp

21. Inspeksjonsvindu for oljeniva
22. Oljetanklokk

23. Styrestang

24. Smerehull

25. Mutter for kjedestramming
26. Sidedeksel

27. Lasemuttere

28. Stottepigger

29. LED-frontlys

30. Kjedeslire

31. Multingkkel

MONTERING

MONTERING/BYTTE AV STANG 0G KJEDE

A ADVARSEL: Juster kjedestotbremsehandtaket i
bremsestilling fer montering.

O NN

1. Plasser motorsagens motorhode pa siden med
sidedekslet vendt oppover (fig. B).

2. Fjern sidedekselet ved 4 vri de to lasemutterne mot
klokken.

3. Vri kjedespenningsbolten mot klokken for & Igsne
kiedespenningen.

4. Legg sagkjedet i en lgkke pé en flat overflate og rett
opp eventuelle knekk (fig. C).

118 56V LITHIUM-ION MOTORSAG UTEN LEDNING — CSX5000



5. Plasser kjettingdrevienkene i svingesporet og gjer
kjedet til en slgyfe bak pa sveerdet (fig. D).

6. Hold kjedet pa plass pa styrestangen og plasser
Iekken rundt tannhjulet til sagen (fig. E1).

B-1 Lasemuttere D-2 Styrestang
Groove
gp | Mutter for E4 | Drivhjul

kjedestramming

D-1 Kjededriftskoblinger

LEGG MERKE TIL: Nar du Igkker sagkjedet pa

sverdet, sprg for at etter montering av sverdet pa

sagen, samsvarer kutterretningen med kutterikonet og
rotasjonsretningspilen pa huset. Hvis de vender i motsatte
retninger, sett sammen sagkjedet pa sverdet med knivene
vendt i samme retning (fig. E2).

7. Sett sidedekselet pd motorsaghuset og stram begge
lasemutrene helt.

8. Roter kjedet for hand for & sjekke om kjedet er riktig
montert uten binding. Ellers sett sammen kjedet og
sverdet.

LEGG MERKE TIL: For a utvide sverdets levetid ber du
innimellom snu det.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET

= Stopp motoren og ta ut batteripakken fgr du
justerer kjedestrammingen. Vri kjedespenningsholten
med eller mot klokken for & justere kjedespenningen
(fig. F) il kjedet sitter tett inntil styrestangen med
drivienkene i sporet pa styrestangen.

Et kaldt kjede er korrekt strammet nar det

ikke henger ned pa undersiden av sverdet, og kjedet
er tettsittende, men det kan beveges for hand uten
oppbinding. Kjedet méa etterstrammes nar de flate
delene av drevlenkene ikke sitter i sverdsporet.
Under normal sagdrift vil temperaturen

kiedet oke. Drivienkene til en riktig strammet varm
kjede vil henge ca. 1,3 mm ut av stangsporet (fig. G).

LEGG MERKE TIL: Nye kjeder pleier & strekke seg, sa
sjekk kjedestrammingen ofte og etterstram etter behov.

MERK: Et kjede som strammes mens det er varmt, kan
bli for stramt nar det er kaldt. Sjekk kaldspenningen far
neste bruk.

=60
OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjare deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brgkdel av et
sekund er tilstrekkelig til a pafere alvorlig skade.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehgr eller deler som ikke anbefales, kan medfere
alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For 3 hindre utilsiktet start som kan fgre
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjor justeringer, utfarer
rengjering, eller nér verktoyet ikke er i bruk.

For hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller Igse deler, for eksempel skruer, muttere,
bolter, heter, osv. Trekk til alle festene og hettene godt,

og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler har blitt byttet.

BRUKSOMRADER

Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til grunnleggende felling,
kvisting, beskjeering og hogst av trelast og treer.

MERK: Maskinen skal kun brukes til foreskrevne formal.
Enhver annen bruk anses a vare et tilfelle av misbruk.

PAFYLLING AV SVERD- 0G KJEDEOLJE

A ADVARSEL: Ikke royk eller ta med ild eller flammer
i nerheten av olje eller motorsagen. Olje kan sgle og
forarsake brann.

MERK: Motorsagen er ikke fylt med olje pa
kjopstidspunktet. Det er sveert viktig & fylle tanken med
olje far bruk. Kjedet smgres automatisk med kjedeolje nar
sagen er i gang.

1. Plasser motorsagen pa siden med tankhetten vendt
oppover.

2. Rengjer oljetankhetten og omradet rundt for & sikre
at det ikke kommer smuss inn i oljetanken.

3. Left opp den halvsirkelformede platen og drei
oljetankhetten mot klokken for a fierne den (fig. H).

4. Hell forsiktig stangen og kjedeoljen i tanken. Fyll til
bunnen av pafyllingshalsen.

5. Terk av overflgdig olje og sett pa lokket igjen.

MERK: Sjekk oljenivaet ofte og fyll nar oljenivaet faller
under minimumslinjen. Bruk aldri motorsagen hvis oljen
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FESTE/FRA BATTERIPAKKEN

MERK: Drivstoffmalersirkelen pa LCD-skjermen
indikerer batteriladenivaet (fig. A1). Sirkelen vil blinke nar
batteriladingen naermer seg utladet. Lad batteripakken
helt opp fer forste gangs bruk.

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere oppfert i
Fig. A2.

Lad helt opp for farste gangs bruk.

A feste

Juster batteririllene i forhold til monteringssporene, og
trykk batteripakken ned til du harer et Klikk (fig. I).

Algsne

Trykk inn batteriutlaserknappen og trekk batteripakken
ut (fig. J).

START/STOPP AV MOTORSAGEN

MERK: For du starter motorsagen, sjekkes oljenivaet,
deretter tennenes skarphet og fungerende bremsehandtak
for tilbakeslag. Dessuten er balanserte fotfeste og riktig
avstand fra bakken helt ngdvendig.

For & starte (fig. K)
1. Trekk kjedets bremsehéndtak for tilbakeslag mot
fremre héandtak i driftsposisjon (fig. K).

2. Tagodt tak i det fremre handtaket med venstre hand
o0g det bakre handtaket med hgyre hand.

A ADVARSEL: For & unnga skade, bruk alltid
motorsagen med heyre hand og ta tak i gripeomradet pa
det bakre handtaket (fig. L).

3. Trykk og hold inne laseknappen med tommelen pa
heyre hand, og trykk deretter pa utleserbryteren med
fingrene pa heyre hand for a starte sagen
(fig. L).

| L-1 | Gripeomrade

4. Slipp laseknappen og fortsett & trykke pa
utlgserbryteren for fortsatt drift.

5. Jo lenger utlgserbryteren trykkes inn, jo hayere
kiedehastighet. Juster hastigheten for & passe
oppgaven.

A ADVARSEL: Ikke forspk & starte sagen nér sagkjedet
eri et kutt.

A stoppe

1. Flytt kjedesagen vekk fra skjeereomrédet, og slipp

deretter utlpserbryteren for a stoppe kjedesagen.

2. Skyv bremsehandtaket for kjedetilbakeslag fremover
til bremseposisjonen for a koble inn kjedebremsen

(fig. K).

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. M)

Denne maskinen har tre hastighetsmoduser. Hver
hastighetsmodus begrenser den maksimale hastigheten
til motorsagen. Hastighetsmodusen endres for hvert trykk
pé kjedehastighetsskifteren.

Hastighetsnivaet pa LCD-skjermen vil vise den aktive
hastighetsmodusen: én strek for lav hastighet, to streker
for middels hastighet og tre streker for hgy hastighet.
Lavhastighetsmodusen (ECO) gir bedre kontroll over
maskinen og lengre driftstid per lading.

M-1 Hastighetsniva | M-7 Last gjeldende niva

Hovedlys/

M-2 | Bluetooth-ikon | M-8 Blustooth-knapp

M-3 Frontlys-ikon | M-9 Oljematingsknapp
M4 |Bremseikon |M-10 | fedenastighe-
tsskifter
Indikator for . o
M-5 hay temperatur M-11 | Oljeutgangsniva
M-6 Drlv_stoffma— M-12 In_dlkgtf)r for lavt
lersirkel oljeniva

MERK: Nar du bruker EGO-batteripakke vurdert til 4,0
Ah eller mindre, er kun ECO-modus tilgjengelig. Og bruk
av EGO-batteripakke vurdert til mindre enn 6,0 Ah vil
ikke tillate deg & oppna hgy hastighet. For best ytelse
anbefaler vi pa det sterkeste bruk av EGO-batteripakker
som er 6,0 Ah (f.eks. BA3360T) eller mer.

MERK: Motorsagen har minnefunksjon for
kjedehastighet. Neste gang motorsagen slas pa, vil den
tidligere brukte hastighetsmodusen aktiveres.

MERK: LCD-skjermen lyser nér avtrekkeren trykkes inn
eller nar oljematingsknappen eller frontlyset/Bluetooth-
knappen trykkes inn. Som standard slér LCD-skjermen
seg automatisk av etter ca. 1 sekund med inaktivitet.

MERK: LCD-skjermen slas ikke pa ved a trykke pa
kiedehastighetsskifteren.
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LASTNIVA (fig. M)

Belastningsnivaet pa hoyre side av LCD-skjermen viser
gjeldende belastning pa maskinen. Jo hgyere antall
stolper indikerer hpyere belastning og lavere antall barer
indikerer lavere belastning.

Denne funksjonen er ferst og fremst beregnet pa erfarne
brukere av gassdrevet motorsag som kanskje ikke har
«fglelsen» av hvordan den batteridrevne sagen oppfarer
seg under ulik belastning. Det hjelper brukere med &
overvake arbeidsbelastningen for & unngé langvarig drift
under tung belastning, noe som kan fa motorsagen til &
stoppe under drift pa grunn av & bli for varm.

HOY TEMPERATURINDIKATOR (Fig. M)

Hoytemperaturindikatoren lyser ndr maskinens
temperatur overstiger 90°C (194°F) eller
batteritemperaturen overstiger 70°C (158°F) under drift.
Temperaturbeskyttelseskretsen vil umiddelbart sla av
maskinen for & forhindre overopphetingsskader. Slipp
avirekkeren og vent til den overopphetede maskinen eller
batteriet er avkjglt og hpytemperaturindikatoren slar seg
av, og start deretter maskinen pa nytt.

BREMSEIKON (Fig. M)

Bremseikonet vises pa LCD-skjermen nar bremsesvingen
er i bremseposisjon.

Bremseikonet vil blinke nér det rundstralende
kijedebremsesystemet stopper sagen. Se neste kapittel for
detaljert informasjon.

OMNI-RETNINGS KJEDEBREMSSYSTEM (Fig. N1 og
Fig. N2)

Det rundstralende kjedebremsesystemet er ikke ment

a fungere som en erstatning for standard/tradisjonell
kiedebrems. Brukeren bgr aldri stole pa denne

funksjonen under drift av motorsagen for & beskytte mot
tilbakeslag. Folg alltid sikkerhetsinstruksjonene knyttet til
tilbakeslagsreduksjon som finnes i advarselsdelen i denne
handboken.

Nar det rundstralende kjedebremsesystemet er aktivert og
stopper sagen, vil bremseikonet blinke pa LCD-skjermen
(fig. M). Slipp utlgserbryteren, fiern sagkjedet og sverdet
fra veden, og start sa motorsagen pa nytt.

MERK: Sensorene vil kun registrere plutselige bevegelser
av sagen i sverdets plan (fig. N1). Sensorene vil ikke
registrere noen brd bevegelse av sagen sidelengs (fig. N2)
(dvs. vinkelrett pa sverdets plan).

OLJENIVA 0G LAV OLJEINDIKATOR
(Fig. M)
Maskinen smerer automatisk kjedet. Denne motorsagen
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lar deg endre oljeutgangshastigheten med hvert trykk pa
oljematingsknappen.

MERK: Oljeeffekten kan bare endres nar sagkjedet ikke
gér.

Oljeutgangsnivaet pa LCD-skjermen vil vise
oljeutgangshastigheten. En sgyle for lav utgangshastighet,
to sayler for middels utgangshastighet og tre stolper for
hey utgangshastighet.

Velg en hgyere utgangshastighet for raskere
kiedehastighet. Hvis sagkjedet blir tert under arbeid, stopp
motoren og velg en hayere oljeeffekt.

Nar oljenivéet er lavt, vil indikatoren for lav olje over
oljeutgangslinjene vises pa LCD-skjermen, og kun lav
utgangshastighet vil veere tilgjengelig. Stopp motorsagen
og fyll pa oljetanken i henhold til kapittelet FYLLING AV
OLJETANK MED SM@REMIDDEL FOR BAR 0G KJEDE.

Etter & ha fylt oljetanken, kjor motorsagen i ca. 10
sekunder for 4 la det automatiske smoresystemet
begynne & fungere og indikatoren vil forsvinne fra LCD-
skjermen.

MERK: Hvis indikatoren fortsatt er pa LCD-skjermen etter
a ha utfort trinnene ovenfor, kan systemet vaere skadet.
Slutt & bruke motorsagen og kontakt et EGO-autorisert
servicesenter for reparasjon.

LED-FRONTLYS (fig. 0)

LED-frontlyset er plassert foran pa motorsaghuset.
Frontlyset gir belysning for gkt synlighet og har 2
lysstyrkenivaer.

For & sla pa frontlyset, trykk pa frontlyset/Bluetooth-
knappen (fig. M) en gang. Frontlyset slés pé i lavt
lysstyrkeniva, og frontlysikonet med lav lysstyrke vises pa
LCD-skjermen. Trykk pa frontlys/Bluetooth-knappen igjen
for & bytte til hayt lysstyrkeniva, og frontlysikonet med hay
lysstyrke vises p& LCD-skjermen.

For & sl av frontlyset, trykk pa frontlyset/Bluetooth-
knappen tredje gang, og frontlysikonet forsvinner fra
LCD-skjermen.

Ikon for frontlys
0-1 med lav lysstyrke 0-3 LED-frontlys
0-2 Frontlysikon med

hay lysstyrke

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele utvalget vart av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller bespke www.
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RIKTIG GREP PA HANDTAK (FIG. P1)

= Bruk sklisikre hansker s& du far best mulig
grep og beskyttelse.

= Sett sagen pé et fast, flatt underlag, og hold
sagen fast med begge hender.

= Ta alltid tak i det fremre handtaket med
venstre hand og det bakre handtaket med hgyre hand.

= Fingrene skal omslutte handtaket, med
tommelen innpakket under det fremre handtaket.

A ADVARSEL: Bruk aldri et venstrehendt (krysshands)
grep eller noe holdning som vil plassere kroppen eller
armen din over kjedelinjen.

A ADVARSEL: Ikke bruk avtrekkeren med venstre
hand og hold det fremre handtaket med hgyre hand. La
aldri noen del av kroppen din veere i kjedelinjen mens du
bruker en motorsag (fig. P2).

RIKTIG SKJARESTILLING (FIG. Q)

= Begge fottene skal vaere pa fast grunn, med
vekten jevnt fordelt mellom dem.

= Den venstre armen skal veere rett, med
albuen Iast. Dette hjelper til med & motsta kreftene
som genereres av tilbakeslag.

= Kroppen din skal alltid vare til venstre for
kjedelinjen.

ANVISNINGER OM RIKTIGE TEKNIKKER FOR
GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING, 0G KAPPING

A ADVARSEL: Alltid veere sikker pa fotfestet ditt, og
hold motorsagen fast med begge hender mens motoren
erigang.

A ADVARSEL: Nar sagkjedet er stoppet pa grunn
av klemming under skjering, slippes bryteren; fiern
sagkjedet og sverdet fra treet, og start deretter
motorsagen.

A ADVARSEL: Ikke trekk sagkjedet med handen nar
den er bundet opp av sagmugg. Alvorlig personskade
kan oppsta hvis motorsagen starter ved et uhell. Trykk
sagkjedet mot treet og flytt motorsagen frem og tilbake
for lesne rusket. Ta alltid ut batteripakken far rengjoring.

Bruk tykke hansker nar du handterer sagkjedet.

A ADVARSEL: Start aldri motorsagen nar den er
i kontakt med treverk. La alltid motorsagen na full
hastighet for du setter sagen mot treet.

FELLING AV TRER

= | kapping og hogst utfert av to eller flere
personer samtidig, skal fellingsoperasjonene skilles
fra kappingen med en avstand pa minst to ganger
heyden av treet som felles. Treer skal ikke felles pa en
méte som kan vaere farlig for personer, som kan treffe
stremlinjer eller forarsake skader pa eiendom. Hvis
treet kontakter en ledning, ber forsyningsselskapet
varsles umiddelbart.

Motorsagsbrukeren skal sta pa gvre side
i terrenget, ettersom treet sannsynlig rulle eller sklir
nedoverbakke etter at det er felt.

En fluktrute skal planlegges og ryddes som
nadvendig fer sagingen startes. Ramningsveien skal
strekke seg tilbake og diagonalt til baksiden av den
forventede fallinjen som vist pa figur R.

R-1 Fellingsretning

R-2 Trygg remningsvei

w For trefellingen startes mé du vurdere den
naturlige retningen som treet lener seg, plasseringen
av stgrre grener og vindretningen for & bedemme
hvilken vei treet kommer til & falle.

= Fjern skitt, steiner, Igs bark, spikre, stifter og
ledninger fra treet

Styreskar

Gjor hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett

pa fallretningen som vist pa figur S. Lag det nedre,
horisontale hakket fgrst. Det bidrar til & unngé & klemme
enten sagkjedet eller sverdet nar det andre hakket sages.

S-1 Felleretning S-3 Hovedskar
S-2 Innsnitt S-4 Hengsel
Hovedskar

= Gjor fellingsskjeeret minst 50 mm hoyere
enn det horisontale hakkeskaret som vist pa figur S.
Hold hovedskaret parallelt med den horisontale delen
av styreskaret. Sag ut hovedskaret slik at det er nok
treverk igjen til & danne et hengsel. Hengseltreet gjor
at treet ikke vrir seg og faller i feil retning. Ikke kutt
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gjennom hengselen.

Etter hvert som fellingen kommer i narheten

av hengslet, ber treet begynne a falle. Hvis det er noen
sjanse for at treet kan komme til & falle i feil retning
eller at det kan vippe tilbake og klemme fast sagkjedet
skal sagingen avsluttes fgr hovedskaret er fullfgrt, og
kiler av tre, plast eller aluminium skal brukes for &
apne skaret og felle treet langs den gnskede linjen.

Nér treet begynner 4 falle skal motorsagen

fiernes fra kuttet, motoren stoppes, motorsagen settes
ned, og deretter brukes fluktruten som planlagt. Veer pa
vakt for overhengende grener som kan falle, og pass
pé fotfestet.

Kvisting av treer

Kvisting er 4 fierne grenene fra et tre som har blitt felt.
Under kvisting skal starre nedre grener vaere igjen, for &
stotte stammen opp fra bakken. Fiern de sma lemmer i
ett kutt som vist pa figur T. Grener som stér i spenn skal
kappes fra bunnen og opp, for & unngé a oppbinding av
motorsagen.

Kappe en stokk

Kapping er & kutte en stamme i lengder. Det er viktig

a sorge for godt fotfeste, og at vekten er jevnt fordelt
pa begge fottene. Hvis mulig skal stammen heves og
stottes med grener, stammer eller klosser. Falg de enkle
instruksjonene for enkel saging.

Nar stokken stgttes i hele sin lengde som vist pa fig. U1,
blir den kuttet fra toppen (overbukk).

Nér stokken er stgttet i den ene enden, som vist i fig.

U2, kuttes 1/3 diameteren fra undersiden (underbukk).
Deretter gjores det endelige kuttet med oversaging, til det
farste kuttet motes.

Nér stokken er stgttet i begge ender, som vist p fig. U3,
kuttes 1/3 diameteren fra toppen (overbukk). Deretter
gjeres det endelige kuttet med undersaging av de nedre
2/3, il det forste kuttet motes.

Nar du henger i en skraning, skal du alltid sta pa
oppoverbakke av stokken, som vist i fig. V.

Nar man «skjaerer gjennom», slippes sagetrykket opp
nar enden av kuttet for & beholde kontrollen, uten at
man Igsner grepet pa handtakene til motorsagen. lkke la
kjedet komme i kontakt med bakken. Etter endt saging
ma du vente pa at sagkjedet stopper for du flytter pa
motorsagen. Stopp alltid motoren fgr du gar fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Bruk bare identiske reservedeler
ved service. Bruk av andre deler kan skape fare eller
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forarsake produktskade. For & sikre sikkerhet og

palitelighet ber alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

A ADVARSEL: For 4 unnga alvorlig personskade mé
du alltid fjerne batteriet fra produktet fgr du inspiserer,
rengjer eller utferer vedlikehold. Et batteridrevet verktay
med batteripakken innsatt er alltid pa, og kan starte ved
et uhell.

A ADVARSEL: Ved rengjgring av motorsagen skal den
IKKE dyppes i vann eller andre veesker.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremseveeske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fare til alvorlig personskade.

RENGJORING

= Etter hver bruk fiernes rusk fra kjedet og
sverdet med en myk berste. Tork av motorsagens
overflater med en ren Klut, fuktet med mildt sdpevann.

= Ta av sidedekselet, og bruk deretter en myk
barste for & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, drivhjul
og sidedeksel.

Fjern bunndekselet omtrent hver 8.
driftstime, og bruk deretter en myk bgrste for a fierne
rusk inne i maskinen og pa dekselet (fig. W).

Rens alltid ut treflis, sagstev og skitt fra
sverdsporet nar du skifter sagkjede.

VEDLIKEHOLD AV STYREBAR

Nér sverdet viser tegn pa slitasje, demonterer du det fra
motorsaghodet og snur det for montering igjen (fig. X1).
P& denne maten vil slitasjen fordeles for & maksimere
sverdets levetid.

Stangen bar rengjeres hver dag ved bruk og kontrolleres
for slitasje og skader (fig. X2). Uttoning eller gradering pa
sverdskinnene er en normal slitasjeprosess pa stangen.
Slike feil skal jevnes med en fil s& snart de oppstar. En
stang med noen av fglgende feil skal byttes ut.

= Slitasje inne i stangskinnene, som gjor at
kjedet legger seg over sidelengs.

= Bgyd stang.

= Sprukne eller gdelagte skinner.

= Spre sporene.

I tillegg har sverdet et tannhjul pa spissen (fig. X3).

Tannhjulet mé smeres ukentlig med en fettsproyte for a
forlenge sverdets levetid. Bruk en fettsproyte til & smore
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ukentlig med kjedeolje ved hjelp av smarehullet (fig.

W4). Snu guidebaren og kontroller at smgrehullene og
kiedesporet er fri for urenheter.

X-1 Barskinner X-3 Smerehull
X-2 DrIthullI
sverdspissen

MERK: Bruk EGO-autoriserte smagremidler for best
resultat.

TRANSPORT 0G LAGRING

Ikke oppbevar eller transporter motorsagen nér den er i
gang. Ta alltid ut batteriet for du lagrer eller transporterer
den.

Plasser alltid sverdskjeden over sverdet og kjedet for du
lagrer eller transporterer motorsagen. Var ngye med &
unnga de skarpe tennene pa kjedet.

Rengjer motorsagen grundig far oppbevaring. Oppbevar

motorsagen innenders, pa et tort sted som er Iast, og/eller

utilgjengelig for barn.

Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

BESKYTTE MILJOET

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet!

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjer det tilgjengelig
L for separat innsamling. Elektriske
verktgy ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

124 56V LITHIUM-ION MOTORSAG UTEN LEDNING — CSX5000



FEILSOKING

AADVARSEL: Beskytt alltid hendene med seg tunge hansker nar du utfarer vedlikehold pa sagkjedet. Ta alltid ut
batteripakken ved service pa eller transport av motorsagen.
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Motoren starter ikke.

Ingen elektrisk kontakt
mellom sagen og batteripakken.

Hvis drivstoffmalersirkelen pa
LCD-skjermen blinker, er batteripakken
utladet.

= Hvis
hpytemperaturindikatoren vises pa
LCD-skjermen, er batteripakken eller
motorsagen for varm.

Hvis kjedebremsikonet vises
pé LCD-skjermen, er kjedebremsen
aktivert.

Avfall i stangsporet.

Avfall i sidedekselet.

PROBLEM ARsAK LOSNING
= Batteripakken er ikke festet n Fest batteripakken til
til motorsagen. motorsagen.

Ta ut batteripakken, sjekk

kontaktene og sett inn batteripakken pa
nytt.

Lad batteripakken.

La batteripakken eller sagen kjole seg ned
til temperaturen synker under 67°C.

Trekk i kjedets bremsehéandtak

for tilbakeslag mot fremre héndtak
i driftsposisjon, slik at du er i
driftsposisjonen.

Trykk sagkjedet mot treet og
flytt motorsagen frem og tilbake for lasne
rusket.

Fjern batteripakken og
sidedekselet, og rens ut rusk.

Hastighetsmodus kan ikke
endres.

= Kjedehastighetsskifteren sitter fast
av rusk.

Rens ut rusk rundt
kiedehastighetsskifteren.

Kjedesag slutter uventet
& ga under drift.

Motorsagen er overbelastet.

= Hvis
heytemperaturindikatoren vises pa
LCD-skjermen, er batteripakken eller
motorsagen for varm.

= Sagkjede er bundet i
treverket.

Hvis kjedebremsikonet

blinker pa LCD-skjermen, stoppes
sagen av det rundstrélende
kjedebremsesystemet.

Reduser belastningen.

La batteripakken eller sagen kjgle seg ned
til temperaturen synker under 67°C.

Slipp bryteren; fiern sagkjedet

og sverdet fra treet, og start deretter
motorsagen igjen.

Slipp bryteren; fiern sagkjedet

og sverdet fra treet, og start deretter
motorsagen igjen.

Motoren gar, men
kjedet gar ikke rundt.

Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Sett kjedet pa igjen, og forsikre
deg om at kjedene pa kjedet sitter helt pa
tannhjulet.

56V LITHIUM-ION MOTORSAG UTEN LEDNING — CSX5000
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Kjedebremsen gér ikke
i inngrep.

= Rusk hindrer full bevegelighet
av kjedets bremsehandtak for
tilbakeslag.

Mulig feil i kjedebremsen.

Rengjor rusk fra den eksterne
kijedebremsemekanismen.

Kontakt EGOs kundeservice for
a fa hjelp.

Motorsagen sager ikke
ordentlig.

Utilstrekkelig
kiedestramming.

Slovt kjede.
Kjedet er installert baklengs.

Slitt kjede.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjedet er ikke i sverdsporet.

Juster kjedestrammingen, per

avsnittet: “JUSTERE KJEDESPENNINGEN”.

Slip kjedet.

Installer kjedet pa nytt, sla opp
pé& "MONTERING/BYTTE AV STANG 0G
KJEDE".

Bytt kjedet ved a folge avsnittet:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN".

Sjekk oljenivaet. Fyll
pé oljetanken og velg et hgyere
oljetilfgrselsvolum om ngdvendig.

Installere sagkjedet, per seksjon:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN”.

Kjettingen Igsner eller
faller av styret under
normal bruk.

Kjedet vil lgsne nar
temperaturen pa kjedet oker under
normal sagdrift.

Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Stram kjedespenningen, etter
avsnittet “JUSTERE KJETESPENNINGEN”.

Installere sagkjedet, per seksjon:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN”.

Stang og kjede blir
varmt og ryker.

Hvis indikatoren for lavt
oljeniva vises pa LCD-skjermen, er
kiedeoljetanken tom.

Rusk i feringsstangsporet.

Sjekk oljenivaet. Etterfyll
oljetanken om ngdvendig.

Fjern rusken fra sporet.

Lav oljeindikator vises pa
LCD-skjermen selv om det
er nok olje i oljetanken.
Eller selv om oljetanken
mangler olje, viser ikke
LCD-skjermen indikatoren

for lavt oljeniva.

Oljenivadeteksjonskomponenten

har enna ikke registrert det sanne
oljenivaet pa grunn av gjenvaerende olje
eller luft i oljergret.

Oljenivadeteksjonskomponentfeil.

Vent noen minutter til olje- eller luftrester
renner ut av oljergret.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIKK

Bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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lepeBof OpUTMHANBHOM MHCTPYKLN G o
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MPOYUTAWTE BCE MHCTPYKLIMM!
@ MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENS

A MONEPEMXEHHA.[Ins obecnederns Ge3onacHocTy
u HagexHocTi yetpoiictea ero pemont sorket einonksts —— CYMBOINBI BE3ONACHOCTH

KBANMAULMPOBAHHBI CrIeLManuCr.

TpaBM.

COXPAHWUTE BCE NPEOYNPEXAEHUA U

BO3HMKHOBEHMIO NOXKapa W (1) MoNyYeHmio CepbesHbIX

WHCTPYKLIUX ONA UCMOJIb30BAHWA B BYAYLLEM.

A MPEQYNPEXOEHWUE. B pesynstate paGoTsl

A MPERYNPEXOEHUE. Mepen ncnonb3osaHrem 3MEKTPOMHCTPYMEHTA B 11a3a MOryT NMonacTb NOCTOPOHHME
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMTANTE BCE MHCTPYKLMMN NpeAMETbI, 4TO NPUBEAET K CEPbe3HOMY MOBPEXAEHMIO

B [JaHHOM PYKOBO/ICTBE N0b30BATENS 1 03HAKOMBTECH C rna3. Mepez Ha4anom 1cnonb3oBaHNs 3MEKTPOUHCTPYMEHTA
npeaynpeXaatoLLMA CUMBONIaMK 6830MaCcHOCTH, TaKVMM BCErAa HafeBaiiTe 3alLUTHYI MaCcKy Uv 3aLLMTHbIE OYKN C
kak OMACHOCTb, NPEAYNPEXOEHWUE v BHUMAHUE. 6OKOBBIMY LLMTKAMM W MONHOMPOUIBHYHO 3ALLUTHYHO Macky
HecobntoaeHue Bcex NpuBEAEHHBIX HIbKe MHCTPYKLMIA (npyn HeobxoaMmocTK). MoBEPX 04YKOB UMK CTAHAAPTHBIX
MOXET NPUBECTY K MOPAXEHMIO NEKTPUYECKIM TOKOM, 3aLUMTHBIX OYKOB PEKOMEHIYETCS HaaeBaTh Be3onacHyto

MacKy C LUMPOKUM 0B30POM.

MpeaynpexzaeHue 06 onacHocT
MOHSATL PYKOBOACTBO MO 3KCMTyaTaLuM.

Vcnonbayiite 3alLUTHbIE O4KN.

Mcnonbayiite 3aluuTHI ronosHoi yeop. Vcnonbayiite 3aluuTHbIe nepyaTku.

A
)

OcTeperaiiTech 0TAAYM LENHON MUMbl U He

[A0nycKalTe KOHTaKTa C KOHLIOM LUMHbI Lienu. Orpavia KoH4MKa LIMHGI

o~ WHdbopmaLms o wiHe.

AN

©
¥

[apaHTMpOBaHHbI1 YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH.
YpoBeHb LUyMa B OKpYXatoLLeil Cpefie B COOTBETCTBM
¢ AnpexTuBoit EC.

=

Co0TBETCTBYET OCHOBHBIM TPEBGOBAHWSM CTaHAAPTOB
6esonacHocTy EBponenckux ApekTvB.

N
m

3aKoHoAaTeNbCTBY BenvkobputaHnm.

B G SIER]

ea Bluetooth® m m m []OCTOSIHHbIN TOK
MM MunnumeTp n, CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3aku
B Hanpsixerne .Imin- OBopoTOB B MUHYTY

IPX5 3aluuTa ot CTpyil BoAbl

Yro6bI YMEHbLIUTb PUCK NONy4eHnsa TpasM, nepes
1CMOoNb30BaHMeM yCTPONCTBa Heobxogumo npounTatb n

Mcnonb3yiiTe cpeacTBa 3alLuTbl OpraHoB Cryxa.

Bceraa aepxuTe LenHyto nuy [BYMs pykamu.

HewcnpasHble anekTpuyeckue yCTPOMCTBa HEMb3s
BbIGpackIBaTh BMECTe C GbITOBbIM MycopoM. Caasaiite
VX B @BTOPW30BaHHbIE MyHKTbI cOOpa 1 yTURM3aLMM.

[laHHoe n3genve COOTBETCTBYET AelCTBYIOLIEMY

MPUMEYAHUE. CrioBecHbIl 3Hak 1 noroTvn Bluetooth® sBnsioTcs 3aperncTprpoBaHHbIMI TOBAPHBLIMI 3HaKaMMU,
npuHagnexatlumu Bluetooth SIG, Inc. u nioboe ncnonb3oBaHmue Takux 3Hakoe komnanmelt EGO ocylyecTenseTcs Ha

OCHOBaHWK NULEH3NN.

BECMPOBOAHAS LIEMHAS MNIA HA IUTUA-/IOHHOW BATAPEE (56 B) — CSX5000
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TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKI

HomuHanbHoe HanpshkeHne 56B amm

Makc. ckopocTb Lienu 30 mlc
8,255 mm / 0,325
LWar yen ;
Aioiima
Kann6p yenu 1,3 Mm
[nnHa WnHbI 50 cm
AC2035
. (pekomeHayeTcs)
Mogenb numbHoi Lenu
AC1635, AC1835
(coBmecTMMO)
AK2035
Mogenb nubHoi Lenn u (pexomeHayeTcs)
LUVHBI AK1635, AK1835
m (coBmecTumMO)
06bem macnsHoro
250 mn
pesepsyapa Lenu
Macca (6e3 akkymynstopa,
Lienu, WuHsl, 6okosoi 4,3 kr

KPbILLKW, Macria 1 yexna Lienk)

PexomeHayemas paboyas
O1-15 g0 40°C
Temneparypa

PexomeHayemas Temnepartypa
y panyp O1-20 go 70°C

XpaHeHust
PekomeHayemas Temneparypa

4 v Ot 5p040°C
3apsaK
1A3MepeHHbIit ypoBeHb 102 a6 (A)
3BYKOBOI MOWHOCTU L, K=2,3 15 (A)

YpoBeHb 3sykosoro fasnexms | 92 AB (A)

B paboyem cocTosHmm L, K=3 b (A)

apaHTUpOBaHHbI YpOBEHD
3BYKOBOI MOWHOCTA L, 104 nb (A)
(8 cootBeTcTBIM ¢ 2000/14/EC)

Mepennsia | 3,3 Mic?

pykositka | K=1,5 m/c?

Bibpaujist a
pay " SQ,CLHFIFI 1,74 m/c?

pykosTka | K=1,5 m/c?

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BubpaLm Obino
ornpe/eneHo C MOMOLLbI0 CTaHAAPTHOTO TecTa u
MOXET GbITb UCTONb30BAHO 7151 CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BUBpaLm Takke MoXeT
1CrIONb30BaThCS NS NPEABapPUTENbHOM OLIEHKN YPOBHS!
BO3MENCTBUS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLyoHHOE BO3aENHCTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNYaTLCS OT YKa3aHHOro
B 3aBUCHMOCTY OT criocoa Mcnonb3oBannst. B Lensix
Ge3onacHoCTV onepaTop [OMMKeH HaaeBaTh nepyaTk

11 CPeACTBA 3aLYWTI OPraHoB Cryxa BO BPEMs
1CMONb30BaHNS YCTPONCTBA.

KOMMMEKT NOCTABKM (PUC. A1)
OMUCAHUE

3HAKOMCTBO C LIEMHOW NUNOW (Puc. A1)
MunbHas yenb

Pyuka LienHoro Topmo3a

[MepenHss pykosiTka

XKK-akpaH

YpoBeHb CKOpOCTH

WHovkaTop Bluetooth

VIHAVKaTOp NOACBETKM

VIHaukaTop Topmo3a

© © N o gk w DN~

VIHaMKaTop BbICOKOM TEMNepaTypbl
10. YkasaTenb ypoBHs 3apsaa

11, YpoBeHb TOKa Harpyaku

12. MHOMKaTop HU3KOro YpOBHS Macna
13. KHonka noaceetku/Bluetooth

14. KHonka nogaum macna

15. Pacxopg macna

16. KHonka 6nokvposku

17. Kypok

18. 3agHss pykositka

19. MMepekntoyaTtens CKOPOCTM Lienn
20. KHonka 13BneveHus akkymynstopa
21. OKOLLKO WHAMKALWM YPOBHS Macna
22. Kpbllwka pesepByapa Ans Macna
23. LnHa uenn

24. CmasouHoe oTBEpCTie

25. BonT HaTshkeHs Lenm
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26. BoKOBOW KOXYX

27. CTonopHble raiku

28. YnopHble 3ybbsi

29. CeetoguoaHas noaceeTka
30. Yexon yenn

31, MHOro(yHKLMOHANbHBIN KoY

CBOPKA

CBEOPKA/3AMEHA LUWHbI WU LIENKA

A\ NPENYNPEXOEHME. Mepen cGopkoi ycraHosuTe
PYYKY LIEMHOTO TOPMO3a B NOSIOKEHNE TOPMOKEHNS.

1. TMonoxwTe cnnoBoil 6rok nunbl Ha 60K, GOKOBbLIM
KoXyxom BBepx (Puc. B).

2. CHumuTe GOKOBYHO KPbILLIKY, MOBEPHYB [BE KOHTPraiiku
NpOTYB YaCOBOI CTPENKN.

3. Yrobbl ocnabuTb Lienb, noBepHUTe 6ONT HaTSHKEHNS
Lieny NpoTvB YaCoBON CTPEKM.

4. Pa3noxuTe NUNbHYI0 LieMb NeTner Ha Nnockoi
NOBEPXHOCTM 1 pacnpsmute Bee nepernbsl (Puc. C).

5. TlomecTuTe NpuBOAHbIE 3BEHbS Lien B Na3 LKHbI 1
OTTSHMTE Lienb B 3aaHeN YacTu WiHbl (Puc. D).

6. YoepxwBasi LieMb B OJHOM MOMOXEHNM Ha LNHE,
nomecTuTe neTnio Ha 3ybuatoe koneco (Puc. E1).

B-1 CTonopHble ranku D-2 a3 wine!
Lenu
B-2 Bont HaTskeHus E-1 3ybuatoe
Lenu Koneco

[MprBoaHbIE 3BEHBS
Lenw

MPUMEYAHME. Mpu ycTaHOBKe LENM Ha LNHY 1 WIHBI
Ha nuny y6eanTech, YTo hopma 3ybbes 1 HanpaBneHne
BPALLEHMs Lienu COOTBETCTBYIOT MapKUPOBKE Ha Kopnyce
MHCTpyMeHTa. Ecnv HanpaBneHne He coBnagaeT, 3aHoBO
YCTAHOBWTE MUMbHYIO LEMb Ha LUMHY B COOTBETCTBIM C
MapKVpoBKoil Ha kopnyce (Puc. E2).

7. YctaHoBUTE BOKOBYHO KPbILLKY Ha Kopryc
VHCTPYMEHTA W MONHOCTbIO 3aTsiHUTE 06e CTONOopHble
rakm.

8. TMpoBepHuTe Lienb pyKoit. MpaBunbHO yCTaHOBNEHHas!
Lienb A0MKHa BpaLyaTbes 6e3 3aknuHueanus. B
NPOTUBHOM Crlyyae BbINoNHKUTE COOPKY LUMHBI U Lienn
MOBTOPHO.

=60

MPUMEYAHUE. YT06bI NpoanuTh CPOK CryObl LWnHbI,
Nep1oaNYECKN NepeBopaynBailTe ee.

PETYNPOBKA HATAXEHWA LIEMN

= [lepeq perynmpoBKo HATSIKEHHS LiEN OCTaHOBUTE
ABMraTenb v 3BnekuTe akkymynstop. MoBopaumBaiite
BONT HaTSKEHNS LIENM MO YacoBOiA CTPENKE N NPOTUB
4acoBO CTpenKK, YTo6bl OTPErynMpoBaTh HaTskKeHe
Lerm (Pvic. F), moka Lienb HaexXHO He HaTSHETCS Ha
LMHe Takim 0Bpa3om, 4ToBbl 3BEHbS LieNK HaXoAUIUCh
B a3y LUMHbI.

XonoaHas Lienb HaTaHyTa NpaBurbHO, ECK OHa He
NPOBKCAET MO LUMHOW W NPUNEraeT K Hel, HO Npu 3TOM
Lienb MOXHO BecnpensTCTBEHHO NPOBEPHYTb BPYYHYHO.
HarsikeHue Lenu Heobxogumo OTperynupoBatb, ecnu
BbICTYNbI Ha NPUBOAHBIX 3BEHBAX HE [iepXaTCs B Nasy
LUMHBI.

Bo Bpems HopmanbHoit paboTbl Lienb HarpeBaeTes.
[Mp1BOAHbIE 3BEHBS NPaBUIbHO HATSIHYTOM Lienk

B HAarpeToM COCTOSIHUN BbICTYNAKOT 13 Nasa LUNHbI
npumepHo Ha 1,3 mm (Puc. G).

MPUMEYAHMUE. HoBasi Lienb BbICTpo pacTsriBaeTcs.
[MpoBepsiiTe HaTSHKEHWE Lieny Yalle v NOATArMBalTe ee No
mepe HeobxoaMocTU.

MPUMEYAHMUE. Ecnu otperynnpoBarth HaTsxeHne Ha
ropsiyelt Lienu, nocne oxnaxaeHns OHa MOXeT cTaTb
cnuikom Tyroi. Mepen cneayroLLMM UCNONb30BaHNEM
NpOBEPbTE HATSHKEHNE XONOAHON Lienu.

UCNONb30BAHKE

A NPEAYNPEXOEHWUE. He fonyckaitte HebpexHOCTH
1 BecneyHocTu npu paboTe ¢ ycTpoicTBOM. [oMHUTE, YTO
noTepy 6AMTENbHOCTY Ha [10MI0 CEKYHAbI JOCTATOYHO NSt
NnoNy4YeHNst Cepbe3HOM TpaBMbl.

A NPEAYNPEXAEHWUE. He ncnonbayitte Hacaakv unv
[0MOMHNTENbHbIE NPUCMOcobeHNs, He peKOMEHA0BaHHbIE
npon3BoANTENEM yCTpoiicTBa. Mcnonb3oBaHue
HepekoMeH0BaHHbIX HacazoK M AOMONHUTENbHBIX
NpUCNOCOBNEHNI MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

A NPEQYNPEXOEHWUE. Ytobbl npegoTBpatuth
CnyYainHoe BKMIoYeHe YCTPOICTBA W NONyYeHne
CepbesHo TpaBMbl, U3BNEKaiTe akKyMynaTop nepes
BbINOIHEHNEM COOPKM, PErYNMPOBKY 1 O4NCTKM, @ Takke
Korfia yCTPOICTBO HE UCMOMb3yeTes.

[Nepen kaxabIM NCMONb30BaHMEM MOMHOCTLIO MPOBEPSNTE
YCTPOVCTBO Ha Hanu4me NoBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLMX
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IV MNOXO 3aKPEMNEHHbIX YacTeld, Takux kak BUHTI,
raiku, 6onTbl, 3arnylwkv 1 T. A. HapexHo 3akpenute Bce
chuKcaTopbl 1 3arnyLLKW W He NoMb3yITech YCTPONCTBOM
[0 Tex nop, noka He ByayT 3aMeHeHbl NOBPEXAEHHBIE UMK
OTCYTCTBYHOLLME YaCTH.

NMPUMEHEHUE
W3penve MOXHO MCMonb3oBaTh BO BpEMS JOXAS.

MHCprMeHT MOXHO MCNOoNb30BaTh A4 Banku 1 06pe3KM
AEepPEeBLEB, a TaKKe ANa Pacnuniku apeBechHbl.

MPUMEYAHUE. VIHCTpYMEHT AOMKEH UCMONb30BaTbCA
TOMbKO MO Ha3HaueHuo. Jloboe apyroe ucnonb3osaxme,
KpOMe YNOMSIHYTOrO, CYUTAETCs HeHaanexXaLuM.

A\ cMA3KA WnHBI Y LIEMK

NPEQYNPEXOEHUE. He kypute psigom ¢ nunoi 1
macrnom. He nogHocuTe ux k UCTOYHUKaM OTKPBITOrO
nnamenyn. Macrno MoXeT NpOnUTLCS, YTO NPUBEAET K
noxapy.

MPUMEYAHUE. Muna He 3anpaBnsieTcs Macnom

Ha 3aBofe. [Tepes MCNONb30BaHNEM MHCTPYMEHTa
HeobxoaMMo 3anuTb B Hero Macro. Liens aBTomatiyeckn
CMas3blBaeTCH Macnom BO BPEMS UCMONb30BaHMS.

1. Tonoxute nuny Habok, Tak YToBbI KpbILLKA MACNSHOTO
pesepByapa okasanacb CBepxy.

2. OuncTuTe KpbILKY pe3epByapa Ans macra v obnactb
BOKPYr Hee, YToBbl HUKaKas rpsisb He nonana BHyTpb
pesepsyapa.

3. MopHuMMTE NONYKPYrNyI0 MNacTUHY 1 MOBEPHUTE
KpbILLKY pesepByapa Ansi Macna npoTvB 4acoBoil
CTpenku, utobbl CHATL ee (Puc. H).

4. AkkypaTHO Hanete mMacno B pesepByap. 3anonHure
pesepByap [0 HKHel 4acTu 3annBHON FOPMOBUHDI.

5. BbITpuTe NPONNUTOE MACHO 1 3aKPOMTE KPBILLKY.

MPUMEYAHUE. PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macna
11 BONVBAIATE €ro, eCIv YPOBEHb OMyCKAETCS HIKE
MUHUMAaTbHOI OTMETKM. Hukoraa He akennyatupyiite
LIeHYI0 MWy, €CTIM YPOBEHb MAcHa He BULEH.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNIATOPA

MPUMEYAHUE. Yka3aTtens ypoBHs 3apsiaa Ha XKK-akpaHe
noka3blBaeT ypoBeHb 3apsiaa akkymynstopa (Puc. A1).
[Mpw HM3KOM YPOBHe 3apsifia akkymynsTopa ykasarenb
muraeT. Mepes nepBbIM UCMONb30BaHUEM MOMHOCTbIO
3apsauTe akkymynsTop.

Vcnonb3ayiiTe TONbKO akkyMynsTOpb! v 3apsiiHble
yctpoiictea EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

Mepea nepBbIM MCNONbL30BaHUEM NONHOCTHI0
3apsauTe akKyMynsTop.

YcrtaHoBKa

CoBmecTuTe pebpa akkymynsTopa ¢ KpenexHoIMu
OTBEPCTUAMM W BCTaBbTE akkyMynaTtop Ao Lenyka (Puc. I).

W3Bneyenue

HaxmuTe KHOMKy hrkcaLi akkyMynsitopa 1 u3srnekute
akkymynsitop (Puc. J).

3AMYCK 1 OCTAHOBKA LIEMHOW NiNbI

MPUMEYAHMUE. Mepep 3anyckom numbl Heobxoanmo
NMpOBEPUTL YPOBEHb Macna, OCTPOTY 3yObeB, a Takke
NpaBUMbHOCTb paboTbl py4kn Topmo3a. Kpome Toro,
Heo6X0aMMO NPUHATH NPaBUIBHYIO CTONKY 1 yaepXu1BaTh
MHCTPYMEHT Ha HapNexalleM paccTosHUM OT 3eMIN.

3anyck (Puc. K)

1. MNepeseguTe py4ky TOpMo3a B paboyee NonoxeHue,
NOTSHYB ee B CTOPOHY nepeaHen pykositku (Puc. K).

2. Kpenko BO3bMUTECH 3@ NEPEAHIO PYKOSITKY NeBoM
PYKOIA, @ 32 3aAHt0l0 — NMPaBoil.

A NPEQYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHve TpaBm Bceraa
1CNOMb3YIATE LieMHyt0 NNy, Aepach NpaBoil pykoii 3a
NOBEPXHOCTb 3axBaTa 3agHen pykositku (Puc. L).

3. Haxwmute 1 yaepxuBaiTe KHOMKy 6rI0KMPOBKM
6onbLUKMM NanbLiem NpaBoii pyKi, 3aTeM 3aXMUTE
oCTanbHbIMK NarbLamm1 KypoK, YToBbl BKIIOUUTL
MHCTPYMEHT
(Puc. L).

| L-1 | [MoBepxHOCTb 3axBaTa

4. [1ns npoAomK1TEnbHON paboTbl OTNYCTUTE KHOMKY
6roKVPOBKY 1 NPOLOMKaNTE 3aXnMaTh Kypok.

5. Yem cunbHee Haxar KypoK, TEM BbiLLE CKOPOCTb
Lenu. OTperynupyiTe CkopocTb B COOTBETCTBUN C
BbINOINHSEMON 3aja4ei.

A NPEQYNPEXOEHUE. He 3anyckaiite UHCTPYMEHT,

Korga Lienb HaxoguTes B pacnune.

OcraHoBka

1. Ybepute nuny noganblue OT 30HbI pe3aHusi, a 3aTem
OTMNYCTUTE KYPOK, YTOBbI OCTAHOBUTb MHCTPYMEHT.

2. TlepemecTuTe pyyKy TopMO3a Brepes, YTobbl
BKIKOYNTb TOPMO3 Lienw (Puc. K).

NPEAYNPEXAEHUE. Bo Bpemst nepepbIBoB B paboTe u
rocre ee OKOHYaHWs BCerAa u3BnekanTe akkymynatop 13
yCTpoiiCTBa.
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W3MEHEHME PEXUMA CKOPOCTU (PUC. M)

YCTPOICTBO UMEET TpU PeXxiMa CKOpOCTU. Kaxaplit pexim
OrpaHN4MBaET MaKkcUMarbHYK CKOPOCTb LIENHON MNMbI.
PexumM n3MeHsieTcs Npu KaxaoM HaxaTiv nepeknioyarens
CKOPOCTY Lien.

VHamnkaTopbl ckopocTyn Ha XKK-akpaHe otobpaxatot
aKTUBHBII PEXIM CKOPOCTU: OANH UHAMKATOP NS HU3KOM
CKOPOCTU, [1Ba ANsi CPEAHENt CKOPOCTU U TPU ANst BbICOKOM
ckopocTi. Pexum Huskolt ckopocTit (ECO) obecneunsaet
YLK KOHTPONb HAZ YCTPOWUCTBOM W Gonee AnuTenbHOE
Bpemsi paboTbl 6e3 nop3apsaak.

M1 YpoBeHb -7 YpoBeHb Toka
CKOpOCTH Harpysku
VHaukaTo Kuonka

M-2 A P M-8 nopceeTku/Blue-
Bluetooth

tooth

V-3 WHavkaTop M-9 KHonka nogaun
NoACBeTKN macna

M4 WrankaTop M-10 Mepekniovarens
TOpMO3a CKOPOCTY Lienu
VHavrkaTop

M-5 BbICOKON M-11 Pacxop macna
Temneparypbl
Ykasatenb Vikpuatop

M-6 M-12 | Hu3Koro ypoBHS
YPOBHs! 3apsiaa

macna

MPUMEYAHUE. MMpyn ncnonb3osaHnmi akkymynstopa
EGO emkocTbto 4,0 A4 1 MeHee BOCTYNEH TOMbKO PEXIM
ECO. Mcnonb3osaHue akkymynstopa EGO emkocTbio
MeHee 6 A4 He M03BONNT AOCTUYb BLICOKOW CKOPOCTH.
[Inst BOCTWXEHNS MaKCUManbHOW NPOU3BOAUTENBHOCTY
HaCTOATENbHO PEKOMEHYETCS CMONb30BaTh
akkymynstopbl EGO emkocTbio 6 Ad (Hanpumep,
BA3360T) v bonee.

MPUMEYAHUE. LlenHasi nuna ocHalleHa yHKumen
namsiT ckopocTy Lienu. Mpu cnesytoLem BKIKYEHUM
LienHol numbl byaeT akTMBMPOBaH paHee UCMomNb30BaHHbIN
CKOPOCTHOI PeXIM.

MPUMEYAHUE. XXK-3kpaH HaunHaeT CBETUTLCS Npu
HaXaTim Ha Kypok, Mpy HaxaTuW KHOMKM NOAauM Macna
1N kHonkv nogceeTk/Bluetooth. Mo ymonyanmio XK-
9KpaH aBTOMAaTUYECKM BbIKIIOYAETCS MPUMEPHO Yepe3
1 cekyHay GesgeiicTaus.
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MPUMEYAHUE. HaxaTtve Ha nepekntoyatenb CKopocTu
Lienv He NpuBEET K BKMOYeHMio XKK-akpaHa.

YPOBEHb HATPY3KU (Puc. M)

YpoBeHb Harpy3akv B npaBoit yacTu XKK-akpaHa
noKa3bIBAET TEKYLLYH HarpysKy Ha ycTpoicTeo. bonbluee
KONM4eCTBO MOMOCOK Yka3blBaeT Ha Boree BbICOKYID
Harpysky, 1 Hao6opoT.

Ota (hyHKUMS NpeaHasHayeHa B NepByto o4epeadb Ans
OMbITHBIX MONb30BaTENel 6eH30MMN, KOTOpble MOTyT

He 3HaTb, kak BefieT cebs akkyMynsaTopHas nuna npu
Pa3nuyHbIX Harpyskax. ITO NO3BONSET KOHTPONMPOBATL
Harpysky, 4tobbl u3bexaTthb AnuTeNbHOM paboTsl

noz 60NbLUOI Harpy3Koii, KoTopasi MOXET NPUBECTM

K OCTAHOBKE LienHOM Nuribl BO BpeMs paboTbl 13-3a
neperpesa.

WHOWKATOP BbICOKOW TEMMEPATYPbI (Puc. M)

VIHAMKaTOp BBICOKOM TEMNEPATYPbI CBETUTCS, ECIIU BO
BpeMsi paboTbl TeMNepaTypa yCTpONCTBa NpeBbilLaeT
90°C unu TemnepaTypa akkyMynsTopa npesbilLaeT
70°C. Llenb 3awwuThbl OT neperpesa HemeaneHHo
OTKMKOYMT YCTPOICTBO, YTOOLI NPEOTBPaTUTL €10
nospexgeHue. OTnycTUTe Kypok U MOAOXKAWUTE, Noka
YCTPOICTBO MW akKkyMYNSTOP OCTBIHYT U UHANKATOP
BbICOKOI TEMMNEPATYPbI NEPECTaHET CBETUTLCS, 3aTeM
nepesanycTuTe yCTpoiCcTBO.

WHAUKATOP TOPMO3A (Puc. M)

MHaukatop TopMo3a nosiensieTcs Ha XK-akpaHe,
KOrzja TOPMO3HOI MEXaHN3M HaXOAUTCS B NOMOXEHUN
TOPMOXEHMSI.

MHamkaTtop TopMo3a byaeT murath, koraa
BCEHanpaBrneHHas cucTeMa TopMO3a Lien OCTaHOBUT
nuny. Moapo6Hyio MHopMaLMo CM. B CReayioLLei rnase.

BCEHAMPABINEHHAS CUCTEMA TOPMO3A LIEMNX
(Puc. N1 v Puc. N2)

BceHanpaBneHHas cucTema TopMo3a Lieni He
npefHasHayeHa Ans 3ameHb| CTaHaapTHoro/
TPaAULMOHHOTO LienHoro TopMo3a. Mpu pabote ¢ uenHom
NUNoiA MONb30BATENb HUKOTAA He JOIMKEH nonaratbes
Ha 3Ty (PyHKLMIO ANS 3aLLmuThl OT 0TAAYN. Beerpa
crnepyiTe ykasaHusiM no 6e30MacHOCTY OTHOCUTENBHO
NpenoTBPALLEHNs 0TAAYN, MPUBEAEHHBIM B pasfere
npeaynpexaeHmit faHHoro pyKoBOACTBa.

Korpa BceHanpaeneHHas cuctema Topmo3sa Lienm
aKTMBMpyeTCs 1 ocTaHaBnuBaeT nuny, Ha XXK-akpaHe
6ypet muratb nHamkatop Topmosa (Puc. M). Otnyctute
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KypOK, M3BrEKVTE LieMb W LUMHY U3 3aroTOBKY, 3aTeM
3anycTuTe NUMy CHoBa.

MPUMEYAHUE. [latunkn dmKCUpyHOT TOMbKO peskoe
nepemeLLeHue Nunbl B NNOCKOCTY WuHbl (Puc. N1).
[laTunku He 3achMKCMPYIOT Pe3Koe nepemelLieHme Numbl
B CTOPOHY (Puc. N2) (T. €. nepnexankynsipHo NnockocTy
LUWHBL).

PACXO1 MACTA M MHIIUKATOP HU3KOIO YPOBHS!
MACTIA
(Puc. M)

YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM CMa3bIBaET Lienb. JTa LienHas
nuna no3BosieT M3MEHSTb PACXOA Macna npi Kaxmom
Ha)aTuu KHOMKY Mofayn mMacna.

MPUMEYAHMUE. Pacxoa Macna MOXHO M3MEHWUTb TOMbKO
MpY HENOABVKHOM NUMBHON LiEnK.

Pacxop macna otobpaxaetcs Ha XKK-akpaHe. OgHa
nonocka 03Ha4aeT HU3KIMA pacxop, ABE NONOCKN —
CPeaHuiA, TPY NOMOCKA — BbICOKUN.

Bbibepute Gonee BbicokMin pacxop st 6oree BbICOKOiA
CKOPOCTM BpaLyeHust Lienu. Ecrv nunbHast Lienb BbICOXHET
BO BpeMsi paboThl, OCTAHOBUTE [iBUraTenb U Bbibepute
Bonee BbICOKMI pacxod Macna.

[Mpy HM3KOM ypoBHe Macna Ha XK-akpaHe nosiButcs
COOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP Haf MonockaMu pacxoaa
macna. [Mpu aTom 6yeT JOCTYNEH TOMBKO HU3KWI PACXOf.
OcTaHoBUTE LIEMHYt MUy 1 3anpaBbTe MacnsHbIit
pe3epByap B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLUNSMM B rnaBe
3AMONHEHMWE PE3EPBYAPA Nl MACIA CMA3KOM
OnA WWHbI U LENW.

[Mocne 3anonHeHust pesepeyapa Ans Macna 3anyctute
LienHyto numy npumepHo Ha 10 cekyHa, 4Tobbl 3apabotana
aBTOMaTYecKas cuctema cmaski. locne atoro
nHArkaTop Ha XK-akpaHe noracHerT.

MPUMEYAHUE. Ecnu uHamkatop Ha XKK-akpaHe Bce

€LLie CBETUTCS MOCTE BbINONHEHMS BbilLeyKa3aHHbIX
[DeICTBYIA, BO3MOXHO NOBPEXEHNe cucTeMbl. [pekpaTute
1Cronb30BaHue LenHo Nunbl 1 06paTuTeCh B
aBTOPW30BaHHbI CepBUCHBIN LieHTp EGO ns pemonTa.

CBETOANOOHAA NOACBETKA (Puc. 0)

CBeToaMOaHas NOACBETKA pacnonoXeHa B nepeaHei
yacT kopnyca nunbl. OHa 06ecneynBaeT ocBeLLeHe Ans
YYYLLEHNS BUOMMOCTY N UMEET 2 YPOBHS SIDKOCTH.

YT06bl BKMIOYMTL NOLCBETKY, HAKMUTE OZMH Pas3 KHOMKY
nopcseTku/Bluetooth (Puc. M). MogceeTka BkntounTCs

C HU3KUM YpOBHeM sipkocTy, Ha XKK-akpaHe nossuTcs
COOTBETCTBYIOLLMA MHAMKATOP. HaxmuTe KHoMky

nopcseTku/Bluetooth ewwe pas, 4Tobbl NepeknouMTLCS
Ha BbICOKMI1 ypoBeHb apkocTh. Ha XK-akpaHe nossutcs
3HaYOK NMOACBETKM C BbICOKOM PKOCTbIO.

YT06b! BbIKNIOYUTD NOACBETKY, HAXMMUTE KHOMKY
nopcseTkw/Bluetooth B TpeTuii pas. iHankaTop noaceeTku
Ha XK-akpaHe noracHeT.

VHaukaTop
0-1 MOACBETKN C 0-3
HW3KOW SIPKOCTbIO

CseToavoaHas
nopceeTka

VHaukaTop
MOACBETKM
C BbICOKOM
SPKOCTHIO

0-2

KOMMYHWKALIMOHHBIE TEXHONOI UK

[Ins nonyyeHus MHGopMALWKM 1 MOMHOTO crincka

HaLLWX NPOAYKTOB W YCAyT, BKIKOYas MHCTPYKLMM MO
MOAKMIOYEHIHO, OTCKaHMPYIATe QR-KOA HUXE Ui noceTuTe
caitt www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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MPABUMBHBIA XBAT (PUC. P1)

u [Ins obecneyeHus Kpenkoro 3axeata u MakcuMasnbHo
3aLLVThI HAAEHbTE HECKOMb3ALLME NEpYaTKM.

u [lonoxuTe Nnmy Ha POBHYIO NPOYHYHO MOBEPXHOCTH U
Kpenko BO3bMUTECH 3a Hee 06enMu pykamu.

= Bcerga 6eputech 3a nepeaHiolo pyKosiTKy NeBoi pykoi,
a 3a 334HI0K — NMPaBoN.

= [NanbLpl JOMKHBI NIOTHO OXBATbIBATL PYKOSITKY,
npuyem BonbLUOi naneL AosmkeH bbiTb NOA NepeaHei
PYKOSTKO.

A\ NPERYNPEXIEHVE. Hukorna He nepxurecs neso
PYKOW 3a 3a[jHIOK PYKOSTKY 1 HE paboTaliTe B MONOXEHUH,
B KOTOPOM TeNO WK pyKa NepecekatoT NUHWK Lienn.

A NPEOYNPEXAEHUE. He HaxvmaliTe Ha KypKoBbIiA
BblKIioYaTenNb NEBON PYKON W AEPXUTECH NPABOIA PYKOW 3a
nepeHioio pykosTky. Hukoraa He gonyckaiite, 4Tobbl BO
BpeMmst paboTbl C LienHoit Numol kakasi-nbo YacTb Tena
Haxoaunach Ha nuHun uenu (Puc. P2).
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NMPABUNbHAS CTOMKA (PUC. ) Q)

06e Horm AOMKHbI CTOSTb Ha TBEPLOM NOBEPXHOCTH,
macca Tena AomkHa 6biTb paBHOMEPHO pacnpeseneHa
MEXY HUMM.

TNeBas pyka AOMKHa ObITb NPSAMOIA, NOKOTb
3achuKkenpoBaH. ITO MOMOXeT BOPoTbCA € OTAAYEN.

Teno onepaTtopa AIMKHO HAXOAUTLCS CIeBa OT IMHUN
Lenu.

BA30BAA TEXHWUKA NPU BAJIKE N OBPE3KE
[EPEBbEB, A TAKXE MPU NOMEPEYHON
PACNUNOBKE

A NPEAYNPEXAEHWUE. Bo Bpems paboTsl cregute 3a
paBHOBECMEM W BCEraa AepXuTe nuny o6enmu pykamu.

A NPEAYNPEXAEHUE. Ecnv Bo Bpems paboTs!
Lienb OCTaHOBMNACh U3-3a 3aXaTus, OTNYCTUTE KypoK
1 U3BNEKNTE MUNY U3 pacnuna, a 3aTem NpofomkarnTe
pabory.

A NPEQYNPEXOEHWUE. He TsiHuTe 3a NunbHyto Lienb
pykamu, ecnu oHa 3abunack onunkamu. CryyaitHbii
3anyck Nunbl MOXET NMPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM.
MpvkmKTe Lienb K 3aroToBke 1 NepemeLLaiiTe Hasap v
Bnepef, YT06bl yaanuTL 3arpsisHenus. Mepes oumncTKom
MHCTPyMeHTa 06513aTenbHO 13BnekaitTe akkyMynsTop.
Mpv paboTe C Lienblo HafeBaiTe MPOYHbIE 3aLLUTHbIE
nepyaTku.

A\ NPENYNPEXTIEHVE. He sanycraiire muny, ecnm
Lienb KacaeTcs 3aroTosku. Mpesxae Yem HauMHaTh pesatb
3aroToBKY, ﬂal;”e WHCTPYMEHTY HaGpaTb MNONHY0 CKOPOCTb.

BAJIKA IEPEBbEB

m ECnm Heckomnbko YenoBek OAHOBPEMEHHO BarsiT 1
pacnunv1BaloT AepeBbs B OJHOM MeCTe, TO Barnka
J0IKHa BbINOMHSATHCS OTAEMBHO OT PACUNMBAHMS
Ha pacCTOSHMN, KOTOPOE MO KpaiHeil Mepe BABOe
NpeBbILUAeT BbICOTY CIMMBAEMbIX JEPEBLEB.
Cnunueaemoe jepeBo Npu NageHN He JOIMKHO
NpeLCTaBNsTb Yrpo3y Ans Miofei, KOMMYHUKALMOHHbIX
TIMHMIA M UMyLLECTBA. B cryyae koHTakTa Aepesa
€ KOMMYHUKALMOHHOI NIMHIEN 0B 3TOM HY)XHO
HeMeLNeHHo coobLLNTL B 06CYKMBaIOLLYHO
OpraHu3aLmio.

Mpu paboTe Ha CKIOHE onepaTop [OMKEH CTOSITb BbILLE
AepeBa, TaK Kak CnuneHHoe AepeBo MOXET NoKaTUTLCS
BHM3.

[yTb 0TX0Aa [OMKEH BbITb CNAHUPOBAH W QUMLLEH
OT NOCTOPOHHMX NPEAMETOB NEPes HayanoM paboThbl.
[yTb 0TX0Aa [OMKeH BbiTb HanpaeneH No AuaroHanm
B CTOPOHY, MPOTMBOMONOXHYIO NpeanonaraeMomy

=60

HanpaBneHuto nageHus (cm. Puc. R).

R-1 Hanpaenenve nageHns

R-2 BesonacHbiin nyTb 0TX0Aa

= [epep Bankoi HeOBXOANMMO paccunTaTb, B Kaky
CTOpOHy AepeBo ByeT Nafath, y4UTbIBas ero
€CTECTBEHHBIN HaKMOH, PacroNoXeHUe KpynHbIX BETBEN
1 HanpaBnexue BeTpa.

= Yganute ¢ [epesa rpasb, KaMHU, PbIXIY0 KOPY, rBO3AN,
ckobbl 1 nposoda.

Mognun

Cpenaitte nognun Ha 1/3 ouametpa aepesa
nepneHanKyNspHO HanpaBNeHIo NazfeHus, kak nokasaHo
Ha Puc. S. CHavana caenaitte HUKHWUA ropu3oHTanbHbIiA
noanun. 3To NOMOXET 13bexaTb 3aliemMneHns Leny nunbl
UMW LUIMHBI BO BPEMS] BbINOMHEHNS BTOPOrO NoAnuna.

S-1 Hanpasnexve S-3 3agHuii nponun
nageHus
S-2 Mponun S-4 Ocb

3apgHuii nponun

= BbinonHuTe 3a4Huii Nponun kak MUHUMYM Ha
50 MM BblLLE FOPU3OHTANBHOTO, Kak NoKa3aHO Ha
Puc. S. 3agHuii nponun gomkeH bbiTb napanneneH
TOPU3OHTaNLHOMY NOANUNY. BbINonHAS 3aaHui nponun,
OCTaBbTE [JOCTATO4HO AiepeBa, YTobbl 0HO paboTano
Kkak ocb. [lepeBsiHHast 0Cb NPeAOXpPaHNUT AEPEBO OT
HaKNoHa 1 NafieHns B HenpaBnibHOM HanpaBnexun. He
pacnunuBaiite ocb.

[Mpyn npubnvkeH 3aaHero Nponuna k ocu

AepeBo JOMKHO HavaTb nagatb. Ecnu cyliecteyet
BEPOSITHOCTb, YTO AEPEBO MOXET YNacTb B Apyrom
HanpaBNeHUM U MOXET HaKMOHUTLCS U 3aLLEMUTL
nuny, NpekpaTuTe NUNUTh, NOKa 3aJHuiA NPOMNA elLe He
3aBepLLEH, W UCTONb3YiTe AEPEBSAHHBIE, NNACTUKOBbIE
YNV artoMUHWEBbIE KIMHbS, YTOBbI OTKPbITH MPONKN

1 HanpaBwTb AEPEBO N0 NPaBUIbHON TPAEKTOPUM
napexus.

Korza nepeBo HayHeT nagatb, yoepute nuny 13
nponuna, 0CTaHoBUTE ABUraTeb W NONOXUTE €€, a
3aTEM MCMONb3yiTe 3annaHupoBaHHbIil MyTb OTXOAA.
OcteperaiiTech NafatoLLX BETOK 1 CMOTPUTE MO HOTW.

0O6pe3ka BeTBel

O6peska — 3T0 yAaneHue BETOK CO CMIUMEHHOTO [epeBa.
IMpn 06peske ocTaBbTe GONbLUME HIKHUE BETBM,
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4T0Obl OHW NOAAEPXMBANN CTBON epeBa Hafl 3eMneil.
Cnunusaiite HebonbLLME BETKV OfHUM ABUXEHUEM, KaK
nokasaHo Ha Puc. T. Pacnunueasi BETBY Nog Harpy3akoit,
cpesaiTe UX NOCNeaoBaTENbHO, HAUMHAS C HUXHUX, YTOBbI
136exaTb 3aCTpeBaHus Nusbl.

PackpsxeBka O6peBHa

PackpskeBka — 310 pacnunusaHue 6peBeH Ha YacTu.
[Mpu paboTe BakHO COXpaHsTh YCTONYMBOE MOMOXEHME U
paBHOMEPHO pacnpeaensTb Bec Tena Ha obe Horu. Mpu
BO3MOXHOCTY GPEBHO AOMKHO NOAAEPKMBATLCS KO3NaMU,
npyrumu 6peBHamu unu vypbanamu. [ins obneryeHns
paboTbl CriefyitTe MPOCTLIM MPpaBUNam.

Ecnv 6peBHO noaaepuBaeTcs no BCe ANnHeE, kak
nokasaHo Ha Puc. U1, ero Heobxogumo pacnunmeath
CBEpXY BHMS.

Ecnn 6peBHO noaaepxuBaeTcst TONbKO C OAHON CTOPOHI,
Kkak nokasaHo Ha Puc. U2, ero HeobxoanmMo noanunmuTs Ha
1/3 pmameTpa cHM3y. 3aTem pacnun 3aBepLUAETCs CBEPXY.

Ecnu 6peBHo nopaepxuBaeTcs ¢ 060MX KOHLIOB, Kak
nokasaHo Ha Puc. U3, caenalite nponun rny6uHoi B
1/3 pmameTpa cBepxy. 3atem pacnun octanbHbIx 2/3
[ZMameTpa 3aBepLUaeTCst CHU3Y.

[Mpn paboTe Ha ckroHe Bceraa CToiiTe Bbile 6peBHa, kak
nokasaHo Ha Puc. V.

Y06kl COXpaHsiTh MOMHbI KOHTPOb NP CKBO3HOM
nponure, ocnabbTe AaBneHne pesku Grivke K KoHLY
nponuna, He ocabnsis XBaTky Ha pykosiTkax nunbl. He
[onyckaliTe KOHTaKTa Lienu ¢ 3emnei. Mocne 3aBepLueHus
pacnuna noAoXauTe, Moka Lienb 0CTaHOBUTCS, Npexae
yem Apuratb nuAy. Beeraa BbikmiovalTe nuny nepeg
nepemeLLeHNeM OT OAHOTO epeBa K pyromy.

OBCNYXWUBAHUE

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiTe
TOMbKO MAEHTMYHbIE 3anacHble YacTi. Micnonb3osaHue
DpYriX 3anacHbIX YacTen MOXeT NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHIIO ONACHO CUTYaLWI UMK NOBPEXAEHNIO
ycTpoiicTaa. [ins obecneyerns besonacHocTy n
Ha[eXHOCTM YCTPOICTBA €ro PEMOHT AOMKEH BbINONHATL
KBaNMMLMPOBaHHbINA CeLuanicr.

A NPEAYNPEXOEHWE. Bo usbexarue cepbesHbix
TpaBM BCErfa 13BNeKkanTe 13 yCTPOCTBa akkyMynsiTop
neper 0CMOTPOM, OYUCTKOM UNK 0BCYKUBAHUEM.
ONEKTPOMHCTPYMEHT C YCTaHOBNEHHBIM akkyMynsTOPOM
BCErfja MOXeT Cry4ailHO BKIOYUTHCS.

A I'IPEJ]){HPE)KJ]EHVIE. IMpw ounctke nunbl HE
MOIPYXXAWTE ee B Bogy 11 Apyrie XuaKocTy.

A NMPEAQYNPEXOEHWUE. He nonyckaiite nonagaqus

Ha NMNacTUKOBbIE YacTV TOPMO3HON XIUAKOCTH, BEHaMHa,
NPOAYKTOB Ha HETHOM OCHOBE, NPONMUTLIBAOLLMX Maces
1 T. 4. XMMUYECKUE BELLECTBA MOTYT NOBPEAUTb, 0CrabuTh
UM Pa3pyLUNTL NNACcTUK, YTO NPUBEAET K NOMyYEHIIO
CEPbE3HbIX TPABM.

OYUCTKA

= [locre Kaxaoro 1Cronb3oBaHNsa O4nLLaNTe Liemb 1
LUMHY MSTKO#A LWeTKon. OuniLaiTe NoOBEPXHOCTb NUMbI
4MCTON TKaHbIO, CMOYEHHOI B CNaboM MbIfbHOM
pacTBope.

CHuMUMTE BOKOBOM KOXKYX 11 O4UCTUTE LUKHY, LiEMb,
3y6yaToe KONMeco 1 KOXyX MSIrKo LLETKOM.

CHUMAIITE HIXHIOK KPBILLKY MPUMEPHO Kaxfble

8 yacoB paboTbl, @ 3aTeM UCNOMb3YNTE MATKYHO LLETKY
[ANs yaneHus Mycopa BHYTPU YCTPOICTBA U C KPbILLKY
(Puc. W).

= [Ipy 3ameHe NnMbHON Lenu Beeraa oumanTe na3
LUMHbI LiENK OT LLEMOK, ONUMOK 1 3arpsiBHEHIIA.

yXO[ 3A LUMHOW

Ecnu WwiHa nmeeT npusHaku M3HOCa, AEMOHTUpYITE ee
C CUnoBoro 6roka, NepeBepHIUTE 1 YCTaHOBUTE 3aHOBO
(Puc. X1). 370 N03BONMT pacnpeaenuTh U3HOC TakuM
06pa3om, YToBbl MaKCUMarnsHO NPOANUTL CPOK CITYXBbI
LUMHBI.

LUnHy HeoBxoaMMO 04MLLaTh 1 MPOBEPSTH Ha

Hanu4me U3HOCa 1 MOBPEXAEHNI Kaxablil ieHb nocne
ncnonb3osanms (Puc. X2). Mosinenue 3a3ybpuH

1 CTPYXeK Ha LLUMHE — HOpMaribHOe SBMeHMe,
CBMAETENbCTBYIOLLEE O e€ U3HOCe. Takue fedekTb
HeobXxoAnMO yAansTb HaNUIbHUKOM Cpasy Xe Npy X
obHapyxeHuu. Mpn Hanuyum NIGOro 13 NepeUncrerHbIx
HIDKe 1epeKTOB LWIHY HeoBXOAMMO 3aMEHNT.

= /I3HOC BHYTPEHHEN YaCTy LWIHBI, 13-3a KOTOPOrO Lienb
cbeaxaeT Habok.

13rv6 WuHbl.

TpeLyyHbl UK pa3pbiB HANPaBISHOLLKX.

PacmmpeHme HanpaenAwLLKX.

Kpome Toro, Ha KOHL|e LUMHbI yCTaHOBNEHO 3y64aToe
koneco (Puc. X3).

Yt06bI NPOANTL CPOK CMYKOBI LUMHBI, pa3 B HeAento
koneco HeobXoaMMO CMa3blBaTb 13 MaCEHKN.
CMa3biBaifTe LUMHY Macnom s Lenu pa3 B Hefento,
rnofaBast ero 13 MacrnieHkil B CMa3oyHoe OTBepCTye
(Puc. W4). MepeBepHuTe LUMHY 1 ybeauTech, 4To
CMa304Hble OTBEPCTYS 1 Na3 LNy He 3arpsidHeHbl.
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X1 Hanpasnsiowme X3 Cma3oyHoe
LUMHbI otBepcTMe
X-2 3ybuatoe koneco
Ha KOHLE WHbI

MPUMEYAHUE. [Ins nony4eHnst Haumnyulumx pesynbTaTos
1cnonb3yiTe CMa3oyHble MaTepuansl, 0aobpeHHsle EGO.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

He ybupaitte Ha xpaHeHue 1 He nepeHocuTe
MHCTPYMEHT, Koraa oH paboTaer. Mepea xpaHeHreM 1
TPaHCNOPTUPOBKOW BCEraa M3BnekaiiTe akkyMynstop 13
yCTpolicTBa.

lNepen TpaHCMOPTUPOBKON UK XPaHEHUEM MHCTPYMEHTA
BCeraa HaaesailTe Ha Lienb Yexon. byabTe ocTOpoXHbI ¢
0CTPbIMM 3y6bsMH Lienu.

Mpexae Yem yGpaTh Ny Ha XpaHeHue, TLATesNbHO
ouncTUTE €e. XpaHuTe Nuny B HALEKHOM CyXOM
MOMELLEHIM, HE[OCTYMHOM [i71Sl [ETEA.

XpaHI/ITe BOanu OT UICTOYHUKOB KOPPO3UK, TakMX Kak
cafoBble yﬂOﬁpeHMﬂ W TeXHU4ecKasa cosb.

OXPAHA OKPYXAIOLLEEWA CPEQbI

He BbibpacbiBaiite anektponpubopsl,
3apsiaHble YCTPOICTBA M aKkyMYNSTOPHbIe
6aTtapeu BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTXOAAMM!

OTnpasbTe faHHoe uafenue Ha
B "6PePaloTky B CnewuuanuanpoBarHoe
NpeAnpUATUE UK caaiTe
€ro Ans paagensHoro céopa.
OMEKTPOUHCTPYMEHTBI AOTKHbI BbITh
BO3BpaLLeHbl Ha nepepabaTbiBaiolee
NpeanpuaATHe, He HaHocAee yuiepba
OKpyXatoLLedt cpese.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK

NPEAYNPEXAEHUE. Mpu BbinonHeHnn niobbix paboT no obcnyxmBaHmio LienHoit nunbl BCeraa HafesaiTe
npoyHble nepyatky. Mepes npoBeaeHeM 06CnyxMBaHNS UM TPAHCMOPTUPOBKOI YCTPONCTBa 06A3aTENbHO 3BNeKalTe

akkymynsTop.

HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILLIEHHA

[Buratens He

m 3anycKaeTcd.

B MHCTPYMEHT He ycTaHoBneHa
aKkyMynsTopHas GaTapes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay
MATION W aKKyMyNSTOPOM.

Ecnu ykasaTenb ypoBHs 3apsiaa Ha
KK-aKpaHe muraeT, akkymynsTopHas
6atapes paspsxeHa.

Ecnu Ha XK-akpaHe cseTtuTcs
MHOMKATOP BbICOKOI TEMNepaTypbl,
NPOM3OLLEN Neperpes akkyMynsTopHoM
6atapev unu nunbl.

Ecru Ha XK-akpaHe ceetutcs
MHAMKATOP LIenHOro Topmo3a, cpaboTan
TOPMO3 Lienu.

B nasy LwmHbI cKommcs Mycop.

IMop 6okoBOM KoXyx Habuncs mycop.

m YCTaHOBUTE aKKyMyNsTOp B MHCTPYMEHT.

/3BriekvTe akkymynsiTop, NpoBepbTe
KOHTaKTbI M YCTaHOBHTE €0 CHOBA.

3apsipuTe akkymynaTop.

u [lopoxauTe, noka akkyMynsTop Unu nuna
He oCTbIHYT A0 67°C.

MepeBeauTe pyyKy LieNHOro TopMo3a B
paboyee NoNoXeHue, MOTSHYB ee B CTOPOHY
nepeaHen pykosiTku.

MpyKmnTe Lienb K 3aroToBKe 1
nepemelLLaliTe Hasaa 1 Bnepes, YTobbl
YAAMNTb 3arpsisHeHmsI.

W3BiekuTe akkyMynsaTop, 3aTem CHUMUTE
BOKOBOI KOXYX M yAANuTe 3arpsisHeHus.

Pexum ckopocTu
M3MEHUTb Henb3s.

MepeksioyaTens CKopocTY Lienu
3aCOpeH.

OumCTUTE NepekrioYaTenb CKOPOCTH Lieni
T Mycopa.

LlenHas nuna
HEOXWAAHHO
OCTaHaBN1BAETCs BO
Bpemsi paboTbl.

Muna neperpyxeHa.

Ecnu Ha XKK-akpaHe cBeTuTCs
MHOMKATOP BbICOKO TEMNepaTypbl,
npown3oLLen neperpes akkyMynsTopHO
6atapeu unu nunbl.

Llenb 3axata B 3aroToBke.

Ecnu Ha XK-akpaHe muraeT nHankatop
LienHoro TOpmMo3a, Nina OCTaHoBMEeHa
BCeHanpaBneHHOi CUCTEMON TOPMO3a
Lenu.

YMeHbLUNTE Harpyaky.

u [lofoxauTe, noka akkyMynsTop Unu nuna
He oCTbIHYT A0 67°C.

OTnycTuTe KypoK-BbIKNtOYaTENb. V3BNnekuTe
LUVHY W3 3aroTOBKYW W Npoaoxaiite paboTy.

OTnycTuTe Kypok-BiknioyaTers. Msenexute
LUMHY 13 3arOTOBKM W MPOZOKaTe paboTy.

[uratens pabotaer,

HO LieMb He BpaLLaeTcs.

Llenb He 3auennsietcs 3a 3y6uaroe
Koreco.

YcTaHoBUTE Lienb 3aHOBO U ybeauTech, Yto
NPUBOAHbIE 3BEHbS HAZlEXKHO NpUneraioT K
3ybuaTomy konecy.
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HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILLEHHA

He cpabatbiBaet
LierHoM TOpMO3.

= Pyyka LienHoro TopMo3a He MOXeT
cBOGOAHO ABMraTbCs 13-3a Mycopa.

TopmMo3Has cucTema HeucnpasHa.

= Yaanute Mycop CHapyxv MexaHuama
LienHoro Topmo3a.

O6patutecs B cnyxby noanepxku
knueHToB EGO fns pemoxTa.

Muna He pexet
Hapnexalymm obpasom.

Llenb nnoxo HataHyTa.

Llenb 3atynunace.

Llenb ycTaHoBneHa 3anom Hanepeq,.

Llenb naHowweHa.

u Llenb He cMa3bIBaETCS UM CUTBHO
pacTsHynach.

Llenb BbllLNa U3 Nasa B LUNHE.

Otperynupyiite HaTsixeHue Lienu. Cm.
pasgen PEFYNUPOBKA HATS)KEHUSA
LIENW.

3atouunte Lenb.

YcTaHosuTe Lienb 3aHoBo. CM. pasgen
CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENK.

3ameHuTe Lenb. Cm. pasgen CBOPKA/
3AMEHA LUWHbI U LIENK.

MpoBepbTe ypoBeHL Macna. 3anonHuTe
pesepeyap ANsi Macna u npu
HeoBX0MMOCTH yBENMYbTe 06beM Moaayy
macna.

= YCTaHoBMTE Lienb 3aH0BO. CM. pasaen
CBOPKA/3AMEHA LUWHbI W LIENK.

Llenb ocnabesaet unu
COCKaKvBaeT C LWKHbI B
npoLiecce HopManbHo

Llenb ocnabeBaet no Mepe NoBbILLEHNS
TemnepaTypbl Lienu npu HopmarnbsHoi
paboTe nunbl.

Llenb He 3auennsetcs 3a 3yb4yatoe

Otperynupyiite HaTsikeHue uenu. Cwm.
pasgen PEFYNUPOBKA HATAXEHUA
LIENW.

= YcTaHoBuTe Lienb 3aHoBo. CM. pasgen

= B nasy WiHbI CKOMUNCS Mycop.

aKcnnyaTawym.
KOneco. CBOPKA/3AMEHA LLUWHbI U LEENK.
= Ecnn Ha XKK-akpaHe nosienseTcs = [IpoBepbTe ypoBeHb Macna. Mpn
WwHa v yenb WHAVKATOP HU3KOrO YPOBHS Macra, HeoBXOAMMOCTY 3aneiiTe Macro B
HarpeBaoTea 1 pe3epeyap Ans Macna nycr. pe3epsyap.
[bIMATCS.

= Ypanute Mycop 13 nasa.

MHavkaTop HU3koro
YPOBHS Macna

MOXET NOSBUTLCS Ha
XKK-oucnnee, faxe
€Crv B pesepByape
[10CTaTo4HO Macna. M
HaobopoT, faxe ecrnu
B pesepByape mMarno
macna, UHaukatop
HM3KOrO YPOBHS Macna
MOXeT He 0ToBpaxaTbCst

Ha XK-aucnnee.

[laTunk ypoBHs Macna eLe He
onpeaenun peanbHblil YypoBeHb
113-33 OCTATKOB Macna 1nv Bo3ayxa B
macnsHol Tpyoke.

HeI/ICﬂpaBHOCTb [aTyuka ypoBHa Macna.

u [lofoXaNTe HECKOMBKO MUHYT, YTOBbI 13
MacnsiHol TpyOKM BbILLMK OCTaTkV Macna
Unu BO3MyXa.

TAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTII EGO
Binginalite Be6-cailT egopowerplus.eu [ins 0TpUMaHHs MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
LOSTRZEZENIE’ i ,OSTROZNIE’. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

No$ okulary ochronne

Nos kask ochronny

Uwaga na mozliwo$¢ odbicia pilarki; nalezy unika¢
kontaktu z czubkiem prowadnicy

Prowadnica - informacje

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Ten produkt jest zgodny z obowiazujacymi dyrekty-

3

wami WE.
eaﬂ Bluetooth®
mm Milimetr
Vv Napiecie
IPX5 Ochrona przed strumieniami wody

porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych urazéw ciata.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowac¢ wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze
zalozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostone na

twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw, przed rozpoczeciem
uzywania urzadzenia, uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie€ instrukcje.

No$ ochronniki stuchu
Nos rekawice ochronne

Odbicie czubka prowadnicy

Pilarki nalezy zawsze uzywa¢ oburacz

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi odpadami domowymi. Nalezy je
oddac do autoryzowanego punktu recyklingu.

Produkt jest zgodny z dyrektywami obowigzujacymi w

s @® B2

Wielkiej Brytanii.
Prad staty
N, Predkos¢ bez obciazenia
./min Na minute

UWAGA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde uzycie
w/w znakow przez firme EGO odbywa sie na podstawie licencji.
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SPECYFIKACJA

Model tancucha thacego

Napigcie znamionowe 56V o=
Maks. Predko$c¢ faricucha 30 m/s
Podziatka tancucha 8,255 mm/0,325”
Grubos¢ faricucha 1,3 mm
Dtugos¢ prowadnicy 50 cm
AC2035 (zalecane)

AC1635, AC1835
(Kompatybilny)

AK2035 (zalecane)

Model fancucha tnacego i
prowadnicy AK1635, AK1835
(Kompatybilny)
Pojemnos¢ zbiornika na olej 250 ml
Waga (bez akumulatora,
faricucha, prowadnicy, ostony 43Kk
et 19 Kg
bocznej, oleju i ostony na
faficuch)
Z_alecana tgmperatura AB°C — 40°C
uzytkowania
Zalecana tempgratura 20°C = 70°C
przechowywania
Zal t t
a ecansll emperatura 59C — 40°C
fadowania
Zmierzony poziom mocy 102 dB(A)
akustycznej L, K=2,3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustyczne- 92 dB(A)
go w pozycji pracy L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zgodnie z 104 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE)
Uchwyt 3,3 m/s?
) przedni K=1,5 m/s?
Drgania a,
Uchwyt 1,74 m/s?
tylny K=1,5 m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgai moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

=60

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sie rozni¢ od
deklarowanej wartosci, w ktorej narzedzie jest uzywane.
Aby sie zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach
uzytkowania uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i
nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PILARKA (Rys. A1)

tancuch tnacy

Dzwignia hamulca farcucha
Uchwyt przedni

Wyswietlacz LCD

Poziom predkosci

lkona Bluetooth

lkona reflektora

lkona hamulca

9. Wskaznik wysokiej temperatury
10. Okragly wskaznik natadowania
11. Poziom pradu obcigzenia

12. Wskaznik niskiego poziomu oleju
13. Przycisk reflektora/Bluetooth
14. Przycisk podawania oleju

15. Poziom wyjSciowy oleju

16. Przycisk odblokowujacy

17. Wiacznik spustowy

18. Uchwyt tylny

19. Przetacznik predkosci taricucha
20. Przycisk odblokowujacy akumulator
21. Okienko kontroli oleju

22. Zakretka zbiornika oleju

23. Prowadnica

24. Otwor do smarowania

25. Sruba napinania taricucha

26. Pokrywa boczna

27. Nakretki zabezpieczajace

28. Ostrogi

29. Reflektor LED

30. Ostona tancucha

31. Klucz uniwersalny

MONTAZ
MONTAZWYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do montazu
nalezy ustawi¢ w pozycji hamowania dzwignie hamulca

O NSO W~
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1. Potozy¢ gtowice napedowa pilarki na boku, pokrywa,
boczng skierowana do gory (Rys. B).

2. Odkreci¢ dwie nakretki zabezpieczajace w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby zdja¢ pokrywe boczna,

3. Przekreci¢ $rube napinajaca fancuch w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby poluzowa¢ tancuch.

4. Potozy¢ tancuch pilarki w postaci petli na pfaskiej
powierzchni i wyprostowac wszelkie miejsca, ktore sg
splatane (Rys. C).

5. Wlozy¢ ogniwa przesuwajace taricuch do rowka
prowadnicy w taki sposob, aby z tytu prowadnicy
utworzy¢ petle (Rys. D).

6. Przytrzymac tancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zegbatke pilarki (Rys.
E1).

Nakretki zabezpiec- Rowek

B-1 . D-2 .
zajace prowadnicy
Sruba napinania Zebatka

B-2 , E-1
fancucha napedowa
Ogniwa przesuwajace

D-1 y
fancuch

UWAGA: Podczas zaktadania tancucha pilarki na
prowadnice nalezy upewni¢ sig, ze po zamontowaniu
prowadnicy w pilarce kierunek ostrza bedzie zgodny z
ikong ostrza i ze strzatka kierunku obrotéw na obudowie.
Jezeli ogniwa tnace sq skierowane w przeciwnym kierunku,
nalezy ponownie zatozy¢ taficuch tnacy na prowadnice, ale
tak, aby strzatki skierowane byty w tym samym kierunku
(Rys. E2).

7. Zatozy¢ z powrotem pokrywe boczng na obudowie
pilarki tancuchowej i mocno zakrecic obie nakretki
zabezpieczajace.

8. Przekreci¢ tancuch recznie, aby sprawdzic, czy jest
on prawidiowo zatozony i czy sie nie zacina. Jesli
sig zacina, fancuch i prowadnice nalezy zatozy¢
ponownie.

UWAGA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalno$ci prowadnicy,
nalezy jg od czasu do czasu obracac.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

m Przed regulacjg naprezenia faricucha
nalezy wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator. Przekreci¢
$rube napinajaca fancuch w prawo lub w lewo, aby
wyregulowac naprezenie taficucha (Rys. F), az tancuch

bedzie $cisle przylegat do prowadnicy, a ogniwa
napedowe znajda sie w rowku prowadnicy.

tancuch jest poprawnie napiety, gdy nie ma

luzu w dolnej czesci prowadnicy, faricuch przylega do
prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i taicuch nie
zacina sie. tancuch musi zosta¢ napiety ponownie, gdy
ptaskie czesci ogniw napedowych nie znajduja sie w
rowku prowadnicy.

W czasie zwyklej pracy pilarka zwieksza sie
temperatura tancucha. Ogniwa przesuwajace faficuch
prawidtowo napietego rozgrzanego taficucha majg okoto
1,3 mm luzu poza rowkiem prowadnicy (Rys. G).

UWAGA: Nowy faricuch ma tendencje do rozciggania
sig, nalezy wiec czesto kontrolowac jego naciagniecie i
regulowa¢ je odpowiednio do potrzeb.

UWAGA: Rozgrzany i naprezony fancuch moze by¢
zatozony zbyt ciasno. Naprezenie zimnego fancucha
nalezy kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koricowek

lub akcesoriow innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy, na
czas mocowania czesci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowa¢ akumulator.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
czeci takich jak Sruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokreci¢. Nie nalezy uzywac produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIA

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.

Tego narzedzia mozna uzywa¢ do obalania, okrzesywania
i pitowania drzew.

UWAGA: Maszyny nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
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uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

SMAROWANIE PROWADNICY | tANCUCHA

A OSTRZEZENIE: W poblizu oleju lub pilarki nie nalezy
pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub ptomieni. Olej moze sie
rozla¢ i spowodowac pozar.

UWAGA: W momencie zakupu w pilarce nie ma
oleju. Bardzo wazne jest, aby przed uzyciem wla¢
olej do zbiornika na olej. W czasie pracy fancuch jest
automatycznie smarowany olejem do fancucha.

1. Potozy¢ pilarke na boku, wlewem zbiornika do gory.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot, aby
do zbiornika oleju nie dostaly sie zadne nieczystosci.

3. Podnies¢ potokragta plyte i odkreci¢ korek zbiornika
oleju w lewo, aby go zdjac (Rys. H).

4. Ostroznie nala¢ do zbiornika oleju do smarowania

prowadnicy i fancucha. Napetni¢ zbiornik az po dolng,
krawedz szyjki wlewu.

5. Wytrze¢ nadmiar oleju i zakreci¢ korek.

UWAGA: Nalezy czesto sprawdzac poziom oleju i
dolewac olej, gdy poziom spadnie ponizej linii minimum.
Nigdy nie wolno uzywac pilarki, gdy nie wida¢ oleju.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

UWAGA: Okrag wskaznika paliwa na ekranie LCD
wskazuje poziom natadowania akumulatora (rys. A1).
Okrag bedzie miga¢, gdy poziom natadowania baterii
bedzie bliski wyczerpania. Przed pierwszym uzyciem
akumulator nalezy catkowicie natadowac.

Do urzadzenia nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na Rys. A2.

Natadowac¢ przed pierwszym uzyciem.

Zaktadanie

Nalezy dopasowac zeberka akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do tadowarki az da sie
stysze¢ kliknigcie (Rys. I).

Wyjmowanie

Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. J).
WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI

UWAGA: Przed wiaczeniem pilarki nalezy sprawdzi¢
poziom oleju, naostrzenie zebow tnacych oraz wiasciwe
dziatanie dzwigni hamulca tacucha. Nalezy takze zadba¢
o stabilno$¢ podtoza i wystarczajaca odlegtos¢ prowadnicy
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pilarki od podtoza.

Wiaczanie (Rys. K)

1. Pociggna¢ dzwignie hamulca tancucha do uchwytu
przedniego, do pozycji roboczej (Rys. K)

2. Mocno chwyci¢ przedni uchwyt lewa reka, a tylny
uchwyt prawa reka.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag obrazen, pilarke
fancuchowa nalezy zawsze obstugiwac prawa reka i
chwytac za obszar uchwytu tylnego (Rys. L).

3. Kciukiem prawej reki weisnaé i przytrzymaé przycisk
odblokowujacy, nastepnie nacisna¢ palcami
przetacznik spustowy, aby uruchomic pilarke
(Rys. L).

| L-1 | Biaoge2 Uchwyt |

4. Puscic przycisk odblokowujacy, ale w dalszym ciggu
weiskac spust, aby podtrzyma¢ prace narzedzia.

5. Im bardziej przetacznik spustowy jest wcisniety, tym
wigksza jest predkos¢ tarcucha. Predkos¢ nalezy
ustawi¢ odpowiednio do wykonywanej pracy.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac wiaczac
pilarki, gdy fancuch tnacy znajduje sie w nacieciu.

Wylaczanie

1. Aby wylaczy¢ pilarke, nalezy odsunag ja od miejsca
ciecia, a nastepnie pusci¢ przetacznik spustowy.

2. Aby zataczy¢ hamulec faricucha, nalezy popchnaé

dzwignig hamulca fancucha do przodu w pozycje
hamowania (Rys. K).

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. M)

Maszyna posiada trzy tryby predkosci. Kazdy tryb pred-
kosci ogranicza maksymalng predko$¢ pilarki taficuchowej.
Tryb predkosci bedzie sie zmieniat po kazdym nacisnieciu
przetacznika predkosci taficucha.

Poziomy predkosci na ekranie LCD beda wys$wietla¢
wigczony tryb predkosci: jeden pasek oznacza matg
predkosc, dwa paski - srednig predkos¢ i trzy paski - duzq
predko$¢. Tryb matej predkosci (ECO) daje lepsza kontrole
nad maszyna i zapewnia diuzszy czas pracy na jednym
natadowaniu.
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Poziom pradu

M-1 Poziom predkosci | M-7 obciazenia

Przycisk reflekto-

M-2 lkona Bluetooth | M-8 ralBluetooth

Przycisk podawa-

M-3 Ikona reflektora | M-9 . )
nia oleju

Przetacznik pred-

M-4 lkona hamulca M-10 A
kosci tacucha

Wskaznik wysok- Poziom wyjécio-

M-5 . M-11 .
iej temperatury wy oleju
- Wskaznik
M-6 Okragly Wslkaznlk M-12 | niskiego poziomu
natadowania oleju

UWAGA: W przypadku uzywania akumulatora EGO

0 pojemnos$ci znamionowej 4,0 Ah lub mniejszej,
dostepny jest tylko tryb ECO. Uzywanie akumulatora
EGO o pojemnosci mniejszej niz 6,0 Ah nie pozwala na
osiagniecie duzych predkosci. Aby uzyskac¢ najlepsze
wyniki, zdecydowanie zalecamy uzywanie akumulatora
EGO o pojemnosci 6,0 Ah (np. BA3360T) lub wigkszej.

UWAGA: Pilarka posiada funkcje pamieci predkosci
fancucha. Przy nastepnym wigczeniu pilarki zostanie
aktywowany poprzednio uzywany tryb predkosci.

UWAGA: Po pociagnieciu wiacznika spustowego lub
po nacisnieciu przycisku podawania oleju lub przycisku
reflektora/Bluetooth zapala sig ekran LCD. Domy$linie
ekran LCD wytacza sig automatycznie po okoto 1
sekundzie bezczynnosci.

UWAGA: Nacisnigcie przetacznika predkosci tancucha nie
spowoduje wigczenia ekranu LCD.

POZIOM OBCIAZENIA (rys. M)

Poziom obcigzenia po prawej stronie ekranu LCD pokazuje
biezace obcigzenie urzadzenia. Wyzsza liczba paskéw
0znacza wyzsze obcigzenie, a nizsza liczba paskéw
oznacza nizsze obcigzenie.

Funkcja ta jest przeznaczona przede wszystkim dla do$wi-
adczonych uzytkownikéw pilarek taricuchowych zasilanych
gazem, ktorzy moga nie mie¢ ,wyczucia", jak pilarka
akumulatorowa zachowuije sie pod réznymi obcigzeniami.
Pomaga uzytkownikom monitorowa¢ obcigzenie, aby uni-

kna¢ diugotrwatej pracy pod duzym obcigzeniem, co moze
spowodowac zatrzymanie pilarki fancuchowej podczas
pracy z powodu zbyt wysokiej temperatury.

WSKAZNIK WYSOKIEJ TEMPERATURY (Rys. M)

Wskaznik wysokiej temperatury zapala sie, gdy tempera-
tura urzadzenia przekracza 90°C (194°F) lub temperatura
akumulatora przekracza 70°C (158°F) podczas pracy.
Obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem natychmiast
wyltaczy urzadzenie, aby zapobiec jego uszkodzeniu.
Zwolnij spust i poczekaj, az przegrzane urzadzenie lub
akumulator ostygna, a wskaznik wysokiej temperatury
zgasnie, a nastepnie uruchom urzadzenie ponownie.

IKONA HAMULCA (Rys. M)

lkona hamulca pojawia sie na ekranie LCD, gdy fopatka
hamulca znajduje sie w pozycji hamulca.

Ikona hamulca bedzie miga¢, gdy wielokierunkowy system
hamowania farncucha zatrzyma pilarke. Szczegétowe
informacje znajduja sie w nastepnym rozdziale.

WIELOKIERUNKOWY SYSTEM HAMOWANIA
LANCUCHA (Rys. N1 i Rys. N2)

Wielokierunkowy system hamowania taficucha nie jest
przeznaczony do uzywania jako zamiennik standardowe-
go/tradycyjnego hamulca fancucha. Podczas pracy pilarka,
uzytkownik nigdy nie powinien polegac na dziataniu tej
funkcji w celu ochrony przed odbiciem. Nalezy zawsze
postepowac zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa doty-
czacymi ograniczania odbicia, ktére podane sg w czesci
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji.

Gdy wielokierunkowy system hamowania fancucha wiaczy
sig i zatrzyma pilarke, na ekranie LCD bedzie miga¢ ikona
hamulca (Rys. M). Pusci¢ przetacznik spustowy; wyjac tan-
cuch tnacy i prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie
wigczyc pilarke.

UWAGA: Czujniki wykryja tylko nagly ruch pity w
ptaszczyznie prowadnicy (rys. N1). Czujniki nie wykryja
nagtego ruchu pilarki na boki (rys. N2) (tj. prostopadle do
ptaszczyzny prowadnicy).

POZIOM WYJSCIOWY OLEJU | WSKAZNIK NISKIEGO
POZIOMU OLEJU

(Rys. M)

Urzadzenie automatycznie smaruje fancuch. Ta pilarka
taficuchowa umozliwia zmiane dawki oleju za kazdym
nacisnieciem przycisku podawania oleju.

UWAGA: Dawke oleju mozna zmienic tylko wtedy, gdy
pilarka farcuchowa nie pracuje.

Na ekranie LCD zostanie wy$wietlona dawka oleju. Jeden
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pasek dla niskiej dawki, dwa paski dla $redniej dawki i trzy
paski dla wysokiej dawki.

Wybierz wyzszq dawke, aby uzyskac wieksza predko$c
taicucha. Jesli pilarka taricuchowa wyschnie podczas pra-
cy, nalezy zatrzymac silnik i wybra¢ wyzszq dawke oleju.

Gdy poziom oleju jest niski, na ekranie LCD pojawi sie
wskaznik niskiego poziomu oleju nad paskami dawek oleju
i dostepna bedzie tylko niska dawka. Zatrzymac pilarke
taicuchowa i napetnic¢ zbiornik oleju zgodnie z rozdziatem
NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA OLEJ SMAREM DO
PROWADNIC | LANCUCHOW.

Po napetnieniu zbiornika na olej nalezy uruchomic¢ pilarke
na okoto 10 sekund, aby automatyczny system smarowan-
ia zaczat dziatac, a wskaznik znikna} z ekranu LCD.

UWAGA: Jesli po wykonaniu powyZzszych czynnosci
wskaznik nadal jest widoczny na ekranie LCD, system
moze by¢ uszkodzony. Nalezy zaprzesta¢ uzywania pilarki
tancuchowej i skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym EGO w celu dokonania naprawy.

REFLEKTOR LED (Rys. O)

Reflektor LED znajduje sie w przedniej cze$ci obudowy
pilarki. Reflektor zapewnia o$wietlenie zwigkszajace
widoczno$¢ i posiada 2 poziomy jasnosci.

Aby wiaczy¢ reflektor, nalezy jeden raz nacisna¢ przycisk
reflektora/Bluetooth (Rys. M). Reflektor wiaczy sie w trybie
matej jasnosci, a na wyswietlaczu LCD pojawi si¢ ikona
matej jasnosci reflektora. Ponowne wecisniecie przycisku
reflektora/Bluetooth spowoduje przetaczenie na wysoki
poziom jasnoci, a na wy$wietlaczu LCD pojawi sie ikona
wysokiej jasnosci reflektora.

Aby wytaczy¢ reflektor, wystarczy nacisna¢ przycisk
reflektora/Bluetooth po raz trzeci. lkona reflektora zniknie z
wyswietlacza LCD.

0-1 Ikona reflektora o 0-3

-, s Reflektor LED
matej jasnosci

Ikona reflektora o

0-2 e -
wysokiej jasnosci

TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyskaé informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug taczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podtaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR Iub odwiedzi¢ strone
www.egopowerplus.eu/connect.
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PRAWIDLOWE TRZYMANIE UCHWYTOW (RYS. P1)

= Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymalng,
ochrone, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.

Potozy¢ pilarke na twardym, ptaskim podtozu i
mocno jg chwyci¢ obiema rekoma.

Nalezy zawsze chwytac przedni uchwyt lewg
reka, a tylny uchwyt prawa reka.

Palce powinny obejmowac uchwyt, a kciuk
nalezy umiesci¢ pod przednim uchwytem.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwyta¢ odwrotnie
(na krzyz) lub ustawia¢ si¢ w pozycji, w ktorej ciato lub
ramig znajdowatoby sie na linii taicucha.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy obstugiwa¢ wlacznika
spustowego lewa reka i trzymaé uchwytu przedniego
prawa. Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby w czasie uzywania
pilarki jakakolwiek cze$¢ ciata znajdowata sie na linii
poruszania si¢ faficucha (Rys. P2).

PRAWIDLOWA POZYCJA CIECIA (RYS. Q)

= Obiema stopami nalezy stana¢ na pewnym podiozu, a
ciezar ciata rozlozy¢ rwnomiernie na obie nogi.

Lewe reka powinna by¢ wyprostowana w
tokciu. Pomaga to wytrzymac sity powstajace wskutek
odbicia.

Ciato uzytkownika powinno sie zawsze
znajdowac po lewej stronie linii wyznaczanej przez
taficuch.

INSTRUKCJE DOTYCZACE WELASCIWEJ
PODSTAWOWEJ TECHNIKI OBALANIA,
OKRZESYWANIA | CIECIA

A OSTRZEZENIE: Po wiaczeniu silnika nalezy zawsze
pilnowac, aby sta¢ na pewnym podtozu i pewnie trzymaé
pilarke oburgcz.

A OSTRZEZENIE: Gdy taricuch tnacy zatrzyma sie
wskutek zaklinowania sie fancucha podczas pitowania,
nalezy pusci¢ przetacznik spustowy; wyjaé tacuch tnacy
i prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie wiaczy¢
pilarke.

A\ OSTRZEZENIE: Gy faficuch thacy zapcha sie
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wiérami, nie nalezy ciagna¢ go reka. Przypadkowe
wiaczenie pilarki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw.
Docisnag taricuch tnacy do drewna i przesuwac pilarke

do przodu i do tytu, aby usuna¢ zanieczyszczenia. Przed
czyszczeniem nalezy zawsze wyja¢ akumulator. Podczas
wykonywania czynno$ci przy fancuchu pilarki nalezy mie¢
zalozone grube rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczat pilarki,
gdy dotyka ona drewna. Przed przytozeniem pilarki do
drewna nalezy zawsze pozwoli¢, aby silnik rozpedzit sig do
swoich maksymalnych obrotéw.

OBALANIE DRZEWA

= Podczas jednoczesnego wykonywania operacji obalania
i ciecia na kawatki przez 2 osoby lub wigcej, operacje
obalania i pitowania na kawatki nalezy wykonywa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od siebie, tj. w odlegtosci co
najmniej dwukrotnej wysokosci obalanego drzewa.
Drzew nie wolno obala¢ w sposéb, ktéry zagrazatby
jakimkolwiek osobom. Nalezy pilnowac¢, aby drzewo
nie spadto na linie wysokiego napiecia i aby upadajac
nie spowodowato innych strat materialnych. Jezeli
drzewo dotyka linii wysokiego napiecia, nalezy o tym
natychmiast powiadomic firme zarzadzajaca linia.

Jezeli obalane drzewo ro$nie na zboczu,

operator pilarki powinien sta¢ powyzej drzewa,
poniewaz po $cieciu drzewo prawdopodobnie potoczy
sig w dot.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy

zaplanowac i oczysci¢ z przeszkod $ciezke oddalania.
Sciezka oddalania powinna biec ukosnie w tyt
wzgledem oczekiwanej linii upadku drzewa, tak jak
pokazano na Rys. R.

R-1 Kierunek obalania

R-2 Sciezka oddalania

= Przed rozpoczeciem obalania nalezy
zastanowic sie nad naturalnym nachyleniem drzewa,
potozeniem wiekszych konaréw oraz kierunkiem wiatru.
Czynniki te nalezy uwzgledni¢ przy wyborze kierunku
obalania.

= Z drzewa nalezy usunaC zanieczyszczenia,
kamienie, luzng kore, gwozdzie, klamry i druty.

Rzaz podcinajacy

Rzaz nalezy wykona¢ na glebokos¢ 1/3 érednicy drzewa,
prostopadle do kierunku obalania, tak jak na Rys. S.
Najpierw nalezy wykona¢ dolne naciecie poziome. W
ten sposdb taficuch i prowadnica pilarki nie beda sie
zakleszczaty w nacieciu podczas wykonywania drugiego

naciecia.

S-1 Kierunek obalania | S-3 Rzaz $cinajacy

S-2 Karb S-4 Zawias

Rzaz $cinajacy

m Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ co najmniej 50 mm
wyzej niz poziomy rzaz podcinajacy, tak jak pokazano
na Rys. S. Rzaz $cinajacy powinien by¢ réwnolegty do

poziomego rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy nalezy

wykona¢ w taki sposéb, aby zostawi¢ dostatecznie
duza czes¢ drzewa, ktora spei role zawiasy. Zawiasa

zapobiega obroceniu sig drzewa w czasie obalania oraz

upadkowi w zlym kierunku. Zawiasy nie nalezy wiec
przecinac.

Gdy rzaz $cinajacy zblizy sie do zawiasy,

drzewo powinno zacza¢ upadac. Jezeli istnieje ryzyko,
ze drzewo moze upa$¢ w ztg strone lub stoczyc sie lub
zakleszczy¢ tancuch pilarki, nalezy przerwa¢ pitowanie
przed dokonczeniem rzazu $cinajacego oraz uzy¢
klinéw (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych)
w celu otwarcia naciecia i obalenia drzewa w
zaplanowang strone.

Gdy drzewo zacznie opadac nalezy wyja¢

pilarke z naciecia, wytaczy¢ silnik, opusci¢ pilarke w dot

i wycofa¢ sie zaplanowang $ciezka oddalania. Nalezy
uwazac¢ na spadajace gatezie i nierdwnosci podtoza.

Okrzesywanie drzewa

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego drze-

wa. Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ konary znaj-
dujace sie na dole i podirzymujace pien nad ziemia, Mate
gatezie nalezy usuwac jednym cieciem, tak jak pokazano
na Rys. T. Naprezone gafezie nalezy przecina¢ od dotu w
gore, tak aby unikna¢ zakleszczania sie faricucha.

Przecinanie ktod

Przecinanie kidd to ciecie obalonego pnia na kawatki.
Wazne: operator powinien pilnowac, aby sta¢ na pewnym
podfozu i rownomiernie rozktada¢ swéj ciezar na obu
nogach. Jesli to mozliwe, ktode nalezy unies¢ i oprze¢ na
innych ktodach, gateziach lub klockach drewnianych. Aby
cigcie odbyto sie bezproblemowo, prosimy pamieta¢ o
nastepujacych prostych zaleceniach:

Gdy kioda jest podparta na catej dtugosci, tak jak na Rys.
U1, nalezy ja cia¢ od gory (naciecie).

Gdy kioda jest podparta na jednym koncu, tak jak na Rys.
U2, nalezy najpierw naciag jg od dotu na 1/3 $rednicy

(podciecie). Nastepnie nalezy wykonac ciecie konczace od

gory (naciecie), do wczesniejszego podcigcia.
Gdy kioda jest podparta na obu koficach, tak jak na Rys.
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U3, nalezy najpierw nacia¢ ja od gory na 1/3 rednicy
(naciecie). Nastepnie wykona¢ ciecie konczace od dotu
(podciecie), na dolne 2/3 $rednicy, do wcze$niejszego
naciecia.

Podczas przecinania kiéd na zboczu nalezy zawsze sta¢
powyzej ktody, tak jak na Rys. V.

Podczas przecinania ,do kofica”, aby zachowa¢ petng
kontrole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢ nacisk

na ostrze, jednak bez poluzowania uchwytu pilarki. Nie
nalezy dopuszczac do zetknigcia sig faricucha z ziemia.
Po wykonaniu ciecia nalezy odczeka¢ az tafcuch pilarki
zatrzyma si¢ i dopiero potem przemiesci¢ pilarke. Przy
przeniesieniem si¢ od jednego drzewa do drugiego nalezy
zawsze wytgczy¢ silnik.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywac

wylacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.

Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowaé
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazer
ciata, na czas przegladu, czyszczenia lub wykonywania
prac konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z
produktu akumulator. Narzedzie akumulatorowe z
wiozonym akumulatorem moze sig zawsze przypadkowo
wiaczyc.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia pilarki, NIE
WOLNO zanurza¢ jej w wodzie ani innych ptynach.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne mogg
uszkodzic, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik i spowodowac
powazne obrazenia ciata.

CZYSZCZENIE

m Po kazdym uzyciu nalezy migkka szczoteczkg
usuna¢ zanieczyszczenia z taficucha i prowadnicy.
Powierzchnie pilarki nalezy przetrze¢ czystg szmatka
zwilzona roztworem delikatnego mydta.

m Zdja¢ pokrywe boczng i migkkq szczoteczkg
usuna¢ zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha
tnacego, zebatki i pokrywy bocznej.

= Zdejmuj dolng pokrywe co okoto 8 godzin
pracy, a nastepnie uzyj miekkiej szczotki, aby usunac¢

o
=00
an—
zanieczyszczenia wewnatrz urzadzenia i na pokrywie
(rys. W).
= Przy wymianie fancucha tnacego nalezy

zawsze usunac z rowka prowadnicy drzazgi, wiory i
zanieczyszczenia.

KONSERWACJA PROWADNICY

Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy jg wymon-
towac z gtowicy napedowe;j pilarki, odwréci¢ i zamontowaé
ponownie (Rys. X1). W ten sposob jej zuzywanie si¢
rozktada sie rownomiernie, przez co czas uzytkowania jest
maksymalny.
Prowadnice nalezy czysci¢ kazdego dnia pracy,
jednocze$nie nalezy ja kontrolowa¢ pod katem zuzycia i
uszkodzenia (Rys. X2). Szczerbienie sie lub powstawanie
wzerdw na szynach prowadnicy jest normalnym procesem
zuzywania sie. Tego typu defekty nalezy wygtadzaé
pilnikiem natychmiast gdy sie pojawia. Prowadnice z
nastepujacymi defektami nalezy wymienic:
= Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy,

pozwalajace tancuchowi zsuwac sie na boki.
= Wygieta prowadnica.
= Pekniete lub uszkodzone szyny.
= Rozgiete szyny.
Dodatkowo prowadnica jest wyposazona na koficu w
zebatke (Rys. X3).
Zebatka ta musi by¢ co tydzien smarowana strzykawka,
olejowg — przedtuzy to czas uzytkowania prowadnicy.
Cotygodniowe smarowanie nalezy wykonywac przez
wstrzykiwanie strzykawka olejowa oleju do tancuchow
przez otwér do smarowania (Rys. W4). Przekreci¢ prow-
adnice i sprawdzi¢, czy otwory do smarowania i rowek na
faficuch nie sg zanieczyszczone.

Otwér do sma-

X-1 Szyny prowadnicy | X-3 rowania

Zebatka na koncu

X-2 .
prowadnicy

UWAGA: Aby uzyskac najlepsze wyniki, nalezy uzywac
smaréw zatwierdzonych przez firme EGO.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Pilarki nie nalezy chowac ani transportowac w czasie, gdy
urzadzenie pracuje. Przed schowaniem lub transportowan-
iem nalezy zawsze wyja¢ akumulator.

Przed schowaniem lub transportowaniem pilarki nalezy
zawsze zatozyC ostong na prowadnice. Prosimy zachowac
ostrozno$c¢, aby nie skaleczy¢ sie zebami taricucha.

PILARKA LANCUCHOWA BEZPRZEWODOWA NALITOWO-JONOWY AKUMULATOR 56V — CSX5000
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Przed schowaniem pilarke nalezy doktadnie wyczyscic.
Pilarke nalezy przechowywac¢ w suchym pomieszczeniu
zamknietym i/lub niedostepnym dla dzieci.

Wyréb nalezy chronic przed zracymi substancjami takimi
jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucac do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki selekty-

L wnej w autoryzowanym punkcie recyklingu.
Elektronarzedzia nalezy oddawac¢ do
przyjaznego dla $rodowiska zaktadu
recyklingu.

14 B PILARKA LANCUCHOWA BEZPRZEWODOWA NA LITOWO-JONOWY AKUMULATOR 56V — CSX5000



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

grube rekawice. Na czas wykonywania czynnosci serwisowych oraz transportowania pilarki nalezy zawsze wyjmowac

akumulator.

=60

OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chronié swoje dlonie i na czas wykonywania prac serwisowych przy pilarce zakladaé

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wiacza sie.

Do pilarki nie wiozono
akumulatora.

Pilarka i akumulator nie
kontaktuja.

Jesli okrag wskaznika paliwa
na ekranie LCD miga, oznacza to, ze
akumulator jest roztadowany.

Jesli na ekranie LCD pojawi

sie wskaznik wysokiej temperatury,
oznacza to, ze akumulator lub pilarka sa
zbyt gorace.

Jesli na ekranie LCD pojawi

sie ikona hamulca fancucha, hamulec
faficucha jest wigczony.

Zanieczyszczenia w rowku
prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie
bocznej.

Whozy¢ akumulator do pilarki.
Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki

i wiozy¢ akumulator z powrotem.
Natadowa¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub

pilarka ostygty do temperatury ponizej 67°C.

Pociagna¢ dzwignie hamulca

taricucha w tyt do uchwytu przedniego, do
pozycji roboczej.

Docisna¢ taficuch tnacy do

drewna i przesuwac pilarke do przodu i do
tylu, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie
zdja¢ pokrywe boczna i usunac
zanieczyszczenia.

Trybu predkosci nie
mozna zmieniag.

Dzwignia predkosci farcucha jest
zablokowana przez zanieczyszczenia.

Wyczysci¢ zanieczyszczenia wokot dzwigni

predkosci fancucha.

Pilarka fancuchowa
nieoczekiwanie
zatrzymuije sie podczas
pracy.

Pilarka jest przecigzona.

Jesli na ekranie LCD pojawi

sie wskaznik wysokiej temperatury,
oznacza to, ze akumulator lub pilarka sa
zbyt gorace.

tancuch tnacy zaklinowat sie
w drewnie.

Jedli ikona hamulca tarncucha

miga na ekranie LCD, pilarka jest
zatrzymywana przez wielokierunkowy
system hamowania fancucha.

Zmniejszy¢ obcigzenie.
Pozwoli¢, aby akumulator lub

pilarka ostygty do temperatury ponizej 67°C.

Puscic przetacznik spustowy;

wyja¢ taricuch tnacy i prowadnice z drewna,

nastepnie ponownie wiaczy¢ pilarke.
Pusci¢ przetacznik spustowy;

wyja¢ fancuch tnacy i prowadnice z drewna,

nastepnie ponownie wiaczyc pilarke.

Silnik pracuje, ale
fancuch nie kreci sie.

tancuch nie jest zaczepiony
na zebatce napedowej.

Ponownie zatozy¢ fancuch;
dopilnowac, aby ogniwa przesuwajace
taricucha byly catkowicie natozone na
zebatke.

PILARKA LANCUCHOWA BEZPRZEWODOWA NALITOWO-JONOWY AKUMULATOR 56V — CSX5000
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nie wigcza si¢ hamulec
fancucha.

= Zanieczyszczenia
uniemozliwiajg petne przestawienie
dzwigni hamulca fancucha.

By¢ moze hamulec taricucha
nie dziata prawidfowo.

Usuna¢ zanieczyszczenia z
zewnetrznego mechanizmu hamulca
taficucha.

Skontaktowa¢ sie z punktem obstugi klienta
EGO w celu dokonania naprawy.

Pilarka nie tnie
prawidfowo.

Zbyt stabo naciaggnigty
tancuch.

Tepy tancuch.

tancuch zatozony do tytu.

Zuzyty tafncuch.

Suchy lub nadmiernie
rozciagniety tancuch.

Lancuch poza rowkiem
prowadnicy.

Wyregulowa¢ naprezenie taficucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czgsci
,REGULACJA NAPIECIA t ANCUCHA”.

Naostrzy¢ fancuch.

Ponownie zatozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci , MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.

Wymienic fancuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci ,MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.

Sprawdzi¢ poziom oleju. Dola¢
oleju do zbiornika, w razie potrzeby ustawi¢
wyzszy poziom dozowania oleju.

Ponownie zatozy¢ faricuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA'.

W czasie zwyklego
uzytkowania, tacuch
poluzuije sig lub spada z
prowadnicy.

W czasie zwyklej pracy pilarka,
tanicuch poluzuje sie i zwigksza sie
temperatura faricucha.

tancuch nie jest zaczepiony
na zebatce napedowej.

Napia¢ fancuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czgsci ,REGULACJA
NAPIECIA Lt ANCUCHA”.

Ponownie zatozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA".

Prowadnica i fancuch
nagrzewaja sie i dymia.

Jedli na ekranie LCD

pojawi sie wskaznik niskiego poziomu
oleju, oznacza to, ze zbiornik oleju
taficuchowego jest pusty.

Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie
potrzeby uzupetnic olej w zbiorniku oleju.

Usuna¢ zanieczyszczenia z rowka.

Na wy$wietlaczu LCD
pojawia sie wskaznik
niskiego poziomu
oleju, pomimo tego,

ze w zbiorniku jest
wystarczajaca ilos¢
oleju. Lub odwrotnie,
nawet jesli w zbiorniku
oleju brakuje oleju, na
wyswietlaczu LCD nie
wys$wietla sie wskaznik
niskiego poziomu oleju.

Modut wykrywania poziomu oleju nie
wykryt jeszcze rzeczywistego poziomu
oleju z powodu resztek oleju lub
powietrza w przewodzie olejowym.

m Usterka modutu wykrywania poziomu
oleju.

Nalezy odczekac kilka minut, az resztki
oleju lub powietrza sptyng z przewodu
olejowego.

148
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GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strone egopowerplus.eu .

PILARKA LANCUCHOWA BEZPRZEWODOWA NALITOWO-JONOWY AKUMULATOR 56V — CSX5000 14 9



=60

Preklad plvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVAN: Z divodu zajisténi bezpecnosti a
spolehlivosti musi vechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik.

4\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néfadi si precitéte a
seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi
v tomto navodu k obsluze vetné veskerych vystraznych
symbolii jako napf. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI‘ a
L,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenjch pokyni
mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/
nebo véazna zranéni osob.

mm

v
IPX5

Bezpecnostni upozornéni

Pouzivejte ochranu o¢i

PouZivejte ochranu hlavy

se kontaktu s hrotem listy

Informace o vodici li§té

Garantovana hladina akustického vykonu. Emise
hluku do prostfedi dle smérmice Evropského
spoleCenstvi.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.

Bluetooth®

Milimetr

Napéti
Ochrana proti proudu vody

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

A\ VAROVANI: Pii pousiti elektrického nafadi mize dojit
k vymrsténi cizich téles do o€i, coz mize zpusobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim elektrického naradi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi
kryty nebo v pfipadé potieby obli¢ejovy §tit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

Z davodu shizeni nebezpedi Urazu si musi uZivatel
pred pouzitim tohoto vyrobku pecist navod k obsluze a
porozumét mu.

Pouzivejte chranice sluchu

Pouzivejte ochranné rukavice

Zpétny réaz hrotu vodici liSty

Pfi praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte obé ruce

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného
recykla¢niho stfediska.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi pfedpisy ve
Spojeném kralovstvi.

=1 @ B2

Stejnosmérmy proud

n Rychlost pfi chodu naprazdno

0

.Imin Za minutu

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti Bluetooth SIG, inc. a

130

jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti EGO je podminéno licenci.
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TECHNICKE UDAJE elektrického nafadi se mohou st od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
Jmenovité napéti 56\ === provozovatele by mél uZivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.
Max. Rychlost fetézu 30 m/s
Roztec fetézu 8,255 mm (0.325” f
=== 0325 1 OBSAH BALENI (0OBR. A1)
Mérka fetézu 1,3mm
Délka vodici listy 50 cm POPIS
AC2035 (doporuco- L
van) SEZNAMTE SE S VASI RETEZOVOU PILOU (obr. A1)

Model fetézové pily AC1635, AC1835 1. Pilovy fetéz
2. Péadlo brzdy fetézu pfi zpétném razu
(Kompatibilni) 3. Predni rukojet
AK2035 (doporut':o— 4. LCD displej
Model fetézové pily a vodici | vany) 5. Uroven rychlosti
listy AK1635, AK1835 6.  lkona Bluetooth
(Kompatlbllnl) 7. lkona svétiometu
Objem olejové nadrze 250 m 8. lkona brzdy
9. Indikator vysoké teploty

Hmotnost (bez akumulatoru,

Fatézu pily, vodici listy, bocniho | 4,3 kg 10. Kruh palivoméru
. ek gk 1. Uroven zatéZovaciho proudu
krytu, oleje a plasté fetézu)

12. Indikator nizkého stavu oleje
Doporucena provozni teplota | -15°C — 40°C 13. Tlagitko svétiometu/Bluetooth
14. Tladitko pfivodu oleje

Doporucena skladovaci teplota | - 20°C — 70°C

15. Vystupni hladina oleje
16. Blokovaci tlacitko

17. Hlavni vypina¢

Doporucena teplota nabijeni | 5°C —40°C
Méfena hladina akustickeho | 102 dB(A)

vykonuL,, K=2,3 dB(A
a ®) 18, Zadni rukojet
Hiadina akustickeho takuv | 92 4B(A) 19. Pfehazovacka rychlosti fetézu
misté obsluhy L, K=3 dB(A) i
20. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
Zarucend urover akustického 21. Prihled pro kontrolu hladiny olei
; 104 dB(A . pro kontrolu hladiny oleje
vikonu L, (podie 2000114/ES) W 22. Uzavér olejové nadrze
Predni 33 ms? 23. Vodici lista
. rukojet | K=1,5 mis? 24. Mazaci otvor
Vibrace a,
Zadni 1,74 m/s? 25. Napinaci $roub fetézu
rukojet K=1,5 m/s? 26. Bogni kryt

27. Pojistné matice

Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim; 29. LED svétlomet

28. Opérné hroty

Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také 30. Kryt fetézu
k predbéznému stanoveni expozicnich limitd. 31. Viceugelovy kli

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
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MONTAZ

MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU

4\ VAROVANI: Pred mont4zi nastavte rukojet brzdy

fetézu pfi zpétném razu do brzdné polohy.

1. PoloZte hnaci jednotku Fetézové pily na bok tak, aby
boéni kryt sméfoval vzhiru (obr. B).

2. Bocni kryt sejméte otocenim dvou pojistnych matic
proti sméru hodinovych ru¢icek.

3. Otac¢enim napinaciho Sroubu Fetézu proti sméru
hodinovych ruci¢ek uvolnéte napnuti fetézu.

4. Pilovy fetéz poloZte na rovny povrch a vyrovnejte
pfipadné ohyby (obr. C)

5. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy
a ze fetézu vytvoite smycku v zadni ¢asti vodici listy
(obr. D).

6. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li5té a nasadte
smycku kolem fetézového kola pily (obr. E1).

Drazka vodici

B-1 Pojistné matice D-2 .
listy

B-2 Napinaci $roub fetézu | E-1 Hnaci kolo

D-1 Hnaci ¢lanky fetézu

POZNAMKA: Pii nasazovani fetézu na vodici litu se
ujistéte, Ze po nasazeni vodici listy na pilu odpovida
orientace fetézu ikoné fetézu a Sipce sméru otaceni na
krytu. Pokud sméfuji opaénymi sméry, namontujte pilovy
fetéz zpét na vodici listu tak, aby noze sméfovaly stejnym
smérem (obr. E2).

7. Nasadte boéni kryt na skFif Fetézové pily a piné
utahnéte obé pojistné matice.

8. Otacejte fetézem ruéné, abyste zkontrolovali, zda je
fetéz spravné sestaven bez vazby. Pokud ano, fetéz a
liStu opét sestavte.

POZNAMKA: Chcete-li prodiouZit Zivotnost vodici lity,
obdas ji obratte.

NASTAVENI NAPNUTi RETEZU

= Pfed nastavenim napnuti fetézu vypnéte
motor a vyjméte akumulator. Otaéenim napinaciho
Sroubu fetézu ve sméru nebo proti sméru hodinovych
ru¢i¢ek nastavte napnuti fetézu (obr. F), dokud fetéz
tésné nedosedne na vodici liStu s hnacimi ¢lanky v
dréaZce vodici listy.

= Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud
neni na spodni strané vodici lity provéseny, pfiléha,
ale Ize jim volné otadet rukou. Retéz se musi znovu
napnout vzdy, kdyZ plosky hnacich ¢lankd nedosedaji
do drazky listy.

Pfi bézném provozu pily se teplota fetézu

zvySuje. Hnaci ¢lanky spravné napnutého horkého
fetézu budou viset piblizné 1,3 mm pod drézkou listy
(obr. G).

POZNAMKA: Nové fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potreby
napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka miize byt
po vychladnuti pfili§ napnuty. Pfed dal$im pouzitim
zkontrolujte napnuti za studena.

OBSLUHA

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte néstavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému uUrazu.

A VAROVANI: Pokud provadite montaz dilii, upravy,
¢isténi, nebo vyrobek nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neimysinému spusténi, které
muze zplsobit vazny draz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné Zadné
dily, jako napF. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vSechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici nebo
poskozené dily.

POUZITI

Vyrobek Ize pouzivat za desté.

Tento vyrobek Ize pouZit k zakladnimu kaceni,
odvétvovani, profezavani a fezani feziva a stromu.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuziti.

DOPLNOVANI MAZIVA LISTY A RETEZU

4\ VAROVANI: V blizkosti oleje nebo fetézové pily
nekuite ani nerozdélavejte ohef. Olej se mize rozlit a
zpUisobit poZar.
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POZNAMKA: Pfi nakupu v fetézové pile neni olej. Proto
je pred pouzitim nezbytné naplnit nadrz olejem. Pila se pfi
praci automaticky maze fetézovym olejem.

1. PoloZte fetézovou pilu na bok tak, aby uzavér nadrze
sméfoval nahoru.

2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze nedostaly zadné necistoty.

3. Zvednéte pulkruhovou desticku a otocte vicko olejové
nadrze proti sméru hodinovych rucicek (obr. H) pro
od3roubovani.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze. Nadrz naplite
az po spodni ¢ast piniciho hrdla.

5. Setfete prebytecny olej a nasroubujte uzavér.

POZNAMKA: Casto kontrolujte hladinu oleje a kdyz

hladina oleje klesne pod rysku minima, olej doplrite. Nikdy

fetézovou pilu nepouzivejte, pokud neni vidét olej.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

POZNAMKA: Stav nabiti akumulatoru je znazormén

kruhem palivoméru na LCD displeji (obr. A1). KdyZ se
nabiti baterie blizi vyCerpani, kruh blika. Pfed prvnim

pouzitim akumulétor piné nabijte.

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabije¢kami EGO

uvedenymi na obr. A2.

Pred prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.

Instalace
Srovnejte zebrovani akumulatoru s instalacnimi drazkami a
tlacte akumulator dokud neuslysite ,kliknuti“ (obr. I).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. J).

SPUSTENIVYPNUTI RETEZOVE PILY

POZNAMKA: Pred spusténim fetézové pily zkontrolujte
hladinu oleje, ostrost zubd pily a spravné fungujici padlo
brzdy pfi zpétném razu. Kromé toho je nezbytny vyvazeny
postoj a spravna vzdalenost od zemé.

Spusténi (obr. K)
1. Zatahnéte padlo brzdy pfi zpétném razu smérem k
predni rukojeti do pracovni polohy (obr. K).

2. Pevné uchopte pfedni rukojet levou rukou a zadni
rukojet pravou rukou.

4\ VAROVANI: Abyste predesi zraneni, vidy pouzivejte

fetézovou pilu tak, Ze pravou rukou uchopite oblast
uchopeni zadni rukojeti (obr. L).

=60

3. Palcem pravé ruky stisknéte a podrzte tla¢itko pro
odblokovani a potom prsty pravé ruky zmacknéte
spoustéci spinac, abyste pilu spustili
(obr. L).

| L1 | Oblast uchopeni

4. Uvolnéte blokovaci tlacitko, drzte stlaeny spinac a
pokracuijte v praci.

5. Cim vice je spoustéci spinaé stlacen, tim vy3si je
rychlost fetézu. Upravte rychlost tak, aby vyhovovala
aktualnimu Ukolu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se pilu spoustst, pokud je
pilovy fetéz v fezu.

Zastaveni

1. Pfesurite fetézovou pilu mimo oblast fezu a poté
uvolnéte spinac, abyste zastavili fetézovou pilu.

2. Zatlacte brzdu proti zpétnému razu fetézu dopfedu do
polohy brzdy, abyste zapnuli brzdu fetézu (obr. K).

A\ VAROVANI: Pii prestavce a po skongeni prace vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. M)

Tento stroj ma tfi rezimy rychlosti. Kazdy rychlostni rezim
omezuje maximalni rychlost fetézové pily. Rezim rychlosti
se zméni s kazdym stisknutim pfehazovacky rychlosti
fetézu.

Na LCD displeji se zobrazi aktivni reZim rychlosti: jeden
prouzek pro nizkou rychlost, dva prouzky pro strfedni
rychlost a tfi prouzky pro vysokou rychlost. Nizky rozsah
otacek (ECO) poskytuje lepsi ovladani stroje a delsi
provozni dobu na jedno nabiti.

Uroven zatézo-

M-1 Urover rychlosti | M-7 vaciho proudu

Tlagitko svét-

M-2 lkona Bluetooth | M-8 lometu/Bluetooth

Tlagitko pfivodu

M-3 lkona svétlometu | M-9 )
oleje

Pfehazovacka

M-4 lkona brzdy M-10 rychlosti Fetézu

Indikator vysoké M1 Vystupni hladina

i teploty oleje

Indikétor nizkého

M-6 Kruh palivoméru | M-12 h
stavu oleje
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POZNAMKA: Pfi pouziti akumulatoru EGO s kapacitou
4,0 Ah nebo niZsi je k dispozici pouze rezim ECO. Pouziti
akumulatoru EGO s kapacitou nizsi nez 6,0 Ah vam
neumozni dosahnout vysoké rychlosti. Pro dosaZeni
nejlepsiho vykonu dirazné doporucujeme pouzivat
akumulatory EGO s kapacitou 6,0 Ah (napf. BA3360T)
nebo vy3si.

POZNAMKA: Retézova pila je vybavena funkci paméti
otacek fetézu. Pfi dal$im zapnuti fetézové pily se aktivuje
drive pouZity rychlostni rezim.

POZNAMKA: LCD displej se rozsviti po stisknuti spinace
spousté nebo po stisknuti tladitka privodu oleje nebo
tlacitka svétlometu/Bluetooth. Ve vychozim nastaveni se
LCD displej automaticky vypne pfiblizné po 1 sekundé
ne¢innosti.

POZNAMKA: Stisknutim prehazovacky rychlosti fetézu se
LCD displej nezapne.

UROVEN ZATIZENi (obr. M)

Uroveri zatizeni na pravé strang LCD displeje ukazuje ak-
tudlni zatizeni stroje. Vy$8i pocet prouzkli znamena vy3si
Tato funkce je uréena predevsim zkusenym uzivatelum
benzinovych Fetézovych pil, ktefi nemusi mit ,cit* pro
chovani akumulatorové pily pfi rizném zatizeni. Pomaha
uzivatelim sledovat pracovni zatizeni, aby se vyhnuli
dlouhému provozu pfi velkém zatizeni, které mize zpUso-
bit, Ze se Fetézova pila béhem provozu zastavi, protoze se
prili§ zahreje.

INDIKATOR VYSOKE TEPLOTY (obr. M)

Indikétor vysoké teploty se rozsviti, kdyz teplota stroje
prekro&i 90°C (194°F) nebo teplota baterie prekroci 70°C
(158°F) béhem provozu. Teplotni ochranny obvod stroj
okamZité vypne, aby se zabranilo pokozeni prehratim.
Uvolnéte spoust a pockejte, az prehraty stroj nebo aku-
mulator vychladne a zhasne indikator vysoké teploty, poté
stroj znovu spustte.

IKONA BRZDY (obr. M)

KdyZ je paka brzdy v poloze brzdy, zobrazi se na LCD
displeji ikona brzdy.

Ikona brzdy blika, kdyz systém vSesmérové fetézové brzdy
zastavi pilu. Podrobné informace naleznete v nasledujici
kapitole.

SYSTEM VSESMEROVE RETEZOVE BRZDY (obr. N1
aobr.N2)

Systém vSesmérové fetézové brzdy neni uréen jako nahra-

da standardni/tradicni fetézoveé brzdy. Uzivatel by se pfi
praci s fetézovou pilou nikdy nemél spoléhat na tuto funkci
ochrany proti zpétnému razu. Vzdy dodrzujte bezpe¢nostni
pokyny tykajici se zmirnéni zpétného rézu, které najdete
ve vystrazné ¢asti této prirucky.

Kdyz je aktivovén systém vSesmérové fetézové brzdy a
zastavi pilu, blika na LCD displeji ikona brzdy (obr. M).
Uvolnéte spinac, vyjméte pilovy fetéz a vodici listu ze
dfeva, a pak fetézovou pilu restartujte.

POZNAMKA: Senzory detekuiji pouze nahly pohyb pily v
roviné vodici listy (obr. N1). Senzory nezaznamenaji zadny
nahly pohyb pily do strany (obr. N2) (tj. kolmo k roviné
vodici listy).

VYSTUPNi HLADINA OLEJE A INDIKATOR NiZKEHO
STAVU OLEJE
(Obr. M)

Stroj automaticky maze fetéz. Tato fetézova pila umoziuje
ménit vystupni mnoZstvi oleje kazdym stisknutim tlacitka
pfivodu oleje.

POZNAMKA: Vystupni mnozstvi oleje Ize ménit pouze
tehdy, kdyz fetézova pila neni v chodu.

Na LCD displeji se zobrazi vystupni mnoZstvi oleje. Jeden
prouzek pro nizké vystupni mnozstvi, dva prouzky pro
stfedni vystupni mnozstvi a tfi prouzky pro vysoké vystupni
mnozstvi.

Pro vy33i rychlost fetézu zvolte vy33i vystupni mnozstvi.
Pokud fetéz pily béhem prace vyschne, zastavte motor a
zvolte vy3Si vystupni mnozstvi oleje.

Kdyz je hladina oleje nizka, na LCD displeji se objevi
indikator nizkého stavu oleje nad prouzky vystupu oleje a
k dispozici bude pouze nizké vystupni mnozstvi. Zastavte
fetézovou pilu a doplite olejovou nadrzku podle kapitoly
PLNENI OLEJOVE NADRZKY MAZIVEM NA LISTY A
RETEZY.

Po naplnéni olejové nadrze spustte fetézovou pilu asi na
10 sekund, aby zacal pracovat automaticky mazaci systém
az LCD displeje zmizel indikator.

POZNAMKA: Pokud se po provedeni vyse uvedenjch
krokd na LCD displeji stale zobrazuje indikator, mize byt
systém poskozen. Prestarite fetézovou pilu pouzivat a
obratte se na autorizované servisni stfedisko EGO, které
vam zajisti opravu.

LED SVETLOMET (obr. O)
LED svétlomet je umistén v pfedni ¢asti krytu fetézové pily.

Svétlomet poskytuje osvétleni pro lepsi viditelnost a ma 2
Grovné jasu.
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Chcete-li zapnout svétlomety, stisknéte jednou tlacitko
svétlomett/Bluetooth (obr. M). Svétlomet se zapne v niz-
kém stupni jasu a na LCD displeji se zobrazi ikona nizkého
jasu svétlometu. Opétovnym stisknutim tlacitka svétlometd/
Bluetooth priepnéte na vysokou Uroven jasu a na LCD
displeji se zobrazi ikona vysokého jasu svétiometd.

Chcete-li svétlomety vypnout, stisknéte potfeti tladitko svét-
lomet(/Bluetooth a ikona svétlometi z LCD displeje zmizi.

0-1 Ikona nizkého 0-3

. N . LED svétlomet
jasu svétlometd

lkona vysokého
jasu svétlometl

KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce pfipojovanych vyrobki
a o sluzbach, véetné pokyni pro pfipojeni, najdete po
naskenovani QR kddu nize nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7~
Y e

SPRAVNY UCHOP RUKOJETI (OBR. P1)
Pro dosazeni maximalni pevnosti ichopu a ochrany
pouZivejte protiskluzové rukavice.

Na pevném a rovném povrchu drzte pilu
pevné obéma rukama.

Vzdy uchopte pfedni rukojet levou rukou a
zadni rukojet pravou rukou.

Prsty musi obepnout rukojet s palcem
sbalenym pod pfedni rukojeti.

A VAROVAN: Nikdy nepouzivejte levoruky (prekfizeny)
Uchop nebo postoj, pfi kterém télo nebo paze kfizi drahu
fetézu.

A VAROVANI: Spoust nespoustéjte levou rukou a
predni rukojet nedrzte pravou rukou. Nikdy nedovolte,
aby jakakoliv ¢ast vaSeho téla byla pfi pouzivani pily v linii
jejiho fezu (obr. P2).

SPRAVNY POSTOJ PRI REZANI (OBR. Q)

= Obé chodila musi stat na pevné zemi s vahou
rovnomérné rozlozenou.

o
=00
an—
= Leva paze musi byt natazena se zafixovanym
loktem. Poméaha to odolavat silam generovanym
zpétnym razem.
= VaSe télo musi byt vzdy vlevo od drahy
fetézu.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM PRO
ZAKLADNi KACENi, ODVETVOVANi A PROREZAVANi

A\ VAROVANI: Kdyz je motor v chodu, vidy dbejte na
pevny postoj a pevné drzte fetézovou pilu obéma rukama.

A VAROVANi: Pokud se pilovy fetéz pfi fezani zastavi
v disledku sevfeni, uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a
vodici listu ze dreva, a pak Fetézovou pilu restartujte.

A\ VAROVANi: Netahejte za pilovy fetéz rukou, pokud je
zablokovany pilinami. Hrozi riziko vazného Urazu, pokud se
fetézova pila neumysiné spusti. Zatlacte pilovy fetéz proti
dfevu a pohybuijte Fetézovou pilou tam a zpét, dokud se
Ulomky neuvolni. Pfed Cisténim vzdy vyjméte akumulator.
Pfi manipulaci s pilovym fetézem noste odolné ochranné
rukavice.

4\ VAROVANI: Nikdy fetézovou pilu nespoustéjte,
pokud je ve styku se dfevem. Nez pfilozite fetézovou pilu
ke dfevu, nechte ji roztoit na pIné otacky.

KACENi STROMU

m Pokud rozfezavani a kaceni provadi dvé a vice osob
soucasné, musi byt kaceni oddélené od rozfezavani
vzdalenosti aspon dvojnasobku vysky kaceného stromu.
Stromy se nesmi kacet zplisobem, ktery by ohrozil
nékterou z osob, zasahl sitové vedeni nebo zpisobil
Skodu na majetku. Pokud se strom dotkne inZzenyrskych
siti, je tfeba neprodlené informovat provozovatele.

Obsluha fetézové pily musi stat na vyvysené
strané, jelikoz je pravdépodobné, Ze se strom svali
nebo sesune po skaceni smérem ze svahu.

Pred zacatkem kaceni se musi naplanovat a
vygistit inikova cesta podle potieby. Unikova cesta musi

sméfovat vzad a pficné k pfedpokladané draze dopadu,
jak je znazornéno na obr. R.

R-1 Smér kaceni

R-2 Bezpecna Unikova cesta

m Pred zaCatkem kaceni posudte, kterym smérem strom
spadne, a zohlednéte pfitom pfirozeny sklon stromu,
umisténi vétsich vétvi a smér vétru.
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m Ze stromu odstrarite necistoty, kameny,
uvolnénou kdru, hiebiky, sponky a draty

Spodni zafez

Provedte zéfez do 1/3 priméru stromu kolmo ke sméru
padu, jak je znazornéno na obr. S. Nejprve provedte dolni
vodorovny zafez. Pomize vam to zabranit sevieni pilového
fetézu nebo vodici lity pfi druhém zéfezu.

S-1 Smér padu S-3 Hlavni fez
S-2 Zarez S-4 Zavés
Hlavni fez

= Hlavni fez provedte aspor o 50 mm vySe nez
vodorovny zéfez, jak je zndzornéno na obr. S. Dbejte,
aby byly hlavni fez rovnobézny s vodorovnym zafezem.
Hlavni fez vedte tak, aby zlstal dostatek dfeva, které
muze slouzit jako zavés. Dfevény zavés zabranuje
stromu, aby se pfi padu zkroutil Spatnym smérem.
NefeZte pfes zavés.

Kdyz se hlavni zafez dostane do

blizkosti zavésu, mél by strom zagit padat. Pokud
existuje moznost, Ze by strom nemusel spadnout v
pozadovaném sméru, nebo by se mohl zakymacet a
zaklinit pilovy fetéz, zastavte fezani dfiv, nez je hlavni
fez dokoncen a k rozevfeni fezu a porazeni stromu v
pozadovaném sméru pouzijte dfevéné, plastové nebo
hlinikové kliny.

Jakmile za¢ne strom padat, vyjméte

fetézovou pilu z fezu, vypnéte motor, poloZte fetézovou
pilu a pouZijte planovanou Unikovou cestu. Davejte
pozor na padajici vrchni vétve a sleduijte cestu.

Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z padlého stromu.

Pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu
kmene nad zemi. Malé vétve odstrarite jednim fezem, jak
je znézornéno na obr. T. Vétve pod napétim by se mély
fezat zdola nahoru, aby nedo3lo k zaklinéni fetézové pily.

Rozfezavani kmene

Rozfezavani je fezani kmene do délek. Je tfeba dbat, aby
byl va$ postoj pevny a vaha rovnomémé rozlozena na obé
nohy. Pokud Ize, mél by byt kmen zdviZzeny a podepfeny s
pomoci vétvi, kmenl nebo Spalkd. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro snadné fezani.

Kdyz je strom podepfeny po celé své délce, jak je
znazornéno na obr. U1, feZe se od vrcholu (fezéni shora).
Pokud je strom podepreny na jednom konci, jak je
znazornéno na obr. U2, nafiznéte 1/3 priméru zespodu
(Fezani zdola). Pak provedte zavérecny fez shora tak, aby

se protal s prvnim fezem.

Pokud je strom podepfeny na obou koncich, jak je
znazornéno na obr. U3, nafiznéte 1/3 priméru shora
(Fezéni shora). Pak provedte zavérecny fez zdola v dolnich
2/3 tak, aby se protal s prvnim fezem.

Pfi rozfezavani ve svahu vzdy stljte na vyvyené strané
kmene, jak je znazornéno na obr. V.

Abyste pfi ,prifezu” neztratili kontrolu, uvolnéte pfed kon-
cem fezny tlak, aniz byste uvolnili ichop rukojeti fetézové
pily. Dbejte, aby se fetéz nedostal do styku se zemi. Nez
po dokonceni fezu Fetézovou pilu pfesunete, pockejte, az
se pilovy fetéz zastavi. Pfed presunem od jednoho stromu
k druhému vzdy vypnéte motor.

UDRZBA

A VAROVANi: PFi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dilt mize predstavovat riziko
nebo muze zplsobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi

bezpecnosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému urazu,
vzdy vyjméte pfed kontrolou, ¢isténim nebo Udrzbou z
vyrobku akumulator. Akumulatorové néfadi s viozenym
akumulatorem je vzdy zapnuté a mize se neiimysiné
spustit.

A\ VAROVANI: Pii cisténi NEPONORUJTE fetézovou
pilu do vody ani jinych kapalin.

A\ VAROVANi: Dbejte, aby nikdy nedoglo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému drazu.

CISTENI
= Po kazdém pouZiti odstrarite necistoty z fetézu a
vodici listy mékkym kartacem. Otfete povrch fetézové

pily ¢istym hadrem navlhéenym ve slabém mydiovém
roztoku.

Sejméte bocni kryt, a pak pouZijte mékky

kartac k odstranéni necistot z vodici listy, pilového
fetézu, fetézového kola a boéniho krytu.

Priblizné kazdych 8 hodin provozu sejméte
spodni kryt a poté mékkym kartacem odstrarite
necistoty uvnitf stroje a na krytu (obr. W).

Pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrante z
drazky vodici listy dfevéné tépky, piliny a nedistoty.
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UDRZBA VODICi LISTY OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Pokud vodici lista vykazuje zndmky opotfebeni, demontujte
ji z hnaci jednotky fetézové pily, obratte ji a namontujte
zpét (obr. X1). Tim se rozlozi opotiebeni a maximalizuje odpadu!
zivotnost listy.

Listu cistéte kazdy den, kdy se pouziva, a kontrolujte jeji

Elektrické zafizeni, pouZité akumulatory a
nabijecku nevhazujte do domovniho

Pfedejte tento vyrobek autorizované
recyklacni spolecnosti ke tfidénému sbéru.

opotebeni a poskozeni (obr. X2). Zkoseni nebo otfepy L Elektrické nafadi musi byt vraceno do

vodicich lit jsou béznym procesem opotfebeni listy. Tyto
zéavady odstranite pilnikem, jakmile se objevi. Listu, u které
se projevi jedna z nasledujicich poruch, musite vyménit.

= Opotrebeni uvnitf vodicich kolejnic, které
umozriuje fetézu posun do boku.

= Ohnuta vodici lista.

m Prasklé nebo zlomené kolejnice.

= Roztazené kolejnice.

Vodici lista ma dale na hrotu fetézoveé kolo (obr. X3).

Retézové kolo se musi jednou tydné mazat mazaci
stfikackou , aby se prodlouzila Zivotnost vodici listy. Jed-
nou tydné pouzijte mazaci stfikacku k mazani fetézovym
olejem s pomoci mazaciho otvoru (obr. W4). Otocte vodici
liStu a zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory a drazka fetézu
Cisté.

X1 Kolejnicky listy X-3 Mazaci otvor

Retézové kolo v

A2 hrotu vodict listy

POZNAMKA: Pro dosaZeni nejlepich vysledkil
pouzivejte autorizovand maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Retézovou pilu nepfepravuite ani neskladujte, kdyz je
motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo prepravou vzdy
vyjméte akumulator.

Pred uskladnénim nebo pfepravou fetézové pily vzdy
nasadte na vodici liStu a fetéz kryt. Davejte pozor na ostré
zuby fetézu.

Pred uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.
Retézovou pilu skladujte v interiéru, na suchém mistg,
které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.

Uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich latek,
jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

zafizeni pro ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVAN ZAVAD

A VAROVAN: Pfi udrzbé pilového fetézu vizdy chrafite ruce s pomoci pevnych rukavic. Pfi servisu nebo prepravé
fetézove pily vzdy vyjméte akumulator.

Motor nebézi.

Bez elektrického kontaktu
mezi pilou a akumulatorem.

Pokud bliké kruh palivoméru

na LCD displeji, je akumulator vybity.
Pokud se na LCD displeji

zobrazi indikator vysoké teploty, je
akumulator nebo fetézova pila pfilis
horka.

Pokud se na LCD displeji
zobrazi ikona brzdy fetézu, je brzda
fetézu zapnuta.

Necistoty v drazce listy.

Necistoty v boénim krytu.

PROBLEM PRICINA RESENI
u K fetézové pile neni pfipojen = Nasadte akumulator na fetézovou
akumulator. pilu.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte
poly a znovu jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Nechejte akumulator nebo fetézovou
sekacku zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67°C.

Zatahnéte padlo brzdy fetézu pfi
zpétném razu zpét smérem k pfedni rukojeti
do pracovni polohy.

Zatlacte pilovy fetéz proti dievu a
pohybuite Fetézovou pilou tam a zpét, dokud
se Ulomky neuvolni.

Vyjméte akumulator, sejméte
boéni kryt a odstrafite necistoty.

Rychlostni rezim nelze
zménit.

Prehazovacka fetézu je zaseknutéd
necCistotami.

Vycistéte okoli pfehazovacky Fetézu od
necistot.

Retézova pila se bshem
provozu neocekavané
zastavi.

Retézova pila je pretizena.

Pokud se na LCD displeji

zobrazi indikator vysoké teploty, je
akumulator nebo fetézova pila pilis
horka.

Retézova pila se zablokovala
ve dreve.

Pokud na LCD displeji blika
ikona brzdy fetézu, je pila zastavena
systémem vSesmérové fetézové brzdy.

Snizte zatizeni.

Nechejte akumulator nebo Fetézovou
sekacku zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67°C.

Uvolnéte spina¢; vyjméte
pilovy fetéz a vodici liStu ze dfeva, a pak
fetézovou pilu restartuijte.

Uvolnéte spinac; vyjméte
pilovy Fetéz a vodici listu ze dreva, a pak
fetézovou pilu restartuijte.

Motor béZi, ale fetéz se
netoci.

Retéz neni nasazeny na
hnacim fetézovém kole.

Retéz znovu nainstalujte a dbejte,
aby hnaci €lanky fetézu piné dosedly na
fetézové kolo.

Brzda fetézu se
neaktivuje.

Necistoty brani Upinému
pohybu padla brzdy fetézu pfi zpétném
razu.

Mozné poruchy brzdy fetézu

Odstrarite necistoty z externiho
mechanizmu brzdy fetézu.

Pro pomoc kontaktujte zakaznicky
servis spolecnosti EGO.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENI

Retézova pila nefeze
Spravné.

= Nedostate¢né napnuty fetéz.

Tupy Fetéz.

Obracené instalovany fetéz.

= Opotiebeny fetéz.

Suchy nebo pfili§ napnuty
fetéz.

Retéz mimo drazku listy.

= Znowu nastavte napnuti fetézu podie
pokynu v ¢asti: ,NASTAVENI NAPNUTI
RETEZU*

Naostfete fetéz.

Znovu nainstalujte pilovy fetéz podle Casti
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU".
Retéz vyméiite podie pgkyntl v Casti:
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU“
Zkontrolujte hladinu oleje. Doplrite
olejovou nadrZ a v pfipadé potieby zvolte
Vétsi objem oleje.

Retéz znovu nainstalujte podle pokynu
v 8asti: MONTAZIVYMENA LISTY A
RETEZU*

Retéz se pfi bézném
pouzivani povoli nebo
spadne z vodici listy.

Retéz se povoluje, jak
se teplota fetézu zvySuje béhem
norméalniho provozu pily.

= Retéz neni nasazeny na
hnacim fetézovém kole.

Napnéte fetéz podle nasledujici Casti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".

Retéz znovu nainstalujte podle pokynu
v &asti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETEZU*

Lista a fetéz se zahfivaji
a koufi se z nich.

Pokud se na LCD displeji
zobrazi indikator nizkého stavu oleje, je
nadrzka na fetézovy olej prazdna.

Necistoty v draZce vodici listy.

Zkontrolujte hladinu oleje. V
pfipadé potreby doplrite olejovou nadrz.

Odstrarite necistoty z drazky.

Na displeji LCD se
zobrazi ukazatel
nedostatku oleje,
prestoZe je v olejové
nadrzi dostatek oleje.
Nebo i kdyz je v olejové
nadrzi nedostatek oleje,
na LCD displeji se
indikator nizkého stavu
oleje nezobrazi.

= Komponenta detekce hladiny oleje
jesté nezjistila skute¢nou hladinu oleje
kvli zbytkovému oleji nebo vzduchu v
olejové trubici.

= Porucha komponenty pro detekci
hladiny oleje.

Pockejte nékolik minut, az z olejové trubice
vytege zbytkovy olej nebo vzduch.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu .
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Preklad originalnych pokynov
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PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval
len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vézne zranenie.

Bezpecnostné upozornenie
Pouzivajte ochranu zraku.

PouZivajte ochranu hlavy.

Dajte pozor na spatny raz retazovej pily a vyvarujte
sa kontaktu s hrotom listy

o Informécie o vodiace;j liste

Garantovana hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia podia smernice Eurépskeho
spoloCenstva.

Bluetooth®

mm Milimeter

\ Napatie

IPX5 Ochrana pred pridom vody

Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
naradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich oci, o mdze sposobit vazne poskodenie zraku.
Predtym, nez za¢nete pouzivat elekirické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy §tit.
Odportcame pouzit bezpecnostni masku so Sirokym
priezorom na okuliare alebo Standardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

Ak cheete zniZit riziko zranenia, pouZivatel musi pred
pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Spatny naraz $picky vodiacej listy
Retazovu pilu pouzivajte vzdy obojruéne

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdajte do autorizovaného
recyklaéného strediska.

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

=1 @ B2

Jednosmerny prud

n Rychlost bez zatazenia

0

.Imin Za minatu

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® st registrované ochranné znamky, ktoré viastni spoloénost Blugtooth

SIG, inc., a akékolvek poutZitie tychto znaciek spoloénostou EGO je na zaklade licencie.
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napéatie 56V ===
Max. Rychlost retaze 30 m/s
Vy$ka retaze 8,255 mm (0.325")
Meradlo retaze 1,3mm
Dizka vodiacej listy 50 cm
AC2035 (odporic¢ané)
Model retazovej pily AC1635, AC1835
(kompatibilng)
o | AK2035 (odporicané)
n/éct):el retazovej pily a vodiacej AK1635, AK1835
(kompatibilné)
Objem olejovej nadrze retaze | 250 ml
Hmotnost (bez akumulatora,
retaze pily, vodiacej listy, 43Kk
boéného krytu, oleja a plasta =K
retaze)
Odport¢ana prevadzkova A5°C - 40°C
teplota
Odportc¢ana skladovacia
-20°C-70°C
teplota
Odportc¢ana teplota nabijania | 5°C - 40°C
Namerana hladina akustického | 102 dB(A)
vykonu L, K=2,3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na | 92 dB(A)
mieste obsluhy L, K=3 dB(A)
Zarucena Uroven akustického
vykonu L, (podla 2000/14/ES) 104 dB(A)
Predna 33 mis?
rukovat K=1,5 m/s?
Vibrécie a,
Zadna 1,74 m/s?
rukovat K=1,5 m/s?

=60

rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS
SPOZNAJTE RETAZOVU PiLU (obr. A1)

© ©® N O WD~

Retaz pily

Lopatka retazovej brzdy
Predné rukovat

LCD obrazovka

Uroveri rychlosti

Ikona Bluetooth

lkona svetlometu

lkona brzdy

Indikator vysokej teploty

. Kruh palivomeru

. Uroven Zatazovacieho Pridu
. Indikator nizkej hladiny oleja
. Tlacidlo svetlometu/Bluetooth
. Tlacidlo privodu oleja

. Urovedi vystupu oleja

. Zaistovacie tlacidlo

. Hlavny vypinac

. Zadna rukovat

. Prehadzovac rychlost retaze
. Tlacidlo uvolnenia akumulatora
. Okienko na kontrolu oleja

. Uzaver olejovej nadrze

. Vodiaca lista

. Otvor na mazanie

. Skrutka na napinanie retaze
. Bocny kryt

. Poistné matice

. Oporné hroty

. LED svetlomet

. Kryt retaze

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so $tandardnou ski$obnou metédou a moze sa
pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZe pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit

31. Kombinovany klu¢

MONTAZ
MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Pred montazou nastavte rukovat brzdy
spatného razu retaze do brzdnej polohy.

1. Hlavu retazovej pily polozte na bok bonym krytom
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a—
smerom nahor (obr. B).

2. Odstrarite bocny kryt oto¢enim dvoch poistnych matic
proti smeru hodinovych rugiciek.

3. Otocenim napinacej skrutky retaze proti smeru
hodinovych ruciciek uvolnite napnutie retaze.

4. Polozte retaz pily do slucky na rovny povrch a
vyrovnajte pripadné zahyby (obr. C).

5. Umiestnite jednotlivé vodiace ¢lanky retaze do drazky

vodiacej listy a urobte slucku retaze na zadnej strane
vodiacej listy (obr. D).

6. Retaz drZte v polohe na vodiacej liste a umiestnite
slucku okolo retazového kolesa pily (obr. E1).

B-1 | Poistné matice Do | Drézkavodi
acej listy
Skrutka na napinanie Hnacie ozu-
B-2 ) E-1 )
retaze bené koleso

D-1 Vodiace ¢lanky retaze

POZNAMKA: Pri nasadzovani retaze pily na vodiacu listu
sa uistite, Ze po namontovani vodiacej listy na pilu suhlasi
ikona rezania a Sipka smeru otacania na kryte. Ak smerujd
opacnym smerom, namontujte retaz pily na vodiacu listu
tak, aby zuby smerovali rovnakym smerom (obr. E2).

7. Nasadte bocny kryt na skrifiu retazovej pily a tplne
utiahnite obe poistné matice.

8. Otocte retaz ruéne, aby ste skontrolovali, &i je retaz
spravne zostavena bez viaznutia. VV opacnom pripade
znova namontujte retaz a listu.

POZNAMKA: Ak chcete prediZit Zivotnost listy, obcas ju
obrétte.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

= Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte
motor a vyberte akumulator. Ota¢anim napinacej
skrutky retaze v smere alebo proti smeru hodinovych
ruciciek nastavte napnutie retaze (obr. F), kym retaz
tesne nedosadne na vodiacu litu s vodiacimi ¢lankami
v drazke vodiace; listy.

Studena retaz je spravne napnuta, ak nie je

na spodnej strane vodiacej liSty ziaden priestor a retaz
prilieha, ale zaroven sa otaca bez viaznutia. Retaz

sa musi napinat vzdy, ked pl6sky vodiacich ¢lankov
nezapadaju do drazky lity.

Pocas bezného pouzivania pily sa zvySuje
teplota retaze. Vodiace ¢lanky spravne napnutej teplej

retaze budl previsat priblizne 1,3 mm od vodiacej listy
(obr. G).

POZNAMKA: Nové retaze majii tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
napnite.

POZNAMKA: Retaz, ktora bola napnuta za tepla, moze
byt po ochladnuti prili§ tesna. Pred dalSim pouzitim
skontrolujte napnutie retaze za studena.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila va$u neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkové neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prislusenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,
Cisteni a ak naradie nepouZivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nAhodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st
poskodené, chybajlice alebo uvolnené ¢asti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpecne utiahnite
vSetky upevriovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento
vyrobok, kym nebudu vymenené vSetky chybajuce alebo
poskodené diely.

POUZITIE

Vyrobok sa mbZe pouZivat v dazdi.

Tento vyrobok méZete pouZivat na jednoduché stinanie,
osekavanie vetiev, prerezavanie a vyrub reziva a stromov.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat iba na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZzitia.

PLNENIE MAZIVA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouZivajte oheri alebo
plameni v blizkosti oleja alebo retazovej pily. Olej sa moze
rozliat a sposobit poziar.

POZNAMKA: Pri kiipe nie je v retazovej pile olej. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouzitim naplnili nadrz olejom.
Retaz je po¢as pouZivania automaticky mazana olejom.

1. Retazovu pilu polozte na bok tak, aby uzéver nadrze
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smeroval nahor.
2. Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna $pina nedostala do olejovej nadrze.

3. Zdvihnite polkruhovu dosticku a otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek odstrarte uzaver olejovej nadrze
(obr. H).

4. Listovy a retazovy olej opatrne nalejte do nadrze.
Naplrite po spodok plniaceho hrdla.

5. Utrite prebytocny olej a znovu nasadte uzéver.
POZNAMKA: Hiadinu oleja Gasto kontrolujte a dopliiujte,

ked klesne pod minimalnu rysku. Nikdy nepouzivajte
motorovu pilu, ak nie je viditelny olej.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

POZNAMKA: Kruh palivomera na LCD obrazovke
ukazuje Uroveri nabitia batérie (obr. A1). Kruh bude blikat,
ked' sa akumulator takmer vybije. Pred prvym pouzitim
akumulator Uplne nabite.

PouZivajte iba s akumulatormi EGO a nabijackami uve-
denymi na obr. A2.

Pred prvym pouzitim Gplne nabite.

Pripojenie

Zarovnajte rebra akumulatora s montaznymi otvormi a zat-
laCte akumulator, kym nebudete pocut’,cvaknutie” (obr. ).
Odpojenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulétora a vytiahnite
akumulator (obr. J).

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PiLY

POZNAMKA: Pred spustenim retazovej pily skontrolujte
hladinu oleja, ostrost zubov pily a spravne fungujicu
lopatku spéatnej brzdy. Okrem toho je nevyhnutné udrziavat
pevny postoj a spravnu vzdialenost od zeme.

Spustenie (obr. K)

1. Potiahnite lopatku retazovej brzdy smerom k prednej
rukovati do prevadzkovej polohy (obr. K).

2. Pevne uchopte prednu rukovét lavou rukou a zadnu
rukovat pravou rukou.

A VAROVANIE: Aby ste predisli poraneniu, retazovu
pilu vZdy pouZivajte pravou rukou, ktora sa drZi v oblasti
uchopenia zadnej rukovate (obr. L).

3. Stlacte a podrZte zaistovacie tlacidlo palcom pravej
ruky a potom stlacte hlavny spinac prstami pravej
ruky, aby ste spustili pilu

=60

(obr. L).

| L-1 | Oblast uchopenia

4. Uvolnite zaistovacie tlacidlo a stale drzte stlaceny
hlavny vypina¢ pre pokracovanie v ¢innosti.

5. Cim viac je hlavny spinaé stlageny, tym vacsia je
rychlost retaze. Nastavte rychlost tak, aby vyhovovala
vykonavanej tlohe.

A VAROVANIE: Nepokusaite sa zapnut pilu, ked je
retaz pily v reze.

Vypnutie

1. Odsurite retazovu pilu z oblasti rezania a potom
uvolnite hlavny spinac, aby ste zastavili retazovu pilu.

2. Zatlacte lopatku retazovej brzdy dopredu do polohy
brzdy, aby sa aktivovala brzda retaze (obr. K).

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. M)

Stroj mé tri rezimy rychlosti. Kazdy rychlostny rezim
obmedzuje maximalnu rychlost retazovej pily. Rezim
rychlosti sa zmeni pri kazdom stlaceni prehadzovaca
rychlosti retaze.

Na LCD obrazovke sa zobrazia rychlostné pruzky pre
aktivny rezim rychlosti: jeden prazok pre nizku rychlost,
dva pruzky pre strednd rychlost a tri pruzky pre vysoku
rychlost. Rezim nizkych otaéok (ECO) poskytuje lepSiu
kontrolu nad strojom a dIh$i prevadzkovy ¢as na jedno
nabitie.

Uroveri Zatazova-

M-1 Urover rychlosti | M-7 cieho Pridu

Tlacidlo svet-

M-2 lkona Bluetooth | M-8 lometu/Blustooth

Tlagidlo privodu

M-3 lkona svetlometu | M-9 .
oleja

Prehadzovac

M-4 lkona brzdy M-10 rychlost retaze

Indikator vysokej | s Urovei vystupu

49 teploty oleja

Indikator nizkej

M-6 Kruh palivomeru | M-12 hladiny oleja

POZNAMKA: Pri pouziti akumulatora EGO s kapacitou
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4,0 Ah alebo menej je k dispozicii iba rezim ECO. A
pouzitie akumulatora EGO s kapacitou menSou ako 6,0 Ah
neumozni dosiahnut vysoku rychlost. Pre najlepsi vykon
odporu¢ame pouzivat akumulatory EGO s kapacitou 6,0
Ah (napr. BA3360T) alebo viac.

POZNAMKA: Retazova pila mé funkciu zapamétania
rychlosti retaze. Pri dalSom zapnuti retazovej pily sa
aktivuje predtym pouzity rezim rychlosti.

POZNAMKA: LCD obrazovka sa rozsvieti po stlageni
hlavného spinaca alebo po stlaceni tlacidla privodu oleja
alebo tlacidla svetlometu/Bluetooth. V predvolenom
nastaveni sa LCD obrazovka automaticky vypne po
priblizne 1 sekunde ne¢innosti.

POZNAMKA: Stlacenim prehadzovaga rychlosti retaze
nezapnete LCD obrazovku.

UROVEN ZATAZENIA (obr. M)

Urovei zatazenia na pravej strane LCD obrazovky
zobrazuje aktudlne zatazenie stroja. Vy33i pocet pruzkov
znamena vy$Sie zataZenie a nizsi pocet prizkov znamena
nizSie zatazenie.

Tato funkcia je primarne uréena pre skisenych pouzi-
vatelov benzinovych retazovych pil, ktori nemusia mat
spravny ,cit’, ako sa akumulatorova pila sprava pri roznom
zatazeni. Pomaha pouzivatefom monitorovat pracovné
zataZenie, aby sa predilo dihotrvajlcej prevadzke pri vel-
kom zatazeni, ktoré moZze spdsobit zastavenie retazovej
pily pocas prevadzky z dévodu prehriatia.

INDIKATOR VYSOKEJ TEPLOTY (obr. M)

Indikator vysokej teploty sa rozsvieti, ked teplota stroja
pocas prevadzky prekroci 90°C (194°F) alebo teplota aku-
mulatora prekroci 70°C (158°F). Teplotny obvod okamZite
vypne stroj, aby sa zabranilo poskodeniu prehriatim.
Uvolhite vypina¢ a pockajte, kym prehriaty stroj alebo aku-
mulator nevychladne a nezhasne indikator vysokej teploty,
potom stroj restartujte.

IKONA BRZDY (obr. M)

Ikona brzdy sa zobrazi na LCD obrazovke, ked je brzdova
packa v polohe brzdy.

lkona brzdy bude blikat, ked vSesmerovy brzdovy systém
retaze zastavi pilu. Podrobné informacie néjdete v
nasledujlcej kapitole.

VSESMEROVY BRZDOVY SYSTEM RETAZE (obr. N1
aobr.N2)

VAROVANIE: Vesmerovy brzdovy systém retaze nie je
uréeny ako nahrada Standardnej/tradicnej brzdy retaze.

Pouzivatel by sa nikdy nemal spoliehat na tuto funkciu
poCas prevadzky retazovej pily na ochranu pred spatnym
narazom. Vzdy dodrziavajte bezpecnostné pokyny tykajice
sa zmiernenia spatného razu, ktoré najdete vo vystraznej
Casti tejto prirucky.

Ked sa aktivuje vSesmerovy brzdovy systém retaze a
zastavi pilu, na LCD obrazovke bude blikat ikona brzdy
(obr. M). Uvolhite vypinag, vytiahnite retaz pily a vodiacu
liStu z dreva, potom retazovu pilu znovu zapnite.

POZNAMKA: Snimace zaznamenajii iba nahly pohyb pily
v rovine vodiacej listy (obr. N1). Senzory nezaznamenaju
Ziadny nahly pohyb pily do strany (obr. N2) (t.j. kolmo na
rovinu vodiacej listy).

VYSTUPNA UROVEN OLEJA A INDIKATOR NiZKEHO
OLEJA
(obr. M)

Stroj automaticky maze retaz. Tato retazova pila umoziuje
menit vystupné mnoZstvo oleja kazdym stlacenim tlacidla
privodu oleja.

POZNAMKA: Vystupné mnozstvo oleja je mozné zmenit
len vtedy, ked retaz pily nebezi.

Urover vystupu oleja na LCD obrazovke zobrazuje
vystupné mnoZzstvo oleja. Jeden priZok pre nizke vystupné
mnozstvo, dva pruzky pre stredné vystupné mnozstvo a tri
pruizky pre vysoké vystupné mnozstvo.

Zvolte vysSie vystupné mnozstvo pre vysSiu rychlost
retaze. Ak retaz pily pocas prace vyschne, zastavte motor
a zvolte vy3sie vystupné mnoZzstvo oleja.

Ked je hladina oleja nizka, na LCD obrazovke sa zobrazi
indikator nizkej hladiny oleja nad prazkami vystupu oleja a
k dispozicii bude iba nizke vystupné mnozstvo. Zastavte
retazovU pilu a doplrite olejovl nadrz podra kapitoly PLNE-
NIE OLEJOVEJ NADRZE MAZIVOM NA LISTU A RETAZ.

Po naplneni olejovej nadrze spustite retazovu pilu asi na
10 sekund, aby mohol za¢at fungovat automaticky mazaci
systém a indikator zmizne z LCD obrazovky.

POZNAMKA: Ak sa po vykonani vyssie uvedenjch
krokov indikétor stéle zobrazuje na LCD obrazovke, systém
mdze byt poSkodeny. Prestarite retazovu pilu pouZivat a
poziadajte o opravu autorizované servisné stredisko EGO.

LED SVETLOMET (obr. O)

LED svetlomet sa nachadza v prednej Casti krytu retazovej
pily. Svetlomet poskytuje osvetlenie pre lepsiu vidite/nost a
ma 2 Urovne jasu.

Ak chcete zapnut svetlomet, stladte jedenkrat tlacidlo svet-
lometu/Bluetooth (obr. M). Svetlomet sa zapne na nizkej
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Urovni jasu a na LCD obrazovke sa zobrazi ikona nizkeho
jasu svetlometu. Opatovnym stlacenim tlacidla svetlometu/
Bluetooth prepnete na vysoku uroveri jasu a na LCD obra-
zovke sa zobrazi ikona vysokého jasu svetlometu.

Ak chcete vypnut svetiomet, stlacte tlacidlo svetiometu/
Bluetooth tretikrat a ikona svetlometu zmizne z LCD
obrazovky.

0-1 Ikona nizkeho 0-3

. LED svetlomet
jasu svetlometu

lkona vysokého

0-2 .
jasu svetlometu

KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Ak cheete ziskat informécie alebo sa oboznamit s celou
Skalou pripojenych vyrobkov a sluzieb vratane pokynov na
pripojenie, naskenujte QR kod nizSie alebo navstivte stranku
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7~
o4

SPRAVNE UCHOPENIE RUKOVATI (OBR. P1)
Pouzivajte protiSmykové rukavice s cielom
maximalizovat uchopenie a ochranu.

Drzte pilu pevne obomi rukami na pevnom a
rovnom povrchu.

Vzdy uchopte prednu rukovat favou rukou a
zadnU rukovat pravou rukou.

Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod
prednou rukovéatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivajte iichop lavou rukou
(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by
posunul vase telo alebo ruku do drahy retaze.

A VAROVANIE: Nespustajte hlavny vypinac lavou
rukou, pricom pravou rukou drZite predn rukovat. Pri praci
s retazovou pilou nikdy nedovolte, aby sa akakolvek ¢ast
vasho tela nachadzala v drahe retaze (obr. P2).

SPRAVNY POSTOJ PRI PILENI (OBR. Q)

= Obe chodidl& musia byt na pevnej zemi s rovnomerne
rozmiestnenou hmotnostou.

o
=00
a—
= 'ava ruka ma byt vystreta a laket pevny.
Poméaha to odolavat silam vytvorenym spétnym razom.
= Telo musi byt vzdy na lavej strane drahy
retaze.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNEJ TECHNIKY
JEDNODUCHEHO STIiNANIA, OSEKAVANIA VETIEV A
PREREZAVANIA

A VAROVANIE: Vzdy sa uistite, Ze vas postoj je pevny
a drzte retazovu pilu pevne obomi rukami, ked je motor
zapnuty.

A VAROVANIE: Ked sa retazova pila zastavi kvoli
zablokovaniu pocas pilenia, uvolnite packu; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu listu z dreva, potom retazovu pilu
znovu zapnite.

A VAROVANIE: Netahajte retazovu pilu rukou, ak je
obalené pilinami. Ak sa retazova pila zapne nahodne,
moZze to viest k vaznemu Urazu. Zatlacte retazovu pilu
proti drevu a zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili
Ulomkov. Pred Cistenim vZdy vyberte akumulator. Pri
manipulacii s retazou pily pouzivajte pevné ochranné
rukavice.

A VAROVANIE: Nikdy nezapinajte retazovu pilu,
ked sa dotyka dreva. Retazova pila musi dosiahnut pind
rychlost pred jej pouZitim na pilenie dreva.

STINANIE STROMU

= Pri vykondvani ¢innosti skracovania alebo stinania

dvomi osobami naraz sa stinanie od skracovania musi
vykonavat v minimainej vzdialenosti dvakrat vacsej
nez je dizka stromu, ktory mal byt staty. Stromy nesmu
byt odstrariované spdsobom, ktory ohrozuje osoby,
poskodzuje verejné rozvody alebo spdsobuje akikolvek
Skodu na majetku. Ak sa strom dotkne inZinierskych
sieti, je potrebné okamZite informovat prevadzkovatela.

Pouzivatel retazovej pily ma stat na vrchnej
strane terénu, kedZe je pravdepodobné, Ze sa strom po
vyrube bude gufat alebo Smykat dolu kopcom.

Pred zacatim vyrubov by mala byt

naplanovana a jasne stanovena tnikové cesta. Unikova
draha by mala smerovat dozadu a $ikmo dozadu

od predpokladanej linie padu, ako je znazornené na
obrazku R.

R-1 Smer vyrubu

R-2 Bezpecénostna Ustupova cesta
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m Pred zacatim vyrubu zvazte prirodzeny
naklon stromu, umiestnenie vacsich konarov a smer
vetra s cielom posudit, ako strom spadne.

m 70 stromu odstrante Spinu, kamene, uvolnend
kéru, klince, skoby a droty.

Predny spodny rez

Urobte zarez s priemerom 1/3 priemeru stromu, kolmo na
smer padu, ako je znazornené na obr. S. Najskor urobte
horizontalny predny spodny rez. Poméha to predchadzat
zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy pri robeni druhého
rezu.

S4 | Smerpadu s3  |Spatnyrezpi
vyrube
S-2 Spodny rez S4 Nedorezok

Zadny horny rez

m Spétny rez pri vyrube vykonajte minimaine o 50 mm
vy33ie, ako je vodorovny zérez, ako je zndzornené na
obr. S. Dbajte na to, aby bol zadny horny rez paralelne s
horizontalnym prednym spodnym rezom. Urobte zadny
horny rez tak, aby ste nechali dostatok dreva, ktoré
bude fungovat ako nedorezok. Nedorezok zabrariuje
tomu, aby sa strom stocil a spadol zlym smerom.
Nepilte nedorezok.

Ked sa pri vyrube dostanete do blizkosti

nedorezku, strom by mal zacat padat. Ak existuje
moznost, Ze strom nespadne v pozadovanom smere,
alebo rozkmita retazovu pilu, prestante pilit predtym,
nez dokoncite zadny horny rez a pouZite kliny z dreva,
plastu alebo hlinika na to, aby ste otvorili vyrez a zhodili
strom v poZzadovanom smere padu.

Ked strom zacne padat, odstrarite retazovl

pilu z vyrezu, zastavte motor, odlozte retazovu pilu,
potom pouZite planovanu Ustupovu cestu. Davaijte pozor
na padajlce vetvy v rovni nad hlavou a dbajte na
spravny postoj.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrafiovanie vetiev z vyribaného
stromu. Pri odvetvovani ponechaijte vacsie spodné vetvy,
aby drzali kmen nad zemou. Malé kon¢atiny odstrarite jed-
nym rezom podfa obr. T. Napnuté vetvy pilte zdola nahor,
aby sa predislo zablokovaniu retazovej pily.

Skracovanie kmena

Skracovanie je rozpilenie kmefia na urcité dizky. Je
dolezité zabezpetit pevny postoj a rovnomerné rozlozenie
hmotnosti na obe nohy. Pokial je to mozné, kmeri by mal
byt zdvihnuty a podopierany vetvami, brvnami alebo klatmi.

Postupuijte podla jednoduchych pravidiel, ktoré ulahéuju
pilenie.

Ked je kmefi podoprety po celej dizke, ako je znazornené
na obr. U1, odreze sa zhora (vrchny rez).

Ak je kmeni podoprety na jednom konci, ako je znazornené
na obr. U2, odreZte 1/3 priemeru zo spodnej strany (spod-
ny rez). Potom urobte kone¢ny rez zhora na ukonéenie
prvého rezu.

Ak je kmeni podoprety na oboch koncoch, ako je
znazornené na obr. U3, odreZte 1/3 priemeru z hornej Casti
(vrchny rez). Potom dokoncite prvy rez spodnym rezom

do 2/3.

Pri pileni na svahu stojte vZzdy na hornej strane kmeria, ako
je znazornené na obr. V.

Pre udrzanie Uplnej kontroly pocas ,prerezavania“ uvolnite
tlak pilenia na konci rezu bez toho, aby ste uvolnili uchope-
nie rukovati retazovej pily. Nenechajte retaz dotknat

sa zeme. Po ukonéeni rezu pockajte, kym sa retaz pily
zastavi, a az potom mozete retazovu pilu prestvat. Pred
prechodom k dalSiemu stromu vZdy vypnite motor.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri tdrzbe pouzivaite iba originaine
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre

zaistenie bezpe€nosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Aby ste predisli vaznemu zraneniu
0s6b, pred kontrolou, Cistenim alebo Udrzbou vzdy vyberte
akumulator z vyrobku. Akumulatorové naradie sa moze
spustit nahodne, ak je v iom viozeny akumulator.

A VAROVANIE: Pri gisteni retazovej pily ju
NEPONARAJTE do vody ani do inych kvapalin.

A\ VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mdzu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o mdze viest k
vaznemu zraneniu.

CISTENIE

= Po kazdom pouZiti odstrérite necistoty z retaze a
vodiacej liSty pouzitim makkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily Cistou handrickou navih¢enou v slabom
mydlovom roztoku.

m Zlozte bo¢ny kryt a potom pouzite makku
kefu na odstranenie necistét z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a bocného krytu.
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m Priblizne kazdych 8 hodin prevadzky
odstrarite spodny kryt a pomocou makkej kefy odstrante
necistoty vo vnUtri stroja a na kryte (obr. W).

m Pri vymene retaze pily vZdy odstrarite drevni
Stiepku, piliny a nedistoty z drazky vodiacej listy.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ak vodiaca lista vykazuje zndmky opotrebovania,
demontujte ju z motorovej hlavy retazovej pily a pri
opatovnej montazi ju obratte (obr. X1). V takom pripade sa
opotrebenie rozdeli rovnomerne pre maximalnu Zivotnost
vodiacej listy.

Lista sa ma gistit po kazdom pouziti a je potrebné ju
kontrolovat na znamky opotrebenia a poskodenia (obr.
X2). Otrepavanie alebo tvorenie drsnych okrajov na
korajnickach listy je normalnym procesom opotrebovania
listy. Tieto nedokonalosti treba vyhladit pomocou pilnika
hned, ako sa objavia. Listu, ktora vykazuje nasledujlce
nedostatky, je potrebné vymenit.

= Opotrebovanie vo vnutri kolajnic listy

umozriuje, aby sa retaz dostala cez bo¢né strany.
m Zohnuta vodiaca lista.
m Prasknuté alebo zlomené kolajnice.
= RozSirené kolajnice.
NavySe méa vodiaca lista na svojom hrote ozubené koleso
(obr. X3).
Ozubené koleso treba mazat raz za tyzdef mazacou
striekackou, aby sa prediZila Zivotnost vodiacej listy.
Pomocou mazacej striekacky tyzdenne premazte retaz
olejom cez mazaci otvor (obr. W4). Otocte vodiacu listu a
skontrolujte, ¢i sU mazacie otvory a drazka retaze Cisté.

Otvor na

X1 Listové kolajnice X-3 h
mazanie

Ozubené koliesko na

X2 prote vodiacej lity

POZNAMKA: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov
pouZivajte autorizované maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Retazovu pilu neskladujte ani neprepravuijte, ak je zapnuty
motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy vyberte
akumulator.

Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily umiest-
nite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa ostrych zubov
retaze.

=60

Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vygistite.
Skladujte retazovu pilu v interiéri, na suchom mieste, ktoré
je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

Chranite pred agresivnymi latkami, ako si zahradné
chemikélie a rozmrazovacie soli.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu!
Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a poskytnite ho na
L separovany zber. Elektrické naradie sa
musi odovzdat do prislusného zariadenia
na ekologicky Setrnd recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

A VAROVANIE: Pri udrzbe retaze pily vzdy pouzivajte pevné rukavice, aby ste si chranili ruky. Pri Udrzbe alebo
preprave retazovej pily vzdy vytiahnite akumulator.

Motor nestartuje.

Ziadny elektricky kontakt
medzi pilou a akumulatorom.

Ak kruh palivomera na LCD
obrazovke blika, akumuléator je vybity.

Ak sa na LCD obrazovke

zobrazi indikator vysokej teploty,
akumulator alebo retazova pila su prili§
hortce.

Ak sa na LCD obrazovke
zobrazi ikona brzdy retaze, brzda retaze
je aktivovana.

Spina v drazke listy.

Spina v bodnom kryte.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je pripojeny k = Pripojte akumulator k retazovej
retazovej pile. pile.

Viyberte akumulator, skontrolujte
kontakty a akumulator nainstalujte naspét.

Nabite akumulator.

Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
vychladnut, az kym teplota neklesne pod
67°C.

Potiahnite lopatku retazovej brzdy
smerom dozadu k prednej rukovati, ¢im sa
dostanete do prevadzkovej polohy.

Zatlacte retazovu pilu proti drevu
a zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili
Ulomkov.

Viyberte akumulator, potom
odstrante bocny kryt a vycistite Spinu.

Rychlostny rezim nie je
mozné zmenit.

Prehadzovacka retaze je zaseknuta
necCistotami.

Vycistite necistoty okolo prehadzovacky
retaze.

Retazova pila sa poCas
prevadzky neoCakévane
zastavi.

Retazova pila je pretazena.

Ak sa na LCD obrazovke

zobrazi indikator vysokej teploty,
akumulator alebo retazova pila st prili§
hortce.

Retaz pily je zaseknuta v
dreve.

Ak na LCD obrazovke blika

ikona brzdy retaze, pila je zastavena
vSesmerovym brzdovym systémom
retaze.

Znizte zatazenie.

Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
vychladnut, az kym teplota neklesne pod
67°C.

Uvolnite vypinac; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu liStu z dreva, potom
retazovl pilu znovu zapnite.

Uvolnite vypinac; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu listu z dreva, potom
retazov pilu znovu zapnite.

Motor bezi, ale retaz sa
neotaca.

Retaz nezapada do
ozubeného kolesa.

Znovu nainétalujte retaz a uistite
sa, ze vodiace ¢lanky na retazi zapadaju do
ozubeného kolesa.

Brzda retaze nezabera.

Necistoty braniace pinému
pohybu lopatky retazovej brzdy.

Mozna chyba brzdy retaze.

Ocistite $pinu z vonkajSieho
brzdového mechanizmu retaze.

Pre opravy kontaktujte zakaznicky
servis EGO.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Retazova pila pili
nedostatoéne.

= Nedostatoéné napnutie
retaze.

Tupa retaz.

Retaz je nainstalovana
naopak.

Opotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta
retaz.

Retaz nie je v drazke lity.

= Upravte dotiahnutie retaze, postupuijte
podra Casti: ,NASTAVENIE NAPNUTIA
RETAZE".

Naostrite retaz.

Znovu namontuijte retaz pily podla kapitoly
,MONTAZIVYMENA LISTY A RETAZE".
Vymesiite retaz, postupuijte podla Casti:
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE".
Skontrolujte hladinu oleja. Doplfite

olejovli nadrz a v pripade potreby zvolte
vacsi objem oleja.

Znovu nasadte retaz, postupujte podla
gasti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETAZE".

Retaz sa pri beznom
pouzivani uvolni alebo
spadne z vodiacej listy.

Retaz sa uvolni, ked sa
teplota retaze zvysi po¢as normalnej
prevadzky pily.

Retaz nezapada do
ozubeného kolesa.

Napnite napnutie retaze podla kapitoly
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

Znovu nasadte retaz, postupujte podla
gasti: ,MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETAZE",

Lista a retaz su horuce
a dymia.

Ak sa na LCD obrazovke
zobrazi indikator nizkej hladiny oleja,
nadrzka na olej na retaz je prazdna.

Spina v drazke vodiacej listy.

Skontrolujte hladinu oleja. V
pripade potreby doplrite olejovl nadrz.

Vygistite Spinu z drazky.

Na LCD displeji sa
zobrazi indikator nizkej
hladiny oleja, aj ked

je v olejovej nadrzi
dostatok oleja. Alebo
aj ked je v olejovej
nadrzi nedostatok
oleja, na LCD displeji
sa nezobrazi indikator
nizkej hladiny oleja.

Komponent detekcie hladiny oleja
este nezistil skutoénu hladinu oleja
v dosledku zvyskového oleja alebo
vzduchu v olejovej trubici.

= Zlyhanie komponentu detekcie hladiny
oleja.

Pockajte niekolko minut, kym z olejovej
trubice neunikne zvyskovy olej alebo
vzduch.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Uplné znenie zaruénych podmienok EGO néjdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagosség és
megbizhatdség biztositdsa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata

elétt feltétleniil olvassa el és értse meg a jelen kezelési
Utmutatoban talalhato valamennyi biztonsagi utasitast,
valamint a ,VESZELY”, FIGYELMEZTETES’, és
L,FIGYELEM" biztonsagi figyelmezteté szimbélumokat is.
Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramdiitést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

Biztonsagi figyelmeztetés
Viseljen szemvédét

Viseljen fejvédét

Ovakodjon a lancfiirész visszar(gasatol, és ligyeljen
ra, hogy ne érjen hozza a lancvezetd cstcsahoz.

Informécié a lancvezetorol

Garantalt hangteljesitményszint. Kérnyezetre hato
zajkibocsatés a Europai K6zosség iranyelve szerint.

Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek.

ea Bluetooth®

mm Milliméter

\ Fesziiltség
IPX5 Vizsugér elleni védelem

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA
MAJD VENNI.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos
kéziszerszam mikodtetése azzal jarhat, hogy idegen
targyak szembe kerlilnek, ami sulyos szemsériiléseket
okozhat. Az elektromos kéziszerszam miikddtetése
el6tt mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel ellatott
védészemiveget és a teljes véddalarcot, ha szikséges.
Javasoljuk, hogy viseljen Wide Vision Safety Mask-

ot (véddalarc) a védészemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldalsé védblemezzel.

A sérilések kockazatanak csokkentése érdekében a
hasznalénak a termék hasznalata elétt el kell olvasnia
és meg kell értenie a haszndlati Gtmutatot.

Viseljen flilvedét
Viseljen védokeszty(it

Lancvezetd hegy, visszartgas

Mindig két kézzel hasznalja a lancfiirészt

Az elhasznalodott elektromos termékek nem helye-
zhetdk a haztartasi hulladékok kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre.

ST

UK  Ezatermék megfelel az Egyesiilt Kiralysag hatalyos
CA  jogszabalyainak.

= = m Egyendram

n Uresijarati fordulatszam

0

.Imin  Percenként

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szoveédjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei, és ezeket a védjegyeket

licenc alapjan hasznélja az EGO.
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JELLEMZOK

Névleges feszliltség 56V ===
Max. Lanc sebessége 30 m/s
Lanc fogosztasa 8,255 mm/0,325"
Lanc idom 1,3mm
Lancvezetd hossza 50 cm

AC2035 (ajanlott)

Flrészlanc modell AC1635, AC1835

(Kompatibilis)

AK2035 (ajanlott)

Flrészlanc és vezetdrud

AK1635, AK1835
modell

(Kompatibilis)

Lanc olajtartaly kapacitasa 250 ml

Suly (akkumulétor, flirészlanc,
vezet rad, oldalso burkolat, 4,3kg
olaj és lancburkolat nélkiil)

Javasolt (izemi hémérséklet -15°C -40°C

Javasolt tarolasi hémérséklet | -20°C —70°C

Javasolt toltési hémérséklet 5°C-40°C
Mért hangteljesitményszint 102 dB(A)
ért hangteljesitményszin
otellesitmenyszint L, | 9 3 gp(a)
Hangnyomasszint 92 dB(A)
munkahelyzetoen L, K=3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitmenyszint L, , 104 dB(A)
(2000/14/EK szerint)
Eliilsd 33 mis?
o fogantyd | K=1,5 m/s?
Vibrécié a,
Hatlso | 1.74 m/s?
fogantyl | K=1,5 m/s?

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési sszérték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznélnia miikddtetés kdzben.

=00
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ACSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
LEIRAS

ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1 4bra)
Firészlanc

Lanc visszarlgas elleni féklapat

Eliils6 fogantyd

LCD kijelz6

Sebességszint

Bluetooth ikon

Lampa ikon

Fék ikon

Magas hémérséklet jelz6

© © N o g DN~

10. Uzemanyagmérd kér
11, Aktudlis terhelési szint
12. Alacsony olajszint jelzé
13. Lémpa/Bluetooth gomb
14. Olajadagolas gomb
15. Olajkibocsatasi szint
16. Reteszelé gomb

17. Inditokapcsold

18. Hatso fogantyu

19. Lancsebesség valtd
20. Akkumulator kioldogomb
21. Olaj ellenérzé ablak
22. Olajtartaly sapka

23. Lancvezetd

24. Olajoz6 nyilas

25. Lancfeszit6 csavar
26. Oldals¢ burkolat

27. Régzitdanyak

28. Vagotiiskék

29. LED lampa

30. Léanc tok

31. Kombinalt kulcs

(OSSZESZERELES

LANCVEZETO ES LANC OSSZESZERELESE/
CSEREJE
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A FIGYELMEZTETES: Osszeszerelés elétt allitsa a
lanc visszarugas elleni fék fogantydjat fékez allasba.

1. Helyezze a lancflirész fejet oldalara ugy, hogy az
oldalsé burkolat felfelé nézzen (B abra).

2. Vegye le az oldals¢ burkolatot a két rogzitéanyat az
oramutato jarasaval ellentétes irdnyba elforgatva.

3. Alancfeszitd csavart az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyban elforgatva lazitsa meg a lancfeszességet.

4. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima feliiletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (C abra).

5. Helyezze a lanchajtd szemeket a lancvezetére, és
maradjon egy lanchurok a lancvezet6 hatuljan (D
4bra).

6. Tartsa pozicidban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot a flirész lanckereke kéré (E1 abra).

B-1 | Rogzitdanyak pp | Lancvezets
horony

B-2 | Lancfeszits csavar | E-1 Hajt6 fanck-
erék

D-1 Léanchaijté szemek

MEGJEGYZES: Amikor a fiirészlancot a lancvezetore
hurkolja, gy6z6djon meg arrél, hogy a lancvezeté flirészre
torténd felszerelése utan a vago orientacioja egyezik-e

a hazon 1évé vago ikonnal és forgasirany nyillal. Ha
ellentétes iranyba néznek, szerelje vissza a flirészlancot
a lancvezetdre agy, hogy a nyilak ugyanabba az iranyba
nézzenek (E2 abra)

7. Helyezze vissza az oldals¢ burkolatot a
lancfiirészhazra, és hlizza meg teljesen mindkét
régzitéanyat.

8. Forgassa el a lancot kézzel, hogy ellendrizze, hogy
a lanc megfelelden van-e dsszeszerelve, és nem
tekeredett-e meg. Egyébként szerelje vissza a lancot
és a lancvezetét.

MEGJEGYZES: A lancvezeto élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa meg.

A LANC FESZESSEG BEALLITASA

= Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, mielétt bedllitja a lanc
feszességét. A lancfeszité csavart az dramutatd
jarasaval megegyez6 vagy ellentétes iranyban
elforgatva allitsa be a lancfeszességet (F abra), amig

a lanc szorosan a lancvezetéhoz nem illeszkedik, és a
lanchajté szemek nem kerlilnek a lancvezetd hornyaba.

= Ahideg lanc akkor van megfeleléen
megfeszitve, ha nem laza a lancvezetd also részén,
és a lanc illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly
nélkil. A lancot meg kell hizni, ha a lanchajté szemek
nem illeszkednek a lancvezetére.

= Aflirész normél hasznélata kdzben a lanc
hémérséklete megnd. A megfeleléen megfeszitett meleg
l&nc lanchajté szemei korilbelll 1,3 mm-rel lognak le a
lancvezetérdl (G abra).

MEGJEGYZES: Az ij lancok hajlamosak a nyulasra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt modon
feszitse meg.

MEGJEGYZES: Alanc megfeszitése akkor, amikor
meleg, tul szorosséa valhat, amikor kih(ilt. Ezért hidegen
ellendrizze a feszességet a kovetkezd hasznalat elétt.

HASZNALAT

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien r4, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt 6vatianna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a méasodperc toredéke alatt torténd
¢6vatlansag sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznélata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletienszerti inditas
elkeriilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznalja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a teljes terméket
serilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
hizzon meg minden rogzitét és sapkéat, és ne hasznélja a
terméket addig, amig a sériilt vagy hianyzo alkatrészeket
ki nem cserélték.

ALKALMAZASOK

Atermék es6ben is hasznalhatd.

Aterméket hasznalhatja alapvetd dontéshez, agazéshoz,
metszéshez, flirészaruk és ronkfa vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizardlag a meghatarozott
célokra hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.
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LANCVEZETO ES LANC KENGANYAG

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen tliz vagy lang a lancflirész kézelében. Az olaj
kifrdccsenhet, és tlizet okozhat.

MEGJEGYZES: A lancfiirész a vasarlaskor nincs feltsltve
olajjal. Haszndlat elétt fel kell tolteni a tartalyt olajjal. A
lanc miikodés kdzben automatikusan bekenésre kerll a
lancolajjal.

1. Helyezze a lancflirészt az oldalara gy, hogy a
tartalysapka felfelé nézzen.

2. Ellendrizze az olajtartaly sapkat és a korlilotte
16v6 teriiletet, nehogy szennyezdédés keriljon az
olajtartalyba.

3. Emele fel a félkor alakl lemezt, és az 6ramutaté
jaraséval ellentétes iranyban elforgatva vegye le az
olajtartaly sapkajat (H abra).

4. Ovatosan dntse be a lancvezetd- és lancolajat a
tartalyba. Toltse fel a betdltényak aljaig.

5. Afelesleges olajat tordlje le, és helyezze vissza a
sapkat.

MEGJEGYZES: Gyakran ellenérizze az olajszintet, és
toltsdn utana olajat, ha az olajszint a minimum vonal ala
csokken. Soha ne hasznélja a lancfiirészt, ha nem lathato
olaj.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE

MEGJEGYZES: Az LCD-képernyn az iizemanyagszint-
mérd kor mutatja az akkumulator tolt6ttségi szintjét

(A1 &bra). Akor villogni kezd, amikor az akkumulator
toltottsége a lemeriléshez kozeledik. Az elsé hasznalat
elétt teljesen toltse fel az akkumulatoregységet.

Csak az A2 abran felsorolt EGO akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel.

Csatlakoztatas

lllessze az akkumulator bordazatat az akkumulatorban lévé
szerel6nyilasokhoz, és nyomja le az akkumulatoregységet,
amig kattanast nem hall (I abra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet (J abra).

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

MEGJEGYZES: A lancfiirész elinditasa elétt ellendrizze
az olajszintet, a flirészfogak élességét és a visszarligas

o
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elleni féklapat megfelelé miikodését. Ezenfeliil vegyen

fel kiegyensulyozott testhelyzetet és kell tavolsagot a
talajhoz.

Inditas (K abra)
1. Huzza a visszarlgés elleni féklapatot az elsé fogantyu
felé, hogy mikaodési helyzetben legyen (K abra).

2. Azeliilsd fogantyt mindig a bal kezével, a hatsot
pedig a jobb kezével fogja meg erésen.

A\ FIGYELMEZTETES: A serillések elkeriilése
érdekében a lancfiirészt mindig Ugy hasznélja, hogy a jobb
keze a hatso fogantyu fogasi teriletét fogja meg (L abra).

3. Ajobb kéz hiivelykujjaval nyomja meg és tartsa
lenyomva a kioldégombot, majd jobb kéz ujjaival
nyomja 6ssze a kioldo kapcsolét a fiirész
elinditdsahoz
(L abra).

| L-1 | Fogasi terilet

4. Oldja ki a reteszelégombot, &s nyomja tovabb az
inditdkapcsolot a folyamatos miikodéshez.

5. Minél tovabb nyomja a kioldé kapcsolot, annél
nagyobb lesz a lancsebesség. A sebességet az
aktualis feladat elvégzésének megfeleléen allitsa be.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg elinditani a
lancflrészt, ha a flirészlanc bevagasban van.

Leallitas
1. Vigye tavolabb a lancfiirészt a vagasi tertilettol,

majd engedie el a kioldé kapcsolét a lancfiirész
leallitasahoz.

2. Alancfék lefékezéséhez tolja eldre a visszarligas
elleni féklapatot a fékezési pozicidhoz (K abra).

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbdl, ha szlinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (M)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik. Minden
sebességfokozat a lancfiirész maximalis sebességét korla-
tozza. A sebességfokozat a lancsebesség valto minden
egyes megnyomasaval valtozik.

Az LCD-képernyén a sebességszint jelzi az aktiv se-
bességmadot: egy sav a kis sebességet, két sav a kdzepes
sebességet és harom sav a nagy sebességet. Az alacsony
sebességfokozatnal (ECO) jobban iranyithaté a gép, és
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M-1 Sebességszint M-7 AKtuahs terhelési
szint
M2 |Bluetoothikon |Mg | LamPa/Bluetooth
gomb
M3 | Lampa ikon Mg | Claiadagolas
gomb
M-4 | Fékikon Moo | Léncsebesseg
valto
V-5 M"agajus’ e Olgjklbocsatam
hémérséklet jelzé szint
-6 U“zemanyagmero M-12 Alarisony olajszint
kér jelzd

MEGJEGYZES: A 4,0 Ah vagy kisebb teljesitmeényii
EGO akkumulatoregység hasznéalata esetén csak az
ECO mod érhetd el. A 6,0 Ah-nal kisebb teljesitmény
EGO akkumulatoregység hasznéalata nem teszi lehet6vé
a nagyobb sebességek elérését. A lehetd legnagyobb
teljesitmény érdekében erésen ajanlatos 6,0 Ah (pl.
BA3360T) vagy annal nagyobb teljesitményli EGO
akkumulatoregységeket hasznalni.

MEGJEGYZES: A lancfiirész lancsebesség memoéria
funkcioval rendelkezik. A lancfiirész kovetkezd
bekapcsolasakor az el6zéleg hasznalt sebesség mod
aktivaladik.

MEGJEGYZES: Az LCD-képernyd vilagit, amikor a
kioldé kapcsolot meghtizzak, vagy amikor az olajadagolas
gombot vagy a lampa/Bluetooth gombot megnyomjak.
Alapértelmezés szerint az LCD-képerny6 kértilbelll 1
masodperces inaktivitds utdn automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: A lancsebesség valto megnyomasaval
nem kapcsol be az LCD-képernyd.

TERHELESI SZINT (M 4bra)

Az LCD-képernyd jobb oldalan lathat terhelési szint mu-
tatja a gép aktualis terhelését. A sdvok magasabb szama a
nagyobb terhelést jelzi, a savok alacsonyabb szama pedig
az alacsonyabb terhelést jelzi.

Ez a funkci6 elsésorban a tapasztalt gaziizemd
lancfiirész-felhasznaloknak készillt, akik esetleg nem érzik,
hogyan viselkedik az akkumulatoros fiirész kiilénb6z6
terhelések mellett. Segitségével a felhasznalok figyelem-
mel kisérhetik a munkaterhelést, hogy elkertljék a hosszu
ideig tartd, nagy terhelés melletti mikddést, ami miatt a
lancfiirész miikodés kozben ledllhat, mert tiimelegszik.

MAGAS HOMERSEKLET JELZOFENYE (M abra)

Amagas hdmérséklet jelz6fénye akkor vilagit, ha a

gép hémérséklete meghaladja a 90 °C-ot, vagy ha az
akkumulétor hémérséklete meghaladja a 70 °C-ot. A
hémérséklet-védd aramkér azonnal lekapcsolja a gépet,
hogy elkeriilhetok legyenek a tiimelegedés okozta karok.
Engedje fel a kioldd kapcsolét, és varja meg, amig a
tulmelegedett gép vagy akkumulator le nem hiil és a
magas hdmérséklet jelzéfénye ki nem alszik, majd inditsa
Ujra a gépet.

FEK IKON (M 4bra)

Afék ikon akkor jelenik meg az LCD-képernyén, ha a
féklapat fékhelyzetben van.

A fék ikon villogni fog, amikor a minden irényd
lancfékrendszer ledllitja a flirészt. Részletes informacidkra
vonatkozdan lasd a kdvetkezd fejezetet.

MINDEN IRANYU LANCFEKRENDSZER (N1 abra és
N2 abra)

Aminden iranyu lancfékrendszer nem helyettesitheti a
standard/hagyomanyos lancféket. A lancflirész hasznélata
kdzben a felhasznalo soha nem tdémaszkodhat erre a
funkciora visszariigas elleni védelemként. Mindig kbvesse
a kézikonyv figyelmeztetd részében a visszartgas
mérséklésére vonatkozoan megadott biztonségi
utasitasokat.

Amikor a minden irny lancfékrendszert miikddteti, és

a flirész ledll, a fék ikon villogni kezd az LCD-kijelzén (M
abra). Engedje el az inditokapcsoldt, vegye le a lancfirészt
és a lancvezet6t a farol, majd inditsa Ujra a lancflirészt.

MEGJEGYZES: Az érzékelsk csak a lancvezetd sikjaban
észlelik a flirész hirtelen mozgasat (N1 abra). Az érzékeldk
nem észlelik a flirész oldaliranyu hirtelen mozgasat (N2
abra) (tehat a lancvezetd sikjara merélegesen).

OLAJKIMENETI SZINT ES ALACSONY OLAJSZINT
JELZO

(M abra)

A gép automatikusan keni a lancot. Ez a lancflirész
lehet6vé teszi, hogy az olajadagolas gomb minden egyes
megnyomasaval médositsa az olajkibocsatasi sebességet.

MEGJEGYZES: Az olajkibocsatas mértéke csak akkor
madosithaté, amikor a flirészldnc nem jar.

Az olajkibocsatasi szint az LCD-képerny6n mutatja az
olajkibocsatasi sebességet. Egy sav az alacsony kimeneti
sebességhez, két sav a kdzepes teljesitményhez és harom
sav a nagy teljesitményhez.
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Véalasszon nagyobb teljesitményt a gyorsabb lancse-
bességhez. Ha a flirészlanc munka kdzben kiszarad,
allitsa le a motort. és valasszon nagyobb olajkibocsatasi
sebességet.

Ha az olajszint alacsony, az alacsony olajszint jelzéje az
olajkibocséatasi savok felett jelenik meg az LCD-képernydn,
és csak alacsony kibocsatasi sebesség érhetd el. Allitsa le
a lancfiirészt, és toltse fel az olajtartalyt Az OLAJTARTALY
FELTOLTESE LANCVEZETO- ES LANCKENGANYAG-
GAL fejezet szerint.

Az olajtartaly feltdltése utan jarassa a lancflirészt korilbelll
10 méasodpercig, hogy az automatikus kenérendszer
miikadni kezdjen, ekkor a jelzé eltlinik az LCD-képerny6rol.

MEGJEGYZES: Ha a jelz6 a fenti Iépések végrehajtasa
utan is lathat6 az LCD-képernydn, a rendszer
megsérilhetett. Hagyja abba a lancfiirész hasznalatat,
és javitas céljabol forduljon az EGO hivatalos
szervizkdzpontjghoz.

LED-LAMPA (O abra)

ALED lampa a lancfiirészhaz elején van elhelyezve. A
ldmpa megvilagitast biztosit a jobb lathatosag érdekében,
és 2 fényerésséggel rendelkezik.

Alampa bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer a lampa/
Bluetooth gombot (M &bra). A lampa alacsony fényeréssé-
gen bekapcsol, és az LCD-képerny6n megjelenik az
alacsony fényerésségli lampa ikonja. Nyomja meg Ujra a
lampa/Bluetooth gombot a nagy fényerészint bekapc-
solasahoz, és a nagy fényerejli ldmpa ikon jelenik meg az
LCD-képernydn.

Alampa kikapcsolasahoz nyomja meg harmadszor a
ldmpa/Bluetooth gombot, és a lampa ikon eltlinik az
LCD-képerny6rdl.

0-1 | Alacsonyfényere- 1 5| £p gmpa
ji lampa ikon

0-2 Nagy f(_ényerejl’]
lampa ikon

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes valasz-
tékarol, valamint a csatlakoztatasi utasitasokrol az alabbi
QR-kdd beolvasésaval vagy a
www.egopowerplus.eu/connect weboldalon tajékozédhat.
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AFOGANTYUK HELYES MEGFOGASA (P1 ABRA)
m Viseljen csuszasgatlo kesztydit a legjobb fogas és
védelem érdekében.

= Alancflrész legyen szilard, sima feliileten, és
erésen fogja meg a lancflrészt két kézzel.

= Az eliilsé fogantyut mindig a bal kezével, a
hatsét pedig a jobb kezével fogja.

= Az ujjai fogjak korbe a fogantyut, a
hiivelykujja az els6 fogantyu alatt legyen.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznéljon
balkezes fogast (forditott fogas), és ne vegyen fel olyan
testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja
vonalaban van.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne mikodtesse a
sebességszabalyozd kapcsolét a bal kezével, és mikdzben
az ellls6 fogantyut a jobb kezével tartja. Soha ne engedje,
hogy barmely testrésze egy vonalban legyen a lanccal,
amikor mikodteti a lancflirészt (P2 abra).

MEGFELELG VAGASI TESTTARTAS (Q ABRA

= Mindkét I&ba legyen szilard talajon, és a testsulya
egyenletesen legyen a kett6 kozott elosztva.

= Abal karja legyen egyenes, a konyoke
kinyujtva. Ez segit ellenalini a visszarigas altal generalt
eréknek.

= Ateste mindig legyen a lancfiirész vonalanak
bal oldalan.

ALAPVETO UTASITASOK A HELYES DONTESI,
GALLYAZASI ES KERESZTVAGASI TECHNIKAKRA
VONATKOZOLAG

A FIGYELMEZTETES: Mindig legyen biztos a
testhelyzete, és a lancfiirészt erésen tartsa két kézzel,
amikor jar a motor.

A FIGYELMEZTETES: Amikor a fiirészlanc vagas
kézben becsipddés miatt leall, akkor engedje el a
szabalyoz6 kapcsolot; vegye le a flirészlancot és a
lancvezetét a farél, majd inditsa Ujra a lancfiirészt.

A FIGYELMEZTETES: Ne hizza a fiirészlancot kézzel,
ha beakad a flirészpor miatt. Ha a lancflirész véletlenl
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elindul, stlyos sértilést okozhat. Nyomja r4 a flirészlancot
a fara, mozgassa a lancfirészt el6re és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezédéstdl. Tisztitas elétt mindig
vegye ki az akkumulatoregységet Viseljen védékesztyiit,
amikor a flirészlancot kezeli.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne inditsa el a
lancflirészt, amikor a fahoz ér. A lancfiirész mindig érje el a
teljes sebességet, miel6tt a lancfiirészt a fahoz érinti.

FADONTES

= Ha az apritasi és dontési miveleteket két vagy annal
tobb személy végzi egyidejlleg, a dontési miveletet
legaldbb a dontendd fa magassaganak kétszeres
tavolsagaban kell az apritasi mivelettél elkiléniteni.
Nem szabad olyan médon donteni a fat, amely barmely
személyt veszélyeztethet, kdzmivezetéket talélhat
el, vagy vagyoni kart okozhat. Ha a fa elektromos
vezetékkel érintkezik, akkor a kozmivallalatot azonnal
értesiteni kell.

Alancfiirész kezeldjének a terllet hegymeneti
részén kell maradnia, mert a dontés utan a fa
valészin(ileg legurul vagy lecsuszik.

A vagasok megkezdése elétt tervezze

meg, és szlikség esetén tisztitsa meg a meneklési
Gtvonalat. A menekiilési Utvonalat a vérhat6 fad6léstol
hétrafelé és arra atlosan kell megtervezni, ahogy az R
abran lathato.

R-1 Déntési irany

R-2 Biztonsagi menekiilési Utvonal

= Adontés megkezdése eldtt vegye figyelembe
a fa természetes dolésiranyat, a nagyobb agak helyét
és a széliranyt a fa d6lésének felmérésekor.

= Tavolitsa el a szennyezédést, laza kérget,
szegeket, kapcsokat és huzalokat a farol.

Als6 bevagas

A d6lésiranyra merdlegesen készitsen a fa atméréjének
1/3-aig bevagast, ahogy az S abran lathaté. Elészér az
als¢ vizszintes bevagast készitse el. Ezzel segit mega-
kadalyozni a flirészlanc vagy a lancvezetd beszorulasat a
masodik bevagas készitésekor.

S-1 Délésirany S-3 Hatdontési vagas

S-2 Bevagas S-4 Pant

Hatradontési vagas

» Avizszintes bevagasnal legalabb 50 mm-rel
magasabban készitsen hatradontési vagast, ahogyan
az az S abran lathato. Tartsa a hatraddntési vagast a
vizszintes bevagassal parhuzamosan. Ugy készitse
el a hatraddntési bevagast, hogy elegendd fa
maradjon, amely csukléként tud miikédni. A csuklo fa
megakadalyozza, hogy a fa rossz irdnyba tekeredjen,
vagy déljon. Ne vagja at a csuklot.

A dbntés kdzeledtével a csuklohoz a fa dIni

kezd. Amennyiben barmilyen esélye van annak, hogy a
fa nem a kivant iranyba fog déIni, vagy visszapattanhat,
és beakaszthatja a flirészlancot, allitsa le a vagast a
visszadélés befejez6dése elétt, és fa, miianyag vagy
aluminium ékkel nyissa meg a vagast, és engedje a fat
a kivant délési vonalba déini.

Amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a

lancfiirészt a vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a
lancflirészt, majd hasznalja a megtervezett menekilési
Gtvonalat. Alljon készen arra, hogy a feje feletti agak
leesnek, és (igyeljen a stabil 4ll6 helyzetre.

Gallyazas

Az 4gazas soran a leddlt fardl kell eltavolitani az agakat.
Agazaskor hagyja meg a nagyobb alsé 4gakat, hogy

azok eltartsak a fat a talajtdl. Egy vagassal tavolitsa el

a kisebb agakat a T abran lathaté médon. A megfesziilt
agakat lentrdl felfelé kell vagni, hogy elkeriilje a lancflirész
beszorulasat.

Fatorzsek apritasa

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a rénkét. Fon-
tos a stabil allé helyzetrél gondoskodni, és (igyeljen arra,
hogy a testsulya egyenletesen legyen megosztva a labain.
Amikor lehetséges, a ronkdt agak, ronkok vagy ékek
hasznalataval kell megemelni, és alatamasztani. Kévesse
az egyszer( utasitasokat a kdnny( vagas érdekében.

Amikor a ronk az U1 abran lathaté médon a teljes hosszan
ala van tdmasztva, fellilré| végezze a vagast (folévagas).

Amikor a ronk az U2 abran lathaté médon az egyik végénél
van alatdmasztva, akkor alulrél vagjon az atméré 1/3-aig
(aldvagas). Ezutan alulrél fejezze be a felsé vagast, amig
az elsé vagassal nem talalkozik.

Amikor a ronk az U3 abran lathaté médon mindkét végénél
ala van tamasztva, akkor fellilrél vagjon az atmérd 1/3-aig
(talvagas) Ezutan alulrol fejezze be a vagast 2/3-ig, amig
az els6 vagassal nem talalkozik.

Lejton torténd méretre vagasnal mindig a ronk emelkedd
oldalan kell llni a V abran lathaté modon.

,,Atvégéskor”, a teljes iranyitas fenntartasa érdekében
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csokkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé, kozben
nem lazitva meg a lancfirész fogantyuin a fogast. Ne
engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen. A vagas
befejezése utan varjon, amig a flirészlanc leall, miel6tt
elmozditana a lancflirészt. Mindig allitsa le a motort,
amikor fatdl faig halad.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikusnak kell
elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A stllyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet
a lancfirészbdl ellendrzés, tisztitas vagy karbantartas
el6tt. Az akkumulatorral mikodtetett szerszam mindig be
van kapcsolva, ha az akkumulétor be van helyezve, és
barmikor elindulhat véletlenszeriien.

A FIGYELMEZTETES: A lancfiirészt tisztitaskor NE
meritse vizbe vagy mas folyadékokba.

A\ FIGYELMEZTETES: Fékolaj, izemanyag, petrleumn
alapu termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek
a miianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongélhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, ami
sulyos személyi sérilést okozhat.

TISZTITAS

= Minden hasznélat utan tisztitsa le a szennyez6dést a
lancrol és a lancvezetdrdl egy puha kefével. Tordlje
le a lancflirész feliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le az oldalso burkolatot, majd egy puha
kefével tavolitsa el a szennyezddéseket a lancvezetdrdl,
flirészlancrdl, a lanckerékrdl és az oldalsé burkolatrdl.

Koriilbeliil 8 tzeméranként tavolitsa el az

alsé burkolatot, majd egy puha kefével tavolitsa el a
szennyezGdést a gép belsejébdl és a burkolatrol (W
abra).

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport

és szennyezOdést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

ALANCVEZETG KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelje le a
lancfiirész fejrdl, és a visszaszereléshez forditsa meg (X1
abra). Ebben az esetben a lancvezetd kopasa megoszlik a
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maximalis élettartam érdekében.

Alancvezetét minden nap meg kell tisztitani, és ellendrizni
kell sérilések és kopas szempontjabol (X2 abra). A
lancvezetd sinek lesimitasa és sorjatlanitasa normal
folyamat a lancvezetd kopasa esetén. Az ilyen hibakat
akkor kell lecsiszolni egy reszeldvel, amikor jelentkeznek. A
lancvezetét a kovetkezd hibak esetén ki kell cserélni.

= Kopas a lancvezetd sineken, ami lehetévé
teszi, hogy a lanc az oldalara fekudjon.
u Elgorbult lancvezetd.
= Megrepedt vagy torétt sinek.
= Szétnyilt sinek.
Ezenkiviil a lancvezetd végén egy lanckerékkel is ren-
delkezik (X3 &bra).

Alanckereket hetente be kell kenni zsirzé fecskendével a
lancvezetd élettartamanak meghosszabbitasa érdekében.
Hasznaljon zsirzé fecskendét, amikor hetente bekeni lan-
colajjal az olajozé nyilas segitségével (W4 &bra). Forditsa
at a lancvezet6t, és ellendrizze, hogy az olajozé nyilasok

és a lancvezetd szennyezettek-e.

X-1 Lancvezet6 sinek | X-3 Olajoz6 nyilas

Lanckerék a

X2 lancvezetd hegyben

MEGJEGYZES: A lehetd legjobb eredmény érdekében m
hasznaljon EGO 4altal engedélyezett kendanyagokat.

SZALLITAS ES TAROLAS
Mukddés kozben ne szallitsa a lancfiirészt. Tarolas vagy
szallitas elétt mindig vegye ki az akkumulatoregységet.

Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetére, mielétt
elteszi vagy széllitja a lancfiirészt. Legyen elévigyazatos,
ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a lancflirészt. A
lancfiirészt beltéren, olyan szaraz helyen tarolja, amely le van
z&rva, éslvagy amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

Tartsa tavol mar6 hatasu szerekt6l, példaul kerti vegyszer-
ektdl, és jégmentesitd sotol.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Ujrahasznosito telephelyre,
és tegye hozzaférhet6vé a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkdzoket
megfeleld kérnyezetbarat Ujrahasznosito
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HIBAELHARITAS

A FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét védskesztyivel, amikor karbantartast végez a fiirészlancon. Mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a lancflirész szervizelése vagy szallitasa kozben.

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el.

Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a lancfiirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a lancflirész és az akkumulatoregység
kozott.

Ha az lizemanyagszint-mér
kére az LCD-képerny6n villog, az
akkumulétoregység lemerdilt.

Ha a magas hémérséklet

jelz8je megjelenik az LCD-képernydn,
az akkumulatoregység vagy a
lancfirész tal forrd.

Ha a lancfék ikon megjelenik
az LCD-képernydn, a lancfék be van
kapcsolva.

Szennyezddés van a
lancvezetén.

Szennyezbdés van az oldalsd
burkolaton.

u Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a lancfirészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az
akkumulatoregységet.

Hagyja kihilni az akkumulatoregységet vagy
a lancfiirészt 67°C alatti hémérsékletre.

Huzza hatrafelé a visszarlgas
elleni féklapatot az elsd fogantyu felé, hogy
miikddési helyzetbe keriljon.

Nyomja r4 a flirészlancot a fara,
mozgassa a lancfiirészt elére és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezédéstél.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
majd vegye le az oldalsé burkolatot, és
tisztitsa meg a szennyez8déstdl.

A sebesség mod nem
valtoztathato.

Alancsebesség valto tormelék miatt
elakadt.

Alancsebesség valtd koril tisztitsa ki a
térmeléket.

Alancflirész mikddés

kézben varatlanul leall.

Alancflirész talterhelt.

Ha a magas hémérséklet

jelz8je megjelenik az LCD-képernydn,
az akkumulatoregység vagy a
lancfiirész tal forro.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Ha a lancfék ikon villog az
LCD-képernyén, a flirészt a minden
irany lancfékrendszer ledllitja.

Csokkentse a terhelést.

Hagyja kihilni az akkumulatoregységet vagy
a lancfiirészt 67°C alatti hémérsékletre.

Engedje el a ravasz; vegye le a
lancflirészt és a lancvezetét a farol, majd
inditsa Ujra a lancfiirészt.

Engedje el a ravasz; vegye le a
lancfiirészt és a lancvezet6t a farol, majd
inditsa Ujra a lancflirészt.

A motor jar, de a lanc
nem forog.

Alanc nem illeszkedik a
lanckerékre.

Tegye vissza a lancot, és

gy6z6djon meg réla, hogy a lanc lanchajtd
szemei teljesen felfekszenek-e a
lanckeréken.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Alancfék nem
kapcsolodik be.

u AszennyezGdés
megakadalyozza a visszarugas elleni
féklapat teljes mozgasat.

Alancfék esetleg
meghibasodott.

u Tisztitsa meg a
szennyez6désektdl a kiils lancfék
mechanizmust.

A javitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.

Alancfiirész nem
megfeleléen vag.

Nem megfeleld
lancfeszesség.

Tompa a lanc.

Alénc forditva van
felszerelve.

Elkopott a lanc.

Széraz vagy tulsagosan
megnyult a lanc.

Alanc nincs a lancvezetdn.

Allitsabe a lancfeszességet a kbvetkezd
fejezet szerint: ,A LANCFESZESSEG
BEALLITASA”

Elezze meg a lancot.

Helyezze vissza a flirészlancot a
JLANCVEZETO ES LANC BESZERELESE/
CSEREJE’ fejezetben leirt modon.

Helyezze vissza a lancot a kovetkez6
fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE

Ellendrizze az olajszintet. Toltse
Ujra az olajtartalyt, és szlikség esetén
valasszon nagyobb olajmennyiséget.

Helyezze vissza a firészlancot a kbvetkez6
fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE".

Alanc a normal
hasznélat soran
meglazul vagy leesik a
lancvezetorol.

Normal flirészelés kozben a
lanc a hémérséklet ndvekedés hatasara
meglazul.

m Alanc nem illeszkedik a
l&nckerékre.

Alanc feszességének bedllitdsahoz lasd ,
ALANCFESZESSEG BEALLITASA“ c.
fejezetet.

Helyezze vissza a flirészlancot a kdvetkez6
fejezet szerint; ,A LANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE’.

Alancvezet6 és a lanc
forrd és flistol.

= Ha az alacsony olajszint
jelzé megjelenik az LCD-képernyén, a
l&ncolajtartaly Ures.

= Szennyez6dés van a
lancvezetén.

Ellendrizze az olajszintet. Toltse
fel az olajtartalyt, ha szikséges.

Tévolitsa el a szennyezédéseket
a lancvezetérél.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Az LCD-képernydn
megjelenik az alacsony
olajszint jelz8, annak
ellenére, hogy elegendd
olaj van az olajtartalyban,
vagy keveés olaj van

az olajtartalyban,

de a LCD-képemyd
mégsem mutatja az
alacsony olajszint jelz6t.
Az olajszintérzékeld
komponens még nem
érzékelte a valodi
olajszintet az olajcsében
maradt olaj vagy levegé
miatt.

m Az olajszintérzékelé komponens még
nem érzékelte a valodi olajszintet az
olajcs6ben maradt olaj vagy levegd miatt.

= Olajszintérzékel komponensének
meghibasodasa.

= Varjon néhany percet, amig a maradék olaj
vagy levegd nem tavozik az olajcsébdl.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garanciélis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt si
intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest
Manual de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta
privind siguranta precum “PERICOL’, “AVERTIZARE"
si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vataméri
corporale grave.

Alerta privind siguranta

Purtati echipament de protectie oculara

Purtati echipament de protectie a capului

ul cu varful barei.

g7 Informatia privind sina de ghidare

Lw || Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore in
mediul inconjurator conform Directivei comunitare
dB|| europene.

Acest produs este in conformitate cu directivele
europene aplicabile.

g Bluetooth®

mm Milimetru

v Tensiune
IPX5 Protectie impotriva jeturilor de apa

Aveti grija la recului ferastrau cu lant si evitati contact-

PASTRATI TOATE AVERTISMENTE SI
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice
se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea
gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie
cu apdratori laterale si vizierd pentru fatd, atunci cand
este nevoie. Va recomandam sa purtati o viziera lata

de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de
protectie standard cu aparatori laterale.

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa inteleaga manualul de instructiuni
Tnainte de a utiliza acest produs.

Purtati echipament de protectie auditiva

Purtati ménusi de protectie

©HES

g
B

Recul varf siné de ghidare

ul —
jid

Folositi ntotdeauna ferastraul cu lant cu doud méini

impreund cu deseurile menajere. Predati-le unui punct
de reciclare autorizat.

din Marea Britanie.

| 5= D@1

= m = Curent continuu

n Turatie de mers in gol

.Imin Pe minut

NOTA: Marca mondiala si logo-urile Bluetooth © sunt marci inregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice utilizare a

acestor marci de cétre EGO se face sub licenta.
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Deseurile produselor electrice nu trebuie s fie eliminate

Acest produs este in conformitate cu legislatia aplicabila
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SPECIFICATII

Tensiune nominala 56V ===
Max. Viteza Lantului 30 m/s
Pasul lantului 8.255 mm/0.325"
Adéncime dinte lant 1.3mm
Lungime sind de ghidare 50 cm
AC2035 (recomandat)
Modelul lantului de ferastrau AC1635, AC1835
(Compatibil)
o AK2035 (recomandat)
quel cu lant si bara de AK1635, AK1835
ghidare
(Compatibil)
Capacitate rezervor de ulei 250 mi
de lant
Greutate (fara acumulator, lant
de fierastrau, sina de ghidare,
v Y 4.3kg
capac lateral, ulei si teaca
de lant)
Temperaturav de functionare A5°C-40°C
recomandata
Temperatura de depozitare
-20°C-70°C
recomandata
Temperaturz{ de incarcare 5°C-40°C
recomandata
Nivel de putere sonora 102 dB(A)
masurata L, K=2.3 dB(A)
Nivel de presiune sonorain | 92 dB(A)
pozitia operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora
garantatd L, (conform 104 dB(A)
directivei 2000/14/CE)
Maner 3.3 m/s?
frontal K=1.5 m/s?
Vibratii a,
Maner 1.74 m/s?
posterior K=1.5 m/s?

pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte méanusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIEREA

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU LANT (Fig. A1)

1. Lant de ferastrau

Pedala de frana pentru reculul lantului
Méner frontal

Ecran LCD

Nivel de viteza

Pictograma Bluetooth

Pictograma iluminator

Pictograma Frana

Indicator de temperatura ridicata

© © N o ok wDN

10. Cerc pentru indicatorul de combustibil
11. Nivelul curent de incarcare

12. Indicator de nivel scazut de ulei

13. Butonul pentru iluminator/Bluetooth
14. Buton de alimentare cu ulei

15. Nivel de iesire de ulei

16. Buton de blocare

17. Tragaci declansator

18. Maner posterior

19. Comutatorul de viteza in lant

20. Buton de eliberare a acumulatorului
21. Hublou de vizualizare ulei

22. Capac rezervor de ulei

23. Sina de ghidare

24. Orificiu de lubrifiere

25. Surub de tensionare a lantului

26. Capac lateral

27. Piulite de blocare

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate

. Gheara

. lluminator cu LED

. Teaca pentru lant

. Cheie multifunctionala
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ASAMBLARE

ASAMBLAREA/INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE S|
ALANTULUI

A\ AVERTISMENT: Reglati méanerul frénei de la lantul
de recul in pozitia de franare, inainte de asamblare.

1. Pozitionati blocul motor al ferastraului cu lant pe o
parte cu capacul lateral indreptat in sus (Fig. B).

2. Indepértati capacul lateral prin rotirea celor doua
piulite de blocare in sens invers acelor de ceasornic.

3. Ruotiti surubul de tensionare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a slabi tensiunea lantului.

4. Asezati lantul de ferastrau intr-o bucld pe o suprafata
dreapt si indreptati orice rasuciri.

5. Amplasati verigile conductoare ale lantului pe canelura
sinei de ghidare si asezati lantul pe sina, de-a lungul
ei (Fig. D).

6. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare
si amplasati bucla lantului in jurul rotii de lant a
ferastraului cu tija (Fig. E1).

B4 |Puitedeblocare  |D-2 | Conelurdsina
’ de ghidare
Surub de tensionare Pinion de
B-2 ’ ; E-1
a lantului conducere
Verigi de transmisie
D-1
lant

OBSERVATIE: Atunci cand infésurati lantul ferastraului
pe sina de ghidare, asigurati-va c&, dupa montarea sinei
de ghidare pe ferastrau, se potriveste cu modelul de taiere
si sageata directiei de rotatie de pe carcasa. Dacé sunt in
directii opuse, reasamblati lantul de ferastrau pe sina de
ghidare cu u taisurile orientate in aceeasi directie (Fig. E2).

7. Repozitionati capacul lateral pe carcasa ferastraului
cu lant si strangeti complet ambele piulite de blocare.

8. Rotiti lantul manual pentru a verifica dacé lantul
este asamblat corect fara legare. In caz contrar,
reasamblati lantul si sina.

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viata a sinei
de ghidare, din cand in cand inversati sina.

REGLAREA TENSIONARI LANTULUI

= Tnainte de a regla tensiunea lantului, opriti
motorul si indepartati setul de acumulatori. Rotiti
surubul de tensionare a lantului in sensul acelor de

=00
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ceasornic sau in sens invers pentru a regla tensiunea
lantului (Fig. F) pana cand lantul se aseaza perfect pe
sina de ghidare, cu verigile de transmisie in canelura
sinei de ghidare.

Un lant rece este tensionat corect cand nu

atarnd in partea inferioara a sinei de ghidare, iar lantul
este tensionat, dar poate fi deplasat cu ména fara sa

se intepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare
data cand placutele de pe verigile de transmisie nu stau
agezate in canelura sinei.

In timpul operatiei de taiere, temperatura

lantului va creste. Verigile de transmisie a unui lant cald
tensionat corect vor atarna la aproximativ 1,3 mm in
afara canelurii sinei (Fig. G).

OBSERVATIE: Lanturile noi au tendinta sa se intinda;
verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie
de cum este nevoie.

OBSERVATIE: Un lant tensionat cat timp este cald poate
fi prea tensionat cand este racit. Verificati tensiunea la rece
Tnaintea urméatoarei utilizari.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

Tnaintea fiecarei utilizari, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
inlocuite.

APLICATII

Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs pentru doborérea simpla a co-
pacilor, taierea crengilor, curatarea copacilor si decuparea

FERASTRAU FARA FIR CU LANT S CUACUMULATOR LITIU ION 56V — CSX5000
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OBSERVATIE: Masina trebuie utilizata numai fn scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UMPLEREA CU LUBRICANT DE SINA SI DE LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati si nu aduceti in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu lant surse de foc
sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

OBSERVATIE: In momentul cumpararii, fergstréul cu lant
nu este umplut cu ulei. Este esential s& umpleti rezervorul
cu ulei inainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei
de lant in timpul functionarii.

1. Pozitionati ferastraul cu lant pe partea cu u capacul
rezervorului orientat in sus.

2. Curatati capacul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca nu cade murdarie in
rezervorul de ulei.

3. Ridicati placa semicirculara si rotiti capacul
rezervorului de ulei in sens invers acelor de ceasornic
pentru a-l scoate (Fig. H).

4. Setoarnd cu atentie ulei pentru sina si lant in rezervor.
Umpleti pana la partea de jos a gatului de umplere.

5. Stergeti uleiul in exces si repuneti capacul la loc.

OBSERVATIE: Verificati frecvent nivelul uleiului si
umpleti-l atunci c&nd nivelul uleiului scade sub linia
minima. Nu actionati niciodata ferastraul cu lant daca uleiul
nu este vizibil.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE ACUMULATORI

NOTA: Cercul indicatorului de combustibil de pe ecranul
LCD indica nivelul de incarcare a bateriei (Fig. A1). Cercul
va clipi atunci cand incarcarea bateriei este aproape de
epuizare. Reincércati complet setul dvs. de acumulatori
inaintea primei utilizari.

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcétoarele prezentate in Fig. A2.

incérca;i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atagare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
clic (Fig. I).

Pentru detasare

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. J).

PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

OBSERVATIE: Inainte de pune in functiune ferastréul
cu lant, verificati nivelul uleiului, gradul de ascutire al
dintilor de taiere si asigurati-va ca manerul franei de recul
functioneaza corect. Pe langa acestea, o pozitionare
echilibrata si o distantare corecta de sol sunt necesare.

Pentru a porni (Fig. K)

1. Trageti paleta franei pentru reculul lantului inspre
manerul frontal Tn pozitia de functionare (Fig. K).

2. Apucati ferm méanerul frontal cu ména stanga si
manerul posterior cu ména dreapta.

A AVERTISMENT: Pentru a evita ranirea, utilizati
Tntotdeauna ferastraul cu lant cu ména dreapta, apucand
zona de prindere a manerului din spate (Fig. L).

3. Apasati si tineti apasat butonul de blocare cu degetul
mare al mainii drepte, apoi strangeti comutatorul de
declansare cu degetele méinii drepte pentru a porni
ferastraul.

(Fig. L).

| L-1 | Zona de prindere

4. Eliberati butonul de siguranta si strangeti in continuare
comutatorul de declansare pentru functionare
continua.

5. Cu cat comutatorul de declansare este apasat mai
mult, cu atét viteza este mai mare. Reglati viteza
pentru a se potrivi sarcinii de indeplinit.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& porniti ferastraul
cand lantul ferastraului este intr-o taietura.

Oprirea

1. Mutati ferastraul cu lant departe de zona de taiere, si
apoi eliberati comutatorul de declansare pentru a opri
ferastraul cu lant.

2. Impingeti paleta franei pentru reculul lantului inspre
inainte Tnspre pozitia de franare pentru activarea
franei de lant (Fig. K).

A\ AVERTISMENT: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. M)

Acest aparat are trei moduri de viteza. Fiecare mod de
viteza limiteaza viteza maxima a ferastraului cu lant. Modul
de viteza se va schimba la fiecare apasare a comutatorul
viteza lant.
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Nivelele de viteza de pe ecranul LCD vor afisa modul de
viteza activ: 0 bara pentru viteza mica, doua bare pentru
viteza medie si trei bare pentru viteza mare. Modul de
viteza redusa (ECO) asigura un control mai bun al masinii
si un timp de functionare mai lung la fiecare incarcare.

Nivelul curent de

M-1 Nivel de viteza M-7 -
incarcare

Butonul pentru

M2 | Pictograma M8 | iluminator/Blue-
Bluetooth
tooth
M-3 Plct(_)grama M-9 Buton de gllmen—
iluminator tare cu ulei

M-4 | Pictograma Frana | M-10 Comutatorul de

viteza in lant
M5 Indlcatqr de terTJ- M-11 Nivel Qe iesire
peratura ridicata de ulei

Cerc pentru
M-6 indicatorul de M-12
combustibil

Indicator de nivel
scazut de ulei

NOTA: Atunci cand se utilizeaza un acumulator EGO de
4,0 Ah sau mai putin, este disponibil doar modul ECO.

lar utilizarea unui pachet de baterii EGO cu o capacitate
nominald mai micé de 6,0Ah nu va va permite sa atingeti
o viteza mare. Pentru cele mai bune performante, va
recomandam insistent s& folositi acumulatorii EGO de 6,0
Ah (ca de exemplu BA3360T) sau mai mult.

NOTA: Ferastraul cu lant are functia de memorare a
vitezei lantului. Data viitoare cand ferastraul cu lant este
pornit, modul de viteza utilizat anterior va fi activat.

NOTA: Ecranul LCD lumineaz4 la apasarea comutatorului
de declansare sau la apasarea butonului de alimentare

cu ulei sau a butonului pentru lumina/Bluetooth. in mod
implicit, ecranul LCD se stinge automat dupa aproximativ 1
secunda de inactivitate.

NOTA: Apasarea comutatorului de viteza a lantului nu va
porni ecranul LCD.

NIVEL DE INCARCARE (Fig. M)

Nivelul de incarcare din partea dreapta a ecranului LCD
arata sarcina curenta a masinii. Numarul mai mare de
bare indica sarcina mai mare, iar numarul mai mic de bare
indica sarcina mai mica.
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Aceasta caracteristica este destinata in primul rand
utilizatorilor experimentati de ferastrau cu lant alimentat
cu combustibil, care ar putea sa nu aiba ,simtul” cum se
comporta ferastraul alimentat cu baterie la diferite sarcini.
Ajuta utilizatorii s& monitorizeze volumul de lucru, astfel
ncét sa evite functionarea indelungata sub sarcina grea,
ceea ce poate face ca ferastraul cu lant sa se opreasca in
timpul functionrii din cauza céldurii prea mari.

INDICATOR DE TEMPERATURA INALTA (Fig. M)

Indicatorul de temperatura inalta se aprinde cand tem-
peratura masinii depaseste 194°F (90°C) sau temperatura
bateriei depaseste 158°F (70°C) in timpul functionarii.
Circuitul de protectie impotriva temperaturii va opri imediat
masina pentru a preveni deteriorarea prin supraincalzire.
Eliberati declansatorul si asteptati pana cand masina
supra-incalzita sau bateria se raceste si indicatorul de
temperaturé ridicata se stinge, apoi reporniti masina.

PICTOGRAMA FRANA (Fig. M)

Pictograma de frana apare pe ecranul LCD cand paleta de
frand este Tn pozitia de frana.

Pictograma frénei va clipi cand sistemul de franare cu lant
omnidirectional directional opreste ferastraul. Consultati
urmétorul capitol pentru informatii detaliate.

SISTEM DE FRANARE LANTA OMNIDIRECTIONAL
(Fig. N1 si Fig. N2)

Sistemul de franare omnidirectionala a lantului nu este des-
tinat sa actioneze ca un substitut al franei de lant standard/
traditionale. Utilizatorul nu trebuie s& se bazeze niciodata
pe aceasta functie Tn timpul functionarii ferastraului cu lant
pentru a se proteja impotriva reculului. Respectati intot-
deauna instructiunile de siguranta referitoare la atenuarea
reculului care se gasesc in sectiunea de avertizare din
acest manual.

Cand sistemul omnidirectional de franare a lantului este
activat si opreste ferastraul, pictograma fréanei va clipi pe
ecranul LCD (Fig. M). Eliberati comutatorul de declansare,
scoateti lantul de ferastrau si bara de ghidare din lemn,
apoi reporniti ferastraul cu lant.

NOTA: Senzorii vor detecta doar miscarea bruscd a
ferastraului in planul sinei de ghidare (Fig. N1). Senzorii
nu vor detecta nicio miscare brusca a ferastraului in lateral
(Fig. N2) (adica perpendicular pe planul sinei de ghidare).

INDICATOR AL NIVELUL DE IESIRE A ULEIULUI §I
NIVELUL SCAZUT AL ULEIULUI

(Fig. M)

Masina unge automat lantul. Acest ferastrau cu lant va
permite s& schimbati debitul de ulei cu fiecare apasare a
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butonului de alimentare cu ulei.

NOTA: Debitul de ulei poate fi schimbat numai atunci cand
lantul ferastraului nu functioneaza.

Nivelul de iesire de ulei pe ecranul LCD va afisa rata de
iesire a uleiului. O bara pentru o rata de iesire scazuta,
doua bare pentru o raté de iesire medie si trei bare pentru
o rata de iesire ridicata.

Alegeti o raté de iesire mai mare pentru o viteza mai mare
a lantului. Daca lantul de ferastrau se usucé in timpul
lucrului, opriti motorul si alegeti o rata de iesire de ulei mai
mare.

Cand nivelul uleiului este scazut, pe ecranul LCD va
aparea indicatorul de nivel scazut al uleiului de deasupra
barelor de iesire a uleiului si va fi disponibil doar un nivel
scazut de iesire. Opriti ferastraul cu lant si reumpleti rezer-
vorul de ulei urméand capitolul UMPLEREA REZERVORU-
LUI DE ULEI CU BARA SI LUBRIFIANT DE LANT.

Dupa umplerea rezervorului de ulei, rulati ferastraul cu
lant timp de aproximativ 10 secunde pentru a permite
sistemului automat de lubrifiere sa inceapa sa functioneze,
iar indicatorul va disparea de pe ecranul LCD.

OBSERVATIE: Dacé indicatorul este inca pe ecranul
LCD dupa efectuarea pasilor de mai sus, sistemul poate fi
deteriorat. Nu mai utilizati ferastraul cu lant si contactati un
centru de service autorizat EGO pentru reparatii.

lluminatorul cu LED (Fig. O)

lluminatorul cu LED-uri este amplasat in partea din fata
a carcasei ferastraului cu lant. lluminatorul ofera lumin
pentru o vizibilitate sporita si dispune de 2 niveluri de
luminozitate.

Pentru a aprinde iluminatorul, apasati o daté butonul
iluminator /Bluetooth (Fig. M). lluminatorul se va aprinde la
nivelul de luminozitate redusa si pe ecranul LCD va aparea
pictograma iluminatorului cu luminozitate redusa. Apasati
din nou butonul iluminator/Bluetooth pentru a trece la nive-
lul de luminozitate ridicata, iar pictograma iluminatorului de
luminozitate ridicata va aparea pe ecranul LCD.

Pentru a opri farurile, apasati butonul iluminator/Bluetooth

a treia oara, iar pictograma iluminatorului va disparea de
pe ecranul LCD.

Pictograma

0-1 | iuminator culumi- |0-3 | uminatorcu
. o LED
nozitate scazuta
Pictograma
0-2 iluminator de mare
luminozitate

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre intreaga noastra gama de produse
si servicii conectate, inclusiv instructiuni de conectare, va
rugam sé scanati codul QR de mai jos sau s vizitati
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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PRINDEREA CORECTA A MANERELOR (FIG. P1)
= Purtati manusi antiderapante pentru aderentad maxima
si protectie.
u Cu ferastraul asezat pe o suprafata ferma,
dreaptd, apucati ferastraul cu ambele maini.
= Intotdeauna apucati manerul frontal cu mana
stanga si manerul posterior cu ména dreapta.
u Degetele trebuie sa cuprinda ménerul, cu
degetul mare infasurat sub manerul frontal.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata o pozitie
stangace (cu bratele incrucisate) sau orice alta pozitie care
v-ar pozitiona corpul sau bratul peste linia lantului.

A AVERTISMENT: Nu actionati butonul de declansare
cu ména stanga si tineti manerul frontal cu ména dreapta.
Nu permiteti niciodata unei parti a corpului s& se situeze
pe linia lantului in timp ce actionati un ferastrau cu lant
(Fig. P2).

POZITIA DE TAIERE ADECVATA (FIG. Q)

= Ambele picioare trebuie pozitionate stabil pe teren ferm,
cu greutatea distribuita uniform intre ele.

= Bratul stang trebuie s fie drept, cu cotul
blocat. Aceasta pozitie ajuté la suportarea fortelor
generate de recul.

= Corpul dumneavoastra trebuie intotdeauna
pozitionat in stanga lantului.

INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE CORECTE DE
DOBORARE BAZICA A COPACILOR, DE CURATARE
A CRENGILOR SI DE TAIERE A BUSTENILOR

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca aveti
o pozitie stabild si tineti ferastraul cu fermitate cu ambele
maini fn timp ce motorul functioneaza.

A AVERTISMENT: Cand ferastraul este oprit datorita
blocérii in timpul taierii, eliberati tragaciul declansator;
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scoateti lantul si sina de ghidare din lemn, dupa care
reporniti ferastraul.

A\ AVERTISMENT: Nu scoateti lantul cu méinile cand
acesta este acoperit de rumegus. Pot rezulta rani grave
in cazul pornirii accidentale a ferastraului. Apasati din
nou ferastraul pe lemn, deplasati ferastraul cu lant inainte
si inapoi pentru indepartarea reziduurilor. Intotdeauna
indepartati setul de acumulatori inainte de a curata

scula. Purtati manusi de protectie super rezistente cand
manipulati lantul ferastraului.

A\ AVERTISMENT: Nu porniti niciodata ferastraul cand
acesta este in contact cu lemnul. Intotdeauna asteptati ca
ferastraul sa atinga viteza maxima de functionare inainte
de a-l pune in contact cu lemnul.

DOBORAREA UNUI COPAC

= Céand operatiile de taiere in busteni si doborare sunt
executate de doud sau mai multe persoane in acelasi
timp, operatiunile de doborare ar trebui separate de
cele de taiere la o distanta de cel putin dubla fata
de inaltimea copacului doborat. Copacii nu trebuie
doboréti intr-un mod care ar putea pune in pericol o alta
persoana, doborf o linie de curent sau cauza pagube
materiale. n cazul contactului unui copac cu vreo linie
utilitara, furnizorul de utilitati trebuie avertizat imediat.

Operatorul ferastraului cu lant trebuie sa stea
in partea superioara a pantei, intrucat copacul se poate
rostogoli sau sa alunece dupa ce este doborét.

Trebuie planificat si curatat de obstacole un

traseu de degajare dupa cum este necesar, inainte
de a incepe taierea. Calea de evacuare ar trebui sa
se extinda inapoi si in diagonald spre spatele liniei de
cadere asteptate, asa cum se araté in Fig. R.

R-1 Directie de doborére

R-2 Calea retragerii in siguranta

= Tnainte de a incepe téierea, tineti seama
de inclinarea naturala a copacului, de amplasamentul
crengilor mai mari si de directia vantului pentru a
aprecia directia de cadere a copacului.

] Tndepéﬂati murdaria, pietrele, coaja de copac
dezlipitd, cuiele, capsele si s&rmele de pe copac.
Efectuarea unei crestaturi

Efectuati crestatura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendiculara pe directia de cadere precum in ilustratia
din Fig. S. Efectuati mai intai o crestatura orizontald joasa.
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Crestatura va ajuta la prevenirea prinderii fie a lantului, fie
a sinei de ghidare cand a doud crestatura este executata.

S1 | Directia caderii |S-3 | [aelurd de
’ doborare
S-2 Crestatura S-4 Muchie de basculare
Taietura de doborare

Efectuati taierea din spate cu cel putin 50 mm mai
mare decat taierea orizontald, asa cum se arata in
figura S. Pastrati téietura dorsala paraleld cu crestatura
orizontald. Efectuati taietura dorsala astfel incat sa
raman suficient de mult lemn care sa actioneze

ca muchie pentru basculare. Muchia de basculare

va impiedica rotirea si caderea copacului in directia
gresita. Nu sectionati complet muchia.

Pe masura ce taietura se apropie de muchia

lasata pentru basculare, copacul ar trebui sa inceapa sa
cada. In cazul in care existd si cea mai mica posibilitate
ca arborele sa nu cada in directia dorita sau sa se
balanseze si sa prinda lantul, opriti tdierea inainte de
sectionarea completa si utilizati pene de lemn, plastic
sau aluminiu pentru a méri taietura si a face copacul s&
cada in directia dorita.

Cand copacul incepe sa cada, scoateti

ferastraul cu lant din taietura, opriti motorul, asezati
produsul pe jos si luati-o pe traseul de degajare planuit.
Atentie la crengile de deasupra ce pot sa cada si la
unde pasiti.

Taierea crengilor unui copac doborat

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta indepar-
tarea ramurilor acestuia. Cand efectuati aceasta operatie,
lasati crengile mai mari inferioare sa sprijine copacul de
sol. Indepértati crengile mici dintr-o singura taieturs precum
in Fig. T. Ramurile aflate sub tensiune trebuie taiate de jos
in sus pentru a evita indoirea ferastraului cu lant.

Téierea in busteni

Taierea in busteni reprezinta sectionarea copacului

in lungimi stabilite. Este important sé va asigurati ca
picioarele sunt amplasate stabil si c& greutatea corpului
dumneavoastra este distribuita egal pe ambele picioare.
Cénd este posibil, busteanul trebuie ridicat si sprijinit cu
ajutorul crengilor, a bustenilor sau a unor bucati de lemn.
Urmati aceste instructiuni simple pentru sectionarea cét
mai usoara.

Cénd busteanul este sprijinit pe intreaga lungime precum
in Fig. U1, acesta trebuie sectionat incepand de sus (tdiere
pe sus).

Cénd busteanul este sprijinit la un capat, precum este ilus-
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trat in Fig. U2, taiati 1/3 din diametru pe dedesubt (taiere
pe sub). Apoi efectuati taietura finald pe deasupra pentru a
intalni prima taietura.

Cand busteanul este sprijinit la ambele capete, precum

in Fig. U3, taiati 1/3 din diametru dinspre partea de sus a
busteanului (taietura peste). Apoi efectuati taietura finala
pe dedesubt la 2/3 pentru a intalni prima taietura.

Cand taiati un bustean pe o panta, stati intotdeauna mai
sus de bustean, asa cum este ilustrat in Fig.V

Cand taiati complet busteanul, pentru a mentine controlul
integral, reduceti presiunea de téiere aproape de sférsitul
taieturii, fara a relaxa mainile care sunt pe manerele
ferastraului. Nu lasati lantul sa intre in contact cu solul.
Dupé terminarea taierii, asteptati ca lantul ferastraului sa
se opreasca fnainte de a deplasa ferastraul. Intotdeauna
opriti motorul inainte de a va deplasa de la un copac la
altul.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea ranirilor personale
grave, indepartati intotdeauna setul de acumulatori din
produs, inainte de a inspecta, efectuati curatarea sau
orice operatie de intretinere. O sculd alimentata cu set
de acumulatori instalat este intotdeauna pornita si poate
demara accidental.

A AVERTISMENT: Cand curatati ferastraul, NU il
scufundati in apa sau in oricare alt lichid.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frénd, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sd intre in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

CURATARE

= Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferastraului cu o carpa curatd,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

n indepérta;i capacul lateral, dupa care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina de
ghidare, lant, roata dintata si capac lateral.

= Scoateti capacul inferior aproximativ la fiecare 8 ore
de functionare, apoi utilizati o perie moale pentru a
indeparta resturile din interiorul masinii si de pe capac
(Fig. W).

= Indepartati intotdeauna aschiile, rumegusul si
murdaria de pe canelura sinei de ghidare cand inlocuiti
lantul ferastraului.

INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Cand sina de ghidare prezinta semne de uzura, de-
zasamblati-o de la capul de forta al ferastraului cu lant si
inversati-o pentru reasamblare (Fig. X1). In acest fel uzura
va fi distribuita pentru a maximiza durata de viata a sinei
de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata in fiecare zi de utilizare si
verificatd pentru depistarea uzurii.(Fig. X2). Aschierea sau
bavurarea sinelor face parte din procesul normal de uzura
al sinei. Astfel de defecte pot fi netezite cu o pila imediat
dupa ce au loc. O sind cu urmatoarele defecte trebuie
Tnlocuita.

= Uzurd in interiorul sinelor ce permite lantului

sa stea in lateralul sinei.
= §ina de ghidare indoita.
= Sine crapate sau sparte.
= Sine intinse.
Suplimentar, sina de ghidare este echipata in varf cu o
roatd dintata (Fig. X3).
Roata dintata trebuie unsa saptdmanal cu o siringa cu
grasime pentru a prelungi durata de viata a sinei. Utilizati
0 siringd pentru a unge zilnic cu ulei de lant prin orificiul
de lubrifiere (Fig. W4). Intoarceti sina de ghidare si asigu-
rati-va ca orificiile de lubrifiere si canelurile lantului nu sunt
acoperite de impuritati.

Orificiu de

X-1 Sina de ghidare X-3 ubrifiere

Roata de lant in varful

2 sinei de ghidare

OBSERVATIE: Utilizati lubrifianti autorizati EGO pentru
cele mai bune rezultate.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

Nu depozitati sau transportati ferastraul cu lant cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepartati setul de
acumulatori inainte de a depozita sau transporta scula.
Intotdeauna plasati teaca de sind pe sina de ghidare si lant

Tnainte de a depozita sau transporta feréstraul. Fiti precaut
pentru a evita dintii ascutiti ai lantului.
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Curatati bine ferastraul inainte de a-| depozita. Depozitati
ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat care este
inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor.

Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum substantele
chimice de gradina si sarurile de dezghetare.

PROTEJAND MEDIUL INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreund cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de

I reciclare autorizat sau puneti-l la dispozitia
colectarii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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DEPANAREA

A AVERTISMENT: Intotdeauna protejati-va mainile purtdnd manusi super rezistente cand efectuati orice operatie
de intretinere a ferastraului cu lant. Intotdeauna scoateti setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere sau
transportati ferastraul cu lant.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste.

= Setul de acumulatori nu este
atasat la ferastraul cu lant.

= Nu exista contact electric intre
ferastrau si acumulator.

Dacé cercul indicatorului de
combustibil de pe ecranul LCD clipeste,
acumulatorul este epuizat.

Daca pe ecranul LCD apare
indicatorul de temperatura ridicata,
bateria sau ferastraul cu lant sunt prea
fierbinti.

Dacé pictograma franei de
lant apare pe ecranul LCD, frana de lant
este cuplata.

Reziduuri in canelura sinei.

Reziduuri in capacul lateral.

Atasati setul de acumulatori de
ferastrau.

Indepartati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati acumulatorul.

Incarcati setul de acumulatori.

Lasati setul de acumulatori sau
ferastraul cu lant sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Trageti paleta franei pentru reculul

lantului in spate, spre manerul frontal in
pozitia de functionare.

Apasati din nou ferastraul pe

lemn, deplasati ferastraul cu lant Tnainte si
inapoi pentru indepartarea reziduurilor.

indepértati setul de acumulatori,
dupa care detasati capacul lateral si curatati
reziduurile.

Modul de viteza nu
poate fi schimbat.

Schimbétorul de viteze al lantului este
blocat de resturi.

Curatati resturile din jurul schimbatorului de
viteze al lantului.

Ferastraul cu lant
se opreste in mod
neasteptat sa
functioneze in timpul
functionarii.

Ferastraul cu lant este
suprasolicitat.

Daca pe ecranul LCD apare
indicatorul de temperatura ridicata,
bateria sau ferastraul cu lant sunt prea
fierbinti.

Lantul este prins in lemn.

Dacé pictograma franei de

lant clipeste pe ecranul LCD, ferastraul
este oprit de sistemul omnidirectional de
frand a lantului.

Reduceti sarcina.

Lasati setul de acumulatori sau
ferastraul cu lant sa se raceascé pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Eliberati tragaciul declansator;
scoateti lantul si sina de ghidare din lemn,
dupa care reporniti ferastraul.
Eliberati tragaciul declansator;

scoateti lantul si sina de ghidare din lemn,
dupé care reporniti ferastraul.

Motorul functioneaza,
dar lantul nu se roteste.

= Lantul nu anclanseazé roata
de lant.

Repuneti lantul la loc, asigurandu-
va cé verigile de transmisie de pe lant sunt
asezate complet pe pinion.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Frana de lant nu se
activeaza.

Resturi impiedica miscarea
completd a paletei franei pentru reculul
lantului.

Este posibil ca frana de lant
s& nu functioneze corect.

Curatati resturile de pe
mecanismul extern al franei lantului.

Contactati Serviciul clienti EGO
pentru reparatii.

Ferastraul cu lant nu
taie corect.

Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.
Lant instalat pe dos.

Lant uzat.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile
sinei.

Reglati tensiunea lantului, urmand
instructiunile din capitolul: "REGLAREA
TENSIONARII LANTULU!".

Ascuti lantul.
Repuneti la loc lantul de ferastrdu urmand

instructiunile din capitolul: , ASAMBLAREA/

INLOCUIREA SINEI S| A LANTULUF".
Tnlocuiti lantul de ferastrau, urmand

instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/

INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Verificati nivelul de ulei. Umpleti
din nou rezervorul de ulei si alegeti un

volum mai mare de alimentare cu ulei, daca

este necesar.
Repuneti la loc lantul de ferastrau urmand

instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/

INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUP".

Lantul se desprinde
sau cade de pe sina
de ghidare in timpul
utilizarii normale.

Lantul se va slabi pe masura
ce temperatura lantului creste in timpul
functionarii normale a ferastraului.

Lantul nu anclanseaza roata
de lant.

Tensionati lantul,urmand sectiunea
»REGLAREA TENSIUNII LANTULUI".

Repuneti la loc lantul de ferastrdu urmand

instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/

INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Sina si lantul se
incalzesc si emana fum.

Daca pe ecranul LCD apare
indicatorul de ulei scazut, rezervorul de
ulei pentru lant este gol.

Reziduuri in canelura sinei
de ghidare.

Verificati nivelul de ulei. Umpleti
rezervorul de ulei daca este nevoie.

Curatati reziduurile din canelura.

Indicatorul de ulei scazut
apare pe ecranul LCD,
chiar daca in rezervorul
de ulei exista suficient
ulei. Sau chiar daca

in rezervorul de ulei

este insuficient ulei, pe
ecranul LCD nu apare
indicatorul de nivel
scazut de ulei.

Componenta de detectare a nivelului
de ulei nu a detectat inca nivelul real al
uleiului din cauza uleiului rezidual sau a
aerului din tubul de ulei.

Defectiunea componentei de detectare a
nivelului de ulei.

Asteptati cateva minute pentru ca orice ulei
rezidual sau aer sa se scurga din tubul de
ulei.
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite
in razumite vsa varnostna navodila v tem priro¢niku,
vkljuéno z vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so
»NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi

neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

Varnostno opozorilo
Nosite zad¢ito za o¢i.

Nosite za&¢ito za glavo.

jte stiku s konico zage

Informacije o vodilni palici.

©
¥

Zagotovljena raven zvocne moci Emisije hrupa v
okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti.

=

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES.

ea Bluetooth®

mm Milimeter

N
m

\ Napetost
IPX5 Za&cita pred vodnimi curki

Pazite na povratni udarec verizne zage in se izogiba-

r
=060
r
VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

VARNOSTNI SIMBOLI

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroci resne poskodbe ofesa. Pred zacetkom dela

z elektriénim orodjem vedno nosite zascitna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi za$citami in po potrebi tudi
§Cit za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo preko ocal ali
standardnih varostnih o¢al s stransko zas¢ito.

Za zmanj8anje nevarnosti telesnih poskodb je pomem-
bno, da uporabnik pred uporabo tega izdelka prebere
priro¢nik za uporabo in se z njim seznani.

Nosite za&cito za uSesa
Nosite za$cCitne rokavice

Povratni udarec konice meca

Verizno Zago vedno uporabljajte z obema rokama

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v poobladceni obrat
za recikliranje.

Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

|5 @ E2ED

m m m  Enosmerni tok

n Hitrost brez obremenitve

.Imin Na minuto

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth ® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in

vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je pod licenco.
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TEHNICNI PODATKI

stranskega pokrova, olja in
plad¢a verige)

Nazivna napetost 56V ===
Najv. Hitrost verige 30 m/s
Delitev verige 8,255 mm/0,325 palca
Sirina utora 1,3mm
DolZina meca 50 cm
AC2035 (priporoceno)
Model verige Zage AC1635, AC1835
(Zdruzljivo)
o | AK2035 (priporoceno)
mte)gael rezalne verige in vodila AK1635, AK1835
(Zdruzljivo)
Xg:itgzen rezervoarja za olje 250 mi
TeZa (brez baterijskega sklopa,
Zagine verige, vodilne palice, 43kg

Priporo¢ena obratovalna
temperatura

0d -15°C do 40°C

Priporogena temperatura za

0d -20°C do 70°C

shranjevanje
Prlpgrogena temperatura 0d'5°C do 40°C
polnjenja
Izmerjena raven zvoéne 102 dB(A)
moi L, K=2,3 dB(A)
Raven zvocnega tiaka v 92 dB(A)
delovnem polozaju L,,, K=3 dB(A)
Zajaméena raven zvocnega
tlaka L, 104 dB(A)
(v skladu z 2000/14/ES)
Sprednji | 3,3 m/s?
o rocaj K=1,5 m/s?
Vibration a,
Zadniji 1,74 m/s?
rocaj K=1,5m/s?

elektri¢nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)

OPIS

SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (sl. A1)
Rezalna veriga

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
Sprednji rocaj

Zaslon LCD

Stopnja hitrosti

lkona Bluetooth

lkona Zarometa

lkona zavore

Indikator visoke temperature

© © N o ok w DN~

10. Krog merilnika goriva

11. Raven elektri¢ne obremenitve
12. Indikator nizke ravni olja

13. Gumb za Zaromet/Bluetooth

14. Gumb za dovajanje olja

15. Koli¢ina dovedenega olja

16. Gumb za odklepanje

17. Sprozilec stikala

18. Zadnji rocaj

19. Prestavna rocica za hitrosti verige
20. Gumb za sprostitev akumulatorja
21. Okence preverjanje ravni olja
22. Pokrov rezervoarja za olje

23. Vodilo me€a

24. Luknja za mazanje

25. Sornik za napenjanje verige

26. Stranski pokrov

27. Zaklepna matica

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo

. Zobniki za krojenje
. Zaromet LED
. Pokrov verige
. Vegnamenski klju¢
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SESTAVLJANJE
NAMESCANJE/ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem nastavite rocico
zavore verige v zavorni poloZaj.

1. Pogonsko enoto verizne Zage namestite na stran tako,
da bo stranski pokrov obrnjen navzgor (sl. B).

2. Odstranite stranski pokrov, tako da zavrtite dve
zaporni matici v nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Vijak za napenjanje verige obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da sprostite napetost verige.

4. Rezalno verigo v obliki zanke poloZite na ravno
povrsino in okrepite vse vozle (sl. C).

5. Povezave pogona verige namestite v utor vodilne
palice in na zadnji strani vodilne palice verigo oblikujte
v zanko (sl. D).

6. Verigo drzite v poloZaju na vodilu me¢a in zanko
namestite okoli zobnika Zage (sl. E1).

B-1 Zaklepna matica D-2 Uto[ vodila
meca
B-2 Sorlnlk za napenjanje | - 4 Pog?qskl
verige veriznik

D-1 | Cleni gonila

OPOMBA: Ko rezalno verigo napenjate na vodilo meca,
preverite, ali se po namestitvi vodila me¢a na Zago
usmeritev rezila ujema z ikono rezila in pus¢ico za smer
vrtenja na ohigju. Ce sta obrnjena v nasprotno smer,
ponovno namestite verigo Zage na vodilo meca tako, da so
rezalniki obrnjeni v isto smer (sl. E2).

7. Stranski pokrov ponovno namestite na ohisje verizne
zage in popolnoma privijte obe zaporni matici.

8.  Zroko zavrtite verigo, da preverite, ali je veriga
pravilno sestavljena in se ne zaustavlja.. V
nasprotnem primeru znova sestavite verigo in me¢.

OPOMBA: za podalj$anje Zivljenjske dobe meca, me¢
obcasno zasucite.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

= Ustavite motor in odstranite baterijski sklop
preden prilagodite napetost verige. Vijak za napenjanje
verige obrnite v smeri urinega kazalca ali v nasprotni
smeri urinega kazalca, da prilagodite napetost verige
(sl. F) dokler se veriga ne nasloni na vodilo me¢a s
pogonskimi povezavami v utoru vodila meca.
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= Hladna veriga je pravilno napeta, ko na
spodniji strani me¢a ni ohlapna in se prilega, vendar jo
je mogoce obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je treba
ponovno napeti, kadar ploskve na povezavah pogona
niso v utoru vodilne palice.

= Med normalnim delovanjem Zage bo
temperatura zage narasla. Povezave pogona pravilno
napete tople verige bodo iz utora vodilne palice gledale
ven priblizno 1,3 mm (sl. G).

OPOMBA: Nove verige se rade raztegnejo, zato napetost
verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite.

OPOMBA: Ce verigo napnete ko je topla, bo morda
prekratka ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite
hladno napetost.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ce se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A\ 0POZORILO: Ne uporabiiate prikijuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzrogi hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega

zagona, ki bi lahko povzro€il hudo telesno poskodbo, pri
sestavljanju delov, prilagajanjem, ¢icenjem in kadar orodje
ni v uporabi, vedno odstranite baterijski sklop.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za po$kodo-
vane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki, matice,
pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in izdelka
ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih ali
poskodovanih delov.

NAMENI UPORABE

Izdelek se lahko uporablja v dezju.

Ta izdelek lahko uporabljate za osnovno podiranje dreves,
kleSCenje, obrezovanje in se€njo lesa ter dreves.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

POLNJENJE MAZIVA ZA VODILNO PALICO IN VERIGO

A OPOZORILO: Ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v bliZini olja ali verizne Zage. Olje se lahko razlije
in povzroci pozar.
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OPOMBA: Ob nakupu v verizni Zagi ni olja. Iziemno
pomembno je, da pred uporabo rezervoar napolnite z
oliem. Med delovanjem je veriga samodejno namazana z
oljem za verigo.

1. Verizno Zago namestite na stran tako, da je pokrov
rezervoarja obrnjen navzgor.

2. Ogistite pokrov rezervoarja za olje in obmogje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. Prikljucek za viSinski obrezovalnik poloZite v navpiéni
poloZaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v
obratni smeri urinega kazalca, da ga odstranite (sl. H).

4. Previdno viijte olje za vodila in verigo v rezervoar.
Napolnite do dna polnilne odprtine rezervoarja.

5. ObriSite odve¢no olje in zaprite pokrovcek.
OPOMBA: Pogosto preverjajte nivo olja in ga napolnite,

ko pade pod spodnjo Crto. Verizne Zage nikoli ne
uporabljajte, ¢e olje ni vidno.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA

OPOMBA: Krog merilnika goriva na zaslonu LCD
prikazuje raven napolnjenosti baterije (slika A1). Ko bo
baterijski sklop skoraj prazen, bo krog utripal. Pred prvo
uporabo popolnoma napolnite baterijski sklop.

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki podjetja
EGO, navedenimi na sliki A2.

Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.

Napotki za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in bateri-
jski sklop potisnite navzdol, da zaslisite »klik« (sl. I).
Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (sl. J).

ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE

OPOMBA: Pred zagonom verizne Zage preverite nivo
olja, ostrost zob verige in pravilno delovanje rocaja zavore
verige ob povratnem udarcu. Poleg tega sta potrebni
uravnotezena opora in primerna razdalja od tal.

Zagon (sl. K)

1. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite
proti sprednjemu ro¢aju v polozaj za delovanie (sl. K).

2. Spredniji ro¢aj vedno ¢vrsto z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim poskodbam,
vedno uporabljajte verizno zago, tako da z desno roko
primete obmocje prijema zadnjega rocaja (sl. L).

3. S palcem desne roke pritisnite in pridrZzite gumb za
odklepanje, nato s prsti desne roke stisnite sprozilec
stikala za zagon Zage.

(SI. L).

| L-1 | Oprijemalno obmocje

4. Sprostite gumb za odklepanje in $e naprej stiskajte
sproZilec stikala za nadaljevanje delovanja.

5. Bolj ko je sproZilec stikala pritisnjen, vecja je hitrost
verige. Prilagodite hitrost trenutnemu opravilu.

A OPOZORILO: Zage ne poskusajte zagnati, kadar je
veriga v rezu.

Zaustavitev

1. Verizno Zago premaknite stran od obmogja rezanja in
nato spustite sprozilec stikala, da zaustavite viSinski
Verizno zago.

2. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potisnite
naprej v zavorni polozaj da aktivirate zavoro verige (sl.
K).

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem
delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SLIKA M)

Naprava ima tri na¢ine hitrosti. Vsak nacin hitrosti omejuje
najvecjo hitrost verizne zage. Nacin hitrosti se spremeni z
vsakim pritiskom prestavne rocice za hitrost verige.

Raven hitrosti na LCD-zaslonu bodo prikazale nacin
aktivne hitrosti: ena vrstica za nizko hitrost, dve palici za
srednjo hitrost in tri palice za visoko hitrost. Nacin nizke
hitrosti (ECO) omogo¢a bolj$i nadzor nad strojem in daljsi
¢as delovanja na polnjenje.
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Raven elektricne

M-1 Stopnja hitrosti M-7 obremenitve

Gumb za Zarom-

M-2 lkona Bluetooth | M-8 et/Blustooth

Gumb za dova-

M-3 lkona Zzarometa | M-9 o
janje olja

Prestavna rocica

M-4 Ikona zavore M-10 PP
za hitrosti verige

Indikator visoke Koli¢ina doveden-
temperature ega olja

Krog merilnika M-12 Indikator nizke

M-6 ; -
goriva ravni olja

OPOMBA: Pri uporabi baterijskega sklopa EGO z nazivno
vrednostjo 4,0 Ah ali manj, je na voljo samo nacin EKO.
Uporaba baterijskega sklopa EGO z nazivno vrednostjo
manj kot 6,0 Ah vam ne bo omogocila doseganja visoke
hitrosti. Za najbolj$o zmogljivost priporo¢éamo uporabo
baterijskih sklopov EGO z vrednostjo 6,0 Ah (npr.
BA3360T) ali vec.

OPOMBA: Verizna zaga ima funkcijo pomnilnika hitrosti
verige. Ko bo verizna zaga naslednji¢ vklopliena, se bo
aktiviral prej uporabljeni nagin hitrosti.

OPOMBA: LCD-zaslon zasveti, ko potegnete sprozilno
stikalo ali ko pritisnete gumb za dovajanje olja ali gumb

zarometa/Bluetooth. LCD-zaslon se privzeto samodejno
izklopi po priblizno 1 sekundi nedejavnosti.

OPOMBA: Ce pritisnete Prestavna roica za hitrosti
verige, se LCD-zaslon ne vklopi.

STOPNJA OBREMENITVE (sl. M)

Stopnja obremenitve na desni strani LCD-zaslona prikazuje
trenutno obremenitev naprave. Vecje Stevilo rtic oznacuje
vecjo obremenitev, manj8e Stevilo Crtic pa pomeni manjSo
obremenitev.

Ta funkcija je namenjena predvsem izkuenim uporabni-
kom veriznih Zag na plin, ki morda nimajo »ob¢utka«, kako
akumulatorska Zaga deluje pri razliénih obremenitvah.
Uporabnikom pomaga spremljati delovno obremenitev, da
se izognejo dolgotrajnemu delovaniju pri veliki obremenitvi,
zaradi Cesar se lahko verizna Zaga med delovanjem ustavi,
ker se preveC segreje.

o
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INDIKATOR VISOKE TEMPERATURE (sl. M)

Indikator visoke temperature zasveti, ko temperatura
naprave preseze 90 °C (194 °F) ali temperatura akumula-
torja med delovanjem preseze 70 °C (158 °F). Tokokrog za
za¢ito pred visoko temperaturo takoj izklopi napravo, da
prepre¢i poSkodbe zaradi pregrevanja. Spustite sprozilec
in pocakajte, da se pregreta naprava ali akumulator ohladi
in se indikator visoke temperature izklopi, nato znova
zazenite napravo.

IKONA ZAVORE (sl. M)

lkona zavore se prikaze na zaslonu LCD, ko je rocaj
zavore v poloZaju zaviranja.

Ikona zavore bo utripala, ko bo vsesmerni zavorni sistem
verige ustavil Zago. Za podrobnejSe informacije glej
naslednje poglavje.

VSESMERNI ZAVORNI SISTEM VERIGE (sl. N1 in sl.
N2)

Visesmerni zavorni sistem verige ni namenjen, da nado-
mesti standardno/tradicionalno zavoro verige. Med delo-
vanjem verizne zage se uporabnik ne sme nikoli zana3ati
na to funkcijo, da se za¢iti pred povratnim udarom. Vedno
upostevajte varnostna navodila, povezana z zmanjSevan-
jem tveganja za povratni udar, ki so na voljo v razdelku z
opozorili v tem priro¢niku.

Ko se vsesmerni zavorni sistem verige aktivira in zaustavi
Zago, na LCD-zaslonu utripa ikona za zavoro (sl. M).
Sprostite sproZilec stikala, odstranite verigo in vodilo meca
iz lesa, nato verizno zago ponovno vkljucite.

OPOMBA: Senzorji bodo zaznali nenadno premikanje
Zzage v ravnini vodila me€a (sl. N1). Senzorji ne bodo
zaznali nenadnega premika Zage na stran (sl. N2) (4.
pravokotno na ravnino vodila me¢a).

RAVEN DOVAJANJA OLJA IN INDIKATOR NIZKE
RAVNI OLJA
(sl. M)

Naprava samodejno podmaze verigo. Pri tej verizni Zagi
lahko z vsakim pritiskom gumba za dovajanje olja spremin-
jate koli¢ino dovedenega olja.

OPOMBA: Hitrost dovajanja olja se lahko spremeni le
takrat, ko verizna Zaga ne deluje.

Raven dovajanja olja na LCD-zaslonu bo prikazala hitrost
dovajanja olja. Ena ¢rtica za nizko hitrost dovajanja, dve
Crtici za srednjo hitrost dovajanja in tri Crtice za visoko
hitrost dovajanja.

Izberite visjo hitrost dovajanja za vijo hitrost verige. Ce se
veriga Zage med delom posusi, ustavite motor in izberite
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visjo hitrost dovajanja olja.

Ko je raven olja nizka, se na zaslonu LCD nad ¢rticami za
raven dovajanja olja prikaze indikator nizke napolnjenosti
olja in na voljo bo le nizka hitrost dovajanja. Ustavite
verizno zago in znova napolnite rezervoar za olje v skladu
z navodili v poglavju POLNJENJE REZERVOARJA ZA
OLJE Z MAZIVOM ZA MEC IN VERIGO.

Po polnjenju rezervoarja za olje zazenite verizno zago
priblizno 10 sekund, da omogocite samodejnemu
mazalnemu sistemu, da za¢ne delovati in indikator izgine
z LCD-zaslona.

OPOMBA: Ce tudi po izvedbi zgornjih korakov indikator e
vedno sveti na zaslonu LCD, se lahko sistem poskoduije.
Prenehaijte uporabljati verizno Zago in se za popravilo
obrnite na poobla$éeni servisni center EGO.

ZAROMET LED (sl. 0)

LED-Zaromet je name$¢en na sprednji strani ohisja verizne
Zage. Zaromet zagotavlja osvetlitev za vegjo vidljivost in
ima 2 ravni svetlosti.

Ce zelite vklopiti zaromet, enkrat pritisnite gumb Zzarometa/
Bluetooth (sl. M). Zaromet se bo vklopil pri nizki svetlost,
ikona Zarometa z nizko svetlost pa se bo prikazala na
LCD-zaslonu. Ponovno pritisnite gumb Zarometa/Bluetooth,
da preklopite na visoko stopnjo svetlosti, na LCD-zaslonu
pa se prikaze ikona Zarometa visoke svetlosti.

Ce zelite izklopiti zaromet, tretji¢ pritisnite gumb Zarometa/
Bluetooth in ikona Zarometa bo izginila z LCD-zaslona.

0-1 Ikona Zarometov 0-3

X s Zaromet LED
z nizko svetlostjo

Ikona Zarometov

021 - visoko svetlostjo

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije ali naSo celotno ponudbo povezanih
izdelkov in storitev, vklju¢no z navodili za povezavo, ske-
nirajte kodo QR spodaj ali obis¢ite spletno mesto
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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PRIMEREN OPRIJEM NA ROCAJIH (SL. P1)
Nosite nedrsece rokavice za najboljsi oprijem in zas¢ito.

Z 7ago na trdni in ravni povrsini jo trdno drzite
z obema rokama.

Spredniji ro¢aj vedno primite z levo roko,
zadnjega pa z desno roko.

Prsti morajo obkroZiti rocaj, palec pa mora biti
ovit pod sprednjim roCajem.

A\ OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte levorocnega
prijema (prekrizanih rok) ali poloZaja, ob katerem bi bila
vase telo ali roka preko linije verige.

A OPOZORILO: sprozilca stikala ne upravijajte z levo
roko in ne drZite sprednjega rocaja z desno roko. Med
upravljanjem verizne zage nikoli ne dovolite, da bi bil kateri
koli del vasega telesa v liniji verige (sl. P2).

PRAVILEN POLOZAJ ZAGANJA (SL. Q)

= Obe stopali morata biti na trdni povrsini, teZa pa mora
biti enakomerno razporejena.

= Leva roka mora biti iztegnjena, komolec pa
nepremicen. To pomaga pri zoperstavljanju sil, ki jih
ustvari povratni udarec.

= Vase telo mora biti vedno levo od verizne
Zage.

NAVODILA GLEDE PRIMERNIH TEHNIK OSNOVNEGA
PODIRANJA, KLESCENJA IN IZDELAVE PRESEKA

A OPOZORILO: Vedno poskrbite, da dobro stojite in da
Zago trdno drzite v rokah, ko motor tece.

A OPOZORILO: Ko se je veriga ustavila zaradi
stiskanja med Zaganjem, sprostite sproZilec stikala,
odstranite verigo in vodilo me€a iz lesa, nato verizno Zago
ponovno Vkljucite.

A OPOZORILO: Verige ne viecite z roko, ko je omejena
z 7agovino. Ce se verizna zaga nakljuéno vkljugi, lahko
pride do resnih poSkodb. Verigo pritisnite ob les ter verizno
zago premaknite naprej in nazaj, da izpraznite delce. Pred
CiSCenjem baterijski sklop vedno odstranite. Pri rokovanju z
verigo nosite robustne zas€itne rokavice.

A OPOZORILO: Ce je verizna zaga v stiku z lesom, je
nikoli ne vkljucite. Pred zacetkom Zaganja vedno dovolite
da verizna Zaga doseze polno hitrost.

198
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PODIRANJE DREVES

= Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
osebi ali ve¢ hkrati, je treba podiranje dreves lociti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se
ga podira. Dreves se ne sme podirati na kakrsen koli
nacin ki bi ogroZal katero koli osebo, ali tako da bi
morda udarila oz. poskodovala daljnovode ali druge
lastnine. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, je treba
nemudoma obvestiti podjetje za oskrbo z energijo, ki
ima ta daljnovod v lasti.

= Upravljavec mora stati v zgornjem delu
terena, saj se bo drevo zvalilo ali zdrsnilo po hribu
navzdol potem, ko ga boste podrli.

= Preden zaénete z Zaganjem, je treba
nacrtovati in izprazniti pot umika. Pot za pobeg mora
biti na voljo v smeri nazaj in diagonalno stran od
pri¢akovane linije padca drevesa, kot je prikazano na
sliki R.

R-1 Smer secnje

R-2 Varnostna pot za umik

m Preden zacnete s podiranjem, preucite
naraven nagib drevesa, poloZaj vecjih vej in smer vetra
ter tako ocenite, v katero smer naj bi drevo padlo.

m |z drevesa odstranite umazanijo, kamne,
ohlapno lubje, Zeblje, sponke in Zico.

lzdelava zaseka

Zarezo naredite do 1/3 premera drevesa, pravokotno na
smer padca, kot prikazuje slika S. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukle$¢enju verige
ali me€a Zage pri ustvarjanju druge zareze.

S-1 Smer padca S-3 Rez za podiranje

S-2 Zareza S-4 Zgib

Rez za podiranje

= Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od vodoravnega zaseka, kot je prikazano na sliki S.
Zadnja zareza naj bo vzporedna spodnji. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa na preZagajte.
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= Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi
drevo moralo zageti padati. Ce obstaja moznost, da
drevo ne bo padlo v zeleno smer ali se lahko nagne
nazaj in uklesci verigo, prenehajte z Zaganjem preden
je zadnja zareza za podiranje kon¢ana in uporabite
lesene, plasti¢ne ali aluminijaste zagozde, da odprete
zarezo in da drevo pade v Zeleno smer.

= Ko drevo zaéne padati, iz zareze odstranite
verizno zago, ustavite motor, zago odloZite in uporabite
nacrtovano pot za umik. Pazite na padajoce veje nad
vami ter na to, kod stopate.

Klescenje drevesa

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju pustite dalj$e spodnje veje za podporo debla
stran od tal. ManjSe veje odstranite z enim rezom, kot je
prikazano na sliki T. Veje pod pritiskom morate odzagati
od spodnjega dela navzgor, da se izognete upogibanju
verizne zage.

Zaganje debla na hlode

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomem-
bno je, da trdno stojite in da je vasa teZza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoce, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje.

Ko je deblo podprto po celotni dolZini, kot prikazuje slika
U1, ga odZagajte z zgornje strani.

Ko je deblo podprto na eni strani, kot prikazuje slika U2,
1/3 premera odZagajte s spodnje strani. Nato rez dokonca-
jte od zgoraj, tako da se reza srecata.

Ko je deblo podprto na obeh straneh, kot prikazuje slika
U3, 1/3 premera odzagajte z zgornje strani. Nato od spodaj
zarezite Se 2/3, tako da se reza srecata.

Pri Zaganju na poboéju vedno stojite na zgomiji strani
debla, kot je prikazano na sliki V.

Pri Zaganju »skozi« za ohranitev popolnega nadzora
sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne sprostite
prilema na rocajih verizne zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Po kon¢anem Zaganju pocakaijte, da se
veriga ustavi, $ele nato jo premaknite. Ko se pomikate od
drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo

identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko podkoduje izdelek. Za zagotovitev

varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
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A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim
poskodba pred pregledom, ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem iz
izdelka vedno odstranite baterijski sklop. Baterijsko orodje,
ki ima name$¢en baterijski sklop, je vedno vkljuéeno in se

lahko samodejno vkljuci.

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju, verizne zage NE potopite
v vodo ali druge tekoCine.

A OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
bazi nafte, prodirajoce olje ipd. naj nikoli ne pridejo v stik
s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do hudih poSkodb.

CISCENJE

Po vsaki uporabi, z mehko krtaco, z Zage in vodilna
meca odstranite delce. PovrSino verizne Zage obrisite s
¢isto in vlazno krpo ter nekaj blage €istilne raztopine.
Odstranite stranski pokrov, nato z mehko

krtaco odstranite delce z vodila meca, verige, zobnika in
stranskega pokrova.

Spodniji pokrov odstranite priblizno vsakih 8
ur delovanja, nato pa z mehko krtaco odstranite ostanke
znotraj naprave in na pokrovu (sl. W).

Pri €is¢enju verige vedno oCistite delce lesa,
Zagovino in umazanijo iz utora vodila meca.

VZDRZEVANJE VODILA MECA

Ce je vodilo meca obrabljeno, ga razstavite s pogonske
enote verizne Zage in ga obrnite ter ponovno sestavite (sl.
X1). Na ta nacin se obraba porazdeli tako, da je Zivljenjska
doba vodilne palice ¢im dalj$a.

Vodilno palico je treba odistiti vsak dan uporabe in preveriti
e ima kakrSnekoli znake obrabe in poskodb (sl. X2). Na
tirnicah meca se lahko pojavijo nitke oziroma igle, kar je
normalen proces obrabe. Tak3ne napake je treba zgladiti
s pilo takoj ko se pojavijo. Vodilo me€a s katero izmed
naslednjih napak je treba zamenjati.

= Obraba znotraj tirnic vodilna meca, ki
dovoljuje verigi da je names$cena preko stranic.

= Zvito vodilo meca.

= Pocene timice.

= Razsirjene tirnice.

Poleg tega ima vodilna palica zobnik na konici (sl. X3).

Zobnik je treba tedensko mazati z mastjo iz brizgalke da
bi podalj$ali Zivljenjsko dobo vodila meca Za tedensko
mazanje z oliem uporabite brizgalko, da namazete luknjo
za mazanje (sl. W4). Vodilo me¢a obrnite in preverite, da v
luknjah za mazanje in utoru verige ni necistoc.

Luknja za

X-1 Tirice meca X-3 .
mazanje

Zobnik v konici

A2 odiine palice

OPOMBA: Za najbolj$e rezultate uporabite maziva,
odobrena EGO.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

Verizne zage ne prena3ajte ali shranjujte kadar je v
teku. Pred skladis¢enjem ali prevozom vedno odstranite
baterijski sklop.

Na vodilo vodilne palice in verigo pred skladicenjem ali
transportom verizne Zage vedno namestite pokrov. Bodite
previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

Pred skladi$¢enjem verizno zago temeljito o€istite. Verizno
zago skladisCite v notranjem prostoru, ki je zaklenjen in/ali
nedostopen otrokom.

Orodja ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Izdelek odnesite na poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektriéna orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri vzdrzevanju verige dlani vedno zaGitite tako, da nosite robustne rokavice. Pri servisiranju ali
transportu verizne Zage vedno odstranite baterijski sklop.

=60

Motorja ni mogoce
zagnati.

Med Zago in baterijskim
sklopom ni elektri¢nega stika.

Ce krog merilnika goriva na
zaslonu LCD utripa, je akumulatorski
sklop izpraznjen.

Ce se na zaslonu LCD

prikaZe indikator visoke temperature,
je akumulatorski sklop ali verizna Zaga
prevroCa.

Ce se na zaslonu LCD prikaze
ikona zavore verige, se vklopi zavora
verige.

Delci v mecu.

Delci v stranskem pokrovu.

TEZAVA VZROK RESITEV
= Baterijski sklop ni pritrjen na = Baterijski sklop pritrdite na verizno
Verizno zago. Zago.

Odstranite baterijski sklop,
preverite kontakte in znova namestite
baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop ali verizno Zago ohladite do
temperature, ki je nizja od 67°C.

Zadniji ro¢aj zavore verige
ob povratnem udarcu potegnite proti
sprednjemu rocaju v poloZaj za delovanje.

Verigo pritisnite ob les ter verizno
zago premaknite naprej in nazaj, da
izpraznite delce.

Odstranite baterijski sklop, nato
odstranite stranski pokrov in ocistite delce.

Nacina hitrosti ni
mogoce spremeniti.

Okoli prestavne rocice za hitrosti verige
s0 se zataknili delci.

Pocistite ostanke okoli prestavne rocice za
hitrosti verige.

Verizna zaga
nepri¢akovano
preneha delovati med
delovanjem.

Verizna zaga je

preobremenjena.

Ce se na zaslonu LCD

prikaZe indikator visoke temperature,
je akumulatorski sklop ali verizna Zaga
prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

Ce na LCD-zaslonu

utripa ikona zavore verige, je zaga
zaustavljena z vsesmernim zavornim
sistemom verige.

ZmanjSajte obremenitev.

Baterijski sklop ali verizno Zago ohladite do
temperature, ki je nizja od 67°C.

Sprostite sprozilec stikala,

odstranite verigo in me¢ iz lesa, nato
verizno zago ponovno vkljucite.
Sprostite sprozilec stikala,

odstranite verigo in mec iz lesa, nato
verizno zago ponovno Vkljucite.

Motor teCe, vendar se
veriga ne vrti.

Veriga ne aktivira pogonskega
zobnika.

Ponovno namestite verigo in
zagotovite, da so pogonske povezave na

verigi popolnoma name$cene na zobniku.

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA VERIZNA ZAGA — CSX5000
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zavora verige se ne
aktivira.

u Delci prepre¢ujejo popolno
premikanje ro¢aja zavore verige ob
povratnem udarcu.

Mozna je okvara zavore
verige.

= Qdstranite delce iz zunanjega
mehanizma zavore verige.

Za popravilo se obrnite na
podporo za kupce izdelkov EGO.

Verizna Zaga ne Zaga
pravilno.

Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Veriga je namesc¢ena v
nasprotni smeri.

Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena
veriga.

Veriga ni v utoru vodilne
palice.

Ponastavite napetost verige. Sledite
navodilom v razdelku: PRILAGAJANJE
NAPETOSTI VERIGE

Nabrusite verigo.

Znova namestite verizno zago v skladu z
razdelkom ,SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE".

Zamenjaite verigo. Sledite navodilom v
razdelku: NAMESCANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE

Preverite nivo olja. Napolnite
rezervoar za olje in po potrebi izberite vijo
koli¢ino oskrbe z oljem.

Ponovno namestite verigo. Sledite
navodilom v razdelku: NAMESCANJE/
ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

Veriga se med obi¢ajno
uporabo razrahlja ali
pade z vodila.

Med obiCajnem delovanjem
zage nara$¢a temperatura verige.

Veriga ne aktivira pogonskega
zobnika.

Verigo napnite v skladu z navodili v razdelku
,PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE".

Ponovno namestite verigo. Sledite
navodilom v razdelku: NAMESCANJE/
ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

Ob delovanju sta me¢
in veriga vroCa, prisoten
je dim.

Ce se na zaslonu LCD prikaze
indikator nizke ravni olja, je rezervoar za
olje verige prazen.

Delci v utoru vodila meca.

Preverite nivo olja. Ce je treba
napolnite rezervoar za olje.

Iz utora ocistite delce.

Na LCD-zaslonu se
prikaZe indikator nizkega
nivoja olja, eprav je

v rezervoarju dovolj

olja, ali pa se indikator
nizkega nivoja olja
morda ne pokaze,
Ceprav olja primanjkuje.
Tudi e v rezervoarju

za olje primanjkuje olja,
LCD zaslon ne prikazuje
indikatorja nizkega nivoja

olja.

Komponenta za zaznavanje nivoja olja
Se ni zaznala pravega nivoja olja zaradi
ostanka olja ali zraka v oljni cevi.

= Napaka komponente za zaznavanje
nivoja olja.

= Pocakaijte nekaj minut, da iz oljne cevi odtece
preostalo olje ali zrak.
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GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA VERIZNA ZAGA — CSX5000
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Originaliy instrukcijy vertimas

=60

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

@ SKAITYTI NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS. Kad bty uztikrintas saugumas ir
patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieziros specialistas.

A ISPEJIMAS. Prie$ pradédami naudoti § jrengin,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje

pateiktus saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su
visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip
,PAVOJUS*, |SPEJIMAS" ir DEMESIO", ir isitikinkite, ar
juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

|spéjimas dél saugos
UZsidéti apsauginius akinius

UZsidéti galvos apsaugos priemone

Saugotis grandininio pjtklo atatrankos ir salycio su
juostos virsine

Informacija apie kreipiamaja juosta

Garantuojamas garso galios lygis. TriukSmo sklaida |
aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva.

c € Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas

eaﬂ Bluetooth®

mm Milimetrai

Vv [tampa
IPX5 Apsauga nuo vandens sroviy

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU [SPEJIMAIS,
NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

SAUGOS SIMBOLIAI

A ISPEJIMAS. Bet koks elektrinis irankis naudojimo
metu gali iSsviesti Siuksles, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj
irankj, visada uZsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei reikia, visg
veida dengiant] skydelj. Rekomenduojame naudoti platy,
matymo laukg uztikrinancia apsauging kauke, dedama ant
akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Kad sumazinty susizalojimo pavojuy, prie§ naudodamas
§{ gaminj naudotojas turi perskaityti naudotojo vadova ir
isitikinti, kad jj suprato

Dévéti klausos apsaugos priemones
Maveti apsaugines pirstines
Pjovimo juostos virSinés atatranka

Grandininj pjtklg visada laikyti abiem rankomis

Netinkamus naudoti elektrinius jrankius draudziama i$-
mesti kartu su buitinémis atliekomis. Pristatyti jgaliotam
perdirbéjui.

Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

s @® B2

Nuolatiné srové

N, Stkiai be apkrovos

./min  Per minute

PASTABA: ,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, inc.”, ir

bet koks tokiy Zenkly naudojimas EGO yra licencijuotas.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa 56V ===
Maks. grandinés greitis 30 m/s
Grandinés Zingsnis 8,255 mm /0,325 col.
Pjovimo gylio ribotuvas 1,3mm
Kreipiamosios juostos ilgis 50 cm
AC2035
- . ! (rekomenduojama)
Pjtklo grandinés modelis AC1635, AC1835
(Suderinama)
AK2035
Pjuklo grandings ir (rekomenduojama)
kreipiamosios juostos modelis | AK1635, AK1835
(Suderinama)
Grandinés alyvos bakelio talpa | 250 ml
Svoris (be sudétinés
baterijos, pjuklo grandinés,
kreipiamosios juostos, Soninio | 4,3 kg
dangtelio, alyvos ir grandinés
uzmovos)
Rekomen_duqama darbo A5°C iki 40°C
temperatira
Rekomenduojama laikymo o
-20 iki 70°C
temperatdra
Rekomen_duolama {krovimo 5°C iki 40°C
temperatdra
I$matuotas garso galios 102 dB(A)
lygis L, K=2,3 dB(A)
Garso slégio lygis darbingje | 92 dB(A)
padétyje L,, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, (iSmatuotas pagal 104 dB(A)
2000/14/EB)
Priekine | 3,3 m/s?
rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
Galiné 1,74 m/s?
rankena K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima

palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendrajq vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

=60

PASTABA: Naudojant iranki realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS ( A1 PAV)

APRASYMAS

GRANDININIO PJUKLO DALYS (A1 pav.)
Pjtiklo grandiné

Grandinés atatrankos stabdymo menté
Priekiné rankena

LCD ekranas

Greicio lygis

,Bluetooth” piktograma

Zibinto piktograma

StabdZio piktograma

Aukstos temperattros indikatorius

© © N o ok w =

10. |krovos indikatoriaus Ziedas
11. Apkrovos srovés lygis

12. Zemo alyvos lygio indikatorius
13. Zibinto / Bluetooth mygtukas
14. Alyvos padavimo mygtukas
15. Alyvos i§é&jimo lygis

16. Blokuotés i§jungimo mygtukas
17. Pagrindinis jungiklis

18. Galiné rankena

19. Grandinés greicio perjungiklis
20. Baterijos atjungimo mygtukas
21. Alyvos lygio patikros langelis
22. Alyvos bakelio dangtelis

23. Kreipiamoji juosta

24. Tepimo skyluté

25. Grandinés jtempimo varztas
26. Soninis dangtelis

27. Fiksavimo verzlés

28. Apsauginiai smaigai

29. LED darbinis Zibintas

30. Grandinés uzmova

31. Daugiafunkcis raktas

BELAIDIS GRANDININIS PJUKLAS SU 56 V LICIO JONY BATERIJA — CSX5000
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SURINKIMAS

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS

A ISPEJIMAS. Pries pradédami surinkima grandinés

atatrankos stabdymo rankeng nustatykite | stabdymo

padétj.

1. Paguldykite grandininio pjtklo variklio bloka ant Sono
taip, kad Soninis dangtelis baty virSuje (B pav.).

2. Nuimkite Soninj dangtelj, atsukdami dvi fiksavimo
verzles prie§ laikrodZio rodykle.

3. Pasukite grandinés jtempimo varzta prie$ laikrodzio
rodykle, kad atlaisvintuméte grandinés jtempima.

4. Paguldykite pjuklo grandinés kilpg ant lygaus
pavirSiaus ir istiesinkite sulenktas vietas (C pav.).

5. |statykite grandininés varanciuosius narelius |
kreipiamosios juostos griovelj, palikdami grandinés
kilpa kreipiamosios juostos gale (D pav.).

6. Laikydami granding ant kreipiamosios juostos,
uzdékite jos kilpa ant pjuklo Zvaigzdutés (E1 pav.).

B-1 Fiksavimo verzlés | D-2 !(relplamo_swsl
juostos griovelis
Grandinés jtempi- Varangioji
B-2 . E-1 PR
mo varztas 2vaigzduté
D-1 Grandinés varantie-
ji nareliai

PASTABA: Uzdédami pjaklo grandine ant kreipianciosios
juostos [sitikinkite, kad, pritvirtinus kreipiamaja juosta prie
pjtklo, pjuklo judéjimo kryptis atitikty grandinés sukimosi
krypties rodykle ant korpuso. Priesingu atveju i$ naujo
uzdeékite pjuklo granding ant kreipiamosios juostos taip,
kad grandinés sukimosi kryptis sutapty su rodyklés kryptimi
(E2 pav.).

7. Uzdékite Soninj dangtelj ant grandininio pjaklo korpuso
ir iki galo priverzkite abi fiksavimo verZles.

8. Pasukite grandine ranka, kad patikrintuméte, ar ji
tinkamai uzdéta ir neklitina. PrieSingu atveju i$ naujo
surinkite grandine ir juosta.

PASTABA: norédami prailginti kreipiamosios juostos
naudojimo trukme, retkarciais jq apverskite.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS
m Prie§ regulivodami grandinés jtempima
iSjunkite variklj ir iSimkite sudétine baterija. Reguliuokite

grandinés jtempima sukdami grandinés jtempimo varztg
pagal arba pries laikrodZio rodykle (F pav.), kol grandiné
gerai priglus prie kreipiamosios juostos, o varantieji
nareliai atsidurs kreipiamosios juostos griovelyje.

Atvésusi grandiné yra tinkamai jtempta,

kai néra laisvumo kreipiamosios juostos apacioje ir
kai grandiné gerai prigludusi, taciau jg galima pasukti
ranka ir ji nestringa. Jei varanciujy nareliy plokStumos
nejstatytos { kreipiamosios juostos griovel, grandine
reikia {tempti i$ naujo.

|prastai dirbant su pjuklu grandiné jkaista.

|kaitusios tinkamai {temptos grandinés varantieji nareliai
mazdaug 1,3 mm iSlenda i$ kreipiamosios juostos
griovelio (G pav.).

PASTABA: Naujos grandinés paprastai i$sitempia. Daznai
tikrinkite grandinés {tempima i, jei reikia, {tempkite.

PASTABA: Jei jtempiama [kaitusi granding, atvésusi ji
gali bati {tempta per stipriai. Prie§ naudodami kita karta,
patikrinkite atvésusios grandinés {tempima.

DARBAS

A ISPEJIMAS. Moksjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS. Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy
ar priedu, kuriy nerekomendavo Sio gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus taisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada i§imkite sudétine
baterijg i$ jrankio, kai montuojate dalis, reguliucjate, valote
arba {rankio nenaudojate.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Tvirtai priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy, trikstamy ar
sugadinty daliy.

NAUDOJIMAS

Si gaminj galima naudoti lyjant lietui.
Siuo gaminiu galima [prastai versti medzius, genéti stam-
bias ir smulkias $akas, pjaustyti pjautine medienair rastus.

PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja.
paskirtj. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.
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KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
[PYLIMAS

A ISPEJIMAS. Neriikykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos arti alyvos arba grandininio pjtklo. Alyva gali
i8silieti ir sukelti gaisra.

PASTABA: |sigytas naujas grandininis pjaklas
neuzpildytas alyva. Prie$ naudojant pjikla, bakelj batina
pripildyti alyvos. Dirbant grandiné automatiskai tepama
grandiniy alyva.

1. Paguldykite grandininj pjtkla ant Sono taip, kad
bakelio dangtelis bty virSuje.

2. Kad { alyvos bakeli nepatekty neSvarumuy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtelj.

3. Pakelkite pusapvale plokstele ir, sukdami pries
laikrodzio rodykle, nuimkite alyvos bakelio dangtelj (H
pav.).

4. Atsargiai pripilkite kreipiamujy juosty ir grandiniy
alyvos | bakelj. Pripilkite iki bakelio kakliuko apacios.

5. NuSluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite dangtel.

PASTABA: Daznai tikrinkite alyvos lygj ir papildykite, kai

jis nukrenta Zemiau minimalaus kiekio linijos. Niekada

nedirbkite grandininiu pjaklu, jei lygio patikros langelyje
alyvos nesimato.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

PASTABA. Kuro matuoklio Ziedas LCD ekrane rodo
baterijos jkrovimo lygj (pav. A1). Ziedas mirksés, kai
baterija bus beveik iSsikrovusi. Prie$ naudodami ik galo
ikraukite sudéting baterija.

Naudokite tik A2 pav. i$vardintas EGO sudétines baterijas
ir kroviklius.

Prie$ baterija naudodami pirma karta, visiskai jq
ikraukite.

|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSkySas { tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijq Zemyn, kol igirsite spragteléjima (I
pav.).

I1Sémimas

Paspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iStraukite
baterijg (J pav.).

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

PASTABA: Prie$ paleisdami grandininj pjtkla, patikrinkite
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alyvos lygj, grandinés dantuky astruma ir ar tinkamai veikia
atatrankos stabdymo menteé. Taip pat tvirtai atsistokite ir
laikykite pjtkla tinkamame aukstyje vir§ Zzemés.

Paleidimas (K pav.)

1. Patraukite grandinés atatrankos stabdymo mente
priekinés rankenos link, { darbine padétj (K pav.).

2. Kairigja ranka tvirtai laikykite priekine rankeng, o
desSinigja - galing rankena,

A ISPEJIMAS. Kad isvengtumeéte suzalojimy, visada
grandininj pjikla naudokite deSine ranka laikydami uz
galinés rankenos sugriebimo vietoje (L pav.).

3. DeSiniosios rankos nyk$¢iu paspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés i§jungimo mygtuka, tada kitais tos
pacios rankos pirstais nuspauskite pagrindinj jungiklj ir
paleiskite pjakla
(L pav.).

| L-1 | Sugriebimo vieta

4. Atleiskite blokuotés i§jungimo mygtuka ir toliau
laikykite nuspaude pagrindinj jungiklj, kad jrankis
nuolat veikty.

5. Kuo stipriau spaudziamas pagrindinis jungiklis, tuo
didesnis grandinés sukimosi greitis. Nusistatykite savo
uzduodiai tinkama_greitj.

A\ |SPEJIMAS. Nebandykite paleisti pjakio, kai piaklo
grandiné istatyta | jpjova.

Sustabdymas

1. Atitraukite grandininj pjikla nuo pjovimo zonos
ir atleiskite pagrindinj jungikli, kad pjukla,
sustabdytumete.

2. Pastumkite grandinés atatrankos stabdymo mente
pirmyn | stabdymo padeét], kad jjungtuméte grandinés
stabdj (K pav.).

A ISPEJIMAS. Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudéting baterija i$ jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS M PAV.)

[rankyje yra trys greicio reZimai. Kiekvienas greicio rezimas
riboja didZiausia grandininio pjtklo greitj. Greicio rezimas
pakei¢iamas kiekvieng kartg paspaudus grandinés greicio
perjungiklj.

Greicio lygis LCD ekrane rodo jjungta greicio rezima; viena
juostelé — mazas greitis, dvi juostelés — vidutinis greitis,
trys juostelés — didelis greitis. Pasirinkus mazg greitj (ECO)
lengviau valdyti jrank{ ir jis ilgiau dirba su viena ikrova.
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M4 |Greiciolygis M7 | APKrovossrovés
lygis

,Bluetooth* Zibinto / ,Blue-

iz piktograma M8 | ooth mygtukas

-3 Zibinto pikto- -9 Alyvos padavimo
grama mygtukas

-4 Stabdzio pikto- N-10 Grgndme; greicio
grama perjungiklis
AukStos Alyvos ig&jimo

M-5 temperattros M-11 | yis !
indikatorius ¥9

-6 [krovgs indikatori- M-12 Zer_no alyvos lygio
aus Ziedas indikatorius

PASTABA. Kai naudojate 4,0 Ah arba mazesnés talpos
EGO sudétine baterija, galite naudoti tik ECO rezima. Jei
naudojate EGO sudétine baterija, kurios talpa yra iki 6,0
Ah, didelio greicio negalite pasiekti. Kad jrankis kuo geriau
veikty, rekomenduojame naudoti 6,0 Ah arba didesnés
talpos (pvz., BA3360T) EGO sudétines baterijas.

PASTABA. Grandininis pjtklas turi grandinés greicio
atminties funkcija. Kitq karta jjungus grandininj pjakla, bus
{jlungtas anksciau naudotas greicio rezimas.

PASTABA. LCD ekranas pradeda $viesti paspaudus
pagrindinj jungiklj, alyvos padavimo mygtuka arba Zibinto
/ ,Bluetooth” mygtuka. Pagal numatytuosius nustatymus
LCD ekranas automatiskai iSsijungia po mazdaug 1
sekundés neveikimo.

PASTABA. Paspaudus grandinés greicio perjungiklj, LCD
ekranas nebus jjungtas.

APKROVOS LYGIS (M PAV.)

Apkrovos lygis desinéje LCD ekrano puséje rodo dabarting
irankio apkrova. Didesnis juosteliy skaicius rodo didesne
apkrova, o mazesnis juosteliy skaitius rodo mazesne
apkrova.

Si funkcija pirmiausia skirta patyrusiems dujomis varomy
grandininiy pjakly naudotojams, kurie gali ,nejausti“, kaip
baterijomis maitinamas pjuklas veikia esant skirtingoms
apkrovoms. Tai padeda naudotojams stebéti darbo krvj,
kad biity iSvengta ilgo veikimo esant didelei apkrovai, todél
grandininis pjtklas gali dél perkaitimo nustoti veikti.

AUKSTOS TEMPERATUROS INDIKATORIUS (M pav.)

Aukstos temperatros indikatorius pradeda $viesti, kai
veikiancio jrankio temperatara virSija 194 °F (90 °C) arba
baterijos temperatdra virsija 158 °F (70 °C). Apsauginé
temperatros grandiné nedelsdama i$jungs rankj, kad
bty iSvengta perkaitimo sukeltos Zalos. Atleiskite jungiklj
ir palaukite, kol perkaites jrankis arba baterija atvés ir
aukstos temperattros indikatorius i$sijungs, tada i naujo
paleiskite jrankj.

STABDZIY PIKTOGRAMA (M pav.)

Stabdziy piktograma pasirodo LCD ekrane, kai stabdymo
menté yra stabdymo padétyje.

StabdZiy piktograma mirksi, kai jvairiakrypté grandinés
stabdziy sistema sustabdo pjukla. I8samig informacijg
rasite kitame skyriuje.

IVAIRIAKRYPTE GRANDINES STABDYMO SISTEMA
(N1 ir N2 pav.)

|vairiakrypté grandinés stabdymo sistema néra skirta
standartiniam ar jprastiniam pjiklo stabdZiui pakeisti.
Naudotojas niekada neturi pasitikéti Sia funkcija grandininio
pjtiklo darbo metu, kad ji gali apsaugoti nuo atatrankos.
Visada vadovaukités saugos instrukcijomis, susijusiomis
su Siame jspéjimy, skyriuje nurodytomis apsaugos nuo
atatrankos priemonémis.

Kai jvairiakrypté grandinés stabdymo sistema suveikia

ir pjukla sustabdomas, LCD ekrane pradeda mirkséti
stabdZiy piktograma (M pav.). Atleiskite pagrindinj jungiklj,
iStraukite grandine ir kreipiamaja juosta i$ medienos ir vél
paleiskite grandininj pjukla.

PASTABA. Jutikliai netikéta pjliklo judesj gali aptikti tik tuo
atveju, jei pjuklas yra kreipiamosios juostos plokStumoje
(N1 pav.). Jutikliai negali aptikti jokio staigaus pjklo
judesio | Sonus (N2 pav.) (t. y. statmenai kreipiamosios
juostos plokstumai).

ALYVOS ISEJIMO LYGIS IR ZEMO ALYVOS LYGIO
INDIKATORIUS

(M pav.)

[rankis automatigkai sutepa grandine. Siame grandininiame
pjikle galite keisti alyvos i§&jimo greitj kiekvienu alyvos
padavimo mygtuko paspaudimu.

PASTABA. Alyvos i$&jimo greitj galima keisti tik tada, kai
pjiklo grandiné neveikia.

Alyvos i$éjimo lygis LCD ekrane rodys alyvos i$éjimo greit].
Viena juostelé nurodo maza iSéjimo greitj, dvi juostelés

- vidutin iS&jimo greitj ir trys juostelés — didelj i§éjimo greit].
Pasirinkite didesnj is€jimo greit], kad grandinés greitis bty
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dykite variklj ir pasirinkite didesnj alyvos i$éjimo greitj.
Esant Zemam alyvos lygiui, LCD ekrane vir$ alyvos
i8&jimo juosteliy bus parodytas Zemo alyvos lygio
indikatorius ir bus galima naudoti tik maza is€jimo greit].
Sustabdykite grandininj pjukla, ir papildykite alyvos bakelj,
vadovaudamiesi nurodymais skyriuje ALYVOS BAKELIO
PRIPILDYMAS JUOSTOS IR GRANDINES TEPALU.

Uzpilde alyvos bakelj, paleiskite grandininj pjtkla mazdaug
10 sekundziy, kad automatiné tepimo sistema pradéty
veikti, o indikatorius iSnykty LCD ekrane.

PASTABA: Jei atlikus pirmiau nurodytus veiksmus
indikatorius vis dar Sviecia LCD ekrane, sistema gali bti
sugadinta. Nustokite naudoti grandininj pjtkla ir kreipkités |
EGO |galiotg techninés priezitros centrg dél remonto.

LED DARBINIS ZIBINTAS (O pav.)

LED darbinis Zibintas yra grandininio pjaklo korpuso
priekyje. Zibintas uztikrina geresnj matomuma ir jame yra
2 rySkumo lygiai.

Norédami Zibinta jjungti, vieng karta spustelékite Zibinto

/ Bluetooth“ mygtuka (M pav.). Zibintas jsijungs mazo
rySkumo lygiu, o LCD ekrane atsiras mazo ry$kumo Zibinto
piktograma. Dar kartg spusteléjus Zibinto / ,Bluetooth*
mygtuka, Zibintas persijungs | didelio rySkumo lygj, o LCD
ekrane atsiras didelio rySkumo Zibinto piktograma.
Norédami Zibintg iSjungti, spustelékite Zibinto / ,Bluetooth”
mygtuka treCiajj karta, ir Zibinto piktograma iSnyks i§ LCD
ekrano.

MaZo rySkumo
0-1 Zibinto pikto- 0-3
grama

LED darbinis
Zibintas

Didelio rySkumo
0-2 Zibinto pikto-
grama

RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami gauti informacijos apie visus masy, prijungtinius
gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo instrukcijas, nuska-
itykite toliau pateikta QR koda arba apsilankykite svetainéje
www.egopowerplus.eu/connect.
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TINKAMAS RANKENUY LAIKYMAS ( P1 PAV.)
Maveékite neslidzias pirtines, uztikrinancias tvirCiausia
sugriebima ir apsauga.

Pagulde pjiklg ant tvirto ir lygaus pavirsiaus,
tvirtai jj suimkite abiem rankomis.

Visada kairigja ranka laikykite prieking
rankena, o desinigja — galing rankena.

PirStai turi apimti rankena, Priekinés rankenos
apacioje turi bati nykstys.

A ISPEJIMAS. Niekada nelaikykite pagrindinés
rankenos kairiaja ranka (nesukryZiuokite ranky) ir
nestoveékite taip, kad kiinas arba ranka kirsty grandinés
plokstuma.

A [SPEJIMAS. Greicio reguliavimo jungiklio
nespauskite kaire ranka, o priekinés rankenos nelaikykite
desine ranka. Pjaudami grandininiu pjaklu niekada
nestoveékite taip, kad kinas arba ranka kirsty grandinés
plok§tuma (P2 pav.).

TINKAMA STOVESENA PJAUNANT ( Q PAV.)
= Reikia abiem kojomis stovéti ant tvirto pagrindo ir
tolygiai paskirstyti kiino svorj ant jy.
= Kairioji ranka turi bati itiesta, o alkiiné turi
bati fiksuotoje padétyje. Tai padeda atlaikyti atatrankos
sukuriamas jégas.
= Kinas visada turi bati grandinés plokStumos
kairéje puséje.
NURODYMAI DEL TINKAMY METODUY, TAIKYTINY
[PRASTAI LEIDZIANT MEDZIUS, GENINT SAKAS IR
DARANT SKERSINIUS PJOVIUS

A ISPEJIMAS. Kai variklis paleistas, visada tvirtai
stovékite ir laikykite pjakla abiem rankomis.

A ISPEJIMAS. Jei pjiklo grandiné sustoja dél jos
suspaudimo pjaunant, atleiskite jungikl, itraukite grandine
ir kreipiamajq juosta i medienos ir po to vél paleiskite
grandininj pjukla.

A ISPEJIMAS. Jei pjikio grandiné apsinesé
pjuvenomis, nebraukite per jg ranka. Netikétai pradéjes
veikti, grandininis pjuklas gali sunkiai suZaloti. Spauskite
pjdklo grandine | medj ir stumdykite pjakla pirmyn bei atgal,
kad pjuvenos pasisalinty. Visada iSimkite akumuliatoriy,
prie$ valydami. Tvarkydami pjtklo grandine, mavékite
tvirtas apsaugines pirstines.

A ISPEJIMAS. Niekada nebandykite paleisti grandininio
pjtklo, kai jis lie¢ia mediena. Prie$ pradédami pjauti

BELAIDIS GRANDININIS PJUKLAS SU 56 V LICIO JONY BATERIJA — CSX5000

208



=60

medieng, visada palaukite, kol grandininis pjaklas pasieks
didZiausig greit].

MEDZIO VERTIMAS

= Kai du arba daugiau Zmoniy vienu metu pjauna rastus ir
vercia medzius, medziy vertimo ir rasty pjovimo vietas
turi skirti atstumas, kuris yra bent du kartus didesnis uz
pjaunamo medzio aukstj. Medziy negalima versti taip,
kad kilty pavojus Zmonéms, bty kliudomos elektros
perdavimo linijos arba daroma Zala nuosavybei. Jei
medis kliudé elektros perdavimo linija, reikia nedelsiant
informuoti elektros perdavimo sistemos operatoriy.

Grandininio pjtklo operatorius turi stovéti
aukstesnéje reljefo vietoje, nes nuverstas medis
dazniausiai nurieda arba nuslysta Zemyn.

Prie$ pradédami pjauti suplanuokite ir, jei

reikia, iSvalykite atsitraukimo kelia. Einant atsitraukimo
keliu, turi bti jstrizai tolstama atgal nuo tikétinos medzio
virtimo krypties, kaip parodyta R pav.

R-1 Medzio vertimo kryptis

R-2 Saugus atsitraukimo kelias

u Prie§ pradédami leisti medj, atsizvelkite |
medzio pasvyrima, didesniy $aky augimo puse ir véjo
kryptj, kad nusprestuméte, | kurig puse medis virs.

= Nuo medzio nuvalykite neSvarumus,
pasalinkite akmenis, atsilupusia Zieve, vinis, kabes ir
vielas.

Nukreipimo i$pjova

Kaip parodyta S paveiksle, iSpjaukite medzio virtimo krypci-
ai statmena nukreipimo iSpjova, kurios gylis 1/3 medzio
skersmens. Pirmiausiai iSpjaukite apatine horizontalig iSp-
jova. Ji padés iSvengti pjuklo grandinés arba kreipiamosios
juostos prispaudimo pjaunant antrajq iSpjova.

S-1 Virtimo kryptis S-3 lelne nuvertimo
ipjova
S-2 ISpjova S4 Lankstas

Galiné nuvertimo jpjova

= Padarykite galing nuvertimo jpjova, kuri baty bent 50
mm auksciau nei horizontali iSpjova, kaip parodyta S
paveiksle. Galiné nuvertimo jpjova turi bti lygiagreti su
horizontalia iSpjova. Galine nuvertimo jpjova padarykite
tokio gylio, kad likty pakankamai medienos, kuri atlikty
lanksto funkcija. Lanksto funkcijg atliekanti medZio dalis
neleidzia medziui pasisukti ir virsti netinkama kryptimi.

Neperpjaukite lanksto funkcijg atliekancios dalies.

Kai nuvertimo jpjova priartéja prie lanksto

funkcijq atliekancios dalies, medis turi pradéti virsti. Jei
yra tikimybé, kad medis virs netinkama kryptimi arba
pasvirs atgal ir prispaus pjtklo grandine, nustokite daryti
galine nuvertimo ipjova, mediniais, plastikiniais arba
aliumininiais pleistais iSpléskite jpjova ir nuverskite medj
reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti, iStraukite grandininj

pjtkla i$ jpjovos, isjunkite variklj, padékite grandininj
pjukla ir atsitraukite suplanuotu atsitraukimo keliu.
Saugokités krintanciy virdutiniy $aky ir zitrékite, kur
Zengiate.

Medzio nugenéjimas

MedZio nugenéjimas - tai Saky pasalinimas nuo nuversto
medzio. Genédami nenupjaukite didesniy apatiniy Saky,
kad jos laikyty kamieng vir§ zemés. Smulkias $akas
nupjaukite vienu pjaviu, kaip parodyta T pav. |temptas
Sakas reikia pjauti i§ apacios | virSy, kad jos neprispausty,
grandininio pjaklo.

Rasto pjovimas

Rasto pjovimas — tai rasto pjaustymas | atskirus gabalus.
Svarbu sitikinti, ar tvirtai stovite ir ar ktino svoris tolygiai
paskirstytas ant abiejy koju. Jei inanoma, rastq reikia
pakelti ir atremti Sakomis, rastais arba trinkomis. Laikykités
paprasty nurodymy, kad bty lengviau pjauti.

Kai rastas atremtas per visa ilgj, kaip parodyta U1 pav., ji
reikia pjauti i$ virSaus.

Kai rastas atremtas tik viename gale, kaip parodyta

U2 pav., padarykite jpjova i$ apacios, kurios gylis 1/3
skersmens. Tada atlikite baigiamajj pjav i$ virSaus, kol
pasieksite pirmaji pjav.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, kaip parodyta U3
pav., padarykite jpjova i$ virSaus, kurios gylis 1/3 skers-
mens. Tada atlikite baigiamajj pjavj i$ apacios (per likusj
2/3 skersmens), kol pasieksite pirmajj pjtvi.

Kai pjaunate nuozulnioje vietoje, visada stovékite auksciau,
nei guli rastas, kaip parodyta V pav.

Jei darydami pjavi norite iSlaikyti visiSka kontrole, pjavio
pabaigoje silpniau spauskite, taciau tvirtai laikykite
grandininio pjaklo rankenas. Neleiskite grandinei paliesti
zemés. Kai nupjaunate, prie$ patraukdami grandininj pjukla
palaukite, kol pjtiklo grandiné sustos. Visada i§junkite
variklj prie$ eidami prie kito medzio.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. vykdydami technings prieZidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
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kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad bty uztikrintas saugumas ir patikimumas, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

A ISPEJIMAS. Visada isimkite sudéting baterija i
gaminio pries jj tikrindami, valydami arba prie$ vykdydami
jo techninés priezidros darbus, kad i$vengtuméte pavojaus
sunkiai susizaloti. Akumuliatorinis jrankis su jdéta sudétine
baterija yra nuolat prijungtas prie maitinimo jtampos, todél
gali bti atsitiktinai paleistas.

A ISPEJIMAS. Kai valote grandinin pjikla,
NEMERKITE jo | vanden] ar kitokj skyst].

A |SPEJIMAS. Niekada neleiskite stabdziy skystiui,
benzinui, naftos produktams, skvarbiai alyvai ir panaSioms
medziagoms patekti ant plastikiniy daliy. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to galite
sunkiai susizaloti.

VALYMAS

= Kaskart po naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
nedvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.
Grandininio pjtklo pavir$iy valykite $varia Sluoste,
sudrékinta maZos koncentracijos muilo tirpalu.

Nuimkite Soninj dangtelj ir minkstu Sepetéliu

nuvalykite neSvarumus nuo kreipiamosios juostos,
pjdklo grandinés, zvaigzdutés ir Soninio dangtelio.
Nuimkite apatinj dangtelj mazdaug kas 8

darbo valandas ir mink$tu Sepetéliu pasalinkite Siuksles,
esancias jrankio viduje ir ant dangtelio (W pav.).

m Keisdami pjuklo granding, i$ kreipiamosios

juostos griovelio btinai ivalykite medienos skiedras,
pjuvenas ir neSvarumus.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant kreipiamosios juostos pasirodo susidévéjimo
pozymiu, nuimkite ja nuo grandininio pjtklo variklio bloko ir
vél uzdékite apversta (X1 pav.). Tokiu badu ji tolygiau dils ir
pailgés jos naudojimo trukmé.

Kiekvieng dieng, kai dirbate su jrankiu, reikia nuvalyti ju-

osta ir patikrinti, ar ji nesusidévéjusi ir nepazeista (X2 pav.).

Kreipiamosios juostos bégeliy SiauSimasis arba Serpety,

atsiradimas juose yra normals juostos dilimo pozymiai.

Atsiradusius tokius nelygumus galima pa3alinti su dilde.

Kreipiamaja juosta, kurioje yra toliau nurodyty defekty,

reikia pakeisti:

u |$dilimas juostos bégelyje, dél kurio grandiné
pakrypsta.

m |lenkta kreipiamoji juosta.

o
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m |trlike arba sultze bégeliai.

= [Ssipléte bégeliai.
Be to, kreipiamosios juostos virSunéje yra Zvaigzduté (X3
pav.).
Zvaigzdute reikia kas savaite sutepti tepimo $virkétu, kad
prailgintuméte kreipiamosios juostos naudojimo trukme.
Kas savaite tepimo SvirkStu jleiskite grandinés alyvos {
tepimo skylute (W4 pav.). Pasukite kreipiamajg juosta ir
patikrinkite, ar tepimo skylutése ir grandinés griovelyje néra
nesvarumuy.

X1 | Juostos begeliai x3 | lepimo
skyluté
X2 Zvaigzduté kreipiamo-
sios juostos vir§inéje

PASTABA: Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty,
naudokite EGO patvirtintus tepalus.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite jjungto grandininio
pjtklo. Prie$ padédami | sandélj arba gabendami bitinai
iSimkite sudétine baterija.

Visada uzdékite uzmova ant kreipiamosios juostos prie$
palikdami grandininj pjuklg laikymo vietoje arba gabenda-
mi. BUkite atsargis, kad nepaliestuméte astriy grandinés
dantuku,

Kruop$¢iai nuvalykite grandininj pjkla prie$ padédami

ji i sandélj. Grandininj pjukla laikykite patalpoje, kuri yra
sausa, rakinama ir (ar) neprieinama vaikams.
Laikykite toliau nuo ésdinan¢iy medziagy, pvz., sodo

chemikaly ir ledo tirpdymo drusku.

APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty

bateriju,ir kroviklio kartu su buitinémis

atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo

vieta ar {galiotam perdirbéjui. Elektrinius
I irankius reikia grazZinti | tokiy atlieky,

perdirbimo jmone.
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TRIKDZI SALINIMAS

A [SPEJIMAS. Kai vykdote grandininio pjtklo techninés prieZitros darbus, visada apsaugokite rankas, uzsimaudami
tvirtas pirstines. Visada iSimkite sudétine baterija, kai vykdote grandininio pjuklo techninés priezitros darbus arba ji

gabenate.

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia variklis.

= Sudétiné baterija neprijungta
prie grandininio pjaklo.

Neéra elektrinio kontakto tarp
pjiklo ir sudétinés baterijos.

Jei LCD ekrane mirksi fkrovos
indikatoriaus Ziedas, sudétiné baterija
iSeikvota.

Jei LCD ekrane rodomas

aukstos temperatros indikatorius,
sudétiné baterija arba grandininis
pjlklas yra per karsti.

Jei LCD ekrane pasirodo
grandinés stabdzio piktograma, {jungtas
grandinés stabdymas.

Nesvarumai kreipiamosios
juostos griovelyje.

Nesvarumai Soniniame
gaubte.

= Prijunkite sudétine baterijg prie
grandininio pjaklo.

ISimkite sudéting baterija,
patikrinkite kontaktus ir vél jq jstatykite.

|kraukite sudétine baterija.

Palaukite, kol sudétiné baterija
arba grandininis pjuklas atvés iki Zemesnés
nei 67 °C temperatiros.

Patraukite grandinés atatrankos
stabdymo mente atgal priekinés rankenos
link { darbing padétj.

Spauskite pjiklo granding | medj
ir stumdykite pjakla pirmyn bei atgal, kad
pjuvenos pasisalinty.

ISimkite sudéting baterija,
nuimkite Soninj dangtelj ir iSvalykite
nedvarumus.

Negalima pakeisti
greiio rezimo.

Grandinés greicio keitiklj uzkim$o
Siukslés.

18valykite SiukSles aplink grandinés greicio
keitiklj.

Grandininis pjtklas
netikétai nustoja veikti.

Grandininio pjuklo perkrova.

Jei LCD ekrane rodomas

aukstos temperatdros indikatorius,
sudétiné baterija arba grandininis
pjiklas yra per karsti.

Pjtiklo grandiné jstrigo
medienoje.

Jei LCD ekrane mirksi

grandinés stabdzio piktograma, pjtkla
sustabde jvairiakrypté grandinés
stabdymo sistema.

SumaZinkite apkrova.

Palaukite, kol sudétiné baterija
arba grandininis pjiklas atvés iki Zemesnés
nei 67 °C temperatiros.

Atleiskite pagrindinj jungiklj,

iStraukite granding ir pjovimo juosta i$
medienos ir tuomet vél paleiskite grandininj
pjtkla.

Atleiskite pagrindini jungiklj,

itraukite grandine ir pjovimo juostg i$
medienos ir tuomet vél paleiskite grandininj
pjtkla.

Variklis veikia, taciau
grandiné nesisuka.

Grandiné nesusikabina su
varancigja zvaigzdute.

18 naujo uzdékite granding ir
isitikinkite, ar grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdéti ant Zvaigzdutés.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia grandinés
stabdys.

Nesvarumai trukdo grandinés
atatrankos stabdymo mentei laisvai
judeéti.

Galimas grandinés stabdzio
gedimas.

= Nuvalykite ne$varumus nuo
iSorinio grandinés stabdZio mechanizmo.

= Kreipkités | ,EGO" klienty,
aptarnavimo tarnyba dél remonto.

Grandininis pjtklas
netinkamai pjauna.

Nepakankamai jtempta
grandiné.

AtSipusi grandiné.
Grandiné uzdéta atvirkciai.

Sudilusi grandiné.

Sausa arba per daug jtempta
grandiné.

Grandiné nejstatyta {
kreipiamosios juostos griovelj.

I$ naujo sureguliuokite {tempimg pagal
nurodymus skyriuje ,GRANDINES
ITEMPIMO REGULIAVIMAS*.

Pagalaskite grandine.

Pagal skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
IR GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS*
pateiktus nurodymus vél uzdékite pjuklo
granding.

Pakeiskite grandine pagal nurodymus
skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS".

Patikrinkite alyvos lygj. Pripildykite
alyvos bakelj ir pasirinkite didesnj tiekiamos
alyvos kieki, jei reikia.

18 naujo uzdékite pjuklo granding pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS IR
KEITIMAS".

|prasto darbo metu
grandiné atsipalaiduoja
ar nukrenta nuo
kreipiamosios juostos.

|prastai dirbant su pjaklu,

pakyla grandinés temperatra ir ji
i$sitempia (atsipalaiduoja).
Grandiné nesusikabina su
varancigja zvaigzdute.

|tempkite grandine pagal nurodymus
skyriuje ,GRANDINES [TEMPIMO
REGULIAVIMAS".

18 naujo uzdekite pjuklo granding pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS IR
KEITIMAS".

Juosta ir grandiné
{kaista bei ruksta.

Jei LCD ekrane pasirodo
mazo alyvos lygio indikatorius,
grandinés alyvos bakelis yra tus¢ias.

NeS§varumai pjovimo juostos
griovelyje.

Patikrinkite alyvos lyg. Jei reikia,
pripildykite alyvos bakelj.

18valykite neSvarumus i$ griovelio.

Zemo alyvos lygio
indikatorius LCD ekrane
uzsidega netgi tuomet,
kai alyvos bakelyje
pakanka. Arba Zemo
alyvos lygio indikatorius
LCD ekrane nerodomas,
net jei alyvos bakelyje
troksta.

Alyvos lygio matavimo [taisas dar
nenustaté tikrojo alyvos lygio dél alyvos
vamzdelyje likusios alyvos ar oro.

Alyvos lygio matavimo taiso triktis.

Palaukite kelias minutes, kol i$ alyvos
vamzdelio iStekés jame likusi alyva ar oras.
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GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suZinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!
@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu dro$u un uzticamu
instrumenta darbrbu, visi remontdarbi javeic kvalificétam
servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus

droStbas bridinajuma apzimgjumus, pieméram,
,BISTAMIY",,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBUY". Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraistt

Dros$ibas bridinajums
Lietot acu aizsarglidzeklus

Valkat galvas aizsarglidzeklus

Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un
saskares ar sliedes galu

Informéacija par vadotnes sliedi

Garantétais skanas intensitates [imenis. Trokna
emisija vidé atbilsto$i Eiropas Kopienas direktivai.

Bluetooth®

mm Milimetrs

\ Spriegums

IPX5 Aizsardziba pret Gdens striklam

Sis izstradajums atbilst piemarojamam EK direktivam.

o

amy
an—
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
miesas bojajumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI

DROSIBAS SIMBOLI

A\ BRIDINAJUNIS! Jebkura elektroinstrumenta
lietoSanas laika acTs var ieklut sveSkermeni, kas var radit
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmer uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki,

ko uzvelk virs parastajam brillem, vai arf standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

Lai mazinatu traumu raanas bistamibu, pirms §t
izstradajuma lietoSanas ta lietotajam jaizlasa un jaizprot
lieto8anas rokasgramata.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus
Valkajiet aizsargcimdus
Vadotnes sliedes gala atsitiens

Vienmér turiet kedes zagi ar abam rokam

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

| 2 1@ E=E

m m m Lidzstrava

n, Apgriezienu skaits bez slodzes

.Imin Mindte

PIEZIME! Bluetooth® vardiska precu zime un logotips ir ,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes, un $adu
precu zZimju lietoSana, ko jebkada veida izmanto ,EGO”, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIAS

Nominalais spriegums 56V ===

Maks. Kédes atrums 30 m/s

Kédes solis 8,255 mm/ 0,325”

Kédes mérinstruments 1,3mm

Vadotnes sliedes garums 50 cm
AC2035 (ieteiktais)

Zaga kedes modelis AC1635, AC1835
(Saderigs)

L i AK2035 (ieteiktais)

ﬁ’%z: II,i<;edes un vadotnes sliedes AK1635, AK1835
(Saderigs)

Kedes ellas tvertnes ietilpiba 250 ml

Svars (bez akumulatoru bloka,

zaga kedes, vadotnes sliedes, 43kg

sanu parsega, ellas un kédes
parsega)

leteicama darba temperattira -15°C Iidz 40°C

leteicama uzglabasanas
-20°C lidz 70°C

temperatdra
leteicama uzlades temperatira | 5°C Iidz 40°C
Izméritais skanas intensitates | 102 dB(A)
[imenis L, K=2,3 dB(A)
Trokéna spiediena ITmenis 92 dB(A)
operatora vieta L, K=3 dB(A)
Garantétais skanas intensitates
limenis L, (saskana ar 104 dB(A)
Direkfivu Nr. 2000/14/EK)
Prieksgjais | 3.3 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?
Vibrécija a, "
Aizmuguréjais | 1,74 m/s
rokturis K=1,5 m/s?

= Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noradrtas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT)

APRAKSTS
PARZINIET SAVU KEDES ZAGI (A1 att.)

© oo NS oA WD =

Zaga kede

Kédes atsitiena bremzes lapstina
Priek$g&jais rokturis

LCD ekrans

Atruma limenis

Bluetooth ikona

Prieksgjas spuldzes ikona
Bremzes ikona

Augstas temperatiras indikators

. Degvielas méritaja aplis
. Slodzes stravas [imenis
. Zema ellas lTmena indikators

. Priek$gjas spuldzes/Bluetooth poga
. Ellas padeves poga

. Ellas izpludes limenis

. BlokeSanas poga

. Palaides slédzis

. Aizmuguréjais rokturis

. Kedes atruma parslédzéjs

. Akumulatora atbrivo$anas poga
. Ellas limena parbaudes lodzin§
. Ellas tvertnes vacin$

. Vadsliede

. ElloSanas atvere

. Kédes spriego$anas skrave

. Sanu parsegs

. Fiksacijas uzgriezni

. Zagésanas balsteni

. LED priek$gjas spuldzes
. Kédes parsegs
. Daudzfunkciju uzgrieznu atsléega

MONTAZA
SLIEDES UN KEDES UZSTADISANAINOMAINA

A\ BRIDINAJUMS! Pirms montazas noregulgjiet kedes
bremzes rokturi bremzésanas stavokit kédes apturéSanai
atsitiena gadijuma.
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1. Novietojiet kedes zaga instrumentgalvu uz saniem ta,
lai sanu parsegs batu vérsts uz augdpusi (B att.).

2. Nonemiet sanu parsegu, pagrieZot abus fiksacijas
uzgrieznus pretéji pulkstenraditaja virzienam.

3. Lai atbrivotu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
spriego$anas skravi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

4. Novietojiet zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas un
iztaisnojiet visus mezglus (C att.).

5. levietojiet kédes piedzinas loceklus vadotnes sliedes
rieva un savienojiet kédi nepartraukta cilpa vadotnes
sliedes aizmuguré (D att.).

6. Pieturiet kédi uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaru zaga kézratam (E1 attéls).

B-1 Fiksacijas uzgriezni | D-2 \(adslledes
rieva
Kédes spriego$anas Piedzinas
B-2 _ E-1 .
skrive kéZrats
D-1 Kédes piedzinas
posmi

PIEZIME! Uzliekot zaga kédi uz vadotnes sliedes,
parliecinieties, ka péc vadotnes sliedes uzstadisanas uz
zaga sakrt griez&ja ikona un rotacijas virziena bultinas, kas
noradita uz korpusa. Ja tas ir vérstas pretéjos virzienos,
Vélreiz uzstadiet zaga kédi uz vadotnes sliedes ta, lai
bultinas batu vérstas viena virziena (E2 att.).

7. Uzlieciet atpaka| sanu parsegu uz kédes zaga korpusa
un pievelciet [dz galam abus fiksacijas uzgrieznus.

8. Pagrieziet k&di ar roku, lai parbauditu, vai kéde ir
pareizi salikta bez piestiprina$anas. Ja tas ta nav,
Vvélreiz samont&jiet kédi un sliedi.

PIEZIME! Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalposanas
laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

= Pirms kédes spriegojuma regulé$anas
apturiet zaga motoru un iznemiet akumulatora bloku. Lai
noregulétu kédes spriegojumu (F att.), pagrieziet kédes
spriegoSanas skrivi pulkstenraditaja virziena vai pretéji
pulkstenraditaja virzienam, lidz kéde ir stingri nostiepta
uz vadotnes sliedes un piedzinas posmi atrodas
vadotnes sliedes rieva.

Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja

ta nenokarajas vadotnes sliedes apakS$pusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez sakerSanas.
Kéde japarspriego ik reizi, kad piedzinas loceklu
plakanas virsmas neiegul sliedes rieva.

=60

= Parasti zaga darbibas laika kédes
temperatra palielinas. Pareizi nospriegotas uzsiluSas
kédes piedzinas locekli karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (G att.).

PIEZIME! Jaunam k&dam ir tendence stiepties, tade| bieZi
parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME! K&de, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdziSanas var bt parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lieto$anas reizes parbaudiet aukstas kédes spriegojumu.

EKSPLUATACIA

A\ BRIDINAJUNS! Saglabajiet modribu visu
griezéjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmantbas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novarstu nejausu ieslagéanos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka art

veicot reguléanas, tiriSanas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmeér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav triiksto3u vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprindjumus un vacinus un
nedarbiniet $o ierici, ldz visas trikstosas vai bojatas dalas
nav nomainitas.

PIELIETOJUMS

Produktu var lietot lietus laika.

So zagi varat izmantot parastam koku gasanas,
atzaro$anas, zaru apzagésanas, ka arf bluku un koku
sazagesanas darbibam.

PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. IzmantoSana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

SLIEDES UN KEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

A\ BRIDINAJUNS! Nesmékéjiet, ka arf nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu ellas vai kédes zaga tuvuma. Ella
var iz8|akstities un izraistt ugunsgréku.

PIEZIME! legades bridT kédes zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda ella. Darbibas
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1. Novietojiet kédes zagi uz saniem ta, lai tvertnes vacin$
batu vérsts uz augsu.

2. Lai ellas tvertné neiekristu netirumi, notriet ellas
tvertnes vacinu un vietu ap to.

3. Paceliet pusapala plaksni taisni uz augsu un
pagrieziet ellas tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai to nonemtu (H att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné.
Aizpildiet ITdz aizpildiSanas kaklina apak3éjai dalai.

5. Noslaukiet visu notecéjuso ellu un uzlieciet atpakal
V&cinu.

PIEZIME! Regulari parbaudiet ellas limeni un piepildiet,
kad ellas lTmenis nokritas zem minimalas atzimes Inijas.
Nekad nedarbiniet kedes zagi, ja nav redzama ella.

AKUMULATORU BLOKA [EVIETOSANA/IZNEMSANA

PIEZIME! Degvielas raditaja aplis LCD ekrana norada
akumulatora uzlades limeni (A1. attéls). Aplis mirgo, kad
akumulatora uzlades limenis ir tuvu beigam. Pirms pirmas
lietoSanas reizes uzladgjiet akumulatoru bloku pilnTba.

Izmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un ladétajiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir pilniba
jauzlade.

levietoSana

Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprinajuma rievam un

iespiediet akumulatoru bloku, idz ir dzirdama ,klikska"
skana (I att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivosanas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (J att.).

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

PIEZIME! Pirms kédes zaga ieslégsanas parbaudiet ellas
[imeni, z&ga zobu asumu un atsitiena bremzes Iapstinu
darbibu. Tapat ievérojiet pareizu staju un ieturiet atbilstoSu
attalumu no zemes.

ledarbinasana (K att.)
1. Pavelciet kédes atsitiena bremzes lapstinu uz

priek3&ja roktura pusi Iidz darba pozicijai (K att.).
2. Vienmér satveriet priek3&jo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam, vienmér
turiet kedes zagi ar labo roku, satverot aiz aizmuguréja
roktura satvériena dalas (L att.).

3. Arlabas rokas Tkski turiet nospiestu blokéSanas pogu
un péc tam ar labas rokas pirkstiem saspiediet sprada
slédzi, lai iedarbinatu zagi
(Latt.)

| L-1 | Satvériena dala

4. Atbrivojiet atblokéSanas pogu un turpiniet spiest
sprida slédzi, lai instruments darbotos nepartraukti.

5. Jo vairak tiek nospiests spriida slédzis, jo lielaks
ir kedes atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecie$amo atrumu.

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet iedarbinat zagi, kamer
ta kéde atrodas griezuma.

Apturésana

1. Lai apturétu kédes zagi, vispirms parvietojiet to projam
no grieSanas zonas un péc tam atlaidiet sprida slédzi.

2. Pabidiet kedes atsitiena bremzes lapstinu uz priekSu

[idz bremzé$anas stavoklim, lai aktivizétu kédes
bremzi (K att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér darba partraukumos un p&c
darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA ( M)

Sai maginai ir tris atruma rezimi. Katrs atruma rezims
ierobezo kédes zaga maksimalo atrumu. Atruma rezims
mainas ar katru kédes atruma rezima pogas nospie$anas
reizi.

Atruma limenis LCD ekrana parada aktiva atruma rezimu:
viena josla norada zemu atrumu, divas joslas vidéju
atrumu, bet tris joslas lielu atrumu. Zema atruma rezims
nodrosina labaku masinas vadibu un ilgaku darbtbas laiku
ar vienu uzlades reizi.

M-1 Atruma limenis | M-7 Slodzes siravas

[Tmenis
Prieksgjas
M-2 Bluetooth ikona | M-8 spuldzes/Blue-
tooth poga
-3 Priekséjé§ M9 Ellas padeves
spuldzes ikona poga

M-4 Bremzes ikona M-10 Kedes atruma

parsledzéjs
M5 Al{gstag tgmper— M1 I_E![as !zplﬂdes
atlras indikators [Tmenis
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Degvielas mérita-
ja aplis

Zema ellas

i [imena indikators

M-12

PIEZIME! Akumulatoru bloka EGO, kura nominala jauda

ir 4,0 Ah vai mazaka, izmantoSanas laika ir pieejams tikai
ECO rezims. Savukart, izmantojot akumulatoru bloku
EGO, kura nominala jauda ir zemaka par 6,0 Ah, nebds
iespé&jams sasniegt lielu atrumu. Lai ierice darbotos ar
vislabako veiktspéju, iesakam izmantot akumulatoru blokus
EGO, kuru jauda ir 6,0 Ah (pieméram, BA3360T modeli)
vai vairak.

PIEZIME! Kédes zagim ir kédes atruma atminas funkcija.
Nakamreiz iesledzot kédes zagi, tiks aktivizéts iepriek$
izmantotais atruma rezims.

PIEZIME! LCD ekrana iedegas apgaismojums péc sprida
slédza atvilkSanas vai ellas padeves pogas vai priek$éjo
lukturu/Bluetooth pogas nospie$anas. P&c noklusgjuma
LCD ekrans automatiski izsleédzas péc aptuveni 1
sekundes neaktivitates.

PIEZIME! NospieZot kédes atruma parslédzéju, LCD
ekrans netiek ieslégts.

SLODZES LIMENIS (M attéls)

Slodzes limenis LCD ekrana labaja pusé rada masinas
pasreizgjo slodzi. Lielaks joslu skaits norada uz lielaku
slodzi, bet mazaks joslu skaits norada uz mazaku slodzi.

&7 funkcija galvenokart ir paredzéta pieredzgjusiem ar gazi
darbinamu kédes zagu lietotajiem, kuri, iespéjams, ,neiz-
jat’, ka akumulatora zagis darbojas pie dazadam slodzem.
Tas palidz lietotajiem uzraudzit darba slodzi, lai izvairitos
no ilgsto3as darbibas ar lielu slodzi, kas var izraisit kédes
zaga apstasanos darbibas laika, jo tas parak sakarst.

AUGSTAS TEMPERATURAS INDIKATORS (M att.)

Augstas temperatiras indikators iedegas, ja masinas
temperattra parsniedz 90°C (194°F) vai akumulatora tem-
peratdra parsniedz 70°C (158°F) darbibas laika. Temper-
atlras aizsardzibas kéde nekavéjoties izslédz masinu, lai
noveérstu parkar§anas raditos bojajumus. Atlaidiet spriida
slédzi un pagaidiet, Iidz parkarsust masina vai akumulators
atdziest un izsledzas augstas temperattras indikators, péc
tam atkartoti iedarbiniet maSinu.

BREMZES IKONA (M att.)

Bremzes ikona tiek paradita LCD ekrana, kad bremzes
lapstina ir nonakusi bremzes pozicija.

Bremzes ikona mirgo, kad visvirzienu k&des bremzes siste-
ma aptur zagi. Stkaku informaciju skatiet nakamaja nodala.

r
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VISVIRZIENU KEDES BREMZES SISTEMA (N1 un N2
att)

Visvirzienu kédes bremzes sistéma nav paredzéta
standarta/parastas kédes bremzes aizvieto$anai. Kédes
zaga darbibas laika lietotajs nekad nedrikst palauties uz $o
funkciju, lai nodro$inatu aizsardzibu pret atsitienu. Vienmér
ieverojiet droSTbas noradijumus par atsitiena novérsanu,
kas pieejami $is rokasgramatas bridinajumu sadala.

Ja ir aktivizéjusies visvirzienu kédes bremzes sistema,
kas ir apturgjusi zagi, LCD ekrana mirgo bremzes ikona
(M attéls). Atlaidiet spruda slédzi, iznemiet zaga kedi un
vadotnes sliedi no kokmateriala, un péc tam no jauna
iedarbiniet zagi.

PIEZIME! Sensori nosaka tikai peksnu zaga kustibu
vadotnes sliedes plakné (N1 attéls). Sensori nenosaka
péksnu zaga kustibu uz saniem (N2 attéls) (t.i.,
perpendikulari vadotnes sliedes plaknei).

ELLAS 1ZPLUDES LiMEl;lA UN ZEMA ELLAS LiMENA
INDIKATORS

(M att.)

MasTna automatiski ieello kadi. Sis kedes zagis |auj
maintt ellas padeves atrumu ar katru ellas padeves pogas
nospiesanu.

PIEZIME! Eljas padeves atrumu var maintt tikai tad, ja
z&ga kéde negriezas.

Ellas izpltides lfmenis LCD ekrana paradrs ellas izplides
atrumu. Viena josla — zems izplades atrums, divas joslas —
vidgjs izplides atrums un tris joslas — augsts izplades atrums.

Lai kédes atrums butu lielaks, izvélieties lielaku izplides
atrumu. Ja zaga kéde darba laika k|Ust sausa, apstadiniet
motoru un izvélieties lielaku ellas padeves atrumu. LV

Ja ellas Tmenis ir zems, LCD ekrana virs ellas izvades
joslam paradisies zema ellas lTmena indikators un bis
pieejams tikai zems izpltdes atrums. Apstadiniet kedes
zagi un uzpildiet ellas tvertni, ievérojot nodala ELLAS
TVERTNES UZPILDISANA AR SLIEDES UN KEDES
SMERVIELU sniegto informaciju.

Péc ellas tvertnes uzpildisanas palaidiet kédes zagi aptu-
veni 10 sekundes, lai automatiska ello$anas sistéma saktu
darboties, un indikators pazudis no LCD ekrana.

PIEZIME! Ja péc iepriek$ minéto darbibu veiksanas
LCD ekrana joprojam ir indikators, sistéma var bt bojata.
Partrauciet kedes zaga lietoSanu un sazinieties ar EGO
pilnvaroto servisa centru, lai veiktu remontu.

LED PRIEKSEJA SPULDZE (O att)

LED prieksgja spuldze atrodas kédes zaga korpusa
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priekSpusé. Priek$gja spuldze nodrosina apgaismojumu,
kas uzlabo redzamibu, un tam ir 2 spilgtuma limeni.

Lai ieslégtu priek$&jo spuldzi, nospiediet vienu reizi
priek$gjas spuldzes/Bluetooth pogu (M att.). Priek$éja
spuldze iedegsies, ja spilgtuma [Tmenis bis zems, un
LCD ekrana paradisies zema spilgtuma limena priekséjas
spuldzes ikona. Vélreiz nospiediet priek$gjas spuldzes/
Bluetooth pogu, lai ieslégtu augstu spilgtuma limeni; LCD
ekrana paradisies augsta spilgtuma lTmena priek$éjas
spuldzes ikona.

Lai izslegtu priek3&jo spuldzi, nospiediet prieksejas spuldz-
es/Bluetooth pogu treSo reizi, un LCD ekréna vairs nebis

redzama priek3gjas spuldzes ikona.

Zema spilgtuma
0-1 [Tmena prieksgjas | 0-3
spuldzes ikona

LED prieksgjas
spuldzes

Augsta spilgtuma
0-2 [Tmena priek3éjas
spuldzes ikona

KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegtitu informaciju vai sanemtu miisu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp savieno-
juma izveides instrukcijas, lddzam noskenét talak noradrto
QR kodu vai apmeklét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=2
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PAREIZS ROKTURU SATVERIENS (att. P1)

Lai nodrosinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus.

Zagim atrodoties uz stabilas, lidzenas
virsmas, stingri satveriet to ar abam rokam.

Vienmér satveriet priek$&jo rokturi ar kreiso
roku un aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai TkSkis

atrastos zem priek$&ja roktura.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagi satvériena,
kur vado$a ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art
nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu
atrasties virs kédes Imnijas.

A\ BRIDINAJUNS! Nespiediet spriida slédzi ar kreiso

roku un turiet priek$€jo rokturi ar labo roku. Darbojoties
ar kédes zagi, nekad nelauijiet nevienai kermena dalai
atrasties kédes Iinija (P2 att.).

PAREIZA STAJA ZAGESANAS LAIKA (att. Q)

= Abam kajam jaatrodas stabili uz zemes, svaram esot
vienlidzigi izdalitam starp tam.

Kreisajai rokai jabat taisnai, elkonim

nofiksétam. Tas palidz izturét atsitiena radrtas ietekmes
spéku.

Jasu kermenim vienmér jaatrodas kédes
[inijas kreisaja pusé.

NORADIJUMI ATTIECIBA UZ PAREIZAM KOKU
GASANAS, ATZAROSANAS, ZARU APZAGESANAS
UN PARZAGESANAS TEHNIKAM

A\ BRIDINAJUMS! Kad dzingjs darbojas, vienmér
parliecinieties, ka stavat pareizi un stingri turat zagi ar
abam rokam.

A\ BRIDINAJUMIS! Kad zagasanas laika zaga kade fiek
apturéta saspieSanas dél, atlaidiet sprada slédzi, nonemiet
z&ga kédi un vadotnes sliedi no koka un péc tam no jauna
ieslédziet zagi.

A\ BRIDINAJUMS! Neraujet zaga kédi ar rokam,

kad taja ir iekérusas zagskaidas. Varat gat nopietnus
ievainojumus, ja k&de sak nejausi darboties. Piespiediet
z&ga kedi pret koku, kustiniet kédes zagi uz prieksu

un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem. Vienmér pirms
tiriéanas iznemiet akumulatoru. Darbojoties ar zaga kédi,
valkajiet augstakas aizsardzibas pakapes cimdus.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet kedes zagi, ja tas
ir saskaré ar koku. Pirms pietuviniet zagi kokam laujiet tam
sasniegt pilnu atrumu.

KOKA GASANA

= Kad sagarumo$anas un koka gasanas darbus
vienlaicigi veic divi vai vairak cilveki, koka gasanas
darbi un sagarumoSanas darbi javeic divas dazadas
vietas, kas viena no otras atrodas tada attdluma,
kas vienlidzigs divkarSam gazama koka garumam.
Kokus nedrikst gazt veida, kas apdraud citus cilvékus,
var parraut elektroparvades [iniju vai radit paSuma
bojajumus. Ja tomér koks saskaras elektroparvades
Iniju, nekavéjoties par to japazino atbildigajiem
dienestiem.

Kédes zaga operatoram jastav kalnup
vérstaja koka pusé, jo koks péc nogasanas visticamak
ripos vai slidés lejup pa kalnu.
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» Pirms zagésanas jaizplano un jaattira
begsanas cel$. AtkapSanas celam ir jasniedzas atpakal
un pa diagonali no sagaidamas koka krisanas linijas
aizmugures, ka paradits R attéla.

R-1 Gasanas virziens

R-2 Dro$ibas atkapSanas cel$

= Pirms koka gasanas darbu uzsaks$anas
nemiet véra dabisko koka liek§anas virzienu, lielako
zaru novietojumu un véja virzienu, lai noteiktu koka
kriSanas virzienu.

= Notiriet no koka nefirumus, nonemiet
nokarajoos mizu, naglas, skavas un stieples.

Robojoss aizzagéjums

lezagejiet robu perpendikulari koka kri$anas virzienam lidz
1/3 no koka diametra, ka tas paradits S attéla. Vispirms
veiciet apaksgjo horizontalo robojoso iezagéjumu. Tas
palidzés novérst zaga kédes vai vadotnes sliedes iespiesa-
nu otra roba izzagésanas laika.

g4 |Kienas g
virziens

Gasanas iezaggjums
pretéja koka pusé

S-2 ledobums S4 Enge

Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé

= Veiciet gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé vismaz
50 mm virs horizontala robojo$a iezagéjuma, ka
paradits S attéla. Gasanas iezagéjumu pretéja koka
pusé saglabajiet paralélu horizontalajam robojoSajam
iezagéjumam. Gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé
veiciet tik dzili, lai atlikuSais koka daudzums varétu tikt
izmantots ka enge. Koka enge novérs koka sagriesanos
un krisanu nepareizaja virziena. Neizzaggjiet cauri
engei.

TiklTdz gaSanas darbibas tiek veiktas tuvu pie

enges, kokam bitu jasak krist. Ja pastav kaut mazaka
iespéja, ka koks varétu nekrist paredzétaja virziena vai
tas varétu sastpoties uz aizmuguri un iespiest zaga
kédi, partrauciet zagésanu pirms gasanas iezaggjums
otra koka pusé ir pabeigts un izmantojiet koka,
plastmasa vai aluminija kili, lai atvértu iezagé&jumu un
nogaztu koku vélamaja krianas virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet kédes zagi

no iezagétas linijas, apturiet motoru, nolieciet zagi
uz zemes un izmantojiet noteikto atkap$anas planu.
Uzmanieties no kritoSajiem zariem un skatieties, kur
liekat kajas.

o
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Koka atzaro$ana

Atzaro$ana ir zaru nozagésana nokritusam kokam. Veicot
atzaro$anu, atstajiet lielakos apaksgjos zarus, lai tie
noturétu koku virs zemes. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu piegajienu, ka tas paradits T attéla. Saliektie zari
jazagé no apaksas uz augsu, lai izvairitos no kédes zaga
iespieSanas.

Balka sagarinasana

Sagarina$ana ir déla sazagésana garumos. Pirms
sagarinasanas darbu veik§anas, svarigi ir parliecinaties,

ka stavat stabili un jasu svars ir vienlidzigi izdalits uz abam
kajam. Kad iespéjams, blukis japace| uz augsu un jaatbals-
ta, izmantojot zarus, délus vai kluCus. levérojiet vienkaros
virzienus vieglai zagésanai.

Ja blukis tiek atbalstts visa ta garuma, ka tas paradits U1

attéla, tas jazage no augspuses (augséja garumosana).

Ja tiek atbalstits tikai viens bluka gals, ka tas paradits

U2 attéla, no apakSpuses veiciet iegriezumu Iidz 1/3 no
diametra (apak$€ja garumosana). Péc tam pabeidziet grie-
zumu, veicot augséjas garumosana kustibu lidz pirmajam
iezagejumam.

Ja tiek balstiti abi bluka gali, k& paradits U3 attéla, no
augspuses veiciet griezumu 1dz 1/3 no diametra (augséja
garumosana). Péc tam pabeidziet griezumu, veicot apa-
k$&jo garumosanu atlikusajas 2/3 lidz pirmajai griezuma
vietai.

Veicot garumoSanu slipuma, vienmer staviet taja bluka
pusé, kas atrodas kalnup, ka tas paradits V attéla.

Zagejot cauri, lai saglabatu pilnigu kontroli, Tsi pirms
zagesanas darbibas pabeigéanas samaziniet zagésanas
spiedienu, neatslabinot kédes zaga rokturu satvérienu.
Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Kad pabeidzat zagésa-
nu, pagaidiet, lai kéde apstajas, pirms parvietojat zagi citur.
Parejot no viena koka uz citu, vienmér apturiet motoru.

APKOPE

A BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudgjumu vai instrumenta
bojajumus. Lai garantétu droSu un uzticamu instrumenta
darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A\ BRIDINAJUNS! Lai noverstu nopietnu traumu
gusanas risku, pirms kédes zaga parbaudisanas, tirisanas
vai apkopes darbu veikSanas iznemiet akumulatoru bloku.
Ar akumulatoru darbinams instruments, kura ir ievietots
akumulatoru bloks, vienmér ir ieslégts un var nejausi sakt
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A\ BRIDINAJUMS! Tirot kédes zagi, NEIEMERCIET to
den vai kada cita Skidruma.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nelaujiet bremzu Skidrumiem,
degvielai, uz naftu bazétiem izstradajumiem, iestrades
ellam u.tml. nonakt saskaré ar plastmasa dalam.
Kimikalijas var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu,
ka rezultata varat gat nopietnus ievainojumus.

TIRISANA
m Pé&c katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet no
kédes un vadsliedes gruzus. Noslaukiet kédes zaga

virsmu ar firu dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju
Skidumu.

Nonemiet sanu parsegu un péc tam ar mikstu
suku notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kéZrata un sanu parsega.

Aptuveni ik péc 8 darba stundam nonemiet

apakséjo vaku un péc tam ar mikstu birstiti notiriet
netirumus masinas iekSpusé un uz vaka (W attéls).

= Vienmér, kad mainat augstgrieza kédi, iztiriet

koka skaidas, zagskaidas un netirumus no vadsliedes
rievas.

VADSLIEDES APKOPE

Kad vadotnes sliedei rodas nodiluma pazimes, demontgjiet
to no kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi

un uzlieciet atpakal (X1 att.). Sada veida nodilums tiks
sadaltts, lai maksimali palielinatu vadotnes sliedes
kalpo$anas laiku.

Katra lieto$anas diena sliede janotira un japarbauda, vai
nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi (X2 att.).
Sliedes IMiju atstarpo$anas un atskabargu veido$anas

ir normals sliedes nodil$anas process. Sadas nepilnibas
janolidzina ar vili tiklidz tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir
kads no Siem bojajumiem, janomaina:

nodilums sliedes linijas, kuras |auj uzlikt kédi
saniski;

saliekta vadsliede;

ieplaisajusas vai saplisusas sliedes linijas;

izpletusas sliedes [inijas.

Turklat vadotnes sliedes gala ir kézrats (X3 attéls).

Sis kazrats katru nedé|u jaieello ar ellas §lirci, lai pa-
garinatu vadotnes sliedes kalpoSanas ilgumu. Izmantojot
ellas §lirci, iknedélu veiciet ieello$anu ar kédes ellu caur
elloanas atveri (W4 att.). Pagrieziet vadotnes sliedi un
parliecinieties, vai ello$anas atverés un kédes rieva nav
gruzu.

X-1 Sliedes IMnijas X-3 Ello$anas atvere

KéZrats vadotnes

A2 glisdes gala

PIEZIME! Lai iegitu vislabakos rezultatus, izmantojiet
EGO apstiprinatas smérvielas.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Neuzglabajiet vai netransportgjiet kédes zagi, kamér tas
darbojas. Vienmér pirms novieto$anas glabasana vai trans-
portésanas iznemiet akumulatoru.

Vienmér pirms kédes zaga novieto$anas glabasana vai
transportéanas uzlieciet vadotnes sliedei un kédei vad-
otnes sliedes parsegu. Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos
no asajiem kédes zobiem.

Pirms uzglabasanas rpigi notiriet keédes zagi. Uzglabajiet
kédes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta vai bérniem
nepieejama vieta.

Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza lietojama-
jam kimikalijam un atledoSanas sals.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet atkritu-
mu kiroSanai. Elektriskos instrumentus
janogada videi nekaitiga parstrades
rdpnica.
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PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA

A BRIDINAJUMS! Vienmér aizsargajiet savas rokas, valkajot biezus cimdus zaga kédes apkopes darbu veiksanas
laika. Vienmér pirms kédes zaga apkopes darbu veik$anas vai transportésanas iznemiet akumulatoru.

=60

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

m Kédes zagi nav ievietots
akumulators.

Starp zagi un akumulatoru
bloku nav elektriska savienojuma.

Ja degvielas raditaja aplis

LCD ekrana mirgo, akumulatoru bloks

ir izladgjies.

m Ja LCD ekrana paradas
augstas temperatdras indikators,
akumulatoru bloks vai kédes zagis ir
parak karsts.

w Ja LCD ekrana paradas

kédes bremzes ikona, kédes bremze ir
ieslégta.

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi sanu parsega.

levietojiet kédes zagt
akumulatoru.

lznemiet akumulatoru bloku,
parbaudiet kontaktus un ievietojiet atpakal.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Laujiet akumulatoram vai kédes zagim
atdzist I1dz temperatdra nokritas zemak
par 67°C.

Atvelciet kedes atsitiena bremzes

lapstinu priekséja roktura virziena darba
stavoklr.

Piespiediet zaga kedi pret
koku, kustiniet kédes zagi uz priekSu un
aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem.

Iznemiet akumulatoru, péc tam
nonemiet sanu parsegu un iztiriet gruzus.

Atruma rezimu nevar
mainit.

Kédes atruma parslédzeja iestregusi
gruzi.

IztTriet netirumus, kas sakrajusies ap kédes
atruma parslédzgju.

Kédes zagis darbibas
laika negaidtti partrauc
darboties.

Kédes zaga parslodze.

= Ja LCD ekrana paradas

augstas temperatdras indikators,
akumulatoru bloks vai kédes zagis ir
parak karsts.

Koka iestrégusi zaga kéde.

= Ja LCD ekrana mirgo
kédes bremzes ikona, zagi apturéjusi
visvirzienu kédes bremzes sistéma.

Samaziniet slodzi.

Laujiet akumulatoram vai kédes zagim
atdzist Iidz temperatdra nokritas zemak
par 67°C.

Atlaidiet sprida slédzi, nonemiet
zaga kédi un vadotnes joslu no koka un péc
tam no jauna ieslédziet zagi.

Atlaidiet sprida slédzi, nonemiet
zaga kédi un vadotnes joslu no koka un péc
tam no jauna ieslédziet zagi.

Motors darbojas, bet
kéde negriezas.

Kéde neiedarbina piedzinas
kézratu.

Uzstadiet atpakal kédi,
parliecinoties, ka kédes piedzinas posmi
pilntba atrodas uz kézrata.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas kédes
bremze.

= GruZi kave pilnigu kédes
atsitiena bremzes lapstinas kustibu.

lesp&jami kédes bremzes
darbibas trauc&jumi.

Iztiriet gruZus no aréja kedes
bremzes mehanisma.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas
darbus, sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas nodalu.

Kédes zagis nezage
pareizi.

Nepietiekams kédes
spriegums.

Trula kéde.

Kéde uzstadita uz otru pusi.

Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta
kéde.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

Atkartoti noreguléjiet kedes spriegojumu, ka
aprakstits nodala: ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA'.

Uzasiniet kédi.

Uzstadiet zaga kédi, ievérojot nodala
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA" sniegtas norades.

Nomainiet kedi, ka aprakstits nodala:
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA".

Parbaudiet ellas lTmeni. Uzpildiet

ellas tvertni un, ja nepiecieSams, izvélieties
lielaku ellas padeves apjomu.

Uzstadiet atpakal zaga kedi, ka
aprakstits nodala: ,SLIEDES UN KEDES

laika kede klast valiga
vai nokrit no vadotnes
sliedes.

darbbas laika.

Kéde neiedarbina piedzinas
kézratu.

UZSTADISANA/NOMAINA”.
= Kéde klUs valiga, palielinoties = Noregulgjiet kedes spriegojumu, ieverojot
Normalas lietodanas kédes temperatirai parastas zaga sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA

REGULESANA’ sniegtas norades.

Uzstadiet atpakal zaga kedi, ka
aprakstits nodala: ,SLIEDES UN KEDES
UZSTADISANA/NOMAINA”.

Sliede un kéde ir
karstas un damo.

= Ja LCD ekrana paradas zema
ellas limena indikators, kédes ellas
tvertne ir tuk$a.

Gruzi vadotnes sliedes rieva.

Parbaudiet ellas Tmeni. Ja
nepiecie$ams, uzpildiet tvertné ellu.

Iztiriet gruzus no rievas.

LCD ekrana paradas
zemas €llas indikators,
lai gan ellas tvertng ir
pietiekami daudz el|as.
Vai ari, ja ellas tvertné
trikst ellas, LCD ekrana
neparadas zemas ellas
indikators.

Ellas lTmena noteikSanas komponents
vél nav noteicis realo ellas [Tmeni €llas
caurulé esosas el|as vai gaisa del.

= El|as imena noteikSanas komponenta
kldme.

Pagaidiet dazas mindtes, kamér no ellas
caurules iztek ella vai izplTst gaiss.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONS

AIABAZTE OAEZ TIz OAHIEZ!

@ AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va dlao@aliaTei n
aoc@dAeia kal n aglomiaTia, OAEG o1 EMOKEVES TTPETIEN va
dievepyolvTal oo eCEIdIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwbeite o1 éxeTe

diapdaoel kal katavonael OAeG TIG 0dnyieg aoaAeiag

070 TIAPOV EYXEIPIBIO XPrONG, TUPTIEPIACUBAVOPEVWY
OAwv Twv oupBoAwv aopdAeiag, 6w «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», mpotol
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO NAEKTPIKG epyaAeio. H pn Thpnan
AWV TwV TTAPOKATW 0BNYIWV PTTOPE] va 0dnyRoel ot
nAektpotmAngia, TTupkayid kai/f coBapd TpaupaTioud.

Mpogidomoinan aogaleiag
®opdre TPOOTATEUTIKA YUTAIG

Dopare poaTaaia yia 10 kepaAl

NapBavere utdyn 10 omoBOAAKTIOHA TOU
aAuooTIPiOVOU Kall OTOPEVYETE TNV ETTAQH HE TNV
akpry 0dnynTIkAG UTréipag

MAnpogopieg yia v odnynTikA PTépa

Eyyunuévn oT166un akouaTikAg 10x00g. Ektropég
BopUpou aTo TepIBAAOV cUUPWva Pe TV 0dnyia TG
Eupwmaikig Evwong.

AuTO TO TIPOIOV GUPHOPQWVETAI JE TIG EQOPUOTTEEG

odnyieg TG EK.
ea Bluetooth®
mm XiAioaT6
\ Téon
IPX5 MpoaTareudpevo amo idakeg vepol xapnAig Trieong

amoé omoladnToTe katelBuvan

o
=60
an—
OYAAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTIEZ I'|A MEAAONTIKH ANAGOPA.

ZYMBOAA AZQAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAekTpIKwv
epyaleiwv popei va pokaAéael TV ekTdgeucn GEvwv
QVTIKEIMEVWY aTa PATIO 0aG, e amoTéAeapa aoBapod
TpaUPATIONO. MPOTOU EEKIVATETE Tr XN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, OPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA yUaAId A yuahid
Je TIAEUPIKN TTPOaTATIO Kal, EQOTOV aTarTeiTal, TARPN
TIPOCTATEUTIKA TTPOCWTTISA. ZUVIOTOUNE Hial TTPOCWTTIOA
aopaAeiag eupeiag 6paacng, yia xpARan Tavw amo

yuaAid fi Ta guvABn TTPOCTATEUTIKA YUOAIA PE TTAEUPIKN
TIpOCTaCia.

Mpokelpévou va PelwBei o Kivduvog TpaupaTiouoU,
0 XpoTNg TPETEl va SIaBATE! Kal va KATavonael 1o
EYXEIPIBIO XPaNG TTPOTOU VAl XPNTILOTIOINCEI AUTO
TO TIPOIGV.

®opdTe TPOOTATEUTIKA AKOMG

Dopare TPOOTATEUTIKA YavVTIal

oS

S
‘xb

OmoBoAdkTIoa aKPAG 08NYNTIKAG MTTAPAS

i

I

Xpnoipotolgite To aAugoTpiovo TavTa Kal e Ta 500
¥épla

Ta amdBAnTa 16wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€§oTAIoOU Bev TTPETTEN VO ATTOpPpITTTOVTal OTa
OIKIOKG aTroppippara. Mpémel va Tapadidovial oe
€¢ouaiodotnpévn Hovada avakuKAwang.

AuTb T0 TIPOIOV TUPHOPPWVETaI P TNV IoxUouaa
vopoBeaia Tou H.B.

| = D@1

m oo YUVeEXEG pelua

n Tayutnta xwpig goptio

.Imin Avé Aetrto

ZHMEIQXH: To AekTikd orua Bluetooth® kai Ta hoyotuta givar oripara karateBévra ou aviikouv atny Bluetooth SIG,
inc. Kai oTroladATIOTE XPAaN AUTWY Twv anuaTwy amod TNy EGO yiveral faoel ddeiag.
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TEXNIKEZ MPOAIATPAGEL
OvopaarTikA Téon 56V ===
Méy. Tayotnta aAuaidag 30 m/s
BAua aAucidag 8,255 mm/0,325”
‘Evdeign ahuaidag 1,3mm
Mrkog 0dnynTikAg pméipag 50 cm
AC2035 (ouvioTara)

Movtého aAuaidag

. AC1635, AC1835

alugoTrpiovou
(Zuppard)

Movrého ahuaidag kai AK2035 (ouviardrai)
0dnynTIKAG PTTapag AK1635, AK1835
alugoTpiovou (Suparo)
XwpnTikOTNTA PECEPPBOUAP
Aadiol aAuaidag 250 mi
Bapog (xwpig ouaToiyia

umrarapiwy, aAuaida,
0dnynTIKA PTTapa, TAEUPIKG 43kg
KGAUpHA, TTPOCTATEUTIKO
Aadi00 kai aAuaidag)

TuvioTwyevn Beppokpaaia

: -15°C - 40°C
Aeiroupyiag
ZuvIoTwpevn Beppokpaaia

e BEpHOKD -20°C-70°C
amodAkeuong
ngmwuevn Beppokpaaia 5°C - 40°C
popTiong
MeTpoUHevn aTaBun 102 dB(A)
akouaTikng loxbog L, K=2,3 dB(A)

216N nynTIKAg Teang oty | 92 dB(A)
8¢on epyaciag L, K=3 dB(A)

Eyyunpévn a1a8un nxntikig
ioyboc L, (kata 2000/14/Ek) | 104 9BA)

MmpoaTiviy | 3,3 m/s?
Xelpohan | K=1,5 m/s?

Kpadaopoi a
pacagior , Miow 1,74 m/s?

XEIPOAABN | K=1,5 m/s?

= H dnAwBeioa auvolikn TIUA kpadaouwy Exel PeTpnoei
oUppwva Pe TTPOTUTM PéBOdO DOKIPAG Kal PTTopE va
XpnoipoTroInBei yia T oUyKpIon evog epyaAeiou pe
kémoio dAho.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIPA KpadAGHWY TTOpE
va xpnaolyotoinBei, emmiong, yia TPOKATAPKTIKA
agloAdynon ékBeang.

IHMEIQZH: H peradoong tng dovnang kard m Sidipkeia
NG TTPAYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
umropei va dia@éper amd ™ dnAwbeioa Tipr oTnv oTroia
xpnalyotoigital To epyaheio. MNa v TpooTaaia Tou
XEIPIOTA, TIPETTEI VA XpnaIpoTTololvTal yavTia Kal
WTOAOTTIdEG UTIO TTPaYHATIKEG CUVBAKEG XPAONG.

KATAAOTOX EZAPTHMATON ZYSKEYAZIAZ
(EIK. A1)

MEPITPAOH

NQPIZTE TO AAYZOIMPIONO ZAZ (Eik. A1)
Alucida pioviod

[TrepUyio @pévou omiaBolakTioparog aAuaidag
MmpoaTiviy AaBrh

086vn LCD

Emimedo Tayutnrag

Eikoviio Bluetooth

Eikovidio TpoBoAéa

Eikovidio gpévou

© © N o ok w DN~

‘Evdeign uwnAig Bepuokpaaiag

10. ZTpoyyuhdg deikTng OTABUNG KAUTipOU
11, Emimedo pedparog poptiou

12. Evdeign xaunAng atéBung Aadiol
13. Koupmi mpoBoAéa/Bluetooth

14, Koupi Tpogodoaiag Aadiou

15. Emimedo 1pogodoaiag Aadio’

16. Koupmi amac@aAiong

17, AloKOTITNG-OKaVOGAn

18. Miow AaBn

19. Emoyéag taxitnrag aAuaidag
20. KoupTri amodéopeuong pmrarapiwy
21. MapdBupo eAéyxou aTabung Aadiol
22. Kaméki pegepBoudp Aadiou

23. OdnynTIkr pépa

24. Omm Aimavong

25. Mmouhévi Tévuong aAuaidag

26. TIA€UpIKO KAAUPa

27. TMaguédia kAeidwparog

28. AKpEG TEHaYIOHOU

29. MpoBoAéag LED
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30. Orkn aAuaidag
31. TMoAukAeido

ZYNAPMOAOTHZH

ZYNAPMOAOTIHZH/ANTIKATAZTAZH THZ MNAPAZ
KAI THZ AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: PubuioTe T AaBr) @pévou
AakTiopatog aAuaidag o Béon gpévou TIpIv aTtd TN
ouvappoAdynan.

1. TomoBetnaTe TV KEYAAR 10XU0G AAUCOTIpiovou OTa
TAGyIa e To TAQiVO KGAuppa va BAETTEl TTPOG T
emavw (Eik. B).

2. AgaipéaTe 10 TTAEUPIKO KAAUPMA TTEPIOTPEPOVTAG T
d0o Tagiuadia acealiong apIaTEPOATPOPA.

3. MepioTpéyte 10 PTmoUAGVI TAvuong aAuaidag
apIoTEPOOTPOPA YIa VO XOAAPWAETE TNV TAVUCT TNG
aluaidag.

4, Amhwaote v aAuagida aAugotrpiovou g pia BnAid
0¢€ pia ETTITIESN ETIGAVEID KAl ITIWOTE OTIOIETOATIOTE
dimAwaelg (Eik. C).

5. TomoBetAaTe TOUG OUVOETHOUG 08NyoU aAuaidag
pEoQ OV EYKOTIT 0BNYNTIKAG UTTAPAS Kal KAVTE
BnAhid otnv aAuaida aTo Triow PEPOG TG 0dNYNTIKAG
umapag (Eik. D).

6. Kpamate Tv aAuaida oy B¢on g Tavw 0TV
0dnynTIKA UTTépa kai TomobeTAaTe T BnAId yUpw aTmd
10V 0d0VTOTPOXO TOu TIplovioU (Eik. E1).

Maguédia Eykotrr 0dnynTIKAg
B-1 , D-2 )
KAEIOWUATOG umrapag
MrouAdvi Tévuang OdovToTpOXOG
B-2 p E-1 .
ahuaidag 0dAynong
20vdeapol 0dnyol
D-1 )
ahuaidag

ZHMEIQZH: Orav TomoBereite Tnv aAuaida

otV 0dnynTIKA prdipa, BeBaiwveaTe 6T apoTou
TIPOCCAPTAGETE TNV 0BNYNTIKF UTTAPA GTO AAUCOTTPIOVO,

0 TTPOCavVATOAIGHOG TWV ODOVTWOEWY QVTIGTOIXEI OTO
€IKOVIBI0 Twv 0d0OVTWOEWV Kal N kateuBuvan TepIaTPOPAg
oV katelBuvan Tou BéAoug Tavw aTo TEPiBAnua.

Edv autd BAémouv Tpog T avtiBetn karelBuvan,
€TaVAoUVapUOAOYROTE TNV aAugida emavw TV 0dnynTIkA
UTIAPa PE TOUG KOQTEG va Koltadouv aTnv idia kaTelBuvon
(Eik. E2).

7. EmavaromoBerAoTe 10 TAEUPIKG KAAUMPA ETTAVW GTO
TiepiBAnua aAuootpiovou kal o@igre KaAd kai Ta dUo

=60

Tagipadia acealiong.

8. MepioTpéyte TV aAuaida Pe TO XEPI YIa va EAEYEETE
edv eival owoTd ouvappoloynpévn Xwpig va
HayKWVeL XNV avTiBetn TepITTwaT, ouvapuoAoynoTe
€K véou TV aAuaida kai Tnv prrépa.

ZHMEIQZH: MNa va emunkdvere T didipkeia {wng TG
0dnynTIKAG HTTAPAC, QVTIOTPEPETE TAKTIKG TNV pTTdpa.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

= 2BAO0TE TOV KIVATAPA KOl aQalpéOTe TN
ouaTolyia pTraTapiwy TpoTol va puBpioeTe Ty Tavuon
aluaidag. MupioTe de€l60TPOYA f} ApICTEPOTTPOPA
T0 PTOUAGVI Tvuang aAuaidag yia va TIpPOTapUOTETE
v 1évuon ahuaidag (Eik. F) péxpr n aAuaida va
€dpadeTal KaAd kOvTpa 0TV 0dNYNTIKA MTTAPA HE TOUG
ouVOETHOUG 0dNyoU OTNV £00XNA 0dNYNTIKAG PTTAIPag.

Mia kpUa aAugida TaviZeTal owaTa 6Tav

dev uTrdipxel T¢OY0G OTnV KATW TTAEUPA TG PTTéipag
0drynang kai n akuaida ivar o@iypévn aAAa prropei va
TIEPIOTPOQET PE TO XEPI XWPIG va paykwvel. H ahuaida
TIPETIEN VO TAVUCTET €K VEOU £QOCOV Ta ETTiTTEdA PPN
aToUg aUVdETOUG 0dnyoU dev edpddovTal OV E0OXNA
pmapag.

Karé v kavoviki Aerroupyia koTmg, n

Beppokpaaia g ahuaidag augavetal. Or givoeaol
0dnyoU piag owaTd Tavuopévng (eaThg aluaidag

Ba kpépovtal epitmou 1,3 mm €¢w amd Ty eykoTmm
pmapag (Eik. G).

THMEIQZH: O1 véeg ahuaideg Teivouv va TevTivovTal.
EAéyxete TV Tévuan aAucidag TakTika kai TaviZete
KaréTmv amaimong.

IHMEIQZH: Mia aAuaida Tou TavileTal evaw ivar {eoTn,
pTropei 6Tav kpuwael va eival ToAD o@ixt. EAEyEre v
Yuypr Tvuan tng aAuaidag TTpIv aTmd TV ETOPEVN XPAON.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H edoikeiwan oag e autd T
TPoi6v 8¢ Ba TPETIEN val oG KAVEl AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva KAaopa deutepoAéTITou amrpoaediag
umopei va TTpoKaAéael coBapd TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipotoleite TapeAkopeva
TI0U OEV GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH auToU Tou
POIOVTOG. H XpAon TPoaapTnUATWY ) TTAPEAKOUEVIWV
TI0U O GUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV
Kkivduvo ooBapol TpaupaTiopou.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioete Tuxaia
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ekkivnon Tou Ba pmropoUoe va TTpokaéael goBapd
QTOWIKO TPAUHATIONO, OTTOPAKPUVETE TTAVTA TN CUCTOIXia
umratapiwy amé 1o epyaleio, dTav cuvappoloyeite
eCapmpara, die¢ayete pubpioeig, kaBapioud f o€
TIEQITTTWON N XPAONG.

Mpiv amo k&Be xprian, eEAEyXeTe TARPWS T TTPOIGV yia
@Bapuéva, EAITTA A xahapd egaptpaTa, OTTwG, PideEg,
maguadia, JTrouldvia, Twyata, KTA. ZuaQigte pe aopaAeia
6AoUG TOUG OPIVKTAPES KAl Ta TTWPATA Kal Un BEaeTe o€
AeIToupyia 1o TTPOidV TPOTOU Va ammokaTaaTabolv dAa Ta
€A\ 1) @Bappéva eSapTrApaTa.

E®APMOIEX
To mpoidv pmopei va xpnaipotoinbei on Bpoxr.
Mropeite va xpnaIuoToINaETE QUTO TO pyaAeio yia

Baoikég epyaaieg uhotopiag, amokAGdwang, kai KoTmg
E0Awv o€ GuAeia kai Bévtpa.

ZHMEIQZH: H unyavi mpémel va xpnaipooleital povo
yia TV TTpoBAeTOpevn xpnaon. OmoiadAmoTe AN xprion
Ba ekAn@Bei wg kataypnoTIKA.

NMAHPQZH AIMANTIKOY ZTH MNAPA KAI THN
AAYZIAA

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kamviete 1y emiTpETeTe Vol
TANOIGCEl QTIA T AGYa KovTa O€ Addia i aTnv aAuaida.
To A1 pmopei va diappeloel kal va TpokAnBei Tupkayid.

ZHMEIQZH: To aAuoompiovo dev éxel AGdI péaa kara mv
ayopd Tou. Eivar amapaitTo va yepioeTe 1o pelepPoudp
e Aad1 piv amé ™ xpAon. H aAucida Aimaivetal
autépata pe Aad1 aAuaidag kard T Aeitoupyia.

1. TomoBetoTe T0 aAugoTIpiovo aTo TTAAI TOU e TO
Kamméki peGepBoudip va KoITalel TTPog T ETTAVW..

2. KaBapioTe 10 kamdki Tou pedepBoudp Aadiol kai 1o
XWPOo yUpw até autod, WOTe va unv Técouv pUTrol
uéoa o€ auto.

3. AvaonkwaoTe TNV NUIKUKAIKA TTAGKa Kal TTEPIOTPEYTE
T0 KaTTAKI Tou pedepBoudip Aadiol apioTepdaTpopa
yia va 1o agaipéoete (Eik. H).

4. YupmAnpwaTe TTPOCEKTIKA TO AGdI uTrapag Kai
aluaidag aTo pefepBoudp. MepioTe péxpl ™ Baon Tou
AaipoU TARpwang.

5. ZkoutrioTe 10 uTIEPRAANOV AGSI Kal ETaAVATOTTOBETAOTE
TO KQTTAKI.

ZHMEIQZH: EAéyxete TakTIKG T 0TGN AadioU Kai
oupTAnpwvete AGdI tav n aTéBuN TEQPTEN KATW aTTé T
ypapun TG péyiotng atéBung. Mn xpnaiuoToieite To
ahugotrpiovo eav To AddI Bev aivetal.

NPOZAPTHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

ZHMEIQZH: O oTpoyyuhdg deiktng oTéBng kauaiuou
otV 086vn LCD emianpaivel To emiTredo @ApTIONG TNG
pmarapiag (Eik. A1). O deikng avaBoarver dtav n
pmarapia kovreUel va adeldoel. PoptioTe TARPWG TN
ouaTOIXia PTTATAPIWY TIPIV OTTO TV TTPWTN XProN.

XpNnOIUOTIOIETE POVO TIG CUTTOIYIEG PTTOTAPIWY KOl TOUG
@opTIaTéG NG EGO Tou avagépovtal oty Eik. A2.

®oprioTe TARPWG TPIV OO TNV TTPWTN XPAON.

MpoadpTnon

EuBuypappioTe TIG VEUPWOEIG UTTATAPIAG e TIG OTTEG
TOTTOBETNONG Kall TTIEQTE T GUCTOIYia MTTATAPIWY KATW,
£wg 610U va aKoUaETE €va «kAIK» (EIK. ).

Agaipeon

MMiéaTe 1o KoupTi aMOdECEUTNG MTTaTaPiag Kal TPaBrgTe
£¢w T ouaTolkia pmatapiwv (EIK. J).

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
AAYZOMPIONOY

THMEIQZH: Mpotou ekkivAaeTe TO aAugoTIpiovo, EAEYETE
T 01d8uN Aadiov, edv o1 0dovTwaelg aAuaidag eival
aIxunpeE kal edv 1o TITepUYI0 Ppévou oTmIoBoAaKTIoUATOg
Aerroupyei owatd. Emiong mpémel va OTékeaTE
I00PPOTINUEVA KOl O€ CWATA ATOATACT AT TO £50(OG.

Evepyomoinon (Eik. K)

1. TpaBngre To TTeplyIo @pévou oTmoBoAaKTIoPATOG
ahuaidag Tpog TV PpoaTivi Aapn aTn Béan
Aeiroupyiag (Eik. K).

2. Mavere yepd my pmpooTiviy AaBr pe To apiatepd xép!
Kkai v miow Aapn pe 1o Oegi xEp!.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta va amopuyete
TPAUPATIOHOUG, XPNCIHOTIOIEITE TIAVTA TO AAUCOTIPIOVO pE
710 €€ XEpI TIAvOVTAG OTNV TTEPIOXH TTIACTUATOG TNG TTIOW
Aapig (Eik. L).

3. ThéaTe Kai kpatmaTe TTATPEVO TO KOUPTT ao@aANiong
e Tov avTixelpa Tou OeCI0U aag XepIoU, Kal PETA
ETTE TO SIAKOTITN-0KAVOAAN e Ta dAYTUAQ TOU
0e100 aag xep1oU yia va EKKIVATETE TO aAuGoTIpiovo
(Eik. L).

(L1 | nepoxn Aapic

4. AmodeopelaTe TO KOUNTI ATTACPANIONG KOl GUVEYioTe
va TIECETE TO BIOKATITN-OKAVOAAN yIa CUVEXT
AeiToupyia.
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5. ‘Ooo o moAU méeTal 0 DIAKOTITNG-OKAVGAN, 600
autaveral n tax0mta. PuBuioTe Tv TaxUtnta WoTe va
QVTaTTOKPIVETAI OTNV €V Adyw €pyaaia.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv mpoamadiioere va
EKKIVAOETE TO TTPIOVI OTAV N aAuTida BpiokeTal o€ pia
KOTTA.

Amevepyotroinon

1. ATTopaKpUVETE TO GAUCOTTPIOVO OTTO TNV TTEPIOXA
KOTTAG Kall OTN OUVEXEID, ATTODETHEUTTE TO DIAKOTITN-
oKavdaAn yia va aTevepyoTroINOETE TO AAUCOTTPIOVO.

2. QBAaTe T0 TITEPUYIO PPEVOU OTTITBOAAKTIOHATOG
alugidag Tpog Ta eutrpdg aTn Béan epévou yia va
eNTTAEEETE TO PpéEvo aAuaidag (Eik. K).

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeire Tavra m guaTolyia
pTraTapiwy amé m unxavi kard n Sidpkeia SiaAeippdTwy
Kail PETA TNV 0AokApwan TNG Epyaaiag.

AAAATH TAXYTHTAZ (EIK. M)

To mapdv pnxavnua d1abETel TpeIG AeiToupyieg TaydTnTag.
Ka6e tayutnta mepiopidel T péyioTn TaxumTa Tou
ahugotrpiovou. H Taxutnta aA&del pe kGBe Tatua Tou
emAoyéa TaxutnTag aAucidag.

To emimedo Taxumrag atnv 086vn LCD mpoParier v
evepyn TaxUTnTa: pia pmrépa yia xaunAnj tax0mra, d0o
UTTAPEG YIa PETaia TaXUTNTA KAl TPEIG PTTAPES YIa UWNAR
Taxutta. H Aeitoupyia xapnAng taximrag (ECO) mapéxel
KaAUTEPO £AeyXO TNG UNXavAG kal TTEPIoTOTEPO XPOVO
Aertoupyiag avé goption.

V-1 EniTraﬁo M7 Eniﬂfﬁo pelpaTog
Taxutrag opTiou
Eikovidio Blue- Kouprri mpoBoAéa/

M2 1 tooth M-8 | Buetooth

M3 EIKOVI’5IIO M-9 Koup1"r|'Tpo<po6ooiu§
mpofoAéa Aadiol

M-4 | Eikovidio gpévou | M-10 Em)\(?ysugmxummg

ahuaidag

M-5 Evdeign uwnAig N-11 Emimedo

Bepuokpaaiag Tpogodoaiag Aadiol
ZTPOYYUAGG ; .
M-6 | deikmg oTaBung | M-12 Evdeign xaunAig
7 01G8pNng Aadiol
Kauaijiou

ZHMEIQZH: Otav xpnoiyotolgite guaTolyia pmrarapiv
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NG EGO €wg 4,0 Ah, 16T1¢ €ival diaBéaiun povo n
Aeiroupyia ECO. Emriong, n xprion ouaToixiag pmrarapiwv
NG EGO katw Twv 6,0 Ah dev emiTpémel v avdamugn
uynAng TaxutTag. MNa BEATIOTN ammédoaT, GuVIoTOUUE
Bepud Tn xpHon cuaTolyiwy pmrarapiwy Tng EGO
Touhdyiatov 6,0 Ah (T.x., BA3360T).

ZHMEIQZH: To aAugompiovo diabéter Aeimoupyia pvipng
yia v Tax0tnTa aAuaidag. Tnv emdpevn gopd ou Ba
evepyotroinbei 1o ahugotrpiovo, Ba evepyotroinBei n
TaXUTNTO TTOU XPNaIHOTIOINBNKE TEAEUTAIA.

ZHMEIQZH: H 086vn LCD avaper 6tav Tpapiétal

0 BIOKOTITNG-OKAVOAAN A 6TV TTIATIETAI TO KOUWTT
Tpoodoaiag Aadiol A To koupTri TpoBoAéa/Bluetooth.
Amd mpoetmioyr, n 08vn LCD amevepyotrolgital
auTopaTa PETA amo Trepitrou 1 deutepOAETTTO AdPAVEIDG.

IHMEIQZH: To marnua Tou emAoyéa TaxunTag ahugidag
dev evepyotrolei v 086vn LCD.

ENINEAO ®OPTIOY (Eik. M)

To emimedo @oprtiou aTn degid mAeupd TG 086vng LCD
deiyvel 10 TpEXOV PopTio TG pnxavrg. Ooo o TTOAEG
gival ol UTTapeg, 1600 peyaAUTEPO gival TO QopTio.

Auth n Aeiroupyia TPoopIgeTal KUPiWG Yia EUTIEIPOUG
XPNOTEG TIVEUPATIKWY GAUGOTIPIOVWY TTOU UTTOPET Val

pnVv xouv TV «aigBnaon» Tou WG TUPTIEPIPEPETAl TO
aAugoTrpiovo pTrarapiag uté S1aQopeTIKA @opTia. Bonbd
TOUG XPNOTEG va TrapakoAouBouv To popTO Epyaaiag, WaTe
va amo@eyeTal N ToAUwpn Agitoupyia uté Bapl @oprio,
1 oToia UTTopEi va kavel 7o aAUoTIPIoVO Va OTaNATACE!
kara T didpkela G AeiToupyiag Adyw utrepBEpuavang.

ENAEIZH YYHAHZ OEPMOKPAZIAZ (Eik. M)

H évdeign uwnAng Bepuokpaaiag avéBel 6tav n
Beppokpaaia Tg pnxavng utrepPaiver Toug 90°C (194°F)
1} 61av Bepuokpaaia Tng pmarapiag umepPaivel Toug
70°C (158°F) kard ) S1apkela TG Aeimoupyiag. To
KUKAwpa TpoaTaciag améd utrepBEPUavVaT aTTEVEPYOTTOIET
QUETWG TN PNXAVA TTIPOKEIPEVOU VA aTTOTPATIOUV {NHIEG
amé umepbEppavan. AmodeapeuaTe Tn okavddAn kai
TIEPIPEVETE (WOTTOU VA KPUWOEI N UTIEPBEPUATEVN
pnxav Ay prmatapia kar va oBAGEr n €vOeign upnAng
Beppokpaaiag. X1 CUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TN MNXAV.

EIKONIAIO ®PENOY (Eix. M)

To eikovidlo @pévou TTpoParAeTal atnv 086vn LCD étav 10
XEIPIOTAPIO Ppévou Bpioketal atn BEan TEdNONG.

To eikovidlo @pévou avaBoaBnvel 6Tav 10
TraykaTeuBuvTikd alaTnua mEdnang aAuaidag atapard

70 aAugoTpiovo. AvaTtpégte GTO ETTOUEVO KEQAAQIO YOl
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NMATKATEYOYNTIKO ZYZTHMA NMEAHZHZ AAYZIAAZ
(Eik. N1 kan N2)

To mraykaTeuBuvTikd gUaTUa TEdNANG aAuaidag dev
TIPOOPICETAI WG UTTOKATAGTATO TOU TUTTIKOU/TTapadoaiakold
@pévou ahuaidag. O xpnatng dev TTpETEl va BaaiaTei ToTE
O€ QUTO TO XAPOKTNPIOTIKG KaTd T S1APKEIa AeiToupyiag
TOU aAugoTIpiovou 6aov agopd Ty TTPoaTadia amod
avTIAAKTIoN. TnpeiTe TAvTOTE TIG 0dNYiEG ATTOPUYNG

NG QVTIAGKTIONG TToU TrEpIAauBAvovTal 0NV evOTNTa
TIPOEIBOTIOINTEWY TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

‘Orav evepyoTrolgital To TTayKaTeuBuvTikd aloTnua
mednang aAuaidag kal oTapard n Aeimoupyia Tou
ahugotpiovou, avaBoaprivel atnv 086vn LCD To eikovidio
@pévou (Eik. M). AmodeapeuoTe To dIakGTIT-OKaVOAAN,
amopakpUveTe TV aAuaida kai Tnv 0dnynTikA pmépa amo
70 §UAO, KaI GTN CUVEXEIQ, ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

ZHMEIQZH: O1 aiobnmpeg eviomifouv povo Eagviki
Kivnan Tou aAugoTTpiovou aTo ETTITTEDO TNG 0dNYNTIKASG
umapag (Eik. N1). Or aioBnipeg dev evioriouv kayia
agvikn kivnan Tou ahugotrpiovou TAGyia (Eik. N2) (3nA.
KGBeTa OTO €TTITTEDO TG OONYNTIKAG UTTAPAG).

ENINEAO TPO®OAOZIAZ AAAIOY KAI ENAEIZH
XAMHAHZ XTAOMHZ AAAIOY
(Eik. M)

H unxavr Aimraiver autéuara v ahuaida. Autd 1o
alugotrpiovo odg emTpéTel va aAAdleTe T ToodTNTa
TpoPodoaiag AadioU pe KGBe AT TOU KOUPTTIOU
TpOpodoaiag Aadiol.

ZHMEIQZH: H mogomra tpogodoaiag Aadiol alMalel
pévo epooov dev Asitoupyei n aAuaida.

To emimedo Tpopodoaiag Aadiol atv 086vn LCD
mpoBarel Thv ToadTnTa TPoPodoaiag Aadiou. Mia umépa
yia pikp} ToadTnTa Tpo@odoaiag Aadiou, 500 pTrdpeg yia
péTpia Too6TNTA TPOPOd0aiag Aadiol Kal TPEIG UTIAPES Yia
ueyaAn ToadTTa TPOPOd0aiag Aadiol.

EmiAége peyaAltepn moadnta Tpopodoaiag Aadiou

yia peyaAuTepn Taxumta g aAucidag. Eav n aAuaida

TOU TTPIOVIOU OTEYVWOEI KaTé T dIdipkela TG epyaaiag,
OTOUATATTE TOV KIVATAPO Kall ETIAECTE peyaAiTepn
TogdTNTa TPOPod0aiag Aadiol.

‘Orav n a1d6un Aadiou gival xapnAn, amv 06évn LCD
TpoBAMeTal n €voeIgn xapnAig aTabung Aadiol Tavw
amd Tig pmdipeg ToadTTag TPoPodoaiag AadioU, Evi
Ba eivar diabBéaipn pévo pikpr ToadTNTA TPOPOSOTiag
Aadiou. ZrapataTe To aAugoTrpiovo Kai {avayepioTe T
peCepPoudp Aadiol aupgwva pe To kegaAaio FEMIZMA
PEZEPBOYAP AAAIOY ME AIMANTIKO MNAPQN KAl
AAYZIAQN.

A@oU yepioeTe To pelepPoudp AadioU, Béate ae Aeioupyia
10 aAugoTpiovo yia TrepiTou 10 deuTEPOAETTTA, WATE Val
apyioel Aeitoupynael To oUaTNHA auTOPaTNG AiTTavang Kai
va oprael n évoeign otnv 066vn LCD.

THMEIQZH: Eav n évdeign eSakohouBei va poBaMeTal
otV 086vn LCD peta TV eKTéAEON TWV TTOPATIAVW
Bnudrwy, To cUoTNHO evOEXETAI Va EXEI UTTOOTET BAGRN.
2TaUATACTE VA XPNOIUOTIOIETE TO AAUGOTTPIOVO Kall
ETTIKOIVWVACTE [ €EouaiodoTnpévo kévipo aépBig g EGO
yIQ ETTIOKEUR.

MPOBOAEAX LED (Eik. )

O mpopoAéag LED Bpiokeral aTo pmpoaTivé pépog Tou
TepIBAfuaTog aAuaopiovou. O poBoAéag TrapExe!
QwTIoPO yia augnuévn opardtnta Kai Siabétel 2 emimeda
QTEIVOTNTAG.

l'a va avaerte Tov TPoPoAéa, TTATAOTE TO KOUWTTH
TpopoAéa/Bluetooth (Eik. M) pia gopd. O mpoBoréag

Ba avayel o€ xaunAi ewtevotnTa kai Ba eueavioTei 10
€IKovidIo xapnAig ewrevétnTag atnv 086vn LCD. Miéate
€k véou 1o koupTTi TTpoBoAéa/Bluetooth yia va peTapeite
o€ uYnAf QWTEIVOTNTA Kall Ba EPPavITET TO €IKOVidIO
TPoRoAEd UWNAAG GwTEIVOTNTAG 0TV 066VN LCD.

l'a va amevepyoTroinaeTe Tov TPoBoAéa, TTaTHOTE TO

koupTi poBoAéa/Bluetooth yia Tpitn @opd Kai To EIKovidIo
Tou TTpoBoAéa Ba efagaviaTei amd Tnv 086vn LCD.

Eikovidio
0-1 mpoPoAéa xapnAig | 0-3
QTEIVOTNTAG

MpoBoAéag LED

Eikovidio
0-2 mpoBoAéa upnAig
QTEIVOTNTAG

TEXNOAOTIA EMIKOINQNTAZ

T'a mepIoadTepeg TANPOPOPIEG OXETIKA PE TO TIARPES
€0POG TWV OUVOEDENEVWV TIPOIOVTWY KAl UTINPECIWV G,
oupmepIAapBavopévwy Twv 0dnyIwv GUVOEDNS, CAPWOTE
ToV TTapaKaTw kwdiké QR A petaBeite atn dielBuvan
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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ZQOZTO MIAZIMO TQN AABQN (EIK. P1)

= Qopare avrioNlgONTIKG yavTia yia péyiaTo Kpdmpa Kal
TIpOCTaCia.

Me 10 aAugoTpiovo o€ pia oTabepn, emmimedn
EMQAVEID, KPATATTE TO TPIXTA Kal We Ta BUO KEPIQL.

Mavete mavra Ty pmmpoaTivi Aapr e 10

apiaTePO XEPI kal TNV TTiow AaBn pe To Begi xép!.

Ta daytuha Tpémel TepIkAeiouv T

XEIPOAGPN, e ToV avTixelpa TUAIYUEVO KATw aTd TNV
uTTPOaTIVA XEIPOAQRH.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnaiyoTolgire
apioTepd Kpdmpa (dlaaTalpwan XepIwv) i oTISATIOTE
uTopei va B¢ael To awpa f To Bpayiova aag eykapaia TG
YpappAg KoTTAG TG ahuaidag.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn Acimoupyeite T0 SlaKOTTN-
oKavOAAN pe TO apIaTEPD XEPI KA KPATATE TV UTTPOCTIVA
XelpoAapn pe 1o Bef xép1. PpovTileTe WOTE KavEVa PEPOG
TOU OWUATAG GOG Va [N BPICKETAI TN YPAPWR KOTTAG TNG
ahuaidag kard T didpkela xpriang Tou aAugoTrpiovou
(Eik. P2).

ZQOXTH OEZH KOIMHZ (EIK. Q)

= Kail Ta dUo Todia Tpémel va Bpickovtal o€ oTabepd
£30Q0g, e T0 PAPOG OPOIBHOPPA KATAVEUNPEVO PETAGU
TOUG.

O apioTepdg Bpayiovag mpémel va eival ialog,

Je Tov aykwva o1abepd. ETal aviéxeTe TIG SUVANEIG TTOU
dnuioupyolvTal amoé omoBoAdKTIoNa.

To owya oag TPéTel va Bpiokeral Tavta ata

aploTePA TG ypapuig aAuaidag.

OAHTIEZ ANA®OPIKA ME TIZ ZQZTEZ TEXNIKEZ A
BAZIKH YAOTOMIA, ATIOKAAAQZH KAI EFKAPZIA
KOrMH

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwveate mavra 611 oTékeaTe
KOAG kal 011 KpaTTe TO AAUCOTIPIOVO TQIXTA Kal WE Ta 600
XEPIQ, EVW AEITOUPYET TO POTEP.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav n aAuoida eival
oTapatnpévn Adyw PayKWHaToS KATé TV KOTTH,
amodeoPEUaTE TO DIAKOTITN-OKAVIAAN. ATTOPAKPUVETE TV
ahuaida kar v odnynTIKr UTTéapa amo To §UAo, kai aTn
OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO AAUGOTTPIOVO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv TpaBdre Tnv aAucida pe

10 Xép!1 OTOV €ival DeTPEUNEVN PE OKOVN TTPIOVIOPATOG.
Mmopei va TTpokUWel goBapdg TpaupaTiouds eav 1o
ahugotrpiovo ekkivnBei kard TUxn. MiEaTe T0 aAugoTpiovo
P0G 10 §UAO, HETAKIVATTE TO AAUCOTIPIOVO TTPOG Td
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oW Kal EUTTPAG YO va aTToUaKPUVETE Tal UTTOAEIMUATAL.
ATTOPOKPUVETE TIAVTA TN CUCTOIY i UTTATAPIWV TTPIV TOV
kaBapiopd. Popare avOEKTIKA TPOOTATEUTIKA yavTia dTav
XelpiCeaTe Tv aAuaioda.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté unv ekKiveite T0
alugoTrpiovo 6Tav Bpioketal g€ Eagn e 1o §UAo.
AQRVETE TIAVTA TO AAUCOTTPIOVO Va QTAvEI 0TV TTARPN
TaX0TNTA, TTPOTOU TO AKOUUTTACETE TTAVW aTO §UAO.

KOMH AENTPOY

m Kard 11 Aeimoupyieg TepayiopoU kal kothg amé dUo f
TIEPITTOTEPT ATOPA TAUTOXPOVA, N AEITOUPYia KOTTAG
TpETEl va dlaywpiletal amo Tn AsiToupyia Tepayiopol
amd pia améaTtacn TouAdyiaTov 1o SIAG Uyog

Tou Bévtpou Trou KOBeTal. Ta dévrpa Oev TpéTel va
KkoPovTal £Ta1 WOTe va BETOUV O€ KivOUVO OTI0I0dATTOTE
ATopo, va XTUTIgouV oTrolodATIoTE aywyd f va
TPoKaAETouV {nuiEg o€ 1810KTNaiEG. EAV TO dévTpo
¢pBel o £TaQN PE YPapPES TPoYodOaTiag, E150TOINCTE
apéowg TNV avTiaToIXN ETAIPEIA.

O xelpIoTAG Tou aAUCOTIPiOVOU TIPETTEI VI

OTEKETAI OTNV avw@epr) TTAeupd Tou £daPoug, yiaTi 1o
Oévpo PTTopei va kuAAael i va YANIoTpAGOE! TTPOG Tal
KATW YETA TNV KOTTA.

Mpiv §ekIvAaETe TIG pyaaieg KOG TTPETE! va
oxedIdoeTe kal va kabapioete Eva d1adpopo diaguyng
oUPQWva Le TIG avaykeg. H diadpopn diaguyng Tpéel
VAl EKTEIVETAI TIPOG TA TTOW Kall dlaywvia atmé Ty
QVOUEVOUEVN YPAPUNA TITWONG, OTIWG Qaivetal aTnv
Eik. R.

R-1 KaretBuvan kotmg

R-2 Aladpopn} uroxwpnang aceaAeiag

MMpotoU &ekivAael n koTr, AaBeTe uTTOWn

NV QUOTIKN kAion Tou Gévtpou, TV ToTroBeaia Twv
peyaAUTepwy KAGBIWV Kal TNV katewBuvan Tou avépou,
WOTE val KPIVETe P0G TTola KateuBuvan Ba Téael To
BEvTpO.

= AgaipéaTe puTroug, TETPEG, XaAapoUs

@ho1oUg, Kap@id, TUVOETAPES Kal GUpuaTa aTmd 10
OévTpo.

ErKOMH TOMHZ PIYHZ

Kavre v evropr| ato 1/3 g diapétpou Tou dévipou,
k&Beta oG TV katelBuvan TITWanNg, 4Twg aivetal
oty Eik. S. Kavte mpwra tv Katwrepn opigovTia
kot eykomrg. ‘ETa1 Ba amogeuyBei pdykwpa Tou
alugoTrpiovou A TG 0dNYNTIKAG UTIAPAg 6Tav Yivel n
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OeUTEPN EVTOUN.

S-1 KGTEUGUVGH S-3 ‘Omobev kot
TTWoNG
S-2 Eykot S-4 Mevreoég

‘Omigbev komh

m Kavre v 6miaBev kot TouhdyiaTov 50 mm ynAdtepa
a6 TV opICOVTIA KOTTF EVIOWAG, OTTIWG QaiVETal 0TV
Eik. S. Aiamnpeite TV 6M0BEV KOTM TOUAGYIOTOV
TapaAnAn aTnv opIovTia KOT evioprg. Kavre Tnv
6mobev KOTT €701 WOTE va amopeivel ETapkéS EUAO yia
va Aeiroupynoel wg apBpwan. To §uAo Tou Aeitoupyei
£101 €UTTOdiEl TO OEVTPO Va TIEPITTPAPET Kal val TIEDE!
otV AaBog kateuBuvan. Mnv KOWeTe péoa amoé authv
v dpbpwaon.

KaBuwg n kot mAnaiéder kovia oy

apBpwan, 1o 8évtpo Ba Eekivhael va TEQTEL. Edv
uTrapyxel TOavoTnTa T0 GEVTPO VA PNV TTECEI OTNV
€mBuunTA KatelBuvaN A va AIKVIOTET TTHiow Kal

va genVWaEl 1o AAUCOTTPioVo, OTAPATACTE TNV

kot TPoToU 0AoKANPWOET N OTTIGBEV KOTT Kall
XpNnolpotoIaTe orveg {UAou, TAAOTIKOU 1) ahoupiviou
Y10 v QVOIEETE TNV KOTIT WOTE Va TIETEI TO BEVTPO KT
Hikog TG eMBuNTAG YPORHAG TITGIONG.

= Orav 10 dévTpo apyioel va TEQPTel,

ammopakpUVETE T0 AAUCOTTPIOVO AT TV KOTTH,
OTAPATAGTE TOV KIVNTAPA, ATTOBEDTE TO PNYXAVNUA KATW
Kal KaTOTIV XpNOIMOTIOINaTE TN S1adpOour UTTOXWENONS
omwg eixate oxedidael. Na poggxerte yia KAadia o
WNAG TTOU EVOEXOPEVWG TIEQPTOUV KOl TIPOTEKETE TIOU
TTaTdre.

AmokAadwon dévrpou

H amokA&dwaon amopakplver Ta kAadid aTmd va Teopévo
6évrpo. Kard v amokAddwaon agAvere Ta peyaAltepa
KAaIG XaunAa va urootnpiouv Tov KOpHO pakpid oo
70 £00QOG. ATIOUAKPUVETE Ta HIKPA KAGDIG WE pIal KOTTA,
omwg gaiveral oty Eik. T. Ta kAadid Tou Bpiokovral uto
Trieon TEETTEN val kGBOVTaI aTTO KATW TTPOG T TIavW, yia va
amo@euyBei T paykwpa TN ahuaidag Tou TrpIoviou.

Tepayiopog koppol

0 6pog autdg apopd To TIPIGVITHA EVOG KOPUOU OE
O1a@opa Prikn. Eivar anpavtiké va mardre atabepd kai 1o
Bdpog oag va katavépetal opoidpopea Kai aTa duo Tédia.
‘Otav gival Suvatdy, o KOPHOG TTPETTEN VA AVUWWVETAI Kl
utrooTnpideTal Pe T Xpran KAadIwY, KOPUWY A GONVWV.
Tnpeite autég TIg aTAEG 0dNyiEg yia EUKOAN KOTTH.

‘Otav o0 koppog uToaTNpPideTal ae Ao Tou TO PAKOG, OTTWG

@aiveral oty Eik. U1, k6Betar amd 1o emévw pépog
(Tepayiopdg amoé Tavw TPOG Ta KATW).

‘Otav o koppdg utroaTnpieTal aTo éva aKpo, OTTwG
Qaiverar amv Eik. U2, k6Bete 10 1/3 TG SiapéTpou amoé
NV KW TTAEUPA (TEPCXITUAS OTTO KATW TTPOG Ta TIAVW).
Karémiv k@vTe TV 0pICTIKA KOTIA e TEPayIoud amd mavw
TTPOG T KATW VIO VO GUVAVTATETE TV TTPWTN KOTTA.

'Orav 0 koppdg uTroaTnpiletal kai ata dUo dkpa, OTTwg
@aiveral amv Eik. U3, k6Bete 10 1/3 Tng dlapétpou amd
NV Avw TTAEUPA (TepayIopOG aTmd TTavw TTPOG Ta KATW).
Katéiv k&vte TNV OpIOTIKN KOTTF HE TEPAYIOHO aTrd KATW
TTPOG T TTAVW TwV KATW 2/3 yia va GUVAVTATETE TV
TIPWTN KOTA.

'Otav k6Bete EUAa o€ TMIKAIVEG £50QOG, Va OTEKETTE TIAVTA
TNV avwepr| TTAeUpd Tou KopHOoU, OTTWG PaiveTal TNV
Eik. V.

'Orav k6Bete aTn péan, yia va diampAaeTe Tov TAREN
£AeyX0, aTTOSETPEUTTE TNV TTiETT KOTTAG KOVTA OTO TEAOG
NG KOTMG, XWwpig va xahapwaete T AaBr oag aTig
XeIpoAaBég Tou aAugotrpiovou. Mnv agrigete v aAuaida
va €pBel o€ TaQn e 10 £30pog. AQoU OAOKANPWOETE TNV
KOTT, TIEPIKEVETE v OTAPATATEI TO AAUCOTTPIOVO TTPOTOU
TO YETAKIVATETE. ATIEVEPYOTTOIETE TTAVTA TOV KIVATHPA
TrpoToU WeTakIvnBeiTe amod dévipo ae dévTpo.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouvripnan,
XPNOIWOTIOIEITE MOVO Opola avTaAakTIKA. H xprion
omolwvdfToTe AAAWY EEAPTNUATWY UTTOPET VO TIPOKAAEDEI
Kivouvo fi UNIKEG {nulieg. Mpokelpévou va diaoealiaTei n
ao@AAela kai n aglomaTia, 6AEG Of ETTIOKEUEG TIPETTEN VOl
dievepyolvTal amo CEIDIKEUUEVO TEXVIKO TEPRIG.

A MPOEIAOMOIHZH: la Ty amoguyn coBapol
aTOWIKOU TPAUUATIONOU, AQAIPEITE TIAVTA TN GUaTOIXia
pTTaTapIWY aTTd TO TIPOIGV TTPOTOU ETTIBEWPNTETE,
kaBapioete 1} diegdyere auvtipnan. Eva epyakeio

TIoU AEITOUpYEi Pe pTraTapia pe elonypévn ouoToryia
pTraTaplwy, eival TavTa evepyd kai PTopei va ekkivnBei
Tuxaia.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kabapilete T0
aluoorrpiovo, MHN 1o BubideTe o€ vepd A GAAa uypd.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta mAaoTikd egaptiuaTa

Oev Tpéel va EpBouV TTOTE O ETTAPH HE UYPA PPEVWY,
Bevdivn, metpeAdika mpoidva, dieioduTikd Addia, kTA. Ta
XNHIKG pTropolv va @Beipouv, va katagTigouv eUBpauaTa
1} va kataoTpéwouv Ta TAAOTIKG e§apTipara e Kivduvo
gofapol TpaupaTIopoU.
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KAOAPIZMOZ

m Metd amd kdBe xpnon, kaBapilete Ta umoAeipuara amd
v aAuaida Kai TN 0dnynTIKA PTTapa e pia JoAaKn
BoUptoa. ZkouTriCete TV EMIQAVEIR TOU AAUCOTTPiOVOU
e éva kabBapd Travi Bpeypévo pe ATTIA gamouvada.

ATTOPOKPUVETE TO TIAAIVO KAAUMMA Kal

KatéTmv XpnalyoToIfaTe pia paAakid Bouptoa yia

VOl ATTOUOKPUVETE UTTOAEIMPATA a6 TV 0dNyNTIKA
umapa, v aAuaida, Tov 08ovIwTo TPOXO Kal TO TTACIVO
KGAuppa.

Agaipeire 10 kKaTw KAAUPPA ava TEPITIOU

8 (wpeg AeIToupyiag Kal XpnaILOTIOIETE Pia JOACKN
BoUpToa yia va aoPakpUVETe Ta UTTOAEiIPaTa aTmé T0
E0WTEPIKG TNG pNXaVAS Kal aTrd To kAAuppa (Eik. W).

KaBapidete mavTa Ta pokavidia, T okévn
TIPIOVIOHATOG KAl TOUG PUTTOUG OTTO TNV EYKOTI
0dnynTIKAG UTmdpag étav avrikadioTare Ty aAugida.

ZYNTHPHZH OAHTHTIKHZ MNAPAZ

E@daov n odnyntiki pmrépa mapoucidagl anpadia
@BopAg, aTOCUVAPUOAOYATTE TNV AT TNV KEQAAL

10XU0G ToU AAUCOTIPIOVOU KOl QvTIOTPEWTE TNV YIat
emavaromroBétnon (Eik. X1). Me autév Tov 1p6T0 N 9B0pd
Ba kaTaveunBei opoiGHopa yia PeyaAUTepn SIAPKEID (WS
NG pmépag.

H pmépa mpémel va kabapidetal Petd amé kdbe xprion

Kai va eAéyxetal yia @Bopd kai {nuigg (Eik. X2). Zorvwya
1) ypéQia aTig pdyeg pmrapag eivar uatohoyikd onuddia
@Bopag g pmdpag. TéTola ixvn TPETel va Aelaivovtal pe
pia Aipa poAig epgaviaToly. Mia uTrépa e KATmolo amo Ta
akoAouBa anpadia TPETEl va avTikataoTadei.

u PBopd O0TO ETWTEPIKG TWV PaYWV PTTAPAG
TIOU EMTPETTEI OTNV AAUCIdA va TPEXEI Aoga.

= Auyigpévn odnynTikA pmépa.
u Payiopéveg ) oTraopéveg payeg.
u AVOIypéVEG PAYEG.

EmimAéov, n odnynTikr Pépa €xel Evav 0doviwTd Tpoxo
oTnv akpn (Eik. X3).

O odovTwtdg TPOXOG TIPETEN va AiTTaiveTal kaBe efdopada

ue pia aUplyya e ypdoo yia Ty EmPAKUVOT TG dIApKEIag

{wng TG 0dnyNTIKAS UTTdpag. XpnaipoToieite alpiyya
ue ypdao yia v eBdopadiaia Aiavon pe Add1 ahuaidag
amé v ot Aiavang (Eik. WA4). TupiaTe Tnv 0dnynTikA
uméipa kal eAEyETe €Gv o1 oTIEG AiTTavang Kai n ykotr
ahuaidag eivar eAe0Bepeg amd pUTIOUG.

X-1 Payeg umépag X-3 om

Airavong

=60

X2 OdovTwtdg TPOYXOG 0TV

QK 0dnynTIKAG PTTapag

THMEIQZH: Xpnoipotoinote e§ouaiodotnpéva AImavTika
NG EGO yia kaAUtepa amoteAéapara.

META®OPA KAI ANOGHKEYZH

Mnv amoBnkeUeTe | eTagépeTe TO AAUGOTIPIOVO GTAV

auté Bpioketal o€ Aeitoupyia. ATropakpOvere TravTa

11 GUGTOIXia JTTATAPIWY TIPIV TNV aTToBrKeUan 1 Tn
peTapopa.

TomoBerteite Mavta ™ BrAKN 0dNyNTIKAG PTTédpag oty
0dnynTIKA Prépa kai v aAugida TpoToU aToBnkeUOETE 1
peTagépete T0 aAugoTpiovo. Na €i0Te TIPOTEKTIKOI Kall val
QTOPEVYETE TV alXunpP 086vVTWwan TG aAuaidag.

KaBapioTe 10 aAugotpiovo emIPEAwS TTpIV atmé Thv
amoBnkeuan. AToBnkeUaTe TO AAUCOTIPIOVO O€ ETWTEPIKO,
aTeEYVO XWpo TTou KAEISWVEI kai 6Trou 6ev TAnaIadouv
Taidid.

Na diarnpeital pakpia amoé dIaBpwTIKEG ouaies, OTTwWG
XNHIKEG ouaieg Kal amotraywTiké dAara KATTou.

NMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

Mnv ammoppiTrtete NAEKTPIKO EEOTTAIONO,

TaNIEG UTTaTaPIEG KAl QOPTIOTEG OTa

oIklakd amoppipparal

MeTagépete autd 1o TPOidY oE

€¢ouaiodoTnpévo KEvTpo avakUKAwang kal
L TapadwaTe T0 yIa EEXWPIOTH GUAMOYA.

Ta nAekTpIkd epyaheia Tpéel va

emoTpépovTal o€ TiEpIBaAOVTIKG auppaTr

povada avakukAwang.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON

A MPOEIAOMOIHZH: Mpoatyete TAVTA Ta XEPIA TAG POPWNVTAS AVBEKTIKG YavTIa 6Tav BiEgAyeTe GUVTAPNDN OTO
aAugoTrpiovo. ATTOMOKPUVETE TIAVTA T GUCTOIXIO TTATAPIWY KATA TN OUVTAPNON 1 METAYOPE TOU GAUCOTTPIOVOU.

EVEPYOTTOIETA.

101€ £X€1 UTIEPBEPUAVBET N oUTTOIXiCH
PTTaTaPIWY 1 TO GAUGOTTPIOVO.

Edav mpoPAn6ei To €ikovidio
Tou @pévou aAuaidag atnv 0B6vn LCD,
TOTE €ival evepyd 1o Qpévo ahuaidag.

YmoAeiypara oTnv eykoTm
pTmépag.

YmoAeiypara aTo TAQive
kGAuppa.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaoToiyia prratapiiv dev = TomoBerAaTe T cuaToIKia
éxel TpoaaptBei aTo aAucoTIpiovo. UTTOTOPIWY GTO GAUCOTTPIOVO.
u Aev UTTAPXEI NAEKTPIKN = ATTOPOKPUVETE TN oUCTOIXiO
ETTaQn PETASU TTPIOVIOU Kal guaTolyiag UTTaTapIwy, EAEYETE TIG ETTAES Kal
PTTOTAPIWY. EYKATOOTACTE €K VEOU Tn GuaTOIXia
UTTOTOPIGY.
= EQv 0 oTpoyyuAdg deiktng = QoprioTe ™ ouaToIxia
0T1éBPNG Kauaipou oTnv 066vn LCD UTTOTOPIGY.
avaBooprivel, 101 n ouaTolyia
pmraTapiwy Exel adeIdoel.
m Edv mpoPAnBei n évdeitn m EmTpéyrte va kpuwaoel n ouaTolyia
O KvTfipag Bev uwnArg Bepuokpaaiag atnv 086vn LCD, UTIaTAPIWY F) TO AAUCOTIPIOVO, LEXPI N

Beppokpaaia el kaTw amd Toug 67°C.

TpaBnre To TTePUYI0 Ppévou
omoBoAaktiopatog ahuaidag pog Ta
oW TPOg TNV PTTpoaTiviy AaBh yia va
emTOxeTe TN BEON Aemoupyiag.

Mi¢aTe 10 ahugopiovo Trpog 10

&0ho, peTakivijoTe To aAucoTTpiovo TTPOG Tal
oW Kal EUTTPOG YIO VO ATTOPAKPUVETE Tal
UTIOA€ippaTaL.

ATTOUaKPUVETE TN guUaTOIYia
UTIaTapIwy, KATOTTIV aQalpéaTe To TTAIVO
KGAuppa kal kaBapioTe Ta uToAeiupaTa.

H kardoTaon
AeiToupyiag Tng
TaX0TNTOG OEV WTTOPEI
va aMGEE L.

0 emoyéag TaxUtnTag aAuaidag €xel
pmrAokdiper amd uTroAeippara.

= ATTOPOKPUVETE Ta UTTOAEippaTa yUpw aTmd
ToV emmAoyéa TaxUTTaG aAUGidaG.
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NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

To aAhugotrpiovo
oTapaté ampoadoknTa
Kar@ m didipkela g

To aAugoTtpiovo éxel

UTIEPQOPTWOEI.

E&v mpoPAn6ei n évdeign

uwnAig Bepuokpaaiag atnv 086vn LCD,
T0TE £XEI UTTEPBEPUAVBET N GuaToIyia
pTTaTapIWy 1 70 aAucoTTpiovo.

H aAugida €xel paykwael
aTo §uho.

= Meiate 1o oprio.

= EmITPEWTE VO KPUWOEI N

ouaToIxia pTraTapiwy f 1o ahugotrpiovo,
EXPI N BeppoKpaaia TETEI KATW AT TOUG
67°C.

ATodeapelaTE TO SIOKOTITN-

okavdaAn. ATropakpUvete TNV aAucida kal
NV 0dNyNTIKA PTrépa aTmé To {UAO, KaToTTIV

Aeitoupyiag. : .
ETTAVEKKIVOTE TO AAUCOTIPIOVO.
= Edv avaBoofrvel To u ATrodeopeUaTE TO DIAKOTITN-
€Ikovidio Tou @pévou aAuaidag aTnv okavddAn. ATopakpUvete TNV aAucida kal
086vn LCD, 167€ TO TTAYKOTEUBUVTIKO NV 0dNyNTIKA PTTépa ammé To {UAO, KaToTTIV
@pévo ahuaidag Exel aTaPATATE! TO ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.
aAugoTrpiovo.
i .| m Hahugida dev «midver» Tov = EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,
O kivnmpag Aeiroupyei

aAAG n aluoida dev
TIEPIOTPEPETA.

0d0vTWTS TPOXG TNG 0dNYNTIKAG PTTaPAG.

eaogalifovrag 611 01 0UVOETHOI aAUTidag
Tévw oV aAuaida edpadovtal TARPWS
OTOV 0DOVTWTO TPOXO.

To @pévo aAuaidag dev
TIAVEL.

Puror epmmodicouv v

AP Kivnan Tou TITepuyiou @pévou
omobBoAaktiouatog ahuaidag
MBavr duoheimoupyia @pévou
aAuaidag

KaBapioTe Ta umoAeippara
aTmd Tov EGWTEPIKG PNXAVIOHO TOU PpEVOU
aluoidag

EmikovwvioTe pe Ty
e¢utpétnon meAarwv g EGO yia

ETTIOKEUN.
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TevIwpévn aAuaida.

H alucida d¢ Bpiokeral atnv
€YKOTTA UTTAPAG.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= Avemrapknig tvuon aAucidag. = PubuioTe ek véou v TGvuon aAuaidag,
oUpewva pe Ty evomTa: «PYOMIZH THE
TANYZHZ AAYZIAAL»
= YTopwpévn aAucida. = TpoyioTe v aAuaida.
= H aluoida éxel eykaraoTabei = EmaveykataoTioTe Tv aAugida cUpeuwva
avTioTpoPa. e mv evotnta «ZYNAPMOAOIHZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI THZ
AAYZIAAL».
’ = PBappévn ahuaida. = AVTIKATaOTAOTE TNV aAuaioa,
To ahuoompiovo Bev aKoAOUBVTG TO aTTOGTIoHA:
KOBer owoTd. «ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAL»
m 2Teyvi) 1} uTEPBOAIKN u EAEyEre ™ o1éBun Aadiou.

lepioTe gavad To pedepPBoudp Aadiou Kai
€mAEETE UYPNAGTEPO BYKO TTaPOXNG Aadiou
€QO0OV ATTAITEITAL.

EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,

akoAouBwvTag TIG 0dnyieg 0TO aTOOTIACHA:

«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMNAPAZ KAI THZ AAYZIAAZy»

H aAugida xahapwvel
1 mé@rer amé v
odnynTIKA Pmrépa kard
TNV KQVOVIKN Xpron.

H ahuoida xahapwvel Kabwg

n Beppokpacia Tng aAucidag augaveral
Kard@ v Kavovikn Aeitoupyia Tou
alugoTrpiovou.

= H aluoida dev «midvel» Tov
000vTWTé TPOY6 TNG 0dNYNTIKAG PTTAPAC.

Evreivere Tv tévuon aAuaidag alpguva
e v evotnTa «PYOMIZH THZ TANYZHZ
AAYZIAAL».

EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,

akoAouBwvTag TIG 0dnyieg 0To aTOOTIACHA:

«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAALy

H pmépa kai n ahuaida
Beppaivovral kai Byaiver

Edav mpofAnBei n évdeign

XapnAng o1éBung Aadiol atnv 086vn
LCD, 167 éxel adeidael To pefepBoudp
Aadio0 aAuaidag.

ENéyre ™ a1éBun Aadiov.
YupmAnpwaoTe Add1 oTo pedepBoudip Aadiol
€QV XPEIOOTE.

epgaviferal otnv 086vn
LCD mapdTi umrdpyel
emapkég AadI oTo doyeio
Aadio0. H akdun kai av
70 doyeio AadioU Exel
éMeiyn Aadiou, n 0B6vn
LCD dev epgpavicel

TNV €v3eIgN XaunAig
0T66pNG Aad!

TNV TIPAYHATIKK 0TAOWN Aadiol Adyw
uTroAelppaTwy Aadiol f aépa aTo
owArva Aadiou.

= BAGPN Tou e§apmpaTog avixveuang
0T68PNG Aadio.

Kamvog. . ’ . .
= YTOA€ippaTa aTny €yKoT » KaBapioTe Ta umoAeippara oy
0dNyNTIKMAG Pmépag. £yKoTIH).
H évdeign xapnAng = To e§aptua aviyveuong aTédung u [lepipévere Aiya AeTrTd yia va oTpayyigouv
0Ta8uNg Aadiou Aadiou dev £xel akopn avixveloel TUXOV UTToA€ippaTa Aadiou 1 aépa aTmé To

owAva Aadiol.
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ENTYHIH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emoke@Beite mv 10TooeAid0 egopowerplus.eu yia GAoug Toug dpoug Kai Tig TTpoUToBéaelg TG TIOAITIKNAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin

tiim tamir isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan dnce “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzundaki tim giivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki

talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Gvenlik Uyarisi

Koruyucu Gozliik Takin

Koruyucu Kask Takin

Motorlu testerenin geri tepmesine dikkat edin ve pala

ucuyla temas etmekten kaginin
— | Pala hakkinda bigier
=

Lw
XXdB

3

Garanti edilen ses giicl seviyesidir. Avrupa Birligi
Yonetmeligi'ne gore gevre gUriilti emisyonu.

Bu driin, yiriirliikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

eaﬂ Bluetooth®
mm Milimetre
Vv Voltaj
IPX5 Su jetlerine kars! koruma

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU
AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler
gozlerinize firlayabilir ve bu da gdzlerinize ciddi bigimde
zarar verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baslamadan 6nce
daima goz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
g0zIUk takin ve gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozlik
lizerinde kullanim icin Genig Gorisli Glvenlik Maskesi
takmanizi veya yan siperleri olan standart koruyucu gozlik
takmanizi dneririz.

R A SIE]? )

0

..Imin

Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici bu Griindi kul-
lanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyup anlamalidir.

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Eldiven Takin

Pala Ucu Geri Teper

Motorlu testereyi her zaman iki elinizle kullanin

Atik elektrikli Grinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yetkili bir geri déntislim merkezine teslim
edilmelidir.

Bu Uriin, yUrlrlikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

Dogru Akim

Yikstiz Hiz

Dakika Basina

NOT: Bluetooth® kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir ve bu tiir isaretlerin EGO

tarafindan her tirli kullanimi lisanshidir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56V ===

Maks. Zincir Hizi 30 m/sn.

Zincir Adimi 8,255 mm/0,325”

Zincir Olglisii 1,3 mm

Pala Uzunlugu 50 cm
AC2035 (Onerilen)

Testere Zinciri Modeli AC1635, AC1835
(Uyumlu)

AK2035 (Onerilen)

Testere Zinciri ve Pala Modeli | AK1635, AK1835
(Uyumlu)

Zincir Yagi Deposu Kapasitesi | 250 ml

Agirlik (aki takimi, testere
zinciri, pala, yan kapak, yag ve | 4,3 kg
zincir kapag! haric)

Onerilen Galisma Sicakli§i -15°C - 40°C

Onerilen Depolama Sicakligi | -20°C - 70°C

Onerilen Sarj Sicaklii 5°C-40°C

_— e 102 dB(A)
Olgllen ses glicti seviyesi L,

K=2,3 dB(A)
Calisma pozisyonundaki ses | 92 dB(A)
glicti seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glicl
seviyesi L, (2000/14/EC 104 dB(A)
uyarinca)

Ontutma | 3,3 m/sn?
Titresim a kol K=1,5 m/sn.*
' Arka tutma | 1,74 m/sn.2
kolu K=1,5 m/sn.?

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak dl¢iiimustir ve bir aleti diger bir
alet ile karsilagtirmak icin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DiKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olusan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagl
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator
korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

=060
AMBALAJ IGERIGI (SEK. A1)

AGIKLAMA

MOTORLU TESTERENIZi TANIYIN (Sek. A1)
Testere Zinciri

Zincir Geri Tepme Fren Kolu
On Tutma Sapi

LCD Ekran

Hiz Seviyesi

Bluetooth Simgesi

Lamba Simgesi

Fren Simgesi

Yiksek Sicaklik Gostergesi
10. Enerji Gostergesi Cemberi
11. Akim Yiki Seviyesi

12. Dislk Yag Gostergesi

13. Lamba/Bluetooth Digmesi

© © N o g DN~

14. Yag Besleme Digmesi
15. Yag Cikis Seviyesi

16. Kilitteme Digmesi

17. Tetik

18. Arka Tutma Sap!

19. Zincir Hiz Degistirici
20 Akl Gikarma Diigmesi
21. Ya§ Gozlem Penceresi
22. Yag Deposu Kapagdi
23. Pala

24. Yaglama Deligi

25. Zincir Germe Civatasi
26. Yan Kapak
27. Kilit Somunlari

28. Saplama Uglari

29. LED Lamba

30. Zincir Kilifi

31. Cok Amagli Anahtar

MONTAJ
PALA VE ZIiNCiRi TAKMA/DEGISTIRME

A UYARI: Montajdan dnce zincir geri tepme fren kolunu
fren konumuna getirin.
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1. Motorlu testerenin giig basligini, yan kapagi yukariya
bakacak sekilde yan olarak yerlestirin (Sek. B).

2. ki kilit somununu saat yéniiniin tersine gevirerek yan
kapad gikarin.

3. Zincir gerginligini gevsetmek igin zincir gerdirme
civatasini saat yoniiniin tersine cevirin.

4. Testere zincirini halka halinde diiz bir ylizey Uizerine
yerlestirin ve kivriimis yerleri diizeltin (Sek. C).

5. Zincir srtictsti baklalarini pala oluguna yerlestirin ve
zinciri palanin arkasinda bir halka haline getirin (Sek.
D).

6. Zinciri pala tzerindeki konumunda tutun ve halkay
testere dislisinin etrafina yerlestirin (Sek. E1).

B-1 Kilit Somunlari D-2 Pala Olugu
B-2 Zincir Germe Civatas| | E-1 Zincir Diglisi
D-1 Zincir Sirtcist

Baklalari

DIKKAT: Testere zincirini palaya gegirirken, palay!
testereye monte ettikten sonra kesici yoninin gévde
lizerindeki kesici simgesi ve dontis yon( oku ile
eslestiginden emin olun. Ters yonlere bakiyorlarsa kesiciler
ayni yone bakacak sekilde testere zincirini tekrar palaya
monte edin (Fig. E2).

7. Yan kapag! motorlu testere govdesine yerlestirin ve
her iki kontra somunu tamamen sikin.

8.  Zincirin sikismadan diizglin sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek igin zinciri elle dondiriin.
Aksi halde zincir ve palayi yeniden birlestirin.

DIKKAT: Palanin 6mriinii uzatmak igin palayi ara sira ters
gevirin.

ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA

m Zincir gerginligini ayarlamadan énce motoru
durdurun ve akuy ¢ikarin. Zincir gerginligini ayarlamak
icin zincir, pala olugundaki tahrik baklalari palaya sikica
oturuncaya kadar zincir germe civatasini saat yoniinde
veya saat yonlnln tersine gevirin (Sek. F).

Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi

bir gevseklik yoksa ve zincir tam oturmus ancak
kivriimadan elle gevrilebiliyorsa dogru gerginlikte
demektir. Sirlici baklalari iizerindeki yassi pargalar
pala oluguna oturmuyorsa zincirin yeniden gerilmesi
gerekiyor demekir.

= Normal testere galismasi sirasinda, zincirin
sicakligi artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin
sirlicii baglantilari pala olugundan yaklasik 1,3 mm
aclkta asili durur (Sek. G).

DIKKAT: Yeni zincir esnemeye meyillidir; sik sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

DIiKKAT: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir
sogudugunda fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan
dnce soguk gerginligi kontrol edin.

GALISTIRMA

A UYARI: Bu (riine karsi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Bu Urliniin direticisi tarafindan 6nerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

A UYARI: Yanlislikla galisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini 6nlemek igin parcalar monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve Uriin kullanimda degilken
daima akuyd aletten cikarin.

Her kullanimdan énce rlindi inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti parcalarini ve
kapaklari saglam bir sekilde sikin ve bu Uriini eksik veya
hasarli parcalarin hepsini degistirmeden ¢alistirmayin.

KULLANIM ALANLARI
Uriin yagmurda kullanilabilir.

Bu (iriin temel agag kesimi, dal kesme, budama ile kereste
ve agac kesme isleri igin kullanilabilir.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amaclarina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

PALA VE ZINCIR YAGINI DOLDURMA

A UYARI: Yagin veya motorlu testerenin yakininda
sigara icmeyin veya herhangi bir ates veya alev kaynagini
bunlarin yanina getirmeyin. Yag sigrayabilir ve yangina
neden olabilir.

DIKKAT: Satin alindiginda motorlu testerede yag
bulunmaz. Kullanmadan énce deponun yag ile
doldurulmasi gerekir. Cihaz galisirken zincir otomatik
olarak yaglanir.
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1. Motorlu testereyi, depo kapag! yukariya bakacak
sekilde yan olarak yerlestirin.

2. Yagd deposu kapag ile kapak gevresindeki alani
temizleyerek yag deposuna herhangi bir pisligin
diismediginden emin olun.

3. Yarim daire plakayi kaldirin ve yag deposu kapagini
saat yoniinin tersine gevirerek gikarin (Sek. H).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokiin. Doldurma
adzinin altina kadar doldurun.

5. Tasan yag varsa silin ve kapag yerine takin.

DIKKAT: Yag seviyesini sik sik kontrol edin ve yag
seviyesi minimum gizgisinin altina diistiginde yag
doldurun. Yag gérinmuyorsa motorlu testereyi higbir
zaman calistirmayin.

AKUY0 TAKMA/GIKARMA

NOT: LCD ekrandaki enerji gostergesi gemberi akii

sarj seviyesini gosterir (Sek. A1). Aki sarji bitmeye
yaklastiginda gember yanip séner. ik kullanimdan énce
aki takimini tamamen sarj edin.

Sadece Sek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve sarj
cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan 6nce tamamen sarj edin.

Takmak igin

Ak disleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir "tik" sesi
duyana kadar akuyu bastirin (Sek. I).

Gikarmak igin
Akl gikarma digmesine basin ve akiyt cekip ¢ikarin

(Sek. J).
MOTORLU TESTEREYi GALISTIRMA/DURDURMA

DIiKKAT: Motorlu testereyi calistirmadan once yag
seviyesini, testere diglerinin keskinligini ve geri tepme fren
kolunun diizgiin calistigini kontrol edin. Bunlarin yani sira,
dengeli bir durus ve yerden uygun bir mesafe saglanmasi
gerekir.

Galigtirmak icin (Sek. K)
1. Zincir geri tepme fren kolunu 6n kola dogru iterek
calisma konumuna getirin (Sek. K).

2. On tutma kolunu sol elinizle ve arka tutma kolunu sag
elinizle sikica tutun.

A UYARI: Yaralanmayi dnlemek igin motorlu testereyi
her zaman sa elinizle arka tutma kolunun kavrama
alanindan tutarak kullanin (Sek. L).

3. Kilitleme diigmesini sag elinizin bas parmagyla basili

tutun ve ardindan testereyi calistirmak igin sag elinizin

parmaklariyla tetigi sikin.

(Sek. L).
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| L-1 | Kavrama Alani

4. Kilitteme digmesini birakin ve stirekli kullanim igin
tetige basmaya devam edin.

5. Tetige ne kadar fazla basilirsa zincir hizi da o kadar
artar. Yapacaginiz ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

A UYARI: Testereyi bir kesigin icindeyken baslatmayin.

Durdurmak igin

1. Motorlu testereyi kesme alanindan uzaklastirin ve
ardindan motorlu testereyi durdurmak icin tetigi
birakin.

2. Zincir frenini devreye sokmak igin zincir geri tepme
fren kolunu ileri dogru iterek fren konumuna getirin
(Sek. K).

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (SEK. M)

Bu makine ti¢ hiz moduna sahiptir. Her hiz modu, motorlu
testerenin maksimum hizini sinirlar. Hiz modu, zincir hizi
degistiricisine her basildi§inda degisir.

LCD ekrandaki hiz seviyesi aktif hiz modunu gdsterir:
dusik hiz igin bir gubuk, orta hiz igin iki gubuk ve ylksek
hiz igin ti¢ cubuk. DUsiik hiz modu (ECO), makinenin daha
iyi kontrol edilmesini ve sarj basina daha uzun galisma
sliresi sadlar.

M-1 Hiz Seviyesi M-7 Aklm ngu
Seviyesi
M2 | Bluetooth Simgesi | M-g | Lampa/Bluetooth
Digmesi
M3 | LambaSimgesi |Mg | Yod Besleme
Dugmesi
M4 |FrenSimgesi M0 |ZnCrHiz
Degistirici
-5 Ytlj_ksek Sl_cakllk M-11 Yagl(;lk!s
Gostergesi Seviyesi
-6 Enerji Gpstergesi M-12 Dtl1_§uk Yag
Cemberi Gostergesi
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NOT: 4.0Ah veya daha diisiik degerde EGO aki takimi
kullanirken sadece ECO modu kullanilabilir. Ve 6.0Ah
degderinden daha diisiik EGO aki takimi kullanilirken
yliksek hizlara ulagamazsiniz. En iyi performans igin 6.0Ah
(BA3360T gibi) veya lizeri degerde EGO aki takimlarinin
kullaniimasini siddetle oneririz.

NOT: Zincirli testere zincir hizi hafiza islevine sahiptir.
Motorlu testerenin bir sonraki galistiriliginda énceden
kullanilan hiz modu etkinlestirilecektir.

NOT: Tetik gekildiginde veya yag besleme diigmesine ya
da lamba/Bluetooth digmesine basildiginda LCD ekran
aydinlanir. Varsayilan olarak, LCD ekran yaklasik 1 saniye
islem yapilmadiginda otomatik olarak kapanir.

NOT: Zincir hizi degistiricisine basildiginda LCD ekran
acilmaz.

YUK SEVIYESI (Sek. M)

LCD ekranin sag tarafindaki yik seviyesi makinedeki
mevcut ylikii gdsterir. Daha fazla gubuk sayisi daha yiksek
yikii, daha az gubuk sayisi ise daha diistk ytku gosterir.

Bu 6zellik dncelikli olarak benzinle galigan motorlu testerel-
erde deneyimli olan ancak akiilli testerenin farkli yikler
altinda nasil davrandigini "hissedemeyen" kullanicilar

icin tasarlanmigtir. Agir ylk altinda uzun stire ¢alismayi
onlemek icin kullanicilarin is yiikiin izlemesine yardimci
olur, bu da zincirli testerenin alisma sirasinda asiri Isinma
nedeniyle durmasina neden olabilir.

YUKSEK SICAKLIK GOSTERGESI (Sek. M)

Yiiksek sicaklik gostergesi, makine sicakligi 90°C'yi
(194°F) astiginda veya calisma sirasinda akii sicakligi
70°C'yi (158°F) astiginda yanar. Sicaklik koruma devresi,
asiri Isinma hasari olusmasini énlemek igin makineyi der-
hal kapatir. Tetigi birakin ve asiri 1sinan makine veya aki
soguyana ve yiksek sicaklik gostergesi kapanana kadar
bekleyin, ardindan makineyi yeniden baglatin.

FREN SIMGESI (Sek. M)

Fren pedali fren konumundayken LCD ekranda fren
simgesi gorindr.

Omni (her yone) zincir freni sistemi testereyi durdurdugun-
da fren simgesi yanip s6ner. Ayrintili bilgi igin bir sonraki
béliime bakin.

OMNI (HER YONE) ZINCIR FRENI SISTEMi (Sek. N1
ve Sek. N2)
Omni (her yéne) zincir freni sistemi, standart/gelenek-

sel zincir freninin yerini almak Uizere tasarlanmamistir.
Kullanici, testerenin galismasi sirasinda geri tepmelere

kars! korunmak igin asla bu 6zellige glivenmemelidir. Bu
kilavuzun uyari bolimiinde bulunan geri tepmeyi azaltma
ile ilgili glivenlik talimatlarina her zaman uyun.

Omni (her yéne) zincir freni sistemi etkinlestirildiginde ve
testereyi durdurdugunda LCD ekrandaki fren simgesi yanip
soner (Sek. M). Tetigi birakin, testere zincirini ve palayi
ahsaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden baslatin.

NOT: Sensorler sadece pala diizlemindeki ani testere
hareketini algilar (Sek. N1). Sensorler testerenin yanlara
dogru ani hareketini algilamaz (Sek. N2) (6r. pala
diizlemine dik olan hareketler).

YAG GIKIS SEVIYESi VE DUSUK YAG GOSTERGESI
(Sek. M)

Makine zinciri otomatik olarak yaglar. Bu motorlu testere,
yag besleme diigmesine her bastiginizda yag cikis hizini
degistirmenizi saglar.

NOT: Yag cikis hizi yalnizca testere zinciri alismiyorken
degistirilebilir.

LCD ekrandaki yag cikis seviyesi, yag ¢ikis hizini gosterir.
Dustik ¢ikis hizi igin bir cubuk, orta gikis hizi igin iki gubuk
ve yiiksek ¢ikis hizi igin tic ubuk gdsterilir.

Daha hizli zincir hizi igin daha yiiksek bir ¢ikis hizi segin.
Testere zinciri galisma sirasinda kurursa motoru durdurun
ve daha yliksek bir yag ¢ikis hizi segin.

Yag seviyesi diisik oldugunda, LCD ekranda yag ¢ikis
cubuklarinin tizerindeki diistik yag gostergesi gorinir ve
yalnizca diislk gikis hizi meveut olur. Motorlu testereyi
durdurun ve PALA VE ZINCIR YAGLAYICIYLA YAG DE-
POSUNU DOLDURMA béliimiini izleyerek ya§ deposunu
yeniden doldurun.

Yag deposunu doldurduktan sonra otomatik yaglama
sisteminin galismaya baslamasi igin motorlu testereyi
yaklasik 10 saniye galistirin, gosterge LCD ekrandan
kaybolacaktir.

DIKKAT: Yukaridaki adimlari uyguladiktan sonra gsterge
hala LCD ekranda gorliniiyorsa sistem hasar gormiis
olabilir. Zincirli testereyi kullanmayi birakin ve onarim igin
EGO yetkili servis merkeziyle iletisime gegin.

LED LAMBA (Sek. O)

LED lamba, motorlu testere yuvasinin 6n tarafinda bulunur.
Lamba, daha fazla géris igin aydinlatma saglar ve 2
parlaklik seviyesine sahiptir.

Lambayi agmak igin lamba/Bluetooth diigmesine (Sek. M)
bir kez basin. Lamba distik parlaklik seviyesinde yanar

ve LCD ekranda diistk parlaklikta lamba simgesi gorindr.
Yiiksek parlaklik seviyesine gegmek icin lamba/Bluetooth
dugmesine tekrar basin ve LCD ekranda ylksek parlaklikta
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lamba simgesi goriindr.

Lambay kapatmak igin lamba/Bluetooth diigmesine
liglincti kez basin, lamba simgesi LCD ekrandan kaybo-

lacaktr.
0-1 | DustkParlakikta |5 3 1) Ep| amba
Lamba Simgesi
0-2 Yiiksek Parlaklik-
ta Lamba Simgesi
iLETiSiM TEKNOLOJiSi

Baglanti talimatlari dahil tim bagl Uriin ve hizmetlerimiz hak-
kinda bilgi almak iin litfen asagidaki QR Kodunu tarayin veya
www.egopowerplus.eu/connect adresini ziyaret edin.

2E

=)
it e

TUTMA KOLLARINI DOGRU TUTUS SEKLI (SEK. P1)

= Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin.

Testere saglam, duz bir yiizey lizerindeyken
testereyi her iki elinizle birden saglam sekilde tutun.

Daima 6n kolu sol elinizle ve arka kolu sag
elinizle tutun.

Bas parmaginizi én tutma kolunun alt
kismina getirip parmaklarinizla tutma kolunu sikica
kavramalisiniz.

A UYARI: Asla sol elinizle (capraz tutus) tutmayin veya
viicudunuzu ya da kolunuzu zincir hattina sokacak bir
sekilde durmayin.

A UYARI: Tetigi sol elinizle caligtirmayin ve 6n tutma
kolunu sag elinizle tutmayin. Motorlu testereyi kullanirken
asla viicudunuzun higbir bdlimini zincir hattina sokmayin
(Sek. P2).

DOGRU KESIM DURUSU (SEK. Q)

m Her iki ayaginiz yere saglam bicimde basmali ve
agiriginizi iki ayaginiza esit olarak paylastirmalisiniz.

m Sol kolunuz diiz, dirseginiz kilitlenmis olmalidir. Bu, geri

tepme sonucu olusan kuvvetlere dayanmaniza yardimci
olur.
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= Viicudunuz daima zincir hattinin solunda olmalidir.

DOGRU AGAG KESIMi, DAL KESiMi VE ENINE KESIM
TEKNIKLERINE iLiSKIiN TALIMATLAR

A UYARI: Daima bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve motor caligirken testereyi her iki elinizle
saglam sekilde tutun.

A UYARI: Kesim sirasinda sikisma nedeniyle testere
zinciri durursa, tetik digmesini birakin; testere zincirini
ve palay! ahgaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden
baglatin.

A UYARI: Testere tozu nedeniyle sikismis durumdaki
testere zincirini elinizle gekmeyin. Testere kazara calisirsa
ciddi yaralanmaya neden olabilir. Testereyi ahgaba

dogru bastirin, testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin. Cihazi temizlemeden 6nce daima
aklyi cikarin. Testerenin zincirine dokunacaksaniz
dayanikli koruyucu eldiven giyin.

A UYARI: Asla testereyi ahsap ile temas halindeyken
calistirmayin. Testereyi ahsaba dokundurmadan énce
daima testere zincirinin tam hiza ulasmasini bekleyin.

AGAG KESIMi

= Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agac
kesme ve pargalama islemleri yapilirken, agac kesme
islemi ile pargalama iglemi arasinda en az kesilen
adacin yiksekliginin iki kati kadar mesafe birakilmalidir.
Kesilen agaglar bir insani tehlikeye atacak, herhangi
bir hizmet hattina garpacak ya da mal hasarina neden
olacak sekilde devrilmemelidir. Ajacin herhangi bir
elektrik hattina temas etmesi halinde elektrik dagitim
sirketine derhal haber verilmelidir.

Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanma veya kayma ihtimali oldugundan, testere
operatdrli arazinin yokus yukari kisminda durmalidir.

Kesim yapmaya baslamadan énce bir kagis

yolu planlanmali ve gerektigi sekilde temizlenmelidir.
Kaglis yolu Sek. R'de gosterildigi gibi hesaplanan disme
hattinin arkasina dogru gapraz olarak uzamalidir.

R-1 Devrilme Yonii

R-2 Giivenlik Kagis Yolu

= Agag kesme islemi baglamadan énce, agacin
diisecegi yoni belirlemek icin agacin dogal egimini,
biyiik dallarin konumunu ve riizgar yoniini g6z 6niine
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u Kir, tas, gevsemis kabuk, civi, kanca ve teller
adactan cikariimalidir.

Alt gentik kesimi

Sek. S'de gdsterildigi gibi devrilme yon(ine dik olarak, agag
capinin 1/3'ii kadar bir gentik agin. ilk olarak alttaki yatay
centigi agin. Bu sayede, ikinci gentik agilirken testere veya
palanin sikismasi énlenmis olur.

S-1 Diisme Yoni S-3 Devirme Kesimi

Mafsal

S-2 Centik S-4

Devirme kesimi

m Devirme kesimini, Sek. S'de gosterildigi gibi yatay
centik kesiminden en az 50 mm daha yiksekten yapin.
Devirme kesimini yatay ¢entik kesimine paralel olarak
yapin. Devirme kesimini yaparken bir mafsal islevi
gorecek kadar yeterli ahsap kalmasini saglayin. Mafsal,
adacin yanlis ydnde dénmesini ve diismesini 6nler.
Mafsali sonuna kadar kesmeyin.

Devrilme kesimi mafsala yaklastikca

agag dismeye baglamalidir. Agacin istenilen yone
dismemesi veya geriye dogru sallanmasi ve testere
zincirini sikistirmas| ihtimali varsa, devirme kesimini
tamamlamadan kesimi durdurun ve agag, plastik veya
aliminyum takozlar kullanarak kesigi agin ve agaci
istenilen diisme hatti yoniine dstirin.

Adac dismeye basladiginda, testereyi

kesikten ¢ikarin, motoru durdurun, testereyi yere birakin
ve ardindan planlanan kagis yolunu kullanin. Yukaridan
diisebilecek dallara karg dikkatli olun ve bastiginiz yere
dikkat edin.

Agacin budanmasi

Budama, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir.
Budama sirasinda, kiitigl zeminden yukarida tutmak

icin alttaki biiylk dallari birakin. Kugik dallari Sek. T'de
gosterilen sekilde bir defada kesin. Testerenin sikismasini
onlemek igin gerilim altindaki dallar agagidan yukariya
dogru kesilmelidir.

Kiitiik kesme

Kiitiik kesme, bir kiittigi belirli uzunluklarda kesme
islemidir. Bastiginiz yerin saglam oldugundan emin olmaniz
ve agirhiginizi her iki bacaginiza esit olarak dagitmaniz
6nemlidir. Mimkiinse, agag dallar, kiittikler veya takozlar
ile kitik havaya kaldiriimali ve desteklenmelidir. Kolay
kesim iin temel yonergeleri izleyin.

Kitiik, Sek. U1'de gosterildigi gibi tim uzunlugu boyunca
destekleniyorsa istten kesim yapin.

Kiittik, Sek. U2'de gosterildigi gibi tek bir ugtan destekleni-
yorsa gapin 1/3'i kadar alttan kesim yapin. Ardindan ilk
kesikle bulusacak sekilde tistten kesim yaparak son kesigi
yapin.

Kiittik, Sek. U3'de gosterildigi gibi her iki ugtan destekleni-
yorsa ¢apin 1/3'U kadar Ustten kesim yapin. Ardindan ilk
kesikle bulusacak sekilde alttan 2/3'i kadar kesim yaparak
son kesigi yapin.

Egimli arazide kesim yaparken, daima Sek. V'de
gosterildigi gibi kitigun yukar kisminda durun.

“Boydan boya kesim” yaparken, tam kontrol saglamak

icin testere kollarini sikica kavrayarak kesimin sonuna
dogru kesim basincini serbest birakin. Zincirin zemine
temas etmesine izin vermeyin. Kesimi tamamladiktan
sonra, testereyi hareket ettirmeden énce zincirin durmasini
bekleyin. Bir agagtan digerine gegmeden 6nce daima
motoru durdurun.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gormesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir igleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalardan kaginmak igin
incelemeden, temizlemeden veya bakim yapmadan dnce
her zaman ak takimini Uriinden cikarin. Ak ile galisan
bir aletin akiisi takillysa bu alet daima agik konumdadir ve
kazara caligabilir.

A UYARI: Motorlu testereyi temizlerken, su veya diger
sivilarin igine DALDIRMAYIN.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli diriinler,
niifuz eden yaglar gibi trtnlerin plastik parcalarla

hicbir zaman temas etmesine izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastik pargalara hasar verebilir, bu tir pargalari
zayiflatabilir veya pargalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

TEMIZLIK

= Her kullanimdan sonra yumusak bir fir¢a ile zincir
ve paladaki talaglari temizleyin. Motorlu testerenin
yiizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile nemlendirilmis,
temiz bir bezle silin.

= Yan kapag ¢ikarin ve ardindan yumusak bir firca
kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve yan
kapaktaki talagi temizleyin.
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m Yaklasik her 8 saatlik calismadan sonra alt kapag
cikarin ve ardindan makinenin iindeki ve kapak
lizerindeki kalintilari temizlemek icin yumusak bir firga
kullanin (Sek. W).

m Testere zincirini degistirirken daima pala
olugundaki ahsap talaslari, tozu ve kirleri temizleyin.

PALANIN BAKIMI

Pala aginma belirtileri gésterdiginde, motorlu testerenin
gu¢ basligindan sokiin ve yeniden takmak icin ters gevirin
(Sek. X1). Bu sekilde, palanin kullanim émriind en yiiksege
cikarmak igin aginma dagtilir.

Pala kullanildigi her giin temizlenmeli, aginma ve hasara
kars! kontrol edilmelidir (Sek. X2). Pala raylarinda tiylenme
veya ¢apaklanma olusmasi, palanin aginma siirecinde
normaldir. Bu tir bozulmalar olusur olusmaz bir ege ile
duzeltilmelidir. Asagidaki bozukluklardan herhangi biri
bulunan pala degistirilmelidir.

m Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru
kaymasina neden olan aginma.

n Egik pala.

u Catlak veya kirik raylar.

u Ayrik raylar.

Ayrica palanin ucunda da bir digli bulunmaktadir (Sek. X3).

Palanin émriini uzatmak icin, disli bir yag enjektoriyle
haftada bir yaglanmalidir. Bir yag enjektérd kullanarak,
yag deliginden zincir yagi ile haftada bir yaglayin (Sek.
W4). Palayi gevirin ve yaglama delikleri ile zincir olugunda
kirlenme olup olmadigini kontrol edin.

X-1 Pala Raylari X-3 Yaglama Deligi

Pala Ucundaki

e Digli

DIKKAT: En iyi sonuglar igin EGO onayli yaglayicilari
kullanin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Motorlu testereyi caligir durumdayken depolamayin veya
tasimayin. Depolamadan veya tagimadan énce daima
akuyl cikarin.

Motorlu testereyi tasimadan veya saklamadan 6nce daima
pala ve zincirin Uzerine pala kapagini takin. Zincirin keskin
dislerine karsi dikkatli olun.

Motorlu testereyi depolamadan énce tamamen temizleyin.
Motorlu testereyi kilitli ve/veya gocuklarin ulasamayacag!,

kapali ve kuru bir yerde depolayin.

=60

Bahge kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

GEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akileri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin!

Bu UrlinGi yetkili bir geri donligtim merkez-
ine goturtin ve ayri bir sekilde toplanmasini
sagdlayin. Elektrikli aletler gevreyle uyumlu
bir geri doniistim tesisine gétirilmelidir.
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SORUN GIDERME

A UYARI: Testere zinciri (izerinde herhangi bir bakim islemi gergeklestirirken daima dayanikli eldivenler takarak
ellerinizi koruyun. Motorlu testereyi tasirken veya bakim/onarim yaparken daima akuyi gikarin.

SORUN

NEDENI

¢6zim

Motor galigmiyor.

m Ak, motorlu testereye takili
degildir.

Testere ile aku takimi
arasinda elektrik temasi yoktur.

LCD ekrandaki eneriji
gostergesi gemberi yanip soniyorsa akii
takimi bitmistir.

LCD ekranda yiiksek sicaklik
gostergesi cikiyorsa akii takimi veya
motorlu testere gok sicaktr.

LCD ekranda zincir freni
simgesi goriinliyorsa zincir freni
devrededir.

Pala olugunda kalintilar vardir.

Yan kapak igerisinde talas
artiklar var.

Akl motorlu testereye takin.

AklyU cikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve aktiyl yeniden takin.

Ak takimini sarj edin.

Akil veya testerenin 67°C'nin
altina diistinceye kadar sogumasini
bekleyin.

Zincir geri tepme fren kolunu én

kola dogru geri iterek galisma konumuna
getirin.

Testereyi ahgaba dogru bastirin,
testereyi ileri geri hareket ettirerek talasin
bogalmasini saglayin.

Akuyu cikarin, ardindan yan
kapagi ¢ikarin ve talas artiklarini temizleyin.

Hiz modu degistirilemez.

Zincir hiz degistirici kalintilardan
sikismis.

Zincir hiz degistirici etrafindaki kalintilari
temizleyin.

Zincirli testere galisma
sirasinda beklenmedik
bir sekilde caligmayi
durduruyor.

Motorlu testere asiri yikludr.

LCD ekranda ytiksek sicaklik
gostergesi cikiyorsa akii takimi veya
motorlu testere gok sicaktir.

= Testere zinciri ahsap
icerisinde sikismistir.

LCD ekranda zincir freni

simgesi yanip soniyorsa testere omni
(her yone) zincir freni sistemi tarafindan
durdurulur.

YUku azaltin.

Akl veya testerenin 67°C'nin
altina diistinceye kadar sogumasini
bekleyin.

Tetik diigmesini birakin; testere
zincirini ve palayr ahsaptan gikarin,
ardindan testereyi yeniden baslatin.
Tetik diigmesini birakin; testere
zincirini ve palayi ahgaptan gikarin,
ardindan testereyi yeniden baslatin.

Motor galigiyor, ancak
zincir donmdyor.

Zincir, sUriicti diglisine
gecmemigtir.

Zincir (izerindeki stiriicl

baglantilarinin tam olarak siriicti diglisine
oturdugundan emin olarak zinciri yeniden
takin.
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Zincir freni devreye
girmiyor.

Zincir geri tepme fren kolunun
tam hareketi talas artiklari tarafindan
engelleniyordur.

Muhtemel zincir freni arizas.

Dis zincir freni mekanizmasindaki
talas artiklarini temizleyin.

Tamir igin EGO Musteri Hizmetleri
ile irtibata gegin.

Motorlu testere diizgiin
kesmiyor.

Yetersiz zincir gerginligi.

Zincir korelmistir.
Zincir geriye dogru takilmigtir.

Zincir aginmigtir.

Zincir kurumus veya asiri
gerilmigtir.

Zincir pala olugu igerisinde
degildir.

Asagidaki bolime uygun olarak zincir
gerginligini yeniden ayarlayin: “ZINCIR
GERGINLIGINi AYARLAMA”.

Zinciri keskinlestirin.

“PALA VE ZINCiRi TAKMA/DEGISTIRME”
bollimiine uygun olarak testere zincirini
yeniden takin.

Asagidaki bolime uygun olarak zinciri
degistirin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/
DEGISTIRME”

Yag seviyesini kontrol edin. Yag

deposunu yeniden doldurun ve gerekirse
daha yiiksek bir yag besleme hacmi segin.
Asagidaki bolime uygun olarak zinciri

yeniden takin: “PALA VE ZINCIRi TAKMA/
DEGISTIRME”.

Normal kullanim
sirasinda zincir gevsiyor
veya paladan distyor.

Normal testere galismasi
sirasinda zincirin sicakigi arttikga zincir
gevser.

Zincir, slrtict diglisine

“ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA”
bélimuine uygun olarak zincir gerginligini
ayarlayin.

Asagidaki bolime uygun olarak zinciri

Pala ve zincir isiniyor ve
duman cikariyor.

gegmenistir. yeniden takin: “PALA VE ZINCIRi TAKMA/
DEGISTIRME”.
= | CD ekranda dusik yad = Yag seviyesini kontrol edin.

gostergesi goriiniiyorsa zincir yagd
deposu bostur.

Pala olugunda birikintiler
vardir.

Gerekirse yag deposunu doldurun.

Oluktaki talas artiklarini
temizleyin.

Yag deposunda yeterli
yag oldugunda veya
tam tersi durumda LCD
ekranda diisik yag
gostergesi goriinir. Ya
da yag deposunda yag
az olsa bile, LCD ekran
dustik yag gostergesini

gostermez.

Yag borusunda kalan yag veya hava
nedeniyle yag seviyesi algilama bileseni
heniiz gercek yag seviyesini tespit
edemedi.

Yag seviyesi algilama bileseni hatasi.

Yag borusundan kalan yagin veya havanin
bogalmas! igin birkag dakika bekleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tlim hiikiimler ve kosullar icin Iiitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab koiki parandustdid 1abi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik
kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kéik
ohutusstimbolid, nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid ei jérgita,
voib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju ja/vdi rasked
kehavigastused.

A Ohutusteade

Kandke kaitseprille

Kandke tugevat peakatet

Péorake tahelepanu kettsae tagasilédgile ja valtige
kokkupuudet juhtlati otsaga

>

A\

A Teave juhtlati kohta

<

©
r

Garanteeritud helivéimsuse tase. Seadme miira kesk-
konnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga vastavuses.

3

Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.

ea Bluetooth®

mm Millimeeter

(@)
m

Y Pinge
IPX5 Kaitse veejugade eest

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tocriistade
kasutamine voib pdhjustada vodrkehade paiskumist silma,
mis voib tekitada tdsiseid silmakahjustusi. Elektriliste
tédriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille

voi kiilgkaitsmetega kaitseprille ja vajadusel taielikku
néokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski vdi standardseid kiilgkaitsetega kaitseprille.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
kasutamist lugema kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid
Kandke kaitsekindaid
Juhtlati tipu tagasilook

Kasutage kettsaagi alati kahe kéega

Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaédtmete
hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi

B EIG)AECIELR:

Gigusaktidele.
= = m Alalisvool
n, Tiihikaigu Kiirus

.Imin Minutis

MARKUS. Bluetooth®-i sénamérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG, inc., ja

selliste méarkide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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TEHNILISED ANDMED
Nimipinge 56V ===
Max Keti kiirus 30 m/s
Ketisamm 8,255 mm/0,325”
Keti moddik 1,3mm
Juhtlati pikkus 50 cm
AC2035 (soovitatav)
Saeketi mudel AC1635, AC1835
(Unilduv)
AK2035 (soovitatav)
Saeketi ja juhtlati mudel AK1635, AK1835
(Unilduv)
Keti dlipaagi maht 250 ml
Kaal (ilma akuploki, saeketi,
juhtlati, kiljekatte, 6li ja 4,3kg
ketikaitsmeta)
Soovituslik tookeskkonna A5°C —40°C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise
-20°C-70°C
temperatuur
Sooyltgtav 5°C - 40°C
laadimistemperatuur
Méédetud helivoimsuse tase | 102 dB(A)
L K=2,3 dB(A)
Helirshk seadme todasendis | 92 dB(A)
Loy K=3 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse
tase L, (2000/14/E0 kohasel) | 104 9B
Eesmine | 3,3 m/s®
kéepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a, "
Tagumine | 1,74 m/s
kéepide | K=1,5 m/s?

=60

PAKENDI LOEND (JOONIS A1)
KIRJELDUS

TUNDKE OMA KETTSAAGI (joonis A1)

© oo N o oD =

. Lukustusmutrid
. Hambuline tugiraud
. LED-esituli

Saekett

Keti tagasilodgipiduri laba
Eesmine kaepide
LCD-ekraan

Kiirustase

Bluetoothi ikoon

Esitule ikoon

Piduri ikoon

Kérge temperatuuri indikaator

. Kiitusendidiku ring

. Laetuse praegune tase
. Madala dlitaseme indikaator
. Esitule-/Bluetoothinupp
. Oli s66turi nupp

. Oli vljundtase

. Lukustusnupp

. Paastik

. Tagumine kéepide

. Ketikiiruse lliti

. Akuvabastusnupp

. Olinivoo kontrollaken

. Olipaagi kork

. Juhtlatt

. Méardeava

. Keti pingutuspolt

. Kiljekate

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on méddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu vib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

30. Keti kaitse
31. Multivoti

KOKKUPANEK

JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE

A HOIATUS! Enne seadme kokkupanekut seadke keti

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA JUHTMETA KETTSAAG — CSX5000
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1. Pange kettsae toitepea killili nii, et kiiljekate jaaks
llespoole (joonis B).

2. Eemaldage kiiljekate, keerates kahte lukustusmutrit
vastupaeva.

3. Keti pinge lddvendamiseks keerake keti pingutuspolti
vastupaeva.

4. Seadke saekett siledal pinnal silmuseks ja témmake
vaanded jms sirgeks (joonis C).

5. Asetage keti veolilid juhtlati soonde ja Iikake kett
juhtlati tagaosast lati peale (joonis D).

6. Hoidke ketti juhtlatil paigal ja asetage silmus Gmber
sae ketiratta (joonis E1).

B-1 | Lukustusmutrid D-2 | Juhtlati soon
B-2 | Keti pingutuspolt g1 | Aami

prguitep ketiratas
D-1 Keti veolilid

MARKUS! Saeketti juhtlatile likates veenduge, et parast
juhtlati saele paigaldamist tihtiks I6ikuri suund korpusel
oleva I6ikuri ikooni ja pédriemissuuna noolega. Kui need
on suunatud vastassuundadesse, pange saekett uuesti
juhtlatile nii, et Iikehambad oleks noolega samas suunas
(joonis E2).

7. Asetage killiekate kettsae korpusele tagasi ja
pingutage mdlemad lukustusmutrid taiesti kinni.

8. Pddrake ketti kasitsi, et kontrollida, kas kett on
korralikult paigaldatud ja ei kiilu kinni. Vastasel juhul
pange kett ja latt uuesti kokku.

MARKUS! Juhtlati t5ea pikendamiseks poorake latt
aeg-ajalt teistpidi.

KETI PINGE REGULEERIMINE

= Enne keti pinge reguleerimist seisake mootor
ja eemaldage akuplokk. Pédrake keti pingutuspolti pari-
vOi vastupaeva, et reguleerida keti pinget (joonis F),
kuni kett asetseb tihedalt vastu juhtlatti nii, et veolllid on
juhtlati soones.

= Kiilm kett on Gigesti pinguldatud, kui juhtlati
all pole I6tku ja kett on tihedalt Gmber lati, aga seda
saab kaega ilma painutamata pdorata. Kui ketilllide
lamedad osad ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada.

= Tavaliselt keti temperatuur t60 kaigus touseb.
Oigesti pinguldatud sooja keti lilid on umbes 1,3 mm
vorra juhtlati soonest véljas (joonis G).

MARKUS! Uued ketid venivad. Kontrollige keti
pinguldatust sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS! Soojalt pinguldatud kett voib jahtudes liiga
pingul olla. Enne jargmist kasutuskorda kontrollige kiilma
keti pinguldatust.

KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid vi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
voi kui masin ei ole kasutuses.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kéik kinnitused ja
korgid ning arge kasutage toodet, kuni kdik puuduvad véi
kahjustatud osad on valja vahetatud.

KASUTUSEESMARGID

Toodet vdib kasutada vihmas.

Seda saagi vdib kasutada puude langetamiseks, laasi-
miseks, karpimiseks voi tlikeldamiseks.

MARKUS! Masinat tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE

A HOIATUS! /"\rge: suitsetage ega tooge tuleallikaid 6li
ega sae lahedusse. Oli v6ib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS! Ostetud saag ei ole algselt liga taidetud. Enne
esmakasutust tuleb dlipaak kindlasti téita. Ketti dlitatakse
00 kaigus ketidliga automaatselt.

1. Pange kettsaag kdlili nii, et 8lipaagi kork jadks
lilespoole.

2. Puhastage dlipaagi kork ja selle imbrus, et valtida
mustuse Olipaaki sattumist.

3. Tostke poolringikujulist plaati tles ja keerake 6lipaagi
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korki selle eemaldamiseks vastupéeva (joonis H).
4. Kallake juhtlati ja keti 6li ettevaatlikult paaki. Taitke
paak kuni taitekaela alumise osani.
5. Piihkige ara ileliigne 6li ja keerake kork tagasi.

MARKUS! Kontrollige dlitaset sageli ja kui Glitase langeb
alla miinimumi, lisage &li. Arge kunagi kasutage kettsaagi,
kui dli ei ole nahtav.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

MARKUS. Kiitusenaidiku ring LCD-ekraanil néitab aku
laetuse taset (joonis A1). Ring hakkab vilkuma, kui aku
on peaaegu tiihjenenud. Laadige akuplokk enne esimest
kasutuskorda téiesti téis.

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO akuplokkide ja
laaduritega.

Enne esmakasutamist laadige taielikult tais.

Paigaldamine

Joondage aku sakid paigaldussoontega ja suruge akuplok-
ki alla, kuni kuulete kiépsatust (joonis I).

Eemaldamine

Vajutage akuvabastusnuppu ja témmake akupakk valja
(joonis J).

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

MARKUS! Enne kettsae kaivitamist kontrollige dlitaset,
saehammaste teravust ja tagasilédgipiduri normiparast
t66d. Lisaks tuleb tdétada kindlal maapinnal ja piisaval

kérgusel maapinnast.

Kaivitamine (joonis K)
1. Témmake keti tagasilddgipiduri laba eesmise
kéepideme poole tédasendisse (joonis K).

2. Votke vasaku kdega eesmisest kéepidemest ja
parema kaega tagumisest kaepidemest kindlalt kinni.

A HOIATUS! Vigastuste valtimiseks kasutage kettsaagi
alati nii, et parem kasi hoiab tagumise kaepideme
haardealast kindlalt kinni (joonis L).

3. Vajutage parema kae péidlaga lukustusnuppu ja
hoidke seda all, seejérel vajutage parema kae
sbrmedega paastiklilitit, et saag kaivitada
(Joonis L).

| L-1 | Haardeala

4. Vabastage lukustusnupp ja to0 jatkamiseks vajutage
endiselt paastiklilitile.

o
=00
an—
5. Mida tugevamalt paastiklilitit vajutatakse, seda

suurem on keti kiirus. Reguleerige kiirus parajasti
tehtava t60 jaoks sobivaks.

A HOIATUS! Arge iiritage saagi kaivitada, kui sae kett
on Idike sees.

Seiskamine

1. Kettsae peatamiseks viige saag Idikealast eemale ja
vabastage siis paastiklliti.

2. Ketipiduri aktiveerimiseks liikake keti tagasilodgipiduri
laba ettepoole pidurdusasendisse (joonis K).

A HOIATUS! T66pauside ajal ja parast to6 1opetamist
eemaldage masina kljest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS M)

Sellel masinal on kolm kiirusreZiimi. Iga kiirusreZiim piirab
kettsae maksimaalset kiirust. Kiirusreziim muutub iga kord,
kui vajutatakse KiirusreZiimi llitit.

Kiiruse tahisvoodid LCD-ekraanil néitavad aktiivset kiirus-
reziimi: iks voot madala kiiruse jaoks, kaks vooti keskmise
kiiruse jaoks ja kolm voéti suure kiiruse jaoks. Vaikese
kiiruse reziim (ECO) tagab masina parema juhtimise ja
pikema tddaja tihe laadimise kohta.

Laetuse prae-

M-1 jirustase M-7
gune tase

Esitule-/Blue-

M-2 Bluetoothi ikoon | M-8 )
toothinupp

M-3 Esitule ikoon M-9 Oli so6turi nupp

M-4 Piduri ikoon M-10 | Ketikiiruse lUliti

Kdrge temperatu-

url indikaator M-11 | Oli véljundtase

M-6 Kitusenaidiku M-12 Madala 6litaseme

ring indikaator

MARKUS. Kui kasutate EGO akut, mille nimimaht on 4,0
Ah vdi vahem, on saadaval ainult ECO-reziim. Ja alla 6,0
Ah mahutavusega EGO aku kasutamine ei véimalda teil
saavutada suurt kiirust. Parima jdudluse saavutamiseks
soovitame kasutada EGO akusid, mille kogumaht on 6,0
Ah (nt BA3360T) v6i rohkem.
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MARKUS. Kettsael on keti kiiruse malufunktsioon. Kettsae
jargmisel sisselilitamisel aktiveeritakse varem kasutatud
kiirusreziim.

MARKUS. LCD-ekraan aktiveerub paastiku vajutamisel,
samuti 6lisd6turi nupu voi esitule-/Bluetoothi nupu
vajutamisel. LCD-ekraan liilitub vaikimisi automaatselt valja
umbes 1 sekundilise tegevusetuse jarel.

MARKUS. Keti kiiruse liiliti vajutamine ei lilita LCD-
ekraani sisse.

KOORMUSTASE (joonis M)

LCD-ekraani paremal kiljel olev koormustase néitab ma-
sina hetkekoormust. Suurem voétide arv nditab suuremat
koormust ja véiksem véétide arv néitab véiksemat
koormust.

See funktsioon on mdeldud eelkdige kogenud gaasimoot-
origa kettsae kasutajatele, kes ei pruugi tajuda, kuidas
akutoitel saag erinevatel koormustel kaitub. See aitab ka-
sutajatel tookoormust jalgida, et valtida pikaajalist tootamist
suure koormuse all, misjuhul voib kettsae 66 liga kuumaks
muutumise tottu seiskuda.

KORGE TEMPERATUURI INDIKAATOR (joonis M)

Kérge temperatuuri indikaator siittib, kui masina temperatu-
ur Uletab tootamise ajal 194 °F (90 °C) v6i aku temperat-
uur Uletab 158 °F (70 °C). Temperatuurikaitseahel liilitab
masina kohe valja, et valtida tlekuumenemiskahjustusi.
Vabastage paéastik ja oodake, kuni ilekuumenenud masin
voi aku jahtub ja kdrge temperatuuri indikaator kustub,
seejérel taaskéivitage masin.

PIDURI IKOON (Joonis M)

Piduri ikoon ilmub LCD-ekraanile, kui pidurilaba on
piduriasendis.

Piduriikoon hakkab vilkuma, kui ringsuunaline ketipidurite
siisteem sae peatab. Tapsema teabe saamiseks vaadake
jargmist peattikki.

RINGSUUNALINE KETIPIDURITE SUSTEEM (joonis
N1 ja joonis N2)

Ringsuunaline ketipidurite siisteem ei ole ette nahtud
standardse/traditsioonilise ketipiduri asendamiseks.
Kasutaja ei tohiks kunagi kettsae tdGtamise ajal tagasilédgi
eest kaitsmiseks sellele funktsioonile loota. Jérgige alati
tagasil6dgi leevendamisega seotud ohutusjuhiseid, mis on
toodud selle juhendi hoiatusosas.

Kui ringsuunaline ketipidurite siisteem on aktiveeritud ja
sae peatab, hakkab LCD-ekraanil vilkuma pidurite ikoon
(joonis M). Vabastage paastik; eemaldage sae kett ja
juhtlatt puidu kiljest ning kéivitage saag uuesti.

MARKUS. Andurid tuvastavad ainult sae akilise likumise
juhtlati tasapinnas (joonis N1). Andurid ei tuvasta sae akilist
liikumist kilgsuunas (joonis N2) (st juhtlati tasapinnaga
risti).

OLI VALJUNDTASE JA MADALA OLITASEME
INDIKAATOR
(Joonis M)

Masin méaarib ketti automaatselt. See kettsaag vdimaldab
teil 6li valjalaskekiirust muuta iga 6li s66turi nupu vaju-
tusega.

MARKUS. Oli véljalaskekiirust saab muuta ainult siis, kui
saekett ei toota.

Oli véljundtase LCD-ekraanil néitab 8li véljalaskekiirust.
Uks voot madala valjalaskekiiruse jaoks, kaks vooti
keskmise véljalaskekiiruse jaoks ja kolm vooti kdrge
véljalaskekiiruse jaoks.

Valige suurem véljalaskekiirus, et keti kiirus oleks suurem.
Kui saekett td6 kaigus kuivab, seisake mootor ja valige
suurem valjalaskekiirus.

Kui élitase on madal, iimub LCD-ekraanile dli valjastusla-
bade kohal olev madala dlisisalduse indikaator ja saadaval
on ainult madal véljalaskekiirus. Peatage kettsaag ja taitke
olipaak uuesti, jargides peatiikki OLIPAAGI TAITMINE
LABA- JA KETIMAARDEGA.

Parast dlipaagi taitmist laske kettsael umbes 10 sekundit
to6tada, et automaatne maarimisstisteem hakkaks todle ja
indikaator kaoks LCD-ekraanilt.

MARKUS! Kui indikaator on parast ilaltoodud toimingute
sooritamist endiselt LCD-ekraanil, voib slisteem olla
kahjustatud. Lopetage kettsae kasutamine ja votke
remondiks tihendust EGO volitatud teeninduskeskusega.

LED-ESITULI (joonis O)

LED-esituli asub kettsae korpuse esiosas. Esituli annab
valgust ndhtavuse parandamiseks, tuld saab seadistada
kahele ereduse tasemele.

Esitule sisselllitamiseks vajutage ks kord esitule-/
Bluetoothinuppu (joonis M). Esituli lilitub sisse vaikese
eredusega ja LCD-ekraanil kuvatakse véikese eredusega
esitule ikoon. Esitule suurele eredusele liilitamiseks
vajutage uuesti esitule-/Bluetoothinuppu, LCD-ekraanil
kuvatakse suure eredusega esitule ikoon.

Esitule véljalllitamiseks vajutage esitule-/Bluetoothinuppu
kolmandat korda ja esitule ikoon kaob LCD-ekraanilt.
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0-1 Vaikese ereduse- | ) 4

ga esitule ikoon LED-esitul

Suure eredusega

02 csitule ikoon

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet v&i tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas tihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood vdi kiilastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7~
oEAE

KORREKTNE KAEPIDEMETEST HOIDMISE VIIS
(JOONIS P1)

Vaimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage libisemiskindlast materjalist kindaid.

Asetage saag kindlale ja tugevale tasasele
pinnale ning hoidke seda kahe kaega.

Vétke alati vasaku kdega eesmisest
kéepidemest ja parema kaega tagumisest.

Asetage sérmed imber k&epideme nii, et
pdial on eesmise kaepideme all.

A HOIATUS! Arge kunagi tbétage vasakukaelise
haardega (kéed risti) ega niisuguse hoiakuga, mille puhul
teie keha voi kasi jaab saeketi likumistrajektoorile.

A Hoatus! Arge vajutage paastikut vasaku kiega ega
hoidke eesmist kéepidet parema kéega. Jalgige kettsae
kasutamisel, et mitte Ukski teie kehaosa ei jaaks saeketi
liikumistrajektoorile (joonis P2).

OIGE TOOASEND (JOONIS Q)

= Mblemad jalad tuleb toetada tugevale pinnale ja raskus
peab jalgade vahel lhtlaselt jagunema.

= Vasak kési peab olema sirge ja kiiinarnukk
fikseeritud. Nii suurendate tagasilédgiga tekkivate
joudude taluvust.

= Teie keha peaks alati olema ketist vasakul.

o
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an—
JUHISED OIGE METSARAIE-, LAASIMIS- JA
JARKAMISTEHNIKA RAKENDAMISEKS

A HOIATUS! Seiske alati kindlal maapinnal ja hoidke
todtavat saagi tugevalt kahe kéega.

A HOIATUS! Kui peatate sae, sest tunnete saagimise
ajal kinni jaamist, vabastage paastikliliti; eemaldage sae
kett ja juhtlatt puidu kiljest ning kaivitage saag uuesti.

A HOIATUS! Arge tommake saepuru vahele kinni
jaanud ketti kaega. Juhuslikult kéivitav saag voib
pdhjustada raskeid dnnetusi. Mustuse eemaldamiseks
suruge sae kett vastu puitu ning ligutage saagi edasi-
tagasi. Enne puhastamist eemaldage alati akuplokk. Sae
kaitamisel kandke alati tugevaid téokindaid.

A HOIATUS! Arge hoidke saagi kaivitamise ajal puidu
vastas. Arge puudutage puitu kettsaega enne, kui saag on
saavutanud maksimaalse tookiiruse.

PUU LANGETAMINE

= Kui puu jarkamise ja langetamisega tegelevad
korraga mitu inimest, peab langetamiskoht jadma
jarkamiskohast vahemalt kahekordse langetatava puu
pikkuse kaugusele. Puude langetamisel ei tohi seada
ohtu inimesi vdi kommunaalliine ega pdhjustada varalisi
kahjusid. Kui puu siiski satub kontakti kommunaalliiniga,
teavitage viivitamatult asjakohaseid asutusi.

Kiinkal td6tades peab sae kasutaja seisma
puust kdrgemal, sest tdendoliselt kukub vdi veereb
langetatav puu kiinkast alla.

Enne langetamist tuleks planeerida, millist
eemaldumisteed saab vajadusel kasutada, ning
vabastada see tee takistustest. Eemaldumistee
peaks jadma tahapoole ja diagonaalselt eeldatavast
kukkumissuunast vastupidisesse suunda, nagu on
ndidatud joonisel R.

R-1 Puulangetussuund

R-2 Ohutu eemaldumistee

= Enne langetustddde alustamist votke arvesse
puu loomulikku kallet, puu suuremate okste paiknemist
ning tuule suunda ja arvestage selle jérgi, kuhu poole
puu voiks kukkuma hakata.

= Eemaldage puult mustus, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traadid.

Altldikega sélkamine
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Tehke salk 1/3 puu diameetri ulatuses langemissuunaga
risti, nagu on néidatud joonisel S. Esmalt tehke alumine

horisontaalne salk. Nii valdite saeketi voi juhtlati napista-
mist teise salgu tegemise ajal.

Tagaldige langet-

S-1 Langemissuund | S-3 4
amisel

S-2 Sélk S-4 Hing

Tagaldige langetamisel

= Tehke puu langetamisel tagaldige horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kdrgemale, nagu on naidatud
joonisel S. Jalgige, et tagaldige oleks eesmise
horisontaalse salguga paralleelne. Tehke tagaldige
selliselt, et jaéks alles piisav kogus puitu, mis toimiks
hingena. Hingetlikk hoiab &ra puu keerdumise ning
vales suunas kukkumise. Arge Isigake hinge labi.

Kui jouate langetamisldikega hinge lahedale,

peaks puu kukkuma hakkama. Kui on vaikenegi
véimalus, et puu ei lange soovitud suunas vdi vdib
tagasi painduda ja sae keti kinnikiilumist pohjustada,
katkestage saagimine enne, kui langetamise tagaldige
on Idpetatud ja I5petage langetustéd puidust, plastist
v6i alumiiniumist kiilude abil, et suunata puu soovitud
suunda.

Kui puu hakkab langema, vdtke kettsaag

I6ike seest &ra, seisake mootor, pange saag maha ja
eemalduge plaanitud rada modda. Jalgige kukkuda
voivaid oksi ja oma jalgeesist.

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad
Laasimisel jatke alguses alles alumised jdmedad oksad,
mis hoiavad tliive maapinnast kérgemal. Eemaldage
véikesed oksad (ihe 16ikega, nagu on néidatud joonisel T.
Kettsae kinnikiilumise véltimiseks tuleks pinge all olevaid
oksi digata alt Ules.

Palgi jarkamine

Jarkamise korral I6igatakse palk juppideks. Selle t66 puhul
on oluline, et teie jalgealune oleks kindel ning keharaskus
oleks jalgade vahel vordselt jaotatud. Véimalusel tuleks
langenud puu ots Ules tdsta ja toestada okste, palkide v&i
kiiludega. Jargige kerge 1dikamise lihtsaid juhiseid.

Kui palk on toestatud kogupikkuses, nagu on néidatud
joonisel U1, alustatakse 1dikamist dlalt (Gilalt jarkamine).

Kui palk on toestatud thest otsast, nagu on naidatud
joonisel U2, I6igake altpoolt 1/3 diameetri siigavuseni (alt
jarkamine). Seejarel tehke dlaltidige kuni esimese I6ikeni.

Kui palk on toestatud mélemast otsast, nagu on néidatud
joonisel U3, Idigake (laltpoolt 1/3 diameetri stigavuseni

(Ulalt jarkamine). Seejérel tehke altidige kuni esimese
[dikeni.

Kiinkal jarkamisel seiske alati palgist kérgemal, nagu on
ndidatud joonisel V.

Kontrolli séilitamiseks ,|abi Idikamisel" vahendage survet
I6ike Idpuosas, ldvendamata sealjuures kettsae kéepide-
mete haaret. Valtige keti kontakti maapinnaga. Pérast I6ike
|6petamist ja enne sae liigutamist oodake, kuni saekett
seiskub. Uhe puu juurest teise juurde likumiseks jétke
saag alati seisma.

HOOLDUS

A HOIATUS! Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib péhjustada ohtlikke olukordi vi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kdiki
parandustoid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Tésiste kehavigastuste valtimiseks
eemaldage enne masina kontrollimist, puhastamist ja
hooldamist akuplokk alati masina kiiljest. Aku joul t6tav
tooriist on Ghendatud akuploki korral alati kasutusvalmis ja
voib juhuslikult kéivituda.

A HOIATUS! Kettsae puhastamisel ARGE kastke seda
vette ega Uhegi teise vedeliku sisse.

A HOIATUS! Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftabaasil toodetel, labitungivatel dlidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid véivad plasti
vigastada, ndrgestada voi hévitada, mille tulemusena
véivad tekkida rasked kehavigastused.

PUHASTAMINE

= Parast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Piihkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.

Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhtlatt,
sae kett, ketiratas ja kiiliekate pehme harjaga
mustusest.

Eemaldage alumine kate umbes iga kaheksa
to6tunni jarel ja seejarel kasutage masina seest ja
kaanelt priigi eemaldamiseks pehmet harja (joonis W).

Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati
soonest alati puidutiikid, saepuru ja mustus.

JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae toitepea
kiiliest ja pange see teistpidi tagasi (joonis X1). Nii saab
kulumist jactada ja seega lati eluiga maksimaalselt &ra
kasutada.
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Latti tuleks igapaevaselt puhastada ning parast puhasta-
mist kontrollida, ega see kulunud voi kahjustatud pole
(Joonis X2). Lati relsside narmastumine voi karestumine
on normaalne kulumisprotsess. Sellised vead tuleks
iimnemisel kohe viiliga siluda. Allpool mainitud vigadega
latt tuleb vélja vahetada.

= Lati relsside niisugune kulumine, mille téttu
voib kett kilili minna.

= Paindunud juhtlatt.

= Méranenud vdi katkised relsid.

m Laiali vajunud relsid.

Lisaks asub juhtlati tipu juures ketiratas (joonis X3).

Juhtlati tédea pikendamiseks tuleb ketiratast igal nadalal
olitada. Iganadalasel dlitamisel kasutage ketidliga téidetud
olististalt ja sisestage 6li labi méardeava (joonis W4).
Podrake juhtlatti ja veenduge, et maardeavad ja keti soon
oleks puhtad ja korras.

X-1 Keti relsid X-3 Maérdeava

Juhtlati tipu juures

A2 ouv ketiratas

MARKUS! Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage
maardeaineid, mille EGO on heaks kiitnud.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Arge transportige ega hoiustage toétavat kettsaagi. Hool-
damise ja transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange juhtlati ja
keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik ja valtige keti
teravaid hambaid.

Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke saagi
sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele kattesaama-
tus kohas.

Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt aiakemi-
kaalid ja jadsulatussoolad).

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskéitieja juurde ja
véimaldage selle komponendid sorteer-
ituna kdrvaldada. Elektritddriistad tuleb
L viia keskkonnakaitsendudeid jargivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

A HOIATUS! Kate kaitsmiseks kandke saeketi hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid. Kettsae hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

Mootor ei kaivitu.

Sae ja akuploki vahel puudub
elektriline ihendus.

Kui kitusenéidiku ring LCD-
ekraanil vilgub, on aku tiihjenenud.

Kui LCD-ekraanile ilmub
kdrge temperatuuri indikaator, on
akuplokk voi kettsaag liiga kuum.

Kui LCD-ekraanile ilmub
ketipiduri ikoon, on ketipidur sisse
Iiilitatud.

Juhtlati soones on mustust.

Kiilgkattes on mustust.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
m Akuplokk pole saega = Kinnitage akuplokk sae kiilge.
Uhendatud.

Eemaldage akuplokk, kontrollige
ihendusi ja pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki voi kettsaagi, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Témmake keti tagasilodgipiduri
laba tagasi eesmise kaepideme poole
todasendisse.

Mustuse eemaldamiseks suruge
sae kett vastu puitu ning ligutage saagi
edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejérel
kiliekate ja puhastage seade mustusest.

Kiiruse reziimi ei saa
muuta.

Keti kiiruse liliti on prahi tottu kinni
jaénud.

Puhastage keti kiiruse Iiliti Gmbrus prahist.

Kettsaag lakkab
todtamise ajal
ootamatult td6tamast.

Kettsaag on tlekoormatud.

Kui LCD-ekraanile ilmub
kdrge temperatuuri indikaator, on
akuplokk véi kettsaag liga kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni
jaanud.

Kui LCD-ekraanil vilgub
ketipiduri ikoon, on sae peatanud
ringsuunaline ketipidurite siisteem.

Vahendage koormust.

Jahutage akuplokki voi kettsaagi, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Vabastage paastik; eemaldage

sae kett ja juhtlatt puidu kiljest ning
kéivitage saag uuesti.

Vabastage paéastik; eemaldage

sae kett ja juhtlatt puidu kljest ning
kéivitage saag uuesti.

Mootor todtab, aga kett
ei kai ringi.

Kett ei haaku ketirattaga.

Paigaldage kett uuesti, jalgides,
et koik selle veollilid oleks korrektselt
ketirattale paigutunud.

Ketipidur ei todta.

Mustus takistab keti
tagasilédgipiduri laba téies ulatuses
liikumist.

Vaimalik ketipiduri rike.

Eemaldage valiselt ketipidurilt
mustus.

Kisige abi EGO
hoolduskeskusest.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kettsaag ei Ioika
korralikult.

= Ebapiisav keti pinge.

m Loty kett.
Kett on paigaldatud tagurpidi.

= Kulunud kett.

Kuiv vdi liigselt pinguldatud
kett.

Kett pole lati hammastiku
vahel.

= Muutke keti pinguldatust vastavalt teabele
alapunktis ,KETI PINGE REGULEERIMINE".

= Teritage kett.

= Paigaldage saekett tagasi, jargides
juhiseid jaotises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

= Asendage kett vastavalt juhistele jaotises
~JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE".

= Kontrollige dlitaset. Taitke Glipaak
uuesti ja valige vajadusel suurem dlikogus.

= Paigaldage saekett tagasi vastavalt
juhistele jaotises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

Tavapérasel kasutusel
tuleb kett lahti vai kukub
juhtlatilt ara.

Tavaliselt keti temperatuur t66

kéigus tduseb ja seetdttu tuleb kett lahti.

m Kett ei haaku ketirattaga.

= Pinguldage ketti, jargides juhiseid jaotises
,KETI PINGE REGULEERIMINE".

= Paigaldage saekett tagasi vastavalt
juhistele jaotises ,,\.J_UHTLATI JAKETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

Juhtlatt ja kett on
kuumad ja suitsevad.

Kui LCD-ekraanile ilmub
madala 6litaseme indikaator, on ketidli
paak tiihi.

Juhtlati soones on mustust.

= Kontrollige dlitaset. Vajadusel
lisage 6li.

= Eemaldage soones olev mustus.

LCD-ekraanile iimub
madala dlitaseme

naidik, kuigi dlipaagis

on piisavalt dli. Voi isegi
kui dlipaagis on dli liga
vahe, ei naita LCD-
ekraan madala dlitaseme
naidikut.

= Qlitaseme tuvastamise komponent ei ole
veel tuvastanud tegelikku dlitaset &litorus
oleva jaakali vai 6hu téttu.

= Qlitaseme tuvastamise komponendi rike.

= Oodake méni minut, kuni jaakéli voi 6hk
Blitorust valja voolab.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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Mepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLil

r
=00
MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTANTE NOCIBHUK 3
EKCMNYATALIT
A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu

Ta HapiHOCTi BCi PEMOHTHI pOBOTI NOBUHEH MPOBOANTY
KkBanicpikoBaHU TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHSA. MepL Hix kopucTyBaTucs

LiUM iHCTPYMeHTOM, 0BOB'SI3K0BO 03HaliomTecs 3 yciMa
IHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBeAeHNMI B LibOMY NOCIBHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycimMa cMMBOnami nonepeaxer,
Takumm sk <HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHS» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HepoTpumaHHs HaBeAeHUX Hinkye
BKA3iBOK MOXE CTIPUMMHUTY YPaXEHHS eNEKTPUYHAM
CTPYyMOM, MOXexy Ta/abo cepitosHi TpaBMM.

[MonepemxeHHs Wwogo 6esnekn
Hapsiraitte 3acobu 3axucty oveit

Hapgraitte 3acobu 3axucty ronosu

< OcrepiraliTecs Bigaaui naHLIOroBOi NUNM it yHuKaiiTe
KOHTaKTY 3 KIHLIEM LUMHM.

P>

IHchopmaLList Npo HaNPAMHY LUNHY

X

['apaHTOBaHMIA piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI.
P03M0BCIOMKEHHS LLYMY B HABKOMNLLHE
CepefoByLLe 3iHO 3 AMPEKTUBOK EBPONENCHKOro
criBToBapucTBa.

©
=

=

Lleit Bupi6 Bianosinae YnHHUM Aupektream €C.

N
m

K .

MM Minimetp

B Hanpyra
IPX5 3axuCT Big CTPyMeHiB BoaK

3BEPIFAUTE BCI MONEPEMKEHHSA TA IHCTPYKLIT
[ONSl BAKOPUCTAHHSA B MAMBYTHBOMY.

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTHCA BE3MEKU

A MONEPEMKEHHA. BukopucTaHHs 6yab-akux
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXeE MPU3BECTW [0 NOTPANSHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B 0, LLIO MOXe CIPUYMHUTH
Cepilo3He NOLLKOMKEHHS o4eit. MNepen noyaTkom
ekcnnyatalii enekTpoiHCTPYMEHTa 3aBXau HaasranTe
3aKpUTi 3axuCHi okynsipu abo BiAKPUTI 3axuCHI okynspy
3 GiYHUMM LMTamMK Ta, SKLLO NOTPIBHO, NOBHOMPOINbHY
3axucHy mMacky. Min pekoMeHayeMO 3axucHy macky
LUMPOKOTO PO3MIpy AMst BUKOPUCTaHHS NMOBEPX OKyISipiB
abo cTaHaapTHi BiAKPHTI 3aXMCHI OKynsiput 3 GiYHMMM
LyTamu.

LLlo6 3MeHLIMTM PU3VK TPaBMM, KOPUCTYBAY MOBUHEH
03HaNOMMTICS 3 IHCTPYKLiEl0 KOPUCTYBaYa nepeq
BMKOPUCTaHHSIM LibOro B1poby.

Hapsraitte 3acobu 3axucty opraHie cryxy

Hapsiraiite 3axucHi pykasuui.

ZIELx:

B

Binnaya HanpsMHOT WHK

|
A

3aBXKaN BIKOPUCTOBYWTE NaHLIOroBY MMy ABOMA
pyKamm.

Binxoau enextpuyHux BUpoGiB He chig BUKMAATH pasom
i3 106yTOBNUM CMITTSIM. 3BEPHITLCS A0 ABTOPU3OBAHOTO
NYHKTY nepeposky.

Lle# Bupi6 Bignosifae YHHOMY 3aKOHOLABCTBY
Benuko6puTanii.

I 0N

[ocTiltHui cTpym

n LLiBuakictb xonoctoro xoay

.Imin Ha xsunuHy

MPUMITKA. CrnosecHuit 3Hak i norotunu Bluetooth ® € 3apeecTpoBaHuMm ToBapHUMM 3Hakamm Bluetooth SIG, Inc. Ta
6yab-sike BUKOPUCTAHHS Takux 3HakiB komnanieto EGO 3pilicHioeTbes 3a NilieHsieto.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

HowmiHanbHa Hanpyra 56B ===
Makc. LLBuakictb naHutora 30 mlc
Kpok naHuora 8,255 mm / 0,325”
Kanibp naHutora 1,3 Mm
[loBxX1Ha HaNPSIMHOT LWKHK 50 cm
AC2035
(pekomeHa0BaHO)
Mogenb nunbHOro naHuyora AC1635, AC1835
(CymicHuir)
AK2035
Mogenb nunbHoro Nakyora Ta | (PEXOMeHA0BaHo)
HaNPSMHOT LLKHK AK1635, AK1835
(CymicHuin)
06’em onuBHoro 6ayka 250 wn
naHuora
Bara (6e3 akymynsitopHoi
Gatapei, NunsnbHoro
naHutora, HanpsSIMHOI LUNHK, 4,3 kr
BiyHOi KpULLKK, MacTuna Ta
KoXyxa naHuora)
[liana3oH pexomeHZoBaHMX A5°C — 40°C
poBoumx Temnepatyp
[lianasoH pexomeHZoBaHMX
) -20°C-70°C
Temneparyp 36epiraHHs
EexomeHnosaHa TEMMEPaTYPa | porn _ 4000
nig yac 3apskaHHs
BuMipsiHuii piseHb 3sykosoi | 102 AB(A)
noTyxHocri L, K=2,3 aB(A)
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Ha 92 nb(A)
po6oyomy micui L, K=3 aB(A)
[apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI Lun 104 gB(A)
(BinnoBiaHo Ao cTaHaapTy
2000/14/€C)
Mepeanst | 3,3 m/c?
. . pydka K=1,5 m/c?
Bi6pauis a,
Saan 1,74 m/c?
pyuka K=1,5 m/c?

=60

= 3asBneHe CymapHe 3HaueHHs BibpaLii Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCH ANl NONEPEAHBOT OLiHKW BMNUBY.

MPUMITKA. Ewmicis BiGpaLii niz yac daktuuHoro
BMKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HATUCS
Bif} 3aIBMIEHOI BENNYMHW, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETLCS
iHCTPYMeHT. LL{o6 3axucTuTin oneparopa, KopucTysay
MOBUHEH OfSiraTh PYKaBUYKM Ta 3aXWCHI HABYLUHWKA B
peanbHIX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBAIbHUI CMIMCOK (PUC. A1)

onuc

03HAMOMNEHHS 3 NAHLIIOrOBOIO MUNOIO (puc.
A1)

[MunkoBuit naHyor

Baxinb ranbma Bigaavi nauutora
[MepenHs pydka

PK-expaH

PieHb wemakocTi

3Hayok Bluetooth

3Havok namnu

3Havok ranbma

|HOMKaTOP BMCOKOT TEMNEpaTypy
10. Korno nokaxuuka piBHsi nanvea

11. PiBeHb CTpyMy nifi HaBaHTaXEHHAM
12. |HAMKaTOp HU3bKOTO PiBHSI MacTuna
13. Knonka namnu/Bluetooth

14. KHonka nogadi mactuna

15. PiBeHb BUXomy MacTuna

16. KHonka 6rokyBaHHs

17. TpurepHuit nepemukay

18. 3apHs pydka

19. TMepemukay WBMAKOCTI NaHLtora
20. KHonka 3BinbHeHHs 6aTapei

21. BikoHLe Ans nepesipku Mactuna
22. Kpuwka 6ayka gns mactuna

23. Tvnkosa WiHa

24. 3mallyBanbHuil OTBIp

25. bonT HaTary naHuora

26. BiyHa kpuLka

27. KoHTpraiiku

28. YnopHi 3ybui

© © NSOk

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLlii BumipsiHe
3a CTaHAapPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPMCTOBYBATUCS NS NOPIBHSHHS OJHOTO
JHCTPYMeHTa 3 iHLWUM;

29. CsitnopiogHa namna

. Koxyx naHuora
. YHiBepcanbHui kntoy

56-BOMBTHA MITIAHOHHA AKYMYNATOPHA NAHLIOTOBA MNA — CSX5000
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3BMPAHHA

YCTAHOBNEHHA/3AMIHA LUWHU TA NNAHLIOrA

A MONEPEMXEHHSA. Mepep 36upaHHsM ycTaHOBITh
pYKOSITKY ranbMa BifAaqi naHLjora B NonoxeHHs
ranbMyBaHHsl.

1. ToknapiTb NPUBOAHY ronoBKy NaHLIOroBoi NN Habik
6iuHoto KpuLLKoto Bropy (puc. B).

2. 3HiIMiTb BiuHy KpULLKY, NOBEPHYBLUV ABI KOHTPraiku
NPOTU FOAUHHUKOBOT CTPINKM.

3. TMoepHiTb 6ONT HATAry NaHLora NPOTU rOANHHNKOBO
CTPINKK, Wob nocnabuti HaTar naHuora.

4. PosknafiTb NWUAbHWA NaHLOT MO KONy Ha piBHY
NOBEPXHIO | BUPIBHSANTE By/b-AIki NepekpyyyBaHHs
(puc. C).

5. YcTaHOBITb NPUBOZHI NaHKW NaHLora B na3
HanPSIMHOT LUMHM Ta 3'eiHaliTe NaHLor Korom 33agy
HaNpSAMHOT WuHw (puc. D).

6. TpumaiTe NaHLor y NONOXEHHI Ha HANPAMHIN WIHI Ta
po3TaluyiTe NETN HaBKOMO 3ipouku nunm (puc. E1).

Ma3 nunkoBoi

B-1 KoHTpraitku D-2
LUMHY
B-2 Bonr Harary naHuora | E-1 Eenyqa
3ipoyka

JlaHku nprBOAHOTO
naHuora

D-1

MPUMITKA. MMia yac HamMoTyBaHHS! MUNSIbHOTO

naHLora Ha HanpsMHy LUKMHY NepekoHaitTecs, Wo nicns
BCTaHOBIEHHS HANPAMHOI LKW Ha NIy OpieHTaLjis
piXy4oro nosoTHa 36iraeTbCs 3i 3Ha4KOM pixy4oro nonoTHa
Ta CTPINKOK HanpsMKy o6epTaHHs Ha kopryci. FKLLO BOHM
CNpSiMOBaHI B NPOTUMNEXHI CTOPOHW, 3HOBY BCTaHOBITL
NUNANBHUIA NAHLIOT HA HANPSIMHY LUKHY Tak, o6 pisLy
Bynu cnpsiMoBaHi B oiHOMY Hanpsimky (puc. E2).

7. YcTaHoBITb GiYHY KpULLKY Ha KOPMYC NaHLOroBoi Nuu
Ta NOBHICTIO 3aTArHITL 061ABI KOHTPramkm.

8.  TloBepHiTb NaHLor Bpy4Hy, LWob nepesipuTy, Yu
naHuor 3ibpaHuii npasunbHo, 6e3 3aifaHb. B iHwomy
pasi 36epiTb NaHLIor i LKHY 3aHOBO.

MPUMITKA. LL{o6 npooB)uTY TepMiH CTIYGH HanpsiMHoi
LUKHW, iHOA NepeBepTaiiTe LUKHY.

PETYMIOBAHHA HATATY NAHLIOTA

m 3yNWHITL MOTOP | BUIMITb akymMynsiTop,
nepLu HiX perynioBaTi Hatar naHuora. Moseprante
60NT HaTAry NaHLora 3a rofUHHUKOBOKO CTPINKoto abo

NpOTW FOAVHHIKOBOT CTPInky, Wo6 BigperynioBaTit
HaTar naHuora (puc. F), aoku nanuyor He 6yae LinbHO
npunsraTit 4o HanpsIMHOI LWKHW, a Befydi NaHku He
ONMUHSATBLCA B Na3y HANPSIMHOI LUKHM.

JlaHuor HaTArHYTO NPaBUNLHO, SKLO HeMae
MPOBMCAHHS HA HIDKHIN HANPAMHIN LWHK, NaHLor
CUANTH LWiNbHO, ane oro MoXHa NOBEPHYTH pykoto 6e3
3acTpsranHs. JlaHutor HeobxiaHo HaTArysaT LWwopaay,
KOMM Nnocka NoBEePXHs Ha NPUBOAHMUX NaHKax He
CUONTb y nasy.

Mig Yac HopmanbHoi poboTy Nunm

Temnepartypa nauujora 6yae 36inbLwysatucs. MpuBoaHi
naHK1 NpaBUIbHO HATATHYTOrO TENMOro NaHLora
npoBucaTUMyTb NPUENN3HO Ha 1,3 MM) 3 Nasa LUKHAN
(puc. G).

MPUMITKA. Hosi naHLyorv MatoTb TeHAEHL0 A0
po3TAryBaHHs. YacTo nepesipsinTe HaTsr naHLtora B Mipy
HeolXiaHoCTi.

MPUMITKA. NlaHuor, HATSFHYTWIA y TEMNOMY CTaHi, MOXe
6yt 3aHaATo TyrM nicnst oxonomkerHs. Mepesipte
XONOAHWIA HATAr Nepef HaCTYMHUM BUKOPUCTAHHSIM.

EKCNNYATALIA

A NONEPEMXEHHSA. 3xanHs Bupoby He mae pobuT
Bac Hegbanum. Mam'sTaiTe, WO NIBCEKYHON HEYBaXHOCTI
A0CUTb NS CEpNO3HOI TPaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucTosyiiTe npunapas
UM HacafiKi, He PEKOMeHA0BaHI BUPOBHUKOM LibOro
MPUCTPOI. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEH[OBAHOTO MPUNAAas
4y Hacazok MOXe NPWU3BECTY 0 CEPHO3HMX TPaBM.

A\ NONEPEMXEHHS. LLo6 3ano6irmv sunagkosomy
3anycky, Lo MOXE CrIPUYUHUTA CepIi03Hi TPaBMK, 3aBXau
BUiMaliTe akyMynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac
MOHTaXy AeTanen, perynioBaHHs, O4nLLeHHs abo Konu BiH
He BIKOPUCTOBYETHCS.

lMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEpeBipsifiTe BeCb BUPIO
Ha NpeAmeT NOLLKOMKeHb, BiacyTHOCTI abo nocnabnexHs
[etanei, Takux K rBUHTH, raiiku, 60MTH, KPULLKM TOLLO.
3akpinitb yci 3aTUCKayi Ta KOBNAYKM i He BUKOPUCTOBYATE
Lieit npunag, Joku He ByayTb 3amiHeHi BCi BiacyTHi abo
NOLLKOKeHi aeTani.

3ACTOCYBAHHSA

Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBATY Mif, AOLLEM.

Bw moxeTe BukopucToByBaTH Liei Bpi® Ans 6a3oBoro
3py6yBaHHs AepeB, 06pi3aHHs CyyKiB, pidaHHs AepeBuHI
Ta 00pobku nicomatepianis Ta fepes.
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MPUMITKA. Lieit iHCTpYMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 32 NPU3HAYEHHSIM. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTAHHS
BBA)XAETbCS BUMAAKOM BIKOPUCTAHHS He 33
NPU3HAYEHHSIM.

[OOABAHHSA MACTUNA ANA LWWHW TA NAHLIKOTA.

A\ MIONEPEKEHHS. He narirs i He Habrukaiire
[Kepena BorHio abo nonym’st 40 MacTuna Y1 naHLoroBol
nunu. MacTumno MoxXe po3nuTUCh i CIPUIMHUTM MOXKEXY.

MPUMITKA. llaHutoroBa nuna He HanoBHeHa MacTUIOM
Y MOMEHT NMokynki. Nepez BUKOPUCTaHHSM HEOBXIAHO
3aMOBHUTY G240k MAcTUNOM. JlaHLor aBTOMaTUYHO
3MaLLyeTLCS MACcTUNOM AMsl NaHLiora nig yac poboTu.

1. TMoknapitb nauLoroBy nuny Habik kpuLukoto Gaka
[Oropi.

2. OumcTbTe KpuLLKy Badka Ans Mactuna Ta ginsHky
HaBkoro Hei, o6 6pya He noTpanue y 6ajok.

3. TligHiMiTb HaNIBKpYrNy NNACTUHY Ta MOBEPHITb KPULLKY
Gayka fns MacTuna npoT roMHHUKOBOI CTPINKK,
o6 3HsaTU i (puc. H).

4. OBepexHo HanuBaiTe MacTUMO A LWWHK | NaHLora.
3anoBHiTb A0 HWKHBOT YaCTUHY 3aNMBHOT FOPNIOBUHM.

5. TpoTpiTb 3aiiBe MacTUNO i BCTAHOBITb Ha MicLe
KPULLIKY.

NMPUMITKA. Yacto nepesipsiiTe piBeHb MacTuna i
[JonuBaTe, Konu BiH ONyCKaeTbCst HKYe MiHIManbHOT
no3Hayku. Hikonn He BMUKaliTe NaHLitoroBy nuny, SKLWO He
BMOHO MacTuna.

YCTAHOBNEHHA | BADANIEHHA AKYMYTIATOPA

MPUMITKA. Kono nokaxuuka pieHsi nanvea Ha
PK-aucnnei Bkasye Ha piBeHb 3apsay akymynstopa
(puc. A1). Kono 6numatime, konu 3apsig akymynstopa
HabnKaeTbCs 10 MOBHOTO PO3psmkaHHst. [MoBHICTIO
3apsaiTb aKyMynsTop nepep nepLUnM BUKOPUCTaHHAM.

BukopucToByiiTe nuLle akymynsiTopu Ta 3apsigHi npucTpoi
EGO, nepeniveni Ha puc. A2.

lMoBHicTIO 3apAAITL Nepea NepLUMM BUKOPUCTaHHAM.

YcTaHOBNEHHSA

BupiBHAITE BUCTYNM Ha akyMynATOpi 3 KpiMUbHUMI
0TBOPaMU Ta HAaTUCHITb Ha akyMynaTopHy 6aTtapeto, Aok
He noyyeTe «knalanHsy (puc. 1).

Bupanenns

HaTUCHITb KHOMKY 3BifbHEHHS aKyMynsTOpa Ta BUTATHITh
akymynsiTopHy 6atapeto (puc. J).

=60

3AMYCK/3YMUHKA NAHLIOrOBOI MANK

MPUMITKA. Mepea 3anyckom NaHLtorooi nuim
nepeBipTe piBeHb MacTUMa, rocTpoTy 3yBLiB Ta NpaBumbHY
poBoTy Baxens ranbma sigaadi. Kpim Toro, HeobxigHo
TpUMaTY piBHOBAry Ta HanexHy BiACTaHb Bif 3eMni.

3anyck (puc. K)

1. ToTArHiTb pyyky ranbma Bigaadi B Hanpsamky
nepenHbOi pykosiTkv B poboye nonoxerHs (puc. K)

2. MiyHo TpumariTe nepeaHio pyyky niBoto pykoto, a
3aHK0 PYYKY — NPaBOI0.

A MONEPEAXEHHA. o6 yHukHyTM Tpasm, 3aBxau
BUKOPWCTOBYIATE NaHLIIOrOBY NNy, TPUMaIOUMUCh MPABOIO
pyKoto 3a 0BnacTb 3axBaty 3afiHbOi pyKosTkK (puc. L).

3. HaTucHiTb i yTpumyiiTe KHOMKy BoKyBaHHs BENUKUM
narnbLiem npaBsoi pyku, NOTIM HATUCHITb MyCKOBUN
nepemukay nanbLaMI NpaBoi pyku, LWob 3anycTuti
nuny
(Puc. L).

| L-1 | O6nacTb 3axsaty

4. BignycTiTb KHONKy BNOKyBaHHs Ta NPOAOBXY/iTE
HaTUCKaTV MyCKOBMIA NepeMmrKaY Ansi NPOLOBKEHHS!
po6oTu.

5. Lo cunbHile HaTUCHYTO TPUrepHUiA nepemukay, To
6inbLua WBnaKicTb NaHLora. Bigperynioitte WwWamnakicTs
BiANOBIAHO A0 NOCTABMEHOrO 3aBAaHHS.

A MONEPEMXEHHSA. He Hamaraittecs sanyctut
MUy, KoMV NaHLOT MUK B NPONNTII.

3ynuHka

1. TepeMmicTiTb NaHLOroBy NNy Bif 30HM pidaHHs, a
MoTiM BiANYCTiTb MyCKOBWIA Nepemmkay, LWob 3ynuH1TH
nmny.

2. HatucHiTb Baxinb ranbma Bigaavi naHutora Bnepes
Y NONOXEHHs ranbMyBaHHs, L4o6 3aaiaTi ranbmo
naHuora (puc. K).

A\ NONEPEMKEHHS. 3aexay suivaiire
akyMynsTopHy GaTapeto 3 iHCTpyMeHTa Tif Yac nepeps y
po6oTi Ta nicns 3akiH4eHHst poboTy.

3MIHA PEXUMY LIBUOKOCTI (PUC. M)

Lleit iHCTpyMeHT mMae Tpu peximm LWwBnakocTi. KoxeH
LUBMAKICHWIA pexuM 06MeXye MakcuManbHy LUBMAKICTb
NaHLoroBoi Nunn. Pexim WBNUAKOCTI 3MiHIOBaTUMETBCS 3
KOXHWUM HaTUCKaHHAM Nepemukaya LWBMAKOCTI NaHLyora.

PiBeHb wenakocTi Ha PK-ekpaHi Bigobpaxatume akTUBHMIA

56-BOMBTHA MITIAHOHHA AKYMYNATOPHA NAHLIOTOBA MNA — CSX5000
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PEXUM LUBWUAKOCTI: OAHA CMyra 1St HU3bKOT LWBWAKOCTI, [Bi
CMYrv Ans cepefHboi LWBWAKOCTI Ta TPU CMYTU ANs BUCOKOT
LwsmakocTi. Pexum Huabkoi WwauakocTi (EKO) 3abesnevye
KpaLLmit KOHTPOIb Haf, iHCTPYMEHTOM Ta TpUBaniLLi Yac
po6OTH Ha 0fHOMY 3apsiai.

M-1 PieHb . -7 PiseHb cTpymy nig
LWBKAKOCTI HaBaHTaXEHHSM
3Hayok Blue- KHonka namnu/

e tooth M Bluetooth

KHonka nogavi
mactuna

M-3 3Havok namnu | M-9

Mepemukay

M-4 3Hayok ransma | M-10 .
LWUBMAKOCTI NaHLora

IHavkaTop ]
M-5 | Bucokoi M- | FiBetib Buxony
macTuna
Temneparypu
o |HANKaTOP HI3bKOTO
M6 | nokaxuuka M-12 | 'HAkaTOp

piEks Nanvea piBHS MacTuna

MPUMITKA. Y pasi BUKOpUCTaHHs akyMynsTopHoi batapei
EGO emnicTio 4,0 Asroa a6o MeHLLEe JOCTYNHWIA NnLle
pexum ECO. BukopucTanHs akymynsitopHoi 6atapei EGO
EMHICTI0 MeHLe 6,0 Asroa He faCTb BaM 3MOrW JOCAITH
BWCOKOI LLBMAKOCTI. [1Ns1 HANKpaLLOi NPOAYKTUBHOCTI

MV Hanonern1eo PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM
akymynsiTopHi 6atapei EGO emnicTio 6,0 Asrog
(Hanpuknag, BA3360T) abo GinbLue.

MPUMITKA. NaHutorosa nuna mae yHKLjto
3anam'sToBYBaHHS LBUAKOCTI NaHuyora. Iig vac
HaCTYNHOrO BBIMKHEHHS NaHLoroBoi nunu byae
aKTMBOBAHO NONepeaHilt LBUAKICHNA PEXUM.

MPUMITKA. PK-ekpaH 3aropsieTbCsi if 4ac HaTUCKaHHs!
Ha NnyckoBMi BUMMKaY abo Ha KHOMKY noAadi Mactina yn
kHonky namnu/ Bluetooth. 3a 3amoB4yBaHHsM PK-ekpaH
aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS NprBNMaHo Yepes 1 cekynay
Ge3gisnbHOCTI.

MPUMITKA. Mig yac HaTvckaHHs Ha nepemukay
LUBMAKOCTI NaHutora PK-ekpaH He BMUKaETLCS.

PIBEHb HABAHTAXEHHS (puc. M)

PiBeHb HaBaHTaxeHHs B npaiit YacTuHi PK-expana
Moka3sye NOTOYHE HaBaHTaXEHHS Ha MalLnHy. binblua

KinbKiCTb CMyT BKadye Ha birnblue HaBaHTaXeHHS, a MeHLUa
KinNbKICTb CMYT BKa3ye Ha MeHLLE HaBaHTaXEHHS.

Lls doyHKLUiS B nepLuy Yepry NpuaHaveHa Ans LOCBigYEHUX
KopucTyBayia GEH3MHOBYX NaHLIrOBUX MU, SKi MOXYTb

He MaTK ySIBMEHHS NPo Te, SK NpaLtoe akyMynsTopHa

nuna nig vac pisHnX HaBaHTaxeHb. BoHa gonomarae
KopuCTyBaYaM KOHTpOMioBaTH poboye HaBaHTaXeHHS, o6
YHUKHYTI TpUBanoi poBoTH Mif BENUKUM HAaBaHTaXEHHSM,
ke MOXe NPU3BECTN A0 3yMUHKW NaHLIOroBOT MM nig vac
poboT Yepes neperpis.

IHOVMKATOP BCOKOI TEMMEPATYPU (puc. M)

IHAMKaTOp BMCOKOI TEMNEpPaTYpy 3aropsieThes, KoM
Temneparypa MaLnHu nepesulye 194°F (90°C) abo
Temnepartypa akymynsitopa nepesuiye 158°F (70°C) nig
yac poboTi. Cxema 3axuCTy Bif BIUCOKOi TeMnepaTypu
HeraitHo BUMKHE MaLLVHy, o6 3anoBirTi NOLWKOAKEHHIO
Bif, neperpisy. BianyctiTb Tpurep i 3auexaitte, AOKN
neperpita MaLLnHa abo akymynaTop OXOMOHyTb, &
iHAMKATOP BUCOKOT TEMNepaTypy BUMKHETLCS, MICMS 4YOro
nepesanycTiTb MaLLnHy.

3HAYOK FAJTbMA (puc. M)

3Havok ranbma 3'aBnaeTbes Ha PK-ekpani, konu pydka
ranbMa nepebyBae B NOMNOXEHH ranbMyBaHHS.

3Havok ranbma 6yse 6numati, Konu BceHanpaeneHa
cucTema ranbMyBaHHs NaHLora 3ynuHNTL nuny.
[leTanbHilwy iHopmaLjto BY 3HalgeTe B HAaCTyMHOMY
pos3gini.

YCEHAMPABJIEHA CUCTEMA FANbMA JNIAHLIIOrA
(puc. N1 i puc. N2)

YceHanpaBneHa c1cTeMa ranbMa NaHujora He npusHadeHa
ANs 3aMiHN CTaHgAPTHOrO/TpaANLIiHOTO ranbMa naHuora.
KopucTyBauyesi Hikonu He cnif noknagaTues Ha Lo
yHKLito ANs 3axuCTY BiA BiaAavi nig Yac BUKOPUCTAHHS
NaHLOroBoi MUK, 3aBXau LOTPUMYITECH IHCTPYKLN i3
Ge3neku LLOAO 3MEHLUEHHS Biaavi, siki HaBegeHo B po3gini
nonepemKeHb Liboro NocibHuKa.

Konu BceHanpasneHa cuctema ranbma naHLora
aKTUBYETLCS Ta 3ynuHsie nuny, Ha PK-ekpaHi 6nnmae
3Ha4ok ranbma (puc. M). Bignyctite TpurepHuii nepemukay;
3HIMITb NaHLIIOr NUAK Ta HaNPSIMHY LUKHY 3 AepeBa, a MoTiM
3HOBY 3amnyCTiTb NAHLIOrOBY NuMy.

MPUMITKA. Jatunky chikcyioTb ULe panToBuii pyx
NUNK B NNOLLMHI HANPSMHOI LWnHK (puc. N1). fatymku
He BUSBNSIOTB piskoro pyxy nunm B6ik (puc. N2) (tobto
nepneHanKyNSPHO A0 NAOLMHIA HANPSMHOI LUMHY).

PIBEHb MACTUNA TA IHOUKATOP HA3bKOIO
PIBHAA MACTUNA (Puc. M)
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MalumHa aBToMaTUYHO 3mallye naHuor. Lis naHytorosa
nuna aae 3Mory 3MiHIoBaTU LBWAKICTL Noaavyi MacTuna
KOXHMM HaTVUCKaHHSIM KHOMKY nogavdi MacTuna.

MPUMITKA. LWsnakictb nogaui MacTuna MoxHa
3MiHIOBATW TiNbKW TOZ|, KOMW NUMbHUIA NAHLIOT HE MPALIOE.

Ha PK-ekpaHi BigobpaxatumeTbes piseHb nofadi mactuna.
OpHa cmysKa BianoBigae HU3bKIN LWBMAKOCTI, B CMYXKM —
CEPEeAHiIN LBMAKOCTI, @ TPY CMYXKI — BUCOKIM LUBMAKOCTI.

Bubupaiite 6inbLuy WBMaKiCTb nogavi Ans 6inbLuoi
LUBMAKOCTI NaHutora. FAKLLO Mg yac poboTy NuMbHMIA
naHutor nepecuxae, 3ynuHiTb MOTOp | BUGEPITH BinbLuy
LUBWAKICTb Mogavi MacTuna.

Konu piBeHb MacTuna Hu3bkuii, Ha PK-ekpaHi 3'asnseTses
iHOMKATOP HU3bKOTO PIBHS MacTUna Hag CMyXxkamu
nopadyi Mactuna, i BOCTyMHa TiNbKW H13bKa LUBMAKICTb
nogavi. 3ynuHiTb NaHLtoroBy nuny Ta 3anpasTe Hauyok
Ans Mactuna, SOTPUMYKUMCH BKa3iBOK y PO3AINi
3AMOBHEHHA BAYKA MACTUIOM ANA LWAHU TA
JNIAHLIOTA.

Micns 3anoBHeHHs Gauka Anst MacTuna 3anycritb
naHLoroy nuny npubnuaHo Ha 10 cekyHz, L6
aBTOMATU4Ha CUCTEMa 3MaLLeHHs noYana npawosaty, a
iHamkaTop 3HMK 3 PK-ekpaHa.

MPUMITKA. Akwo nicns BUKOHAHHS 3a3HaYeHMX BULLE Aiil
iHomkaTop yce Le BifobpaxaeTbest Ha PK-ekpaHi, cuctema
Moxe 6yTv noLuKogpkeHa. MPUNUHITH BUKOPUCTaHHS!
NaHLOroBOI MK Ta 3BEPHITLCA A0 aBTOPU3OBAHOMO
cepBicHoro LeHTpy EGO Anst pemoHTy.

CBITNOAIOAHA JTAMNA (puc. O)

CsitnogiofHa namna po3TalloBaHa B nepeHin

YacTWHi kopnycy naHLtoroBoi nunu. flamna 3abeaneyye
NiACBIYYBaHHA ANs NOKPALLEHHs! BUAMMOCTi Ta Mae 2 piBHI
ACKPaBOCTI.

LLlo6 yBiMKHYTI nammny, OfMH pa3 HATUCHITL KHOMKY namnu/
Bluetooth (puc. M). Jlamna BBIMKHETbCS 3 HU3bKUM PIBHEM
ACKpaBoCTi, a Ha PK-ekpaHi 3'aBUTbCA 3Ha40K Namnin 3
HWU3bKM PIBHEM ICKPABOCTI. HaTUCHITL KHOMKY namnn/
Bluetooth wwe pa3, 1106 nepeknioumTICS Ha BUCOKIN piBEHb
sickpaBocTi, | Ha PK-ekpaHi 3'aB1TbCs 3HaY0OK namnu 3
BMCOKIM PiBHEM SICKPABOCTI.

LLlo6 BUMKHYTM namny, HaTUCHITL kHoMKy namnu/Bluetooth
YTPETE, | 3Ha4oK namnu 3HukHe 3 PK-ekpana.

3Hayok namnu 3 Caitnonioaka
0-1 HW3bkuM piBHeM | 0-3
) namna
SICKpaBOCTi
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3Havok namnu 3
0-2 BMCOKIM PiBHEM
ACKpaBOCTi

KOMYHIKALIMHA TEXHONOTrIA

[inst oTpUMaHHst iHdbopMaLLii MPO NOBHIIA CMEKTP NijeaHyBaHWX
MPOAYKTIB i MOCAYT, 30Kpema IHCTPYKL i3 MiAKOYEHHS,
BiackaHyiite QR-koa Hivkye abo BinginaiiTe cait
www.egopowerplus.eu/connect.

RELE
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MPABUNBHE TPUMAHHA PYYOK (PUC. P1)

= HociTb HEKOB3HI pykaBU4KW ANs MaKCMManbHOro
34enneHHs i 3axucTy.

= [loKnasLuM NUNy Ha MiLHY, PiBHY NOBEPXHIO,
MiLHO TpuMaiiTe ii 0Boma pykamm.

= 3aBXav TPUMaiiTe NepeaHio pyyky nisoto
PYKOI0, @ 3aAHI0 PYuKY — NPaBoto.

= [anbLji MatoTb OXONMIOBATY PyUKy, BENNKII
naneup Mae 6yTv nia nepeaHbOoo PYUKoHo.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He Gepitbes nisoto
PYKOKO 3a pyyKy (HE MepexpeLLyiTe pyku) i He npuimaiite
MOMOXeEHHS, NPpU sIKOMY BalLLe Tino abo pyka nepeTuHano 6
TiHito naHuora.

A\ NONEPEMKEHHS. He Hatckaiire Ha nycrosit
nepemukay NiBoko PYKOI0 | TpUMaTecs Npasok pykor

3a nepeaHio pyyky. Y oaHoMy pasi He fonyckaiTe, o6
6ynb-sika YacTuHa Balwloro Tina nepebysara Ha NiHii
NaHUora nig Yac poboTy 3 NaHLoroBoio Numoto (puc. P2).

NMPABUIBHA NOCTABA OJ14 PI3AHHA (PUC. Q)
= O6uaBi Horv MatoTb YTV Ha TBepAii MOBEPXHI, Npn
YoMy Bara Mae 6yTu piBHOMIPHO PO3NoiNeHa Mix

HUAMK.

= JliBa pyka mMae 6yTv npsimoto, NikoTb
3adpikcoBaHuit. Lie gonomarae npoTucTosiTi cunam,
YTBOPEHUM BifJayer.

= Baue Tino 3aBxau mae 6y niBopyy Big NiHii
naHuora.

BKA3IBKMW, LLIO CTOCYHOTbCA HANEXHUX
MPUIOMIB BA30BOr O 3PYBYBAHHS [IEPEB,
OBPI3AHHA CYYKIB TA HACKPI3HOT O PI3AHHA
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A\ NONEPEKEHHS. 3asxan criire Ha Horax
YNEBHEHO i MILIHO TpUMaliTe NaHLorosy nuny oboma
pykamu nig yac po6oTi MoTopa.

A MONEPEMXEHHA. Konm nunbHwit nanuor
3YNUHSETLCS Yepes 3aTUCKaHHS Mg Yac pidaHHs,
BiANYyCTiTb TPUrEPHUA BUMMKAY; 3HIMITb MANBHUIA NaHLor
Ta HanpsIMHY LUWHY 3 AEPEBUHM, @ NOTIM 3HOBY 3anycTiTb
NaHLIoroBY Nnrly.

A MONEPEMXEHHA. He Tartits nanLoroy nuny
PyKOI0, SIKLLO B Hilt 3acTpsirna Tupca. AKLLO naHLoroBa
n1na 3anyckaeTbCs BUNAAKOBO, Lie MOXe NPU3BECTU

[0 Cepito3Hoi TpaBMU. MPUTUCHITL NUMbHUA NaHLor 0
[lepeBa, NepemiLLlyiiTe NaHLOroBy Nuny Hasag i Bnepes,
106 CKMHYTW CMITTS. 3aBXaW BUAMaNTe akyMynsTOpHY
Gatapeto nepen uniLeHHsM. Mig yac poboTu 3 naHLorom
BUKOPWCTOBYWTE MiLiHi 3aXV1CHI pyKaBUYKM.

A\ NONEPEMXEHHS. Hixonm He sanyckaiie
NaHLOroBY NIy, KON BOHA KOHTAKTYE 3 [1ePEBUHOI0.
3aBxav AaBaiiTe NaHLIOroBil N AOCAITU NOBHOT
LUBWAKOCTI, NEPLL HiXX 3aCTOCOBYBATM MUY O AEPEBUHN.

3PYBYBAHHA IEPEBA

m FKWO PO3NuMtoBaHHS Ta BUPYOYBaHHS BUKOHYHOTLCS
nBoma abo 6inbLue ocobamu ogHOYacHo, To onepadist
BMPYDYBaHHS Mae BMKOHyBaTUCL OKpeMO Bif onepaLlii
PO3NWIoBaHHS Ha BiACTaHi, WO BiAnoBigae npyHanMHi
nogBIiHil BUCOTI Aepesa, Lo BupybyeTbes. [lepesa
He MOXHa BUpYBYBaTH Takum CnocoboM, SKuil Moxe
3arpoxysatu 6yab-sikiit ocobi, nowkoautn Byab-sky
KOMyHiKkaLjifiHy ninito abo 3anogisiT MaitHoBY LKOZY.
FKLLO AepeBO KOHTAKTYeE 3 ByAb-IKOI0 KOMYHIKALLIHOK
TiHieto, Npo Le cnia HeranHo NOBiLOMUTY KOMYHaIbHY
KomnaHito.

OnepaTop NaHLoroBoi NuMM NOBUHEH CTOSATU
Ha Cxuni BULLE, OCKINbKW AepeBo, iIMOBIPHO, CKOTUTLCS
abo cnos3e BHK3 nicns BUPYDYyBaHHS.

Cnig 3annaHyBaTy Ta 3BifbHATY LASX

eBakyauii, Sk Lie HeoBXiaHO, NepLu HiX po3nodnHaTy
3pisaHHst. LLinsx esakyaLii Mae npoxoauTi Hasag i
no AiaroHani, no3agy BifA OYikyBaHOI NiHii nagiHHs, K
rnokasaHo Ha puc. R.

R-1 HanpsiMok 3py6yBaHHst

R-2 LUnsix Geaneytoro BiacTyny

= [lepes noyatkom BUpYOyBaHHs Po3risHbTE
NPUPOAHWIA HaXUN AEPEBa, PO3TalLyBaHHS BEMUKUX
TinoK i HaNpsIMOK BITPY, LLOB BU3HAYUTH, SIKM YUHOM
AepeBo Bnage.

u [puBepith i3 aepesa Opyn, kameHi, BinbHY
Kopy, LiBSIX1, Ckobu Ta ApiT.

BukoHaHHs Happisy

3pobiTb Npopia Ha 1/3 giameTpa Aepesa,
NepneHauKyNsIPHO HaNpSMKY NagiHHs, Sk NokasaHo Ha

puc. S. Cnoyatky 3pobiTb BUPI3KY HUKHBOT FOPU3OHTaNbHOI
BUiIMKU. Lle JonoMOXe YHUKHYTW 3aTUCKaHHS NaHLora
nunu abo HanNPSIMHOT LUTAHTW Mg Yac BUpi3aHHs Apyroi
BUIMKM.

Hanpsimok [Mponun i3 npoTunexHoi
S-1 ; S-3

nagiHHs CTOPOHU 3pybyBaHHst
S-2 Bupia S-4 LWapHip

Mponun i3 npoTunexHoi CTopoHy 3pybyBaHHA

= BukoHaitTe nponumn i3 npoTUNEXHOI CTOPOHM
3pyOyBaHHs NpuHaiMHi Ha 50 MM BuLLe
TOPU3OHTAMbHOI BUIMKI, ik OKa3aHo Ha puc. S.
lMponun 3 npoTunexHoro Boky mae 6y napanenbHuit
TrOPU30HTanbHi BUiMLi. 3pobiTh nponun 3
npoTunexHoro Boky BupybyBaHHS Tak, o6 AepesnHa
disina gk wapHip. BiH He Aae aepesy ckpyyyBaTucs Ta
napatv B HenpasurbHOMY HanpsiMky. He npopisaiite
LUaPHIp.

Konu cnunioBarHst HabnuxaeTbest 0

LapHipa, AepeBo Mae no4aTh nagath. FAKwWo €
JIMOBIPHICTb, LLO [1pEBO MOXE BNacTh He B NOTpiGHOMY
Hanpsivky abo Moxe NepexunuTucs Hasag i 3aTUCHYTH
NUNBHUIA NAHLOT, NPUMUHITL Pi3aHHA A0 MOBHOMO
po3pi3aHHsi BUPYOKM Ta BUKOPUCTOBYIATE KITMHY i3
AepeBa, nnacTuky abo antomiHito, Lo BiakpuTV nponun
i noBanuTV fepeBo no NOTPIBHIiA NiHiT nagiHHs.

Konu nepeBo nounHae nagatu, npunuHiTL

NaHLoroBY UMYy 3 PONuMIYy, 3ynuHITL MOTOP, NOKNaAITh
NaHLOroBY NNy, a noTiM BIAIRAITL MO 3annaHoBaHOMY
wnsx sigctyny. byapTe obepesxHi, konu nagaTb
BEPXHi rinku, i fobpe CTiiiTe Ha Horax.

3pi3aHHA rinok i3 gepeBa

laeTbes npo 3pisaHHs rinok i3 noBaneHoro gepesa. [ig vac
3pi3aHH rinok GinbLLi HYKHI Fifkv MatoTb NiATPUMYBATH
korogy Haa 3emneto. Buganits ManeHbki rinku ogHUM
3pi3oM, K nokasaHo Ha puc. T. Tinku nig Hanpyroto

cnif 3pisaTit 3HU3Y Bropy, WoO YHUKHYTW 3aTUCKaHHS!
NaHLOroBoi MUK,
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Po3nuntoBaHHs konoam

PoanunioBaHHs — Lie po3pi3aHHs KONOAW B [JOBXMHY.
Baxnneo MiLHO CTOATW Ha Horax i pIBHOMIPHO po3noainuTyh
CBOI0 Bary Ha 06ox Horax. Konu Lie MoxnuBo, konoga mae
ByTv nigHsiTa i cMpaTucs Ha rinkw, konogw abo nignopu.
[loTpumyiTech NPoCTUX BKa3iBOK Ans NErKoro po3pisaHHs.

Konu konoga cnupaeTbes no BCili AOBXWHI, Sk nokasaHo
Ha pucyHky U1, BoHa po3pi3aeTbest 3 BEPXHbOI YaCTUHM
(HagnMnIoBaHHS).

Konu konopa cnupaeTbecst Ha 0AHOMY KiHLj, ik NokasaHo
Ha puc. U2, npopixte 1/3 giameTpa 3 HUXHBOI CTOPOHM
(nignunioBaHHs). MoTiM 3pobiTb OCTaTOYHMIA HAAPI3 ANst
3'e[IHaHHS 3 NepLLIM NPOPI3OM.

Konu konoga cnupaetbes Ha 0buaga KiHLj, ik nokasaHo
Ha puc. U3, npopixTe 1/3 giameTpa 3 BEpXHbOi CTOPOHM
(HagnunioBaHHst). MoTiM 3pobiTb OCTaTOYHMIA HaapI3,
nignunsiBLUK pewwTy 2/3 Ans 3'eAHaHHS 3 NepLIMM
npopi3oM.

Mig yac po3numioBaHHs Ha CXuri 3aBXau CTiNTe BULLe
BIAHOCHO KOMoau, SiK NokasaHo Ha puc. V.

Mig Yac «npopisaHHsy, LWob nigTpuMyBaTI NOBHUIA
KOHTPOb, BIANYCTITb TUCK pi3aHHs 6inst KiHLA Npopiay,
He nocnabnsitoym XBaT pyyok naHutorosoi nunu. He
[onyckaiiTe KOHTaKTy NaHuora i3 3emneto. licns
3aBepLUEHHS NUNSHHS 3a4ekaiiTe, AoKA NMUBHUA NaHLor
He 3YNUHUTLCS, NEPLL HiX NEPEMICTUTY NaHLIOroBY Nny.
3aBXau 3ynuHsATE MOTOP, MEpLL HiX NEPEXoAnTY Bif
O[1HOTO AEpeEBa A0 iHLLOrO.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. BukopucTosyiite ans
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTaHHs Byab-sKiX iHLLINX YaCTWH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTu A0 NOMOMKI BUPOOY.
[insi rapaHTyBaHHs 6e3nek Ta HagiiHOCTI BCi PEMOHTHI
po60TH NOBMHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWI TEXHIYHMIA
cnewjanicr.

A MONEPEMXEHHSA. LLo6 yHukHyTM cepitoaHmx
TpaBM, 3aBXau BUAMaliTe akyMynsTopHy 6atapeto

3 BMPODY, NepLu Hix NPOBOAUTY OFMsA, YNCTUTM abo
BUKOHYBaTH By b-ke TeXHIYHEe 06CNyroByBaHHS.
AKyMYNSITOPHWI IHCTPYMEHT i3 BCTABNEHUM akyMynsiTOpOM
33BN BBIMKHEHWI | MOXE BUNAAKOBO 3amyCTUTUCS.

A MOMNEPEMKEHHA. Mig Yac YnLeHHs naHLoroBoi
nunu HE 3aHypioiiTe i y BOAY YW iHLLi PidUHA.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He fonyckaiite koHTaKTy
NNacTMacoBWX YaCTH i3 ranbMIBHOIO PiANHOI, BEH3NHOM,
HadToNpoOAYKTaMM, MPOHUKAKOUMMI OMIAMU i T. iH.
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XimikaTu MOXyTb MOLIKOAWTY, ocnabuTi abo 3pyiHyBaTH
nnacTMacy, a Lie 3arpoxye cepiio3H1MI TpaBMamm.

YULLEHHA

m [1icnsi KOXHOrO BUKOPUCTAHHS OYMCTbTE CMITTS 3
NaHLora Ta HanpsIMHOT LIMHW M'SKOHO LLiTKOM0. poTpiTh
NOBEPXHIO NAHLIOroBOT MW YXACTOK0 TKAHUHOIO,
3MOYEHOK M'AKUM PO34MHOM MUna.

3HiMiTb Bi4HY KpULLKY, @ NOTIM CkopucTanTecs

M’SIKOIO LLYiTKOIO, L40B BUAANNTY CMITTS 3 HAMPSMHOT
LUMHW, NWMBHOTO NaHLtora, 3ipoykK Ta BIYHOT KPULLKK.

[Mpn6nn3Ho KoXHi 8 rognH poboTy 3HiMaiiTe

HVDKHIO KPULLKY, @ MOTiM 3a JOMOMOrO0 M'SKOT LLiTKM
BUZANANTe CMITTS BCEPEAMHI MaLUMHM Ta Ha KpULLL
(puc. W).

3aBxan BUUNLLAITE AEPEBHY CTPYXKKY, NN i

6pyn i3 nasa HaNPSMHOT LMHK Nif Yac 3aMiH1 MABHOTO
naHuora.

nornan 3A HANPAMHOIO LKHOLO

Konu Ha HanpsiMHii WKHi 3'ABNSOTHCSA 03HAKM 3HOCY,
3HIMiTb ii 3 NPUBOAHOI rONOBKM MWK | NepeBepHiTb ii Ans
NOBTOPHOrO po3bupanHs Ta 3oupanHs (puc. X1). Takum
4MHOM, 3HOC Byae po3nogineHu, WO NPOAOBXUTL TEPMIH
CnyxOn HaNPSMHOI LUNHK.

LLnHy cnip YnCTUTH KOXEH ieHb NiCRs KOPUCTYBaHHSA Ta
NepeBipsTU Ha NPEAMET 3HOCY Ta NOLIKOAKEHHS (pUC.
X2). YTBOpPEHHst HanboTy abo 3aAMpoK Ha peikax LnHL
€ HopMarbHWUM NpoLiecoM ii 3Hocy. Taki fedekTn cnig
3rnapKyBaT HaNWKOM, LWOHO BOHM 3'ABRsThCS. LLnHy 3
Gynb-sKMMM 3 HABELIEHNX HkYe fed)ekTiB cnig 3aMiHuTy.
= 3HOC BCEPEeaVHI PeroK LKHK, Lo Aae

naHLory 3Mory naratu Ha 6ik.
m 3irHyTa HanpsiMHa LnHa
= TpicHyTi abo 3namaHi peiiku.
= Peiiku, Wo posinwmnumcs.
Kpim TOro, HanpsIMHa LunHa Mae 3ipoyky Ha KiHLi (puc. X3).
3ipouky noTpibHO 3maLLyBaTH LOTWKHS 33 OMNOMOTO
MacrsHoro Lwnpuua, o6 NpoJoBKUTI TEPMIH Cryx6u
HanpsIMHOT LWHK. BUKOPUCTOBYITE MaCASHUIA WNpUL ANs
LLOTVKHEBOTO 3MaLLEHHS MacroM [ns NaHLora Yepe3s
3malLyBanbHuit oTBIp (puc. W4). MoBepHiTh HanpsiMHy
LUMHY Ta NepeBipTe, YW B 3MaLLyBarbHUX 0TBOpaX i nasy
naHLora Hemae 3abpyaHeHb.

3malLLlyBanbHui

X-1 HanpsmHi wunmn | X-3 .
oTBip
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3ipouka Ha KiHuj

X-2 -
HaNPAMHOT LKHN

MPUMITKA. [ins focsirHeHHs Haitkpalyx pesynbTartis
BUKOPUCTOBYIATE MacTuna, cxaaneHi EGO.

TPAHCINOPTYBAHHS TA 3BEPIFAHHSA

He 3bepiraiite Ta He nepewmilLlyiATe NaHLOroBy numy, Ko
BOHa npauioe. 3aBxan BUiAMainTe akymynsTopHy batapeto
nepen 36epiraHHsAM abo TPaHCMOPTYBAHHAM.

3aBxav HaknagalTe 3ax1cHy 060MOHKY Ha HanpsiMHy
LUMHY Ta NaHLjtor, NepLu Hix 36epiratn abo TpaHcnopTyBaTH
naHutorosy nuny. byabte oBepexHi, Wob yHUKkaTh rocTpux
3y6ujiB naHuyora.

Mepen 36epiraHHsM CRig PETENBHO OYNUCTUTM NaHLOrOBY
nuny. 36epiraitTe NaHLOroBy Numy B MicLli, HEAOCTYNHOMY
ons aiten.

TpumaiiTe nogani KoposiliHi areHTu, Taki ik cafoBi XimikaTy
Ta coni NpoTh oxenepi.

3AXWUCT OOBKINNA

He Buknpaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynaTop i 3apAAHUIA NPUCTPIN Y
no6yTosi Bigxoau!
BinHeciTb Leit BMpiG aBTOpM3oBaHOMY
nepepobHuKy it HapaiTe ioro
I ONs po3aiNbHOTO 36MpaHHs.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeobxigHO
NOBEPHYTM B MifANPUEMCTBO, LU0
3alMaeTbCs ekomnoriyHo beaneyHoto
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

A MONEPEMXEHHA. 3apxan saxuiuaiite pyku, OAAralouyM MiLHi pykaBu4Ku Nif Yac BUKOHAHHS BYab-AKoro
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHs Ha MUMbHIX NaHutorax. Mig yac oBcnyroByBaHHs abo TpaHCMOPTYBaHHS NaHLIOroBOi MUK
3aBXaN BUAMaNTe akyMynsTopHy 6aTapeto.
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HECMPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

MoTop He 3anyckaeTbes.

AkymynsitopHa 6atapes He
npueaHaHa [0 NaHLUoroBoi numu.

Hemae enektpuyHoro
KOHTaKTY MiX MO0 Ta akyMyrsiTopoM.

FAKLLO KOMO MOKaXkyMKa piBHS
nanvea Ha PK-expaHi 6numae, Le

03HAYaE, LU0 aKyMyNATOP POIPSAMKEHHA.

Akwo Ha PK-ekpaHi

3'ABNSETHCA IHANKATOP BUCOKOT
TEMMepaTypu, Lie 03HaYae, Lo
akymynsitopHa 6atapes abo naHuoroa
nuna 3aHaaTo rapsya.

Akwo Ha PK-ekpaHi

3'SIBNSIETLCS 3HAYOK ranbMa naHLora,
Lie 03Hayae, LLO CripaL|oBano ransMo
naHuora.

CwmiTTs B nasy.

CMmiTTs B BiyHil KpuLLj

Min’eaHainTe akymynsTop 4o
NaHLOroBOI MUK,

BuitmiTb akymynsitopHy 6atapeto,
nepeBipTe KOHTAKTU Ta 3HOBY
BCTaHOBITb akyMynsiTopHy 6atapeto.

3apsaiTb akymynsTopHy batapeto.

[aitte akymynstopHili 6atapei abo
NaHLoroBIN NN OXONOHYTH, AOKM
TEMnepaTypa He OnyCTUTLCS HUXYE
67°C.

[MoTArHiTh Baxinb ranbMa Binaadi Hasag
Y HanpsiMKy NepeaHbOi PYKOATKN B
po6oye NonoXeHHS.

TPUTUCHITL NMUNBHWIA NaHLor 40
fepesa, nepemilLyiiTe NaHLIoroBy numy
Hasag i Bnepes, Wob CKMHYTH CMITTS.
BuitmiTb akymynstopHy 6atapeto, noTim
3HIMITb BiYHY KpULLKY Ta NpuBepITL
CMITTS.

Pexum LBNAKOCTi He
MOXHa 3MIHUTH.

[Mepemukay WBKAKOCTI NaHLora
3a61BCS CMITTAM.

MpubepiTb CMITTS HABKONO Nepemukaya
LWBMAKOCTI NaHLora.

JlaHutorosa nuna
HecnoAiBaHo nepecrae

npawtoBaTy nig yac poboTu.

NaHutorosa nuna
nepeBaHTaxeHa.

Axwo Ha PK-expai

3'ABNSETHCA IHANKATOP BUCOKOT
TEMNepaTypy, Lie 03HaYaE, Lo
akymynsitopHa 6atapes abo naHuoroa
nuna 3aHaaTo rapsya.

MUNbHWIA NaHLtor 3acTpsir y
[IePEBUHI.

Akwo Ha PK-ekpaHi

Bnumae nikTorpama ranbMa naHujora,
Lie 03Hayae, Lo N1na 3ynuHeHa
BCEHaMpaBeHOI0 CUCTEMOKD
ranbMyBaHHs naHLjora.

3MEHLUTE HAaBAHTAXEHHS.

[laiiTe akymynsTopHili 6atapei abo
NaHLIoroBIN NN OXONOHYTH, AOKM
TEMNepaTypa He OnyCTUTLCS HUXYe
67°C

BignycTiTb TPUrepHuin BUMMKaY; 3HIMITb
MUMBHUA NAHLIOT | HANPAMHY LWKHY

3 epeBa, a noTiM 3HOBY 3anycTiTh
NaHLIoroBy nuy.

BignycTiTb TPUrepHuin BUMMKaY; 3HIMITb
MUMBHUA NAHLIOT | HANPAMHY LWKHY

3 iepeBa, a MoTiM 3HOBY 3anyCTiTb
NaHLroBy nuny.

56-BOMBTHA MITIAHOHHA AKYMYNATOPHA NAHLIOTOBA MNA — CSX5000
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HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

Motop npaLiioe, ane naxLyor
He obepTaeTbes.

= [laHuor He 3avinnse
NPUBOAHY 3iPOYKY.

= 3HiMiTb | BCTAHOBITb Ha MiCLie NaHLor,
NEPEKOHABLUCb, L0 NPUBOAHI NaHKM
naHLjtora NOBHICTI0 Po3TalLoBaHi Ha
3ipoyi.

Tanbmo naHuora He
CMpaLlbOBYE.

CMiTTS 3aBaxae NOBHOMY
pyXy Baxens ranbma Bifgadi naHyora

= MoxnuBa HecnpasHiCTb
ranbma nauora.

MpubepiTb CMITTS 3 MeXxaHi3my ransma
30BHILUHBOTO NaHLora.

3BepHITbCA A0 KMIEHTCHKOT Cyx6u
EGO ans pemoHTy.

NaHutorosa nuna He pixe
HanexXHUM YMHOM.

HepocTatHiit HaTsr naHuora.

Tynuid nauuor.

= [laHytor
YCTaHOBMEHOHABNAKN.

3HOLLEHNIN NaHLior.

Cyxuih abo HagMipHO
HaTArHYTUIA NaHLor.

TNaHuor He B Nasy LWMHK.

[MepeBipTe HATAr NaHLora 3rigHo 3
po3ainom: «PEFYJIIOBAHHA HATAIY
JIAHLIIOT A».

3aTouiTh NaHuor.

3HIMITb | BCTAHOBITL Ha MiCLIe MUNbHII
NaHutor, sk onu1caHo B poagini
«YCTAHOBNEHHSA/3AMIHA LIWHK
TA NAHLIOTA».

3aMiHiTb NaHLjor, AOTPUMYIOHMCh
BKasiBok y poagini: «YCTAHOBINEHHSA/
3AMIHA LUMHW TA IAHLIKOT A».

lMepeBipTe piBeHb MacTuna. 3anoBHiTb
6a4ok Ang macTuna it 3a HeobxigHOCTI
BuOepiTb GinbLuni 06'em nogaui
MacTuna.

[MepeBCTaHOBITb MUMbHWIA NaHLOT,
[J0TPUMYIOUMC BKa3IBOK Y po3pini:
«YCTAHOBIEHHA/3AMIHA LLWHU
TA NAHLIOTA».

NaHutor nocnabmnioeTsest
abo nagae 3 HanpsiMHoI
LUMHM NiZ Yac HopMarnbHOro
BMKOPUCTaHHSI.

TNaHuor ocnabHe yepes
NIABLLIEHHS OTO TemnepaTypu nig Yac
HopMarbHoi poboTH nunu.

JlaHuor He 3auvinnse
NPUBOAHY 3iPOYKY.

HaTsrHitb naHuor, sk on1caHo B
po3gini «PEFYNIKOBAHHA HATArY
JIAHLIOT A,

[epeBCTaHOBITb MUMBbHUIA NaHLIOT,
[OTPUMYIOYMCh BKA3IBOK Y po3gini:
«YCTAHOBIEHHA/3AMIHA LLWHA
TA NTAHLIOT A».

LLnkK | naHLtorv rapsdi, i 3
HUX ide AuM.

Akwo Ha PK-ekpaHi

3'ABNAETLCA HAMKATOP HU3LKOTO PIBHSA
MacTuna, Lie 03Havae, Lo bayok Ans
MacTuna NaxLora nopoXHIN.

MepesipTe piBeHb MacTuna. Y pasi
HeoOXiAHOCTi HaMoBHITL GaYoK Ana
MacTuna.

CMiTTSl B Na3y HanpsMHol
LUMHN.

= Buganitb cMiTTS 3 nasa.
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HECMPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

IHOMKATOP HU3BKOTO PiBHS
macTuna 3'sBnseTes Ha
PK-aucnnei, HaBiTb KLO B
Bauky gocTaTHbO MacTuna.
ABO HaBiTb AKLLO B
macTunbHoMy Gauky Gpakye
mactuna, Ha PK-ekpaHi
Mo3e He Bigobpaxatucs
iHOMKATOP HU3BKOrO PiBHSA
macna.

u KOMMOHEHT BM3HAYEHHS piBHA MacT1na
LLie He BU3HAYNB CNPaBXHIl piBeHb
MacTUna Yepes HasBHICTb 3anuLUKiB
MacTuna abo noBiTps B MacTUMbHiIl
TpyOuj.

= HecnpaBHiCTb KOMMOHEHTa 3
BM3HAYEHHSM PiBHS MacTuna.

m 3avekaiiTe Kinbka XBUMKUH, JOKMU
3anuLLIKy MacTuna abo nosiTps BUAYTb
i3 MacTUnbHoI TPYOKN.

TAPAHTIA
MPABWNA FAPAHTIi EGO

Binginaitte Beb-caliT egopowerplus.eu Ans 0TPUMaHHS MOBHOrO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBog Ha OPUTVHANHNTE UHCTPYKLM

r  J
=060
MPOYETETE BCUYK UHCTPYKLIN!

NMPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a na ocurypute
6e30nacHoCTTa 1 HaAEXAHOCTTa, BCUYKW NOMpaBky TpsitBa
[1a Ce M3BbPLLUBAT OT KBAaNM(ULMPaH CEpBU3EH TEXHNK.

A MPERYNPEXOEHWUE: YsepeTe ce, ye cTe

MPOYEnM 1 0Cb3HAMMW BCUYKM MHCTPYKLMM 3a Be3onacHoCT
B TOBa PbKOBOJCTBO Ha OnepaTopa, BKIUNTENHO

BCUYKM M3BECTAABALLM CUMBOMN 3@ 6E30MacHOCT, KaTo
L,OMACHOCT", ,MPEQYNPEXOEHUE" 1 ,BHUMAHUE"
npeav Aa u3nonasarte To3u MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKYM MHCTPYKLMIM M3GPOEHN 10Ny MOXe Aa A0BeAe A0

CurHan 3a 6esonacHoct

HoceTe 3alwura 3a ounte

Hocere 3awuTa 3a rasata

[Na3eTe ce OT OTKAT Ha BEPVXKHUS TPVIOH 1 13bsrBaiiTe
KOHTaKT C BbpXa Ha LuMHaTa

WHdopmaLus 3a BogelLaTa WnHa

['apaHTMpaHO HMBO Ha MOLYHOCT Ha 3BYyKa. 3BYKOBUTE
€eMUCIM KbM OKOMHaTa Cpefa ca B CbOTBETCTBUE C
AVPEKTUBHTE Ha eBponerickaTa oBLLUHOCT.

To31 NpoAyKT e B CbOTBETCTBIE C NPUNOXUMUTE
[avpekTien Ha EC.

Bluetooth®

Munuvetsbp

\ Hanpexerue
IPX5 3alyyta cpeLly BOHN TPy

€MEKTPUIECKM yaap, Noxap /i CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

3AMASETE BCUYKU NPEOYNPEXOEHNA U
WHCTPYKLIUM 3A BBELLA CMPABKA.

C/MBONK 3A BE30MACHOCT

A NMPEQYNPEXOEHWUE: ExcnnoatauusTa Ha

BCIYKI €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXe fia A0BEaE 0
U3XBBPMSHE Ha YyXaM NPEaMETH KbM BaLLUTE 04U, KOETO
MOXe Aa 0BeAe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouunTe.
Mpean 3anoyBaHe Ha paboTa C enexkTPUYECKN MHCTPYMEHT,
BUHAr HOCETE MpeanasHi 04Mna CbC CTpaHMYHa 3aluTa
11 B3bOP 3a LIANOTO NULLe, KoraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka C LMPOK BU3bOp 3a
ynotpeGa Hajj 041na unv cTaHgapTHU Npeanasty ounna
CbC CTPaHNYHa 3aLLMTa.

3a HamansiBaHe Ha ONacHoCTTa OT HapaHsiBaHe,
notpebutenst TpsibBa Aa npoyeTe 1 pasbepe
PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa Npean U3nonasaHeTo Ha
TO3W MPOAYKT.

Hocere 3awuta 3a cnyxa
HoceTe 3aluTHI pbkaBuLy

‘* OTkaT Ha Bbpxa Ha BofjellaTa WkHa

BuHarv uanonasaiite BEPUXHIA TPUOH C ABE pblie

OTnagbuHUTe eNekTpUYeckn NpoayKkTI He Tpsbsa
[a GbaaT U3XBbPISHI 3864HO C OMAKMHCKUS
oTnagbk. OTHECETE 10 10 YTHIHOMOLLEHO MACTO 38
peuuKnvpaHe.

To31 NpoayKT e B CbOTBETCTBIE C MPUNOXAMOTO
3aKoHogaTencTeo Ha Benukobputarus.

5 1@RoEd

[MNocTosHeH Tok

n, CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

.Imin B muHyTa

BENEXKA: [lymara 1 noroto Bluetooth® ca perucTpupahi TbproBcku Mapki, cobeTeeHocT Ha Bluetooth SIG, inc. n

BCAIKO M3Mon3BaHe Ha Tak1ea Mapkv oT EGO e no nuLeH3noHHM yCroBus.
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CMELIMOUKALIW

HomuHanHo HanpexeHue 56V ===
Makc. CkopocT Ha Bepurata 30 m/s
CTbnka Ha Bepurata 8,255 mm/0,325"
MamepBaTteneH ypeq 3a 13mm
Bepurata
[bmkvHa Ha Bogewarta wuHa | 50 cm
AC2035
(NpenopbynTENHO)
Mogen Ha Bepurata 3a TpuOH
AC1635, AC1835
(CbBMmecTUM)
AK2035
Mopen Ha BepuraTa u (npenopbymTenHo)
BOAeLLaTa WKHa Ha TpUoHa AK1635, AK1835
(CbBMmeCTUM)
O6em Ha pesepBoapa 3a 250 ml
BEPWKHO Macrno
Terno (6e3 akymynaTopHa
BaTepusi, Bepura Ha TpUOHa,
BOZELLA LUMHA, CTPaHNYeH 43kg
kanak, Macro u kanak Ha
Bepurata)
lpenopbuuTentHa pabotHa 15°C — 40°C
TeMneparypa
MpenopbynTenHa Temnepatypa
periop PP -20°C-70°C
Ha CbXpaHeHue
MpenopbunTenHa Temneparypa 5°C _ 40°C
Ha 3apexgaHe
Mamepero Hueo Ha cunava | 102 dB(A)
3Byka Ly, K=2,3 dB(A)
HuBo Ha 38ykoBo HansraHe 8 | 92 dB(A)
pabotHa noamuus L, K=3 dB(A)
['apaHTMpaHo HIBO Ha cuna Ha
3Byka L, 104 dB(A)
(cbrnacHo 2000/14/EC)
MpeaHa 3,3 mlcex?
pbKoxeaTka | K=1,5 m/s?
Bubpaumm a,
3agHa 1,74 micex?
pbKoxeaTka | K=1,5 m/s?

u [leknapupanusTt obLy pasmep Ha B1GpaLm € n3mepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
Moxe Aa Gb/e M3non3saH 3a CpaBHEHNE MeXay ABa
MHCTPYMEHTa;

=60

= [leknapupanust obLy pasvep Ha BUOpaLmM MOXE CbLLo

Taka fa 6bze u3non3saH 3a npeasaputesniHa oLleHka Ha
BNUAHKETO.

BENEXKA: BubpauuoHH1Te emucum no Bpeme Ha
JeicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enexkTpuYecknst UHCTPYMEHT
MOXe fia Ce pasnuyasa OT Aeknapupanata cToiHocT. C
Lien Aa ce 3aluTu onepaTopa, notpebutenst Tpsibea ga
HOCW PBKaBULYM W @HTUOHM B AEACTBUTENHM YCIIOBUS HA
pabora.

OMAKOBBYEH JTUCT (OUr. A1)

OMUCAHHUE

3AMO3HAWTE CE C BALLWSA BEPM)XEH TPUOH
(Pur. A1)

© o NSO W =

Bepwra 3a TpuoH

CnupayHa Haknagka 3a OTkaT Ha Bepurata
IMpenHa pbkoxsaTka

LCD ekpaH

HuBo Ha ckopocTTa

VikoHa Ha Bluetooth

WkoHa Ha hapa

VIkoHa Ha cnupadkata

ViHavkaTop 3a BUCOKa TemMneparypa
V13mepBaTenHo Kpbrye 3a ropuBoTo

. HwBO Ha TOKa Ha HaToBapBaHe

. VIHAuKaTOp 33 HUCKO HMBO Ha MacnoTo

. byTtoH 3a dhapa/Bluetooth

. byToH 3a nogasaHe Ha mMacno

. HuBO Ha n3xoaHoTO Macno

. byToH 3a oTkntouBaHe

. Cnycbk npeskmioyBaten

. 3agHa pbKoxsaTtka

. TpeBkntoyBaTen 3a CKOPOCTTa Ha Bepurata
. byToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha 6atepusTa

. Tpo3opel 3a npoBepka Ha MacnoTo

. Kanauka Ha macneHus pesepeoap

. Bopewa wuHa

. OtBOp 32 cMa3BaHe

. bont 3a obTaraHe Ha Bepurata

. CTpaHuyeH kanak

. Koutparaitkn

. 3axBaLyaLLy wunose

. LED dap

30.
. MHorodhyHKLMOHaNEeH raeyeH Koy

Kanak Ha BepuraTa

56-BONTOB JIMTUEBO-OHEH BE3KABEJTEH BEPVOKEH TPYOH — CSX5000
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MOHTAX

CrNOBABAHE/MOAMAHA HA LUMHATA U
BEPUrATA

A NMPEAYNPEXOEHWE: Perynupaiite pbkoxeatkata
CbC CMUpayKa npu oTkaT Ha BepuraTa B criMpayHa noauums
npeau MOHTax.

1. TocTaBeTe 3axpaHBaLLyaTa rnaBa Ha BEpUXHNS TPUOH
Ha e[jHaTa CTPaHa, KaTo CTPaHUYHUS Kanak coum
Harope (dur. B).

2. OTcTpaHeTe CTpaHUYHIS Kanak, kaTo 3aBbpTuTe
[BETe KOHTparaiikin 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka.

3. 3aBbprete GonTa 3a 06TsraHe Ha Bepurata obpaTHo
Ha YacoBHMKOBATa CTPEriKa, 3a 4a pasxnabute
06TsiraHeTo Ha Bepurara.

4. TlocTaBeTe BepuraTa 3a TPUOH B 3aTBOPEH Kpbr BbPXY
paBHa NOBLPXHOCT U U3NPABETE BCUYKW NPErbBaHNS
(dwr. C).

5. lMocTaBeTe 3aaBuKBaLLyTe 3BeHa Ha BepuraTa B xieba
Ha BofeLyaTa LWKHa W HanpaBeTe yXo Ha Bepurata B
33/lHaTa YacT Ha BofeLuata wuHa (dur. D).

6. [lpbxTe Bepurata Ha No3nLMA BbB BOAELLATa LWMHA
11 MOCTaBETE YXOTO BbB BEPVKHOTO 3bOHO KoMeno Ha
TpuoHa (Pur. E1).

Xneb Ha BogewaTta

B-1 | KoHTparaiku D-2
LuMHa

Bont 3a o6TaraHe
B-2 E-1
Ha Bepurata

3a[BIXBALLO BEPYKHO
3b6HO Koneno

3apBuKBaLLm
3BeHa 3a Bepurata

D-1

BENEXKA: Korato 3aBbpTaTe Bepurata Ha TpUOHa BbpXy
BOZeLlaTa WKHa, yBEpETe Ce, Ye Crief KaTo MOHTUpaTe
BoZeLLaTa WiHa BbPXy TPUOHA, OpUEHTaLMsITa Ha HoXa
CbBMaja C MKoHaTa Ha Hoxa 3a Nocoka Ha BbPTEHE BbpXy
kopryca. Ako Te ca Haco4eHI B NPOTUBOMOMOXKHI MOCOKN,
MOHTYpaiiTe OTHOBO BepUrata Ha TpHOHa BbpXy BoZellata
LUMHa TaKa, Ye CUMBONUTE fla Ca HACOUeHM B CbllaTa
nocoka (dur. E2).

7. TMoctaBeTe 06paTHO CTPAHNYHMS Kanak BbpXy
Kopryca Ha BEpWXHISt TPMOH 1 3aTerHeTe HambiHo
ABETE KOHTparawkm.

8. 3aBbpTeTe BepuraTa Ha pbka, 3a fia NpoBepuTe
[anu Bepurata e npaBunHo MOHTUpaHa 6e3 TpueHe.
B npoTuBeH cnyyal MOHTUpaiiTe OTHOBO BepuraTa u
LunHara.

BENEXKA: 3a na yobmkuTe XMBOTa Ha BofellaTa WuHa
MoHsiKora 0BpbLUaiiTe WnHaTa.

PETYNUPAHE HA OBTATAHETO HA
BEPUTATA

= CnpeTe MoTOpa 1 OTCTpaHeTe
akymynatopHata 6atepus, npean peryniupaxe Ha
obTaraHeTo Ha Bepurata. 3aBbpTeTe 6onTa 3a
06TsiraHeTo Ha Bepurata o nocoka Ha 4YacoBHUKkoBaTa
cTperka 1 obpaTHO Ha YacoBHIMKOBATa CTperka,
3a fja perynuparte obTaraHeTo Ha Bepurata (dur. F),
A0KaTo BepuraTa nerHe MitbTHO KbM BofeLLaTa LWnHa
CbC 3aBIKBALLMTE 3BEHa B kreba Ha BogellaTa
LUMHA.

CTyneHa Bepura e NpaBuUHo obTerHata,

KoraTo HsiMa NpoBMCBaHE OT [JorHaTa CTpaHa Ha
BOfeLLaTa LWMHA 1 BepuraTa e NiTbTHa, HO MOXeE fa
Obae 3aBbPTsHa C pbka Ges brokvpate. Bepurata
TpsibBa Aa 6bae obTerHaTa 0THOBO, koraTo
MMOCKOCTUTE Ha 3bOLMTE HEe CTOAT B Xneba Ha LWinHaTa.

Mo Bpeme Ha HopMasHa paboTa Ha TpHoHa,
TeMnepartypaTa Ha Bepurata Lie ce nosuwm. 3ubunte
Ha NpaBuUnHO o6TerHaTa Tonna Bepura Lye BUCST
npubnuanTenHo 1,3 MM U3BbH xneba Ha winHata (dur.
G).

BEJIEXXKA: HosvTe Bepurv umat cBOACTBOTO Aa ce
pasTsirat, npoBepsiBaiTe YecTo 06TsAraHeTo 1 06TErHETE
aKo e Heobxoanmo.

BEJEXKA: Bepura, kosiTo e 06TerHata fiokato e
Tonra, Moxe fia 6be TBbPAE CTerHata Npu oxnaxaaHe.
[MpoBepeTe CTyAEHOTO 06TSAraHe Npeau crefgalla
ynotpeba.

EKCMNOATALIA

A MPEQYNPEXAEHWUE: He nossonssaiite pyTuHata
C TO311 NPOJYKT Aia BY Hanpasu Henpeanasnuen.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT OT cekyHaaTa
€ 0CTaTbyHa 3a [1a HaHECe CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: He n3nonssaitte apyr
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NpenopbyaHm
OT NPOV3BOANTENS Ha TO3M NPOAYKT. YnoTpebaTa Ha
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NPernopbYary,
MOXe Aa OBefie 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a na npegotspatute
CyYaitHo CTapTupaxe, KoeTo 611 MOrTIo 4a MPUUMHY
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, BUHary OTCTpaHsBaiTe
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aKyMyriaTopHWsi KOMMFEKT OT MHCTPYMEHTa, KoraTo
MOHTUpaTe YacTu, U3BbPLUBATE HACTPOMKY, NOYMCTBATE
UM KOraTo He ce u3nonasa.

Mpeau Bcsika ynoTpeba nposepsBaiiTe Lennst NpoaykT
3a NOBPeAeHN, NUNCBaLLM unK pa3xnabenu YacTu, kato
BUHTOBeE, rak, 6onToBe, kanayku u ap. 3aterHeTe
CUIYPHO BCIYKM 3aKonyanki 1 kanadku u He paboteTe ¢
TO3M NPOAYKT, [LOKATO BCUYKM NOBPEAEHM UV NIUNCBALLM
4acTu He BbaaT NoAMEHEHM.

NPUNOXEHUA
MpoayKTLT MoXe fia Gbae U3MON3BaH B AbX[.

Moxe Aa u3nonasarte T03v NPOAYKT 3a 63080 ceveHe,
kacTpeHe, peauta 1 psidaHe Ha JbpBeH Matepuan ot
TPYNM ¥ AbpBETa.

BENEXKA: MalwuHara Tpsibsa aa ce 13nosnasa camo 3a
npeqHasHadeHuTe Lenu. Beska gpyra ynotpe6a ce cvsTa
3a cryyant Ha 3noynoTpeba.

HAMBNHETE CMA3KA 3A LUMHATA U BEPUTATA

A NMPEAYNPEXOEHUE: He nyweTe unu He
HOCeTe OMbH UMM NaMbK B GNIM30CT A0 MACOTO MK
[0 BEPUXHUS TpUOH. MacnoTo Moxe fia ce pasnee 1 aa
NPUYMHIA NOXap.

BENEXKA: BepykHusiT TpUOH He € HambITHeH C Macno
110 BPEMETO Ha MokynkaTa. A3KmiounTenHo BaxHo e

[ia HambNHUTE pe3epBoapa ¢ Macno npeav ynotpeba.
BepuraTa ce cMa3Ba aBTOMATU4HO C BEPUKHO Macro no
Bpeme Ha pabota.

1. TocTaBeTe BepxHWA TPUOH Ha e[HaTa CTpaHa ¢
Kanadka Ha pesepeoapa coyelLia Harope.

2. TouncTeTe kanaykaTa Ha MacneHns pesepeoap v
30HaTa OKOJO HEro 3a Aa ce yBepuTe, Ye He nonaga
MPBCOTHS B MaCNeHNs pe3epeoap.

3. ToBgurHeTe nonykpbriarta nnacT1Ha u 3asbpTeTe

Kkanaykata Ha MacrneHus peaepaoap 06paTHo Ha
4acoBHWMKa 3a fja s npemaxHeTe (dur. H).

4. BHuUmaTenHo HaneiTe BEPKXHOTO Macro B pesepeoapa.

HambnHeTe [0 ABHOTO Ha bprioB1HaTa 3a MbIiHEHe.
5. l/laﬁprueTe M3NWLLHOTO Macsio U NocTaBeTe Kanaykarta.

BENEXKA: MposepsiBaiiTe YeCTO HUBOTO HA MAcMoTo
11 [loNVBaliTe, KOraTo HUBOTO Ha MacroTo nNadHe nog
NWHUSITA 38 MUHUMYM. He paBoTeTe HuKora ¢ BEpUKHUS
TPUOH, @Ko MacroTo He Ce BIKAa.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYITATOPHATA
BATEPUA
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BENEXKA: /13mepBaTenHoTo kpbrye 3a ropuso Ha
LCD ekpaHa noka3sa HBOTO Ha 3apsiia Ha batepusita
(ur. A1). KpbrbT L Mura, KoraTo 3apsiabT Ha
6atepusTa e 61130 40 M34YeprBaHe. 3apegeTe HambiIHO
akymynaTtopHata 6atepusi npeau mbpaa ynotpeba.

13anonaBaitte eauHCTBEHO akymynaTophy 6atepun EGO un
3apsAHY YCTpoiCTBa M3BpoeHM BB dur. A2.

3apepeTe HambIHO Npeay MbpBata ynotpeba.

3a pa 3akpenute

lMoppasHeTe pebpata Ha akymynatopHata 6aTepus ¢
MOHTaXHUTe XneboBe 1 HaTucHeTe BaTepusita Hagony,
A0KaTo YyeTe LipaksaHe" (dur. ).

3a pa ussagute

HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha 6atepusita u
n3gbpnaiTe akymynatoprata 6atepust HaebH (Pur. J).

CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA BEPMXHWUA TPUOH

BENEXKA: Mpeau craptvpaHe Ha BEpUXHUS TPUOH
MPOBEpeTE HUBOTO Ha MAcroTo, 3b6UTE Ha TpHOHa 3a
0CTPOTa U NpaBunHaTa paboTa Ha crnpayHaTa Haknagka
3a oTkaT. OcBeH ToBa ca Heobxoaumm 6anaHcupaHa
no3nLys Ha KpakaTa 1 NpaBuIHO PascTosiHUE faney ot
3emsra.

3a crapTupade (®ur. K)

1. Wsabpnaiite cnnpayHata Haknagka 3a oTkar Ha
Bepurata B NoCoka Ha npeHaTta pbKoxaaTka KbM
pabotHata noauums (ur. K).

2. XBaHeTe 34paBo npeaHaTa pbkoxsaTka ¢ nssara
pbKa, a 3ajHaTa pbkoXBaTka C AAcHaTa pbKa.

A NPEOYNPEXOEHWUE: 3a na usberHete
HapaHsiBaHe, BUHarV U3Mon3BaiTe BEPUXHNS TPUOH C
[JsicHaTa pbka, XBallankv obractta Ha 3axBallaHe Ha
3aaHara pbkoxsarka (our. L).

3. HatucHete 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a OTKMIOYBaHE C
naneLa Ha JsicHaTa Cu pbKa, Criefi ToBa HaTUCHETe
Ccrnycbka NpeBKioYBaTen ¢ NPBLCTUTE Ha AsicHaTa cit
pbKa, 32 ja CTapTupaTe TpUoHa
(Pur. L).

| L-1 | 30Ha 3a 3axBallaHe

4. OcBobogeTe 6yTOHa 3a OTKMKOYBAHE 1 MPOABITKETE
[a CTuckaTe Crycbka NpeBknioyBaTen 3a
npofbkuTeNHa padoTa.

5. Konkoto no-HatucHart e CNyCbKbT NpeBKntoyBaten,
TONKOBa MO-rofisiMa e CKOPOCTTa Ha Bepurata.
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Perynupaiite ckopocTTa 3a Aa e noaxogsiua 3a
HacTosaTta 3afava.

A MPERYNPEXOEHWUE: He ce onuteaitte aa
cTapTMpaTe TpUoHa, Korato BepuraTta Ha TpUoHa € B
pa3pes.

3a pa cnpete

1. OtpaneyeTe BEpWXHWS TPUOH OT 30HaTa Ha psisaHe u
cnep ToBa ocBobosete CnycbKa npesknoysaren, 3a
[a CnpeTe BepuXHUs TPUOH.

2. HatucHete cnupayHaTa Haknaaka 3a oTkaT Ha
Bepurata Hanpez KbM No3uLyusiTa 3a cvpaxe, 3a aa
aKTuBMpaTe cnupaykara Ha Bepurata (dur. K).

A\ MPENYNPEXOEHVE: Bunam wssaxaaiire
aKyMyJ'IaTopHaTa 63Tep|/|ﬂ OT MalLnHaTa no Bpeme Ha
pa60THv| NPeKbCBaHWA 1 cnef 3aBbpLlBaHe Ha pa60TaTa.

NPOMAHA HA PEXXUMA HA CKOPOCTTA (®UT. M)

MatumHarta pasnonara ¢ Tpu pexumMa Ha ckopocT. Beeku
PEXMM Ha CKOPOCT OrpaHiyYaBa MakciManHaTa ckopocT Ha
BEPVKHUS TPUOH. PEXUMBT Ha CKOPOCT LLe Ce NPOMeHst

C BCSIKO HAaTUCKaHe Ha NPeBKNoYBaTENS 3a CKOPOCTTa Ha
Bepurara.

HuBoTo Ha ckopocTTa Ha LCD ekpaHa Lye nokassat
aKTVUBHWS PEXVM Ha CKOPOCT: eAHa NeHTa 3a Hucka
CKOPOCT, [BE NIEHTV 33 CPeAHa CKOPOCT U TpU NEHTH
3a BICOKA CKOpOCT. PexumbT 3a Hucka ckopocT (ECO)
ocurypsisa no-go6bp KOHTPON BbPXY MalLnHaTa 1 no-
IbIro Bpeme 3a paboTa ¢ egHo 3apexaaHe.

V-1 HvBo Ha M7 HvBo Ha Toka Ha
ckopocTTa HaToBapBaHe
VkoHa Ha ByToH 3a chapa/Blue-
M-2 Mg | Dyronsacap
Bluetooth tooth
VkoHa Ha ByToH 3a nogasaHe Ha
M-3 Mo | Vi
thapa macro
MkoHa Ha lMpeBkntouBaTen 3a
M-4 M0 | P
cnupavkata CcKopoCTTa Ha BepuraTta
Mnwatop HuBo Ha n3xopHoTO
m M-5 | 3a Bucoka M-11
macno
Temneparypa
Vawepsaten-o MHaunkaTtop 3a HUcko
M-6 | kpbrye 3a M-12
HWBO Ha MacnoTo
rOpyBOTO

BEJNEXKA: Korato usnonssate akymynatopHa 6atepus
EGO ¢ HomuHanHa ctoiHocT 4,0 Ah unu no-marsko,
Bb3MOXeH e camo pexum ECO. A ynotpebata Ha

akymynatopHa 6atepust EGO ¢ HomuHan no-masnko ot
6,0 Ah HaMa [1a BI NO3BONM Aa AOCTUTHETE MaKkcuMarHa
ckopocT. 3a Hail-nobpa Npon3BOANTENHOCT HACTONYMBO
npenopbyBame uanonasaxe Ha 6atepun EGO ot 6,0 Ah
(Hanp. BA3360T) unu noseve.

BEJIEXXKA: BepwxHuaT TpuyoH pasnonara ¢ dhyHKuus
3a 3anameTsiBaHe Ha CKOpOCTTa Ha Bepurara. Mpu
CreaBaLLoTO BKIIOYBAHE HA BEPVKHIS TPUOH LUE Ce
aKTMBMPA M3NON3BAHMST NPEAN TOBA PEXIM Ha CKOPOCT.

BENEXKA: LCD expaHbT cBETBa NpU HaTUCKkaHe Ha
CMyCbKa Unu Npu HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a nogaBaHe Ha
macno unu 6ytoHa 3a cpapa/Bluetooth. Mo noapasbupaxe
LCD ekpaHbT ce n3kmnioyBa aBTOMaTU4HO creg okoro 1
cekyHaa bespeiicTeue.

BENEXKA: HaTuckaHeTo Ha npeBkmioysaTens 3a
CKOpOCTTa Ha BepuraTa Hama Aa Bkmtoun LCD ekpaHa.

HUBO HA HATOBAPBAHE (®ur. M)

HwBOTO Ha HaToBapBaHe B AsicHaTa YacT Ha LCD

eKpaHa NokasBa TeKyLyoTO HaTOBapBaHe Ha MalUnHaTa.
[Mo-ronemusiT 6poit cTbnG4YeTa nokasea No-rofisiMo
HaToBapBaHe, a No-MankuaT Opoit cTbnbyeTa — No-manko
HaToBapBaHe.

Tasu (hyHKUWS e NpefHa3HayeHa NpeaumMHo 3a ONUTHN
noTpeGUTENV Ha BEPUXKHY TPUOHY C ra30BO 3aABIKBaHE,
KOMTO MOXe [ia HAMaT ,yCelliaHe" 3a NOBEAEHNETO Ha
aKyMynaTopHWs TPUOH NPy PA3NUYHI HATOBAPBAHMUS.

Ts nomara Ha notpebuTenue aa cneasT paboTHoTo
HaTOBapBaHe, Taka ye fia ce U3berHe NpogbIxUTENHa
paboTa Npv ronsiMo HaToBapBaHe, KOeTo MoXe Aa AoBEAe
[0 CMpaHe Ha BEPWKHUS TPUOH Mo Bpeme Ha paboTa
ropaav NpekaneHo 3arpsisaxe.

WHOWKATOP 3A BUCOKA TEMMEPATYPA (®ur. M)

VHoukaTopbT 3a BUCOKa TeMnepaTypa CBETBa, korato
Temnepartypara Ha mMalwmHata Hagxebpnu 90 °C (194

°F) unu Temnepatypara Ha baTepusTa HagxBbpu

70 °C (158 °F) no Bpeme Ha paborta. Bepurara 3a
TemnepaTypHa 3aLuuTa HesabaBHO U3KIi0YBa MaLLMHATA,
3a fla NpeaoTBpaTyH noBpepa ot nperpsisaqe. OTnycHeTe
cnycbka U U3vakaiiTe, [OKaTo Mperpsinata MalluHa unm
6aTepus M3CTUHE M MHAMKATOPBT 3a BICOKA TeMNepaTypa
C€ W3KITKoUM, Crief KOeTo pectapTupaiTe MaluMHaTa.

MKOHA HA CMUPAYKATA (®ur. M)

VkoHaTa Ha cnupadkata ce nokassa Ha LCD ekpaHa,
KoraTo NTOCTYETO 3a CnMpaykaTa e B No3nLys 3a CrivpaHe.

VkoHaTa Ha cnupavkara LLe Mura, Korato MHOronocoyHaTa

CTMpayHa cUcTeMa Ha BepuraTa Crimpa TpuokHa. Bukre
cnefgalliara rnasa 3a noapoGHa UHhopMaLus.

2l
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MHOrOnoCoO4HA BEPMXKHA CMTUPAYHA CUCTEMA
(®ur. N1 1 ®ur. N2)

MHoronocouHaTa BepuxkHa CnupayHa ciucTema He e
npefHa3HayeHa fa AeicTBa B 3amMsiHa Ha CTaHaapTHaTa/
TpaauLMoHHaTa BepwxHa cnupadka. MoTpeGutenst

He TpsiGBa 4a pasynTa Ha Taau (hyHKLMS N0 BpeMe Ha
paboTaTa Ha BEpWXHIUSI TPMOH, 33 Aia Ce NPEeAnas ot
oTKaT. BuHaru criefjgaiite MHCTpyKUUUTE 3a GesonacHoCT
CBbP3aHU C Bb3HUKBAHETO Ha OTKAT B NPeAynpeanTenHus
pa3gen Ha ToBa PbKOBOACTBO.

KoraTo MHOronoco4Hata cnupadHa cuctema e aktueipaHa
11 Cripe TPUOHa, MKOHATa Ha CrivpavkarTa Lie Mura Ha

LCD ekpaha (dur. M). OceobopeTe cnycbka, u3sagete
Bepurata Ha TpUoHa ¥ HanpaBnsBallaTa WiHa OT AbPBOTO
1 pecTapTupainTe BEPUKHNS TPUOH.

BENEXKA: CeHsopuTe Ll AONOBAT CaMo BHE3anHo
[ABVKEHE Ha TPUOHA B PaBHUHATA Ha BOZELLATa LKHA
(®ur. N1). CeHaopuTe HsiMa Aa AONOBSAT HUKAKBO
BHE3aMHO ABVKEHE Ha CTPaHUYHIUTE HanpaBnsBaLLYN Ha
TpuoHa (Pur. N2) (T.e. NepneHavKyNspHO Ha paBHIUHaTa Ha
BofeLaTa WuHa).

N3XOQHO HUBO HA MACNOTO U UHAWKATOP 3A
HWCKO HMBO HA MACJIOTO
(Pur. M)

MalunHaTa aBTOMaTM4YHO CMa3Ba Bepurata. To3u BEPUKEH
TPWOH NO3BONSIBa [ja NPOMEHsITe 1eb1Ta Ha nofjaBaHe

Ha Macro ¢ BCSKO HaTuCckaHe Ha ByToHa 3a noaaBaHe Ha
macro.

BEJNEXKA: [1ebutbT Ha MacnoTo Moxe fa Ce NpoMeHs
CaMo KoraTo BEpUKHUAT TPUOH He paboTy.

V13xoaHoTO HKBO Ha MacnoTo Ha LCD ekpaHa Lue nokassa
M3X0[HNst AeBUT Ha MacnoTo. EgHa neHTa 3a HUCHK
n3xopeH AebuT, ABE NEHTW 3a CpeaieH U3XoaeH AebuT n
TPV NIEHT 3@ BICOK U3XOAEH AebuT.

V13GepeTe Mo-BUCOK M3XoAeH AEGUT 3a NO-BICOKA CKOPOCT
Ha Bepurara. Ako BepuraTa Ha Tp1oHa U3CbXHe Mo Bpeme
Ha paGoTa, cripeTe AsuraTens 1 u3bepeTe no-BUCOK
U3XOfeH AEBUT Ha MacnoTo.

KoraTo HUBOTO Ha MACNOTO € HUCKO, Lue Ce MoKaxe
VHAMKATOPBT 33 HUCKO HUBO Ha MacroTo Hafj NeHTuTe

3a 3X0AHO HUBO Ha MacnoTo Ha LCD ekpaHa 1 Le 6bae
Hanu4eH camo HUCbK 3xopeH Aebut. CpeTe BEPIKHIS
TPMOH 1 HaMbIHETE Pe3epBoapa 3a Macro, kaTo criefsare
rnasa MbMHEHE HA PE3EPBOAPA 3A MACIO CbC
CMA304HO BELLECTBO 3A MUHATA U BEPUTATA.

Cnep kaTo HaMbAHUTE pe3epBoapa 3a Macno, nycHeTe
BEPVKHWS TPUOH 3a okorno 10 cekyHau, 3a aa Moxe
cicTemaTa 3a aBTOMaTUYHO CMa3BaHe Aa 3anoyHe Aa
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paboTy u MHaMKaTOpbT Aa u34esHe ot LCD ekpaHa.

BENEXKA: Ako cnep n3BbpLUBaHe Ha FopHUTE CTBIKN
MHOVKATOPBT BCe oLe e Ha LCD ekpaHa, cuctemara Moxe
7Aa e nopegeHa. CrpeTe fa 13non3eate BEpUKHUS TPUOH
11 ce 0GbPHETE KbM YITbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
EGO 3a peMoHT.

LED ®AP (®wr. 0)

LED chapwT ce Hamupa B npeaHaTta 4acT Ha kopryca Ha
BEPUXKHUS TPUOH. PapbT OcUrypsiBa OCBETIEHIE 3a NO-
ronsiMa BUAMMOCT 1 pasnonara ¢ 2 HiBa Ha spKOCT.

3a fja BmtoumnTe hapa, HaTucHeTe ByToHa 3a dhapa/Blue-
tooth (®ur. M) BegHbX. PapbT Lie Ce BKI0YM Ha HUCKO
HUBO Ha SIPKOCT U MKOHaTa Ha (hapa C HUcka SIPKOCT Lie
ce nosieu Ha LCD ekpaHa. HaTucHeTe 0THOBO 6yTOHa 3a
thapa/Bluetooth, 3a fa npeBknOYNTE HA BUCOKO HIBO Ha
SPKOCT U1 MKOHaTa Ha (hapa C BICOKa SPKOCT LLie Ce NosiBu
Ha LCD exkpaHa.

3a pa uakniounte dhapa, HatucHeTe ByToHa 3a hapa/
Bluetooth 3a TpeTu mbT 1 MKOHaTa Ha dhapa Lye 134esHe oT
LCD ekpaHa.

WkoHa Ha ¢hapa ¢
HUCKa ApKOCT

0-1 0-3 |LED¢ap

MkoHa Ha chapa ¢
BICOKa PKOCT

0-2

KOMYHUKALMOHHA TEXHONOr Us

3a MHchopMaLWsi OTHOCHO MbIHATa Hil rama OT CBbp3aHn
MPOZYKTM W YCIyIW, BKIIOYUTENHO UHCTPYKLWUM 33 CBbP3BaHe,
mons, ckahupaiTe QR kopa no-gony unu noceteTe
www.egopowerplus.eu/connect.

SELE

OESHE

NPABWUINEH 3AXBAT HA PbKOXBATKUTE (®UT". P1)

= HoceTe Henmbarally ce pbkaBuLM 3a MakcuManeH
3axear v salyura.

= [lpyn OCTaBeH TPUOH Ha TBbPAA, paBHa

TNOBBPXHOCT XBaHETE TPUOHA 3APaBO C ABETE PhLie.
= BuHary xBaLLaiiTe npegHaTa pbkoxeaTka ¢

nsBaTa pbka, a 3aiHaTa pbKoXBaTka C AsicHaTa pbka.
= [IpbeTuTe Tpsibea fa obxeaHaT

pbkoxBaTkaTa, KaTo naneLbT e 06BUT Nof npeaHaTa
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pbkoxBaTka.

A NPEOYNPEXOEHWE: Hukora He u3nonssaiite
3axBarT 3a NsiBa pbKa (KpbCTOCAHW PbLIE) N KakBaTo 1
[1a e no3a, koSATO LLie MOCTaBY BaLLETO TAMO UMW pbka Hag
NMHUSTA Ha BepuraTa.

A MPEAYNPEXOEHUE: He paboTeTe cbe cnycbk
NpeBKoYBaTeNs C NsiBaTa CU pbka W ApbXTe NpeaHata
pbKoXBaTka C AsicHaTa i pbka. He nossonsiBaiTe Hukora
4acT OT TANOTO BY Aia € B NWHWSITA Ha BepuraTa, korato
paboTuTe ¢ BepuxXHUs TpUOH (Pur. P2).

NMPABUITHA NMO3A 3A PA3AHE (®UT. Q)

= [IBaTa kpaka TpsibBa [ja ca Ha TBbpAa 3eMsl, kaTo
TErNoTO € PAaBHOMEPHO Pa3NpeaeneHo MeXay TAX.

= JlsBaTa pbka Tpsiba Aa Gbae npasa, kato
NaKLTAT € 3akmnioyeH. ToBa No3BoNsBa Aa ce YyCTou Ha
CUNUTE, FeHEPUPaHH MPU OTKAT.

= BalweTo Tsno BuHarv Tpsioea Aa 6bae ot
NSIBO HA NIMHWSATA Ha BepuraTa.

WHCTPYKLUUM CBP3AHW C NPABUITHUTE
TEXHWKW 3A OCHOBHO CEYEHE, KACTPEHE U
HAMPEYHO PA3AHE

A\ NPENYNPEXAEHVE: Bunarm Guaete cnrypHi 3a
nosnymnsaTa Ha Kpakata 1 OpbXTe BePUXKHUA TPUOH 34paBo
C [iBETE pblLie, AOKATO MOTOPBLT BCE OLLE Ce ABUMXN.

A NMPERYNPEXOEHWE: Korato BEpWKHUSIT TPUOH
€ CrpsiH Nopazy 3akmeLLBaHe, Mo BpeMe Ha psidaHe,
ocBobozeTe Crychbka, U3BageTe Bepurata Ha TpuoHa 1
BOZeLlaTa WWHa OT /bPBOTO Y CNef TOBa CTapTupaiiTe
OTHOBO BEPYUKHMS TPUOH.

A MPEAYNPEXOEHUE: He fbpnaite Bepurata

Ha TPMOHa C pbKa, KOraTo € 3arnenHana oT JbpBeH
CcTbproTuHN. Moxe Aa AoBeae A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe
aKo BEPVKHUSIT TPUOH CTApTUPa MHUMAEHTHO. HaTucHeTe
BEpuraTa Ha TpMOHa CpeLly AbpBOTO, NPeMecTeTe
BEPUXHUSI TPUOH Hanpef v Ha3az 3a 4a ocsoboaute
oTrnomkuTe. BuHarv nsBaxgaiite akymynatopHara batepus
npeau noducTeaHe. Hocete pbkasuum 3a Texka ynotpeba,
korato 6opaBuTe C BepuraTa Ha TpuoHa.

A MPEOYNPEXOEHWE: Hukora He cTaptupaiite
BEPWXHUS TPUOH, KOTaTo € B KOHTAKT C AibpBOTO. BuHaru
MO3BONSIBAITE BEPVKHUST TPUOH Aa JOCTUTHE MbIHa
CKOPOCT, Mpeau Aa NocTaBuTe TPUOHA BbPXY AbPBOTO.

CEYEHE HA IbPBO
m KoraTo ce 13BbpLIBAT AEHOCTY MO GU4EeHE 1 ceyeHe

OT ABaMa Wriv MoBeYe Xopa Mo €4HO U ChLLO BPEME,
0nepaTopbT, KOWTO ceve Tpsibea Aa Gbae oTaaneyeH
OT OnepaTopbT, KOITO pa3buyBa, Ha pa3cTosH1e NOHe
[iBa MbTU BUCOYMHATA HA IbPBOTO, KOETO CE CEYE.
[bpBeTata He TpsibBa Aa 6baaT ceyeHu, N0 HaumH,
KOITO 3acTpalLaBa HsKoii HYoBEK, MOXe Aa yaapu
TMHWS 33 KOMYHaIHW YCryrv UK a MPUYUHA WeT! 1o
cobcTBEHOCTTa. AKO [[bPBOTO BNE3E B KOHTAKT C NUHMS
3a KOMYHasHu ycryru, komnanusita Tpsibsa Aa bvae
MHdopMMpaHa HesabasHo.

OnepaTopbT Ha TpuoHa TpsiGBsa Aa cTou

OT ropHaTa CTpaHa Ha TepeHa, Thil kaTo AbpPBOTO €
BEPOSITHO Aid Ce U3THPKOMM UMK MITb3HE HAJOoMy Mo
CKIIOH, CTIefl KaTo € OTCEYEHO.

[MbT 32 n3xoa Tpsibea Aa 6bae nNnaxHupaH u

MOYMCTEH NPY HEOBXOANUMOCT, Npeay CTapTupaHe Ha
psizaHeTo. MbTAT 3a U3xop TpsibBa Aa NPOLLIKN Ha3as
11 INaroHanHo KbM 3agHaTa CTpaHa Ha ovaksaHaTta
NIMHWUS Ha NafaHe, KakTo e rokasaHo Ha dur. R.

R-1 [Mocoka Ha cey

R-2 [TbT 33 6e3onacHo oTTernsHe

= [Ipeay 3anoysaHe Ha ceuta obbpHeTe
BHUMaHWE Ha eCTECTBEHNA HAKIOH Ha TbPBOTO,
no3nLVATa Ha NO-TONEMIUTE KIOHM 1 NocoKaTa Ha
BATHPA, 3@ [1a NPELIEHINTE Ha KOs NOCOKa LUe NajiHe
[bPBOTO.

u OTCTpaHeTe MpbCOTUSTA, KAMBHNTE,
pa3neneHata kopa, MpoHuTe, ckobuTe 1 XKuLUTE OT
AbPBOTO.

W3pbnbaBaHe Ha nogpsAsBaHe

HanpageTe npopes Ha 1/3 oT AMameTbpa Ha 4bpBOTO,
nepneHanKynsipeH Ha nocokaTa Ha nagaHe, kakto

€ nokasaHo Ha dur. S. Mbpeu HanpaseTe JoneH
XOpU3OHTaneH n3gbnbasaly paspes. Tosa Lie NOMorHe
na ce u3berHe 3alLunBaHe Ha Bepurata Ha Tp1oHa Ui Ha
BOA€LaTa WIHA, KOraTo ce Hanpasu BTOPUSIT Npopes.

S Mocoka Ha 53 3apeH cevaly
nagaxe pa3spe3
S-2 XKneb S-4 LLapHup

3apeH cevaly paspe3

= HanpaseTe 3agHus cevall pa3pe3 noHe Ha 50 mm
M0-BIMCOKO OT XOPWU3OHTANHMS M3abNnGaBall paspes,
KaKTo e nokasaHo Ha ®ur. S. [ipbxTe cevalms 3aaeH
pa3pes ycropeeH Ha XOpU3oHTamnHWs 3gbnGasall
paspes. HanpaseTe 3aiHus cevall pa3pes, Taka ye
[a 0CTaHe [JOCTaTbyHO AbPBO, KOETO /A AENCTBa KaTo
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wapHup. LapHupHata abpBecuHa npesnassa 4bpBoTo
OT yCykBaHe 11 NagaHe B rpeluHa nocoka. He pexete
npes LuapHupa.

KoraTo ceuyeHeTo Aobnvki [o WwapHupa,

[bPBOTO TPsibBa Aa 3anoyHe Aa naga. AKo UMa LuaHc
[bPBOTO /1a He NafHe B XeflaHaTa Nnocoka uim ako
MOXe fia Ce 3antonee Hasaj v Aa 3alyune Bepurata
Ha TPUOHa, CrpeTe Ps3aHeTo NPeay 3aBbpLUBAHETO
Ha OTCMYaLLMs 3a[eH pa3pes U U3nonasanTe KNNHOBE
OT AbPBO, NNacTMaca unn anyM1HuiA, 3a Aa 0TBOpUTE
pa3pesa 1 [ja CBanuTe JbpBOTO N0 XemnaHata
TpaekTopys Ha nagaHe.

= KoraTo ;bpBOTO 3anoyHe Aa naja, n3sagete
BEPVKHUSI TPUOH OT pa3spesa, CrpeTe MoTopa,
0CTaBeTe BEPWKHWSA TPUOH Ha 3eMsTa W u3nonasaiTe
NnaH1paHus MbT 3a OTTernsHe. BHumasanTe 3a
najaLLy KNoH 0Trope W rnefanTe Kbae XoauTe.

KacTpeHe Ha AbpBO

KacTpeHeTo e npemaxBaHe Ha KIoHUTE OT NagHarno AbpBo.
KoraTo kacTpuTe octaBeTe no-ronemute [OMHI KNOoHMU

3a a NOALbPXaT Tpynata Hap 3emsTa. MpemaxHeTe
MarkiuTe KNoHU ¢ eAH pa3pes, KakTo € NokasaHo Ha dur.
T. KnoHuTe noa Hanpexerue Tpsibea fa 6baat psisanm ot
[ony Harope, 3a Aia ce 136erHe 3allunBaHe Ha BEPWKHUS
TPMOH.

Pa3buyBaHe Ha Tpyna

Pa3buuBaHeTo e psizaHe Ha Tpyna no AbmkuHa. BaxHo

e f1a ce yBepUTe, Ye CToMkaTa Ha kpakaTa e 3apasa 1
BaLLETO TErmno e PaBHOMEPHO pa3npeseneHo Mexay fBaTa
kpaka. Korato e Bb3MoxHO Tpynata Tpsibea aa bbae
noBAMTHaTa W NoAAbPXKaHa, kaTto Ce U3MOn3BaT KMoHuTe,
ApYrv TPy nnv knuHose. Cnepjgalite 0BUKHOBEHN NOCOKM
3a NecHO psisaHe.

Korato Tpynata e noagbpxaHa o Lsinata ey JbmkiHa,
KakTo nokassa ®ur. U1, 151 ce pexe oT rope (pasbuysare
0T BbpXa).

Korato Tpynata e nopgbpkaHa OT eAnHNs kpan, Kakto
nokassa dur. U2, otpexete 1/3 oT guameTbpa OT AonHaTa
CcTpaHa (pa3buysaHe ot gony). Cnen ToBa HanpaseTe
OKOHYaTemnHWs paspes OT ropHaTa CTpaHa, KoMTo Aa
CpeLLHe MbpBUS paspes.

Korato Tpynata e nopabpxana oT ABara kpas, kakto
nokassa dur. U3, otpexete 1/3 oT AameTbpa OT ropHaTta
cTpaHa (pa3buysaHe ot rope). Crnep ToBa HanpaseTe
OKOHYaTemnHus paspes oT JonHuTe 2/3 ¢ pa3buysaHe ot
[0Ay, KOTO [ja CpeLLiHe MbpBUS paspes.

KoraTo pa3buuBate nog HakmoH, BUHaru CToiTe ot
BlCOKaTa CTpaHa Ha Tpynara, kakTo e nokasaHo Ha dur. V.

Korato "u3psisBate", 3a ja 3anasute mbrieH KOHTPON,
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ocBoboaeTe HaTucka Ha psidaHe B 6n13ocT Ao kpast

Ha pa3spe3a, 6e3 fja oTnyckaTe BaluMs 3axBaT Ha
PBKOXBATKUTE BEPYKHUS TPUOH. He no3sonsiaiite

Ha BepuraTa Aa Bneae B KOHTaKT CbC 3emsTa. Cnea
3aBbpLUBaHE Ha pa3pe3a 134akaliTe Bepurata Ha TpuoHa
[a cnpe, Npeau a NPeMEeCTUTe BEPYKHUS TPUOH. BuHaru
cnupaitTe MoTopa, Npean Aia ce NpemMecTuTe OT AbPBO Ha
[bPBO.

NOAAPBXKA

A NMPEOYNPEXAEHUE: Korato obcnyxsarte,
13Mon3BaTe camo UAEHTUYHN PE3EPBHI YacTy.
Ynotpebarta Ha kakBuTO 1 Aa e Apyri YacTu Moxe
7Aa Cb3fiazie ONacHoCT Unu Aa Npeaun3Bmka nospeaa
Ha npogaykTa. 3a ga ocurypute 6e3onacHocTTa u
HaJeX[HOCTTa, BCUYKM Monpasku Tpsiea Aa ce
M3BBPLLBAT OT KBANMULIMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

A NPEOYNPEXAEHUE: 3a fa usberHete ceprosHo
HapaHsBaHe, BUHary U3BaxgaiTe akymyrnaropHara
GaTepus 0T NPOAYKTa Npeau NpoBepka, NOYUCTBaHe Mk
13BbPLUBAHE Ha NOAAPBKKA. VIHCTPYMEHTBT 3axpaHBaH
¢ GaTtepus e BUHAru BKIio4eH, korato 6atepusTa e
nocTaBeHa 1 MoXe [a CTapTupa UHLMAEHTHO.

A MPEOYNPEXAEHWUE: Korato nouncteate
BEpWKHUS TpUoH HE ro noTansiite BbB BOAa unn Apyru
TEYHOCTH.

A NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He nossonssaiite
CTMpayHa TEYHOCT, GEH3NH, NETPOITHU MPOAYKTH,
MPOHWKBALLM Macna 1 T.H. Aa BNU3aT B KOHTAKT C
nnacTMacoByTe YacTi. XMMUKanuTe MoraT fa noBpeasT,
0TCnabsT UK paspyLuaT nnactMaca, koeTo Moxe Aa
[AOBE/IE CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NOYUCTBAHE

= Cnep Bcska yrlorpe6a noYucTeTe HaTpynBaHuUATa oT
Bepurarta u Bofellara LWnHa ¢ MeKa 4eTka. l/lsﬁprueTe
MNOBBPXHOCTTA Ha BEPUXHUA TPMOH C MEKa Kbpna
HaBnaXxHeHa C MeK canyHeH pasTBop.

W3BapeTe kanaka Ha 3b6HOTO Koneno 3a

Bepurara 1 crief] ToBa 13on3saiTe Meka YeTka 3a
[ia OTCTpaHUTe HaTpynBaHUATa OT BOAELLaTa WhHa,
Bepurara Ha TpuoHa, 3bGHOTO KONeno 1 CTpaHnyHus
Kanak.

u CBarsiiTe [OMHYS Karak Ha Beex 8 Yaca pabota,
cref KOETO C Meka YeTka OTCTpaHsBaiiTe 3aMbpesiBaHMsTa
BbTPe B MaLLMHaTa 1 no kanaka (®ur. W).

BuHaru nouucTeaiiTe JbpBEHUTE CTHPIOTUHM,
npaxa OT psidaHe M MpbCOTUATA OT neba Ha BofellaTa

56-BONTOB JIMTUEBO-OHEH BE3KABEJTEH BEPVOKEH TPYOH — CSX5000
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LIMHa, KOraTo noameHsiTe Bepurata Ha TpuoHa.

NOAAPBHXKA HA BOJELLATA LUMHA

KoraTo BofjeLyaTa LuMHa Nokaxe NpuaHaLy Ha M3HOCBaHe,
[LIEMOHTUPATe 51 OT 3axpaHBalLaTa rfiaBa Ha BEpUKHUS
TPWOH 1 5 06bpHETE 3a NOBTOPEH MOHTaX (dur. X1).

[Mo T031 HAUMH M3HOCBaHETO Le Gbaie pasnpeaeneHo

10 yAbKaBaHe 10 MakCUMYM Ha X1BOTA Ha Bogellata
LUMHA.

LlnHaTa TpsbBa fa 6bae nouncTBaHa BCeKM AeH, korato
ce ynotpebssa u fa 6bae npoepsiBaHa 3a N3HOCBaHEe

1 noBpeayn (dur. X2). MaTbHsBaHe UK U3CTbpraaHe Ha
pencuTe Ha LiMHaTa € HopMarneH NPOLeC Ha M3HOCBaHe Ha
wmHata. Takvea AedekTy, TpsbBa fa Gbaat 3arnageHm

C Nuna BegHara cnep kato ce cnyyart. LLuHa ¢ Hakoit oT
cneanuTe fedekTn TpsibBa fa Gbae nogMeHeHa.

= /I3HoCBaHe oT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha
pencute Ha LWiKMHaTa, KOeTo No3BOSIsABaA Ha Bepurata aa
TNEXW Ha CTpaHu.

= /I3KpuBeHa BodeLya LWuHa.
= Hanykaru nnv cqynexm pencu.
= PasganeyeHy pency.

B nonbrnHeHwe, BogeLLaTa LWHa UMa BEpKHO 3b6HO
koneno Ha Bbpxa cu (dur. X3).

3b6HOTO Koneno TpsibBa aa 6bAe exenHeBHO CMa3BaHoO
C rpecbopka 3a fja Ce YObIIKM XMBOTa Ha BofeLLaTa
LunHa. W3non3BaiiTe rpecbopka 3a cMasBaHe BCsika
ceMuLia C BEPUKHO Macro B 0TBOPa 3a cMa3saHe (dur.
W4). 3aBbpTeTe BoAeLyaTa LWiHa 1 npoBepeTe fanu
OTBOpUTE 3a CMa3BaHe 1 xnebbT Ha Bepurata ca YucTu
OT MPbCOTHS.

OtBop 3a
cmasBaHe

X-1 | Pencu Ha WwuHaTa X-3

CmasBaHe Ha 3b6H0TO
Koreno BbB BoAeLLaTa LWkHa

X-2

BENEXKA: M3nonssaitte ofo6penu o1 EGO cMa3ouHn
maTepuany 3a Haii-Lobpu pesynTaTu.

TPAHCINOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

He ocrassiiTe v TpaHCMOpTUPAIiTE BEPWKHMS TPUOH,
korato paGoTu. BuHarv ussaxgaiite akymynatopHara
BaTepus Npeay ChbXpaHeHue Ui TpaHCropTUpanxe.

BwHaru nocTassiiTe kanaka Ha BogeLlaTa WiHa npeam
fla CbXpaHsBaTe Ui TpaHCropTUpaTe BEPYIKHUS TPUOH.
Bbaete BHMMaTenHN 3a aa u3berHete ocTpute 3u6um Ha
Bepurara.

[MoumcTeTe U3LSAN0 BEPUKHNS TPUOH NMPeay CbXpaHsBaHe.

CbXxpaHeTe BEPWKHUS TPUOH Ha 3aKPUTO, Ha CyXO MSICTO,
KOETO € 3aKrto4eHo U/unn HeAOCTBIHO 3a AeLia.

[NaseTe ro ot KOpO3KBHKM NpenapaTu KaTo rpaanHCK1
XMMUKanu 1 con 3a obeaneassaHe.

ONA3BAHE HA OKONHATA CPELA

He n3xBbpnisiite enekTpuyecko
obopyaBaHe, u3nonsgaxa Gatepus unm
3apSAHO YCTPOICTBO B JOMAKVHCKMS
oTnagbk!

OTHeceTe npoaykTa A0 ymbiAHOMOLYEHa
I
¢upma 3a peuuknupaHe u ro
npefocTaBeTe 3a pasfento cubupane.
EnekTpuyecknte MHCTPYMEHTY TpsibBa
Aa ObaaT BpbLUaHN B CbOPbXEHNS 3a
PeLVKNMpaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa
cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBEMU

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru 3awumTaBalite pblLeTe Cu, KaTo HOCUTE PbKaBULM 3a Texka ynoTpeba, korato
13BbPLUBATE NOAAPLXKA Ha BEPWKHIS TPUOH. BuHaru ussaxgaiite 6atepusita, korato 06CyxBaTe Unv TpaHcnopTupate

BEPWXHMA TPUOH..
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELUEHKE

MoTopbT He cTapTupa.

= AkymynaTopHata 6atepus He
€ MpuKpeneHa KbM BEPWKHIS TPUOH.

Hsima enekTpuyecky KoHTakT
MeXzy TPUOHa W akymynatopHata
Barepus.

AKO U3MEpBAaTENHOTO Kpbrye
3a ropuso Ha LCD ekpaHa mura,
aKymynaTopbT € U3TOLLEH.

Axo Ha LCD ekpaHa ce

noKaxXe MHANKATOPbT 3a BUCOKA
Temnepartypa, akymynaTopHara
6aTepust Unu BEPUKHUST TPUOH ca
TBbPAE ropeLL.

Axo Ha LCD ekpaHa ce

noka3Ba WkoHaTa 3a cnupayka Ha
BEpuraTa, clvpaykara Ha Bepurata e
BKIIOYEHa.

= OTnomku B xneba Ha WinHaTa.

OTnowmku B CTPaHN4HUA
Kanak.

= 3akpeneTe akymynatopHata
Batepus KbM BEPUKHUS TPUOH.

V13BapeTe akymynatopHaTta
BaTepusi, IPOBEPETE KOHTAKTUTE Y
nocTaBeTe HaHOBO akymynaTopHata
Gatepus.

3apeneTe akymynaTopHaTa
batepus.

lMo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
GaTepust UNn BEPUXKHUS TPUOH Aa ce
OXIafn, [okaTo Temnepatyparta cnagHe
nop 67°C.

/3gbpnaiTe cnpayHata

Haknajka 3a OTkaT Ha BepuraTa B nocoka
Ha npefHaTa pbkoxsaTka Ao paboTHata
noanums.

HaTtucHeTe Bepurata Ha TpuoHa

CpelLLy AbPBOTO, NPEMECTETE BEPUKHIS
TPWOH Hanpep v Hasag 3a Aa ocsoboanTe
OTNOMKUTE.

V13BageTe batepusita, creq ToBa
13BafIETE CTPAHUYHMS Kanak U noyncTeTe
OTTIOMKUTE.

PexumbT Ha ckopocTTa
He Moxe Aa 6bae

NPOMEHEH.

L] npeBKJ'HO‘-IBaTeJ'IﬂT Ha CKOpoCTTa
Ha BepuraTa e 3acefHan nopaau
oTnaraHua.

[MouncteTe oTnaraHusTa okono
NPEeBKNoYBaTensa Ha CKOpoCTTa Ha

Bepurara.
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HeoyakBaHo cnupa Aa
paboTu no Bpeme Ha
pabora.

TBbPAE ropeLuy.

Bepurata Ha TpuoHa e
3aceqHana B AbPBOTO.

AKo MKoHaTa Ha cnupadkata

e mura Ha LCD ekpaHa, TpUOHBT
€ CMpsiH OT CnMpayYHaTa cucTema Ha
MHOrOMOCoYHaTa Bepura.

MPOBJEM MPUYUHA PELLUEHUE
u BepuxHUST TPUOH € = Hamanete HaToBapBaHETo.
npeToBapeH.
= Ako Ha LCD ekpaHa ce = [lo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
rokaxe MHAVKaTOPbT 3a BUCOKA GaTepust Un BEpUXHNS TPMOH fa ce
Temneparypa, akymyrnaropHaTa 0Xnaau, fokaTo TemnepaTtypara cnagHe
GaTepust UNn BEPWKHUST TPUOH ca nog 67°C.
BepukHUsT TpUOH

Oceobogerte cnycbka, U3safeTe
Bepurata Ha TpUOHa W HanpaensiBaliata
LUMHa OT AbPBOTO M PecTapTupaiiTe
BEPUXKHIS TPUOH.

Oceobogerte cnycbka, U3safete
BepuraTa Ha TpUoHa W HanpaensiBaliara
LUMHa OT bPBOTO M PecTapTupaiiTe
BEPUXKHIS TPUOH.

MoTopbT paboTu, Ho

Bepurata He ce BbpTH.

Bepurata He e 3aLeneHa BbB
3a/BINKBALLOTO 3b6HO Komero.

MoHTupaiiTe NOBTOPHO Bepurara,

KaTo ce yBepuTe, Ye 3afiB/KBaLYMTE 3BEHA
Ha Bepurata ca HambiHO MOCTaBeHU BbPXY
BEPVKHOTO 3bOHO Komnerno.

Cnvpaykara 3a
BepuraTa He ce
aKTvBMpa.

OTnagbuuTe npeyat Ha
MbAHOTO ABUXEHWE Ha CupayHaTa
Hakragka 3a oTkaT Ha Bepurara.

BbamoxHa HEN3NPaBHOCT Ha
Cnupaykata Ha Bepurata.

lMouncteTe oTnagbLUTE OT
BBHLUHWS MEXaHU3bM Ha crivpaykaTta Ha
Bepurata.

CBbpxeTe ce ¢ 06cnyxeaHe Ha
KknnenTn Ha EGO 3a peMoHT.

BepuxHUAT TPUOH He
pexe npaBusHo.

HenmocTaTbyHo 06TAraHe Ha
Bepurara.

/aTbneHa Bepura.

Bepurata e MoHTMpaHa
Hasap.

V13HoceHa Bepura.

Cyxa unu npekaneHo
pasTerrnieHa Bepura.

Bepurarta He e B xneba Ha
LuMHaTa.

Hactpoiite 0b6TaraHeTo Ha Bepurata, kato
cneggarte pasgen: ,PEFYIUPAHE HA
OBTArAHETO HA BEPUTATA".

3atoueTe Bepurara.

VHCTanmpaiite OTHOBO BEPVKHMS TPMOH KaTo
cnepngarte pasgena MOHTAX/3AMAHA HA
LLIMHATA U BEPUrATA".

lMoaMeHeTe Bepurata Ha TPUOHa, kaTo
cnepgate pasgen: ,MOHTAX/3AMAHA HA
LLUIMHATA U BEPUTATA".

MpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo.
HambnHeTe 0THOBO pe3epBoapa 3a Macno 1
n3bepete no-ronsiM obem Ha nogasaHe Ha
Macno, ako e HeobXoANMo.

MoHTupaitTe 0THOBO BepuraTa Ha TpHoHa,
kato cneggate pasgen: ,MOHTAX/
3AMAHA HA LUINHATA U BEPUATA".
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELUEHKE

Bepurara ce pasxnabea
1V Naga oT Bofelyata
LUMHa Mo BpeMe Ha
HopmanHa ynotpe6a.

= Bepurata ce paaxriabea, Thil kato
110 BpeMe Ha HopMarHa paboTa Ha TPIOHa,
TemriepaTypaTa Ha BepyraTa ce MoBuLLaBa.

Bepwurata He e 3aueneHa BbB
33BUXBALLOTO 3bOHO KONeno.

YBenuuete 06TsraHeTo Ha BepuraTa, crieagaiikv
pasnen “PEFYNIMPAHE HA OBTATAHETO
HA BEPUTATA’".

MoHTupaiiTe 0THOBO BepuraTa Ha TpuoHa,
Kkato cneggate pasgen: ,MOHTAX/
3AMSAHA HA LUINHATA U BEPUATA".

LLlanraTta u Bepurata ce
HaropeLLsBar 1 nywar.

= Ako Ha LCD ekpaHa ce
noKae MHOMKATOPBT 3a HUCKO HUBO Ha
MacnoTo, pe3epBoapbT 3a Macno 3a
BEpUraTa e npaseH.

lpoBepeTe HUBOTO Ha MacmnoTo.
HanbnHeTe KOHTEHepa 3a Macno ako e
Heobxoanmo.

Otnomky B xneba Ha
BoOJeLLaTa WiHa.

MoumcTeTe oTnomkuTe B xneba.

VIHAMKaTOPBT 32 HUCKO
HWBO Ha MacmnoTo

ce nosesga Ha LCD
eKpaHa Jaxe koraTo B
pesepBoapa 3a Macno
1IMa [JOCTaTbyHO Macno.
Vinu paxe ako Hama
Macrno B pesepeoapa 3a
macno, LCD ekpaHbT He
noka3sa UHaMkaTopa 3a

HWUCKO HMBO Ha MacnoTo.

KOMMOHEHTBT 3a OTKPUBAHE Ha HUBOTO
Ha MacroTo BCe OLLE HE e OTKpUN
MCTMHCKOTO HUBO Ha MacnoTo nopaau
0CTaTBYHOTO Macro Unu Bb3ayX B
MacreHata Tpb6a.

= [loBpeaa Ha KOMMOHEHTa 3a OTKpUBaHe
Ha HWBOTO Ha MacroTo.

V134akaiiTe HAKONKO MUHYTY, 3a fia n3Teye
0CTaTbYHOTO Maco UK Bb3AyXbT OT
MacneHara Tpbba.

TAPAHLINA

FAPAHLUWOHHA NONUTUKA EGO
Mons, nocetete yebcaitta egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE M YCIOBIS MO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE UPUTE U CELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s
razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom
priruéniku za rukovatelja, uklju€ujuci sve sigurnosne
simbole kao $to su,,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i
LOPREZ". Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim
tielesnim ozljedama.

Simbol upozorenja

Nosite zastitu za o¢i.

Nosite zastitu za glavu.

« Vodite rauna o povratnom udarcu lancane pile i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

o Podaci o vodilici

Lw
XXdB

Zajaméena razina snage zvuka. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske unije.

€ Ovaj proizvod je u skladu s vazecim direktivama EU.

eaﬂ Bluetooth®

mm Milimetar

Vv Napon
IPX5 Zaétita od mlaza vode

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanije elektricnim alatima
moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o€i,

$to opet moze izazvati teSke ozljede ociju. Priradu s
elektri€nim alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili
zastitne naoCale s bocnim $titnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporuujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala ili no$enje
standardnih zastitnih naoCala s bocnim Stitnicima.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem pro¢itati
ovaj korisnicki priruénik.

Nosite zastitu za sluh.
Nosite zadtitne rukavice

Povratni udar na vrhu vodilice

Lancanu pilu upotrebljavajte s dvije ruke

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za recikliranje.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
UK.

B G SIER:]

= m m [stosmjerna struja

n Brzina bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA: Rijec i logotipovi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako

koristenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod licencom.
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TEHNIGKI PODACI

Nazivni napon 56V ===
Maksimalno Brzina lanca 30 m/s
Debljina lanca 8,255 mm/0,325”
Debiljina karike lanca 1,3mm
Duljina vodilice 50 cm
AC2035 (preporuka)
Model lanca pile AC1635, AC1835
(Kompatibilno)
AK2035 (preporuka)
Model lanca pile i vodilice AK1635, AK1835
(Kompatibilno)
Zapremina spremnika ulja 250 ml
za lanac
TeZina (bez baterijskog
mOflula, lanca pile, \(oqmce, 43kg
bo¢nog poklopca, ulja i
zadtitne navlake za lanac)
f’reporucena radna A5°C —40°C
emperatura
Preporucena temperatura
o -20°C-70°C
skladiStenja
Preporgcena temperatura 5°C — 40°C
punjenja
Izmjerena razina zvuéne 102 dB(A)
snage L, K=2,3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka ne 92 dB(A)
mjestu rada L, K=3 dB(A)
Zajaméena razina zvucne
snage L, (izmjereno u skladu | 104 dB(A)
s 2000/14/EZ)
Prednii 3,3 mis?
rukohvat K=1,5 m/s?
Vibracija a, "
Straznji 1,74 m/s
rukohvat K=1,5 m/s?

u Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
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vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim
uvjetima koristenja.

PAKIRANJE (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (sl. A1)
Lanac pile

Rucica kocnice povratnog udarca lanca
Prednja drska

LCD zaslon

Razina brzine

Bluetooth ikona

lkona prednjeg svjetla

lkona ko¢nice

© © N o ok w N~

Indikator visoke temperature
10. Krug mjeraca goriva

11. Trenutna razina opterecenja
12. Indikator niske razine ulja

13. Gumb za prednje svjetlo/Bluetooth
14, Gumb za dovod ulja

15. Razinaizlaza ulja

16. Gumb za deblokadu

17. Sklopka okidaca

18. Straznja drka

19. Gumb za promjenu brzine lanca
20. Gumb za oslobadanje baterije
21. Kontrolno okno za ulje

22. Cep spremnika ulja

23. Vodilica

24. Otvor za podmazivanje

25. Vijak za zatezanje lanca

26. Bocni poklopac

27. Sigurnosne matice

28. Zupci za pilienje

29. PREDNJALED SVJETLA

30. Zadtitna navlaka za lanac

31. Univerzalni klju¢
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SASTAVLJANJE

POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Prije montaze podesite rucku
konice povratnog udarca lanca u ko¢ionom poloZaju.

1. Pogonsku glavu lan¢ane pile stavite na njezinu boénu
stranu tako da je bo¢ni poklopac okrenut prema gore
(sl. B).

2. Uklonite bo¢ni poklopac okretanjem dvije sigurnosne
matice ulijevo.

3. Okrenite vijak za zatezanje lanca ulijevo za otpustanje
lanca.

4. Lanac pile poloZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. C).

5. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice i
napravite om¢u na straznjem dijelu vodilice (sl. D).

6. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lan¢anika pile (sl. E1).

B-1 Sigurnosne matice D-2 Zlijeb vodilice

o | Viiakza zatezanje E-1 Pogon§kl
lanca lan¢anik
Pogonske karike

D-1
lanca

OBAVIJEST: Prilikom pri¢vrs¢ivanja lanca pile na vodilicu,
pazite da nakon postavljanja vodilice na pilu, usmjerenost
reza¢a odgovara ikoni rezaca i strelici smjera rotacije na
kugistu. Ako su okrenute u suprotnim smjerovima, ponovno
sastavite lanac pile na vodilicu tako da rezaci budu okrenuti
u istom smjeru (sl. E2).

7. Vratite boéni poklopac na kuciste lan¢ane pile i
potpuno zategnite obje sigurnosne matice.

8.  Okrecite lanac rukom kako biste provijerili je li lanac
propisno montiran bez zapinjanja. U suprotnom
ponovno postavite lanac i vodilicu.

OBAVIJEST: vodilicu povremeno okrenite radi produzenja
njezinog zivotnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije pode$avanja zategnutosti lanca,
zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.
Okrenite vijak za zatezanje lanca ulijevo ili udesno za
prilagodavanije zategnutosti lanca (sl. F), tako da lanac
to¢no nalegne na vodilicu, a pogonske karike u Zlijeb
vodilice.

= Hladan lanac ispravno je zategnut kada nema
progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze
uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca ce se povecati za vrijeme
normalnog rada pile. Pogonske karike ispravno
zategnutog toplog lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba
vodilice (sl. G).

OBAVIJEST: novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

OBAVIJEST: lanac zategnut u toplom stanju moze biti
previde zategnut nakon hladenja. Prije sljede¢e uporabe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato sto

ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nastavaka ili pribora koji nije preporu¢en, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, pode$avanja, ¢iséenja ili
nekoristenja, uklonite baterijski modul iz alata.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao $to su
vijci, matice i poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za
pricvrScenje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili oteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENE

Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje€u rezane grade
i drveca.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
e se nepropisnom uporabom.
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PUNJENJE VODILICE | LANCA MAZIVOM

4\ UPOZORENJE: Nemojte pusiti i koristit vatru i
plamen u blizini ulja ili lan¢ane pile. Ulje moZe iscurjeti i
izazvati poZar.

OBAVIJEST: Lancana pila nije napunjena uliem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem.
Tijekom rada lanac se automatski podmazuje uljem za
lanac.

1. Postavite lanéanu pilu na bo€nu stranu s ¢epom
spremnika okrenutim prema gore.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako u
spremnik ulja ne bi dospjela necistoca.

3. Podignite polukruznu plocu i okrenite Cep spremnika
ulja ulijevo kako biste ga uklonili (sl. H).

4. Patljivo izlijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
Napunite do donjeg ruba vrata uljevnika.

5. Obrisite viSak ulja i vratite ¢ep.

OBAVIJEST: Cesto provjeravajte spremnik s uljem i
napunite ga kada razina ulja padne ispod oznake za
minimum. Nemojte upotrebljavati lan¢anu pilu ako se
razina ulja ne vidi.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

NAPOMENA: Krug mjeraca goriva na LCD zaslonu
oznacava razinu napunjenosti baterije (slika A1). Krug ¢e
treptati kada se baterija isprazni gotovo do kraja. Napunite
baterijski modul do kraja prije prve uporabe.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punjacima
tvrtke EGO navedenima na sl. A2.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnaijte izbocenja baterije s montaznim utorima i utisku-
jte baterijski modul prema dolje dok ne zacujete klik (sl. 1).
Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul (sl. J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

OBAVIJEST: Prije pokretanja lancane pile provjerite
razinu ulja, naostrenost zuba pile i ispravnost rada rucice
kocnice povratnog udarca. Pored toga, odrZavajte stabilan
poloZaj tijela i propisanu udaljenost od tla.

am
=660
Pokretanije (sl. K)

1. Povucite rucicu konice povratnog udarca lanca
prema prednjoj drSci u radni poloZaj (sl. K).

2. Cursto primite prednju dr$ku ljevom, a straznju drku
desnom rukom.

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, koristite
lan¢anu pilu tako da uvijek desnom rukom drzite podrucje
za drzanje straznje drske (sl. L).

3. Palcem desne ruke pritisnite gumb za deblokadu
i drzite ga pritisnutim, a zatim prstima desne ruke
stisnite sklopku okidaca za pokretanje pile
(SI. L).

| L-1 | Podrucje za drzanje

4. Otpustite gumb za deblokadu i nastavite stiskati
okida¢ sklopke za kontinuirani rad.

5. Sto je sklopka okidaca vise pritisnuta, to je brzina
lanca veca. Prilagodite brzinu zadatku.

A UPOZORENJE: Nemojte pokretati pilu kada se lanac
pile nalazi u rezu.

Zaustavljanje

1. Premjestite lan¢anu pilu dalje od podrucja rezanja
i zatim otpustite sklopku okidaca da biste zaustavili
lan¢anu pilu.

2. Gurnite rucicu koénice povratnog udarca lanca prema
naprijed u zakoCeni poloZaj kako bi se aktivirala
koénica lanca (sl. K).

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (SI. M)

Stroj ima tri nacina brzine za razne brzine. Svaki nacin
brzine ograni¢ava maksimalnu brzinu lan¢ane pile. Svaki
put kada pritisnete gumb za promjenu brzine lanca, naéin
brzine ¢e se promijeniti.

Razina brzine na LCD zaslonu prikazat ¢e aktivni nacin
brzine: jedna crtica za malu brzinu, dvije crtice za srednju
brzinu i tri crtice za veliku brzinu. Na¢in male brzine (ECO)
omogucuije bolje upravljanje strojem i duze vrijeme rada
po punjenju.
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M-1 Razina brzine M-7 Trenutr)a r‘azma
opterecenja
. Gumb za prednje
M-2 Bluetooth ikona | M-8 svjetlo/Bluetooth
V-3 quna prednjeg N-9 Gymb za dovod
svjetla ulja
M4 | lkonakotnice  [M-go | Sumbzaprom-
jenu brzine lanca
Mg | Indikatorvisoke |y 44| Bina izlaza ulja
temperature
-6 Krug mjeraca M-12 Ind!katorl niske
goriva razine ulja

NAPOMENA: Kada upotrebljavate EGO baterijski modul
nazivnog kapaciteta 4,0 Ah i manje, bit ¢e dostupan samo
ECO nacin rada. Upotreba EGO baterijskog modula
nazivnog kapaciteta manjeg od 6,0 Ah, visoka brzina

nece se modi postici. Za najbolji radni ucinak snazno
preporucujemo upotrebu EGO baterijskih modula od 6,0 Ah
ili vise (npr., BA3360T).

NAPOMENA: Lancana pila ima funkciju paméenja brzine
lanca. Sliedec¢i put kada se lan¢ana pila ukljuci, aktivirat ¢e
se prethodno koristeni nacin brzine.

NAPOMENA: LCD zaslon svijetli kada se povuce sklopka
okidaca ili kada se pritisne gumb brza dovod ulja ili gumb
za prednje svjetlo/Bluetooth. Prema zadanim postavkama,
LCD zaslon automatski se iskljucuje nakon oko 1 sekunde
neaktivnosti.

NAPOMENA: Pritiskom na mjenja¢ brzine lanca necete
ukljuciti LCD zaslon.

RAZINA OPTERECENJA (slika M)

Razina optere¢enja na desnoj strani LCD zaslona prikazuje
trenutno opterecenje stroja. Veci broj crtica oznacava vece
opterecenje, a maniji broj crtica manje opterecenje.

Ova je znacajka prvenstveno namijenjena iskusnim
korisnicima plinske lan¢ane pile koji mozda nemaju
"osjecaj" kako se baterijska pila ponasa pod razli¢itim
optereéenjima. Pomaze korisnicima u prac¢enju radnog
opterecenja kako bi se izbjegao dugotrajan rad pod velikim
optereéenjem, zbog ¢ega se lancana pila moze zaustaviti

tijlekom rada zbog previsoke temperature.

INDIKATOR VISOKE TEMPERATURE (SI. M)

Indikator visoke temperature svijetli kada temperatura stro-
ja prekoraci 194°F (90°C) ili temperatura baterije tijekom
rada prekoraci 158°F (70°C). Krug zastite od temperature
odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi se sprijecilo oStecenje
uslijed pregrijavanja. Otpustite okidac i pricekajte da se
pregrijani stroj ili baterija ohlade i da se indikator visoke
temperature iskljuci, a zatim ponovno pokrenite stroj.

IKONA KOCNICE (slika M)

lkona kocnice prikazuje se na LCD zaslonu kada je rucica
kognice u poloZaju kocenja.

Ikona kocnice treptat ¢e kada visesmjerni sustav lan¢ane
kocnice zaustavi rad pile. ViSe informacija potrazite u
sliede¢em poglaviju.

VISESMJERNI SUSTAV KOGENJA LANCA (sl. N1 i
sl.N2)

ViSesmjerni sustav koCenja lanca nije predviden kao zam-
jena za standardno/klasi¢no kocenje lanca. Korisnik se ne
smije oslanjati na tu zna¢ajku za vrijeme rada s lan¢anom
pilom radi zastite od povratnog udarca. Slijedite upute za
ublazavanje povratnog udarca koje se nalaze u odjeljku
ovog priruénika s upozorenjima.

Kada se viSesmjerni sustav kocenja lanca aktivira i zaus-
tavi rad pile, na LCD zaslonu ¢e treptati ikona koénice (sl.
M). Otpustite okidnu sklopku, uklonite lanac pile i vodilicu iz
drveta i zatim ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

NAPOMENA: Senzori ce otkriti samo nagli pokret pile u
ravnini vodilice (sl. N1). Senzori ne¢e otkriti nagli pokret
pile u bocnim smjerovima pile (sl. N2) (tj. okomito na
ravninu vodilice).

RAZINA ULJA | INDIKATOR NISKE RAZINE ULJA
(SL. M)

Stroj automatski podmazuije lanac. Ova lan¢ana pila
omogucuje promjenu brzinu dovoda ulja svakim pritiskom
na gumb za dovod ulja.

NAPOMENA: Brzina dovoda ulja moze se promijeniti
samo kada lanac pile ne radi.

Brzina ulja na izlazu prikazat ¢e na LCD zaslonu izlaznu
brzinu ulja. Jedna crtica za nisku izlaznu brzinu, dvije
crtice za srednju izlaznu brzinu i tri crtice za visoku izlaznu
brzinu.

Odaberite vecu izlaznu brzinu za vecu brzinu lanca. Ako
se lanac pile osusi tijekom rada, zaustavite rad motora i
odaberite veéu izlaznu brzinu ulja.

Kada je razina ulja niska, na LCD zaslonu prikazat ¢e se
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indikator niske brzine ulja iznad crtica za izlaznu brzinu ulja
i bit ¢e dostupna samo niska izlazna brzina. Zaustavite rad
lan¢ane pile i napunite spremnik ulja na temelju poglavija
PUNJENJE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA VODILICU

| LANAC.

Nakon punjenja spremnika ulja, pokrenite lan¢anu pilu na
oko 10 sekundi kako bi sustav automatskog podmazivanja
poceo raditi i indikator ¢e nestati s LCD zaslona.

OBAVIJEST: Ako se indikator i dalje prikazuje na LCD
zaslonu nakon izvodenja gore navedenog postupka,
sustav se moZe ostetiti. Prestanite upotrebljavati lan¢anu
pilu i obratite se ovladtenom servisnom centru EGO radi
popravka.

PREDNJE LED SVJETLO (sl. O)

LED prednije svjetlo nalazi se u prednjem dijelu kucista
lan¢ane pile. Prednje svjetlo daje osvjetljenje za vecu
vidljivost i ima 2 razine svjetline.

Za ukljucivanje prednjeg svjetla pritisnite gumb za prednje
svjetlo/Bluetooth (sl. M). Prednje svjetlo ¢e se ukljuciti pri
niskoj razini svjetline i ikona prednjeg svjetla niske svjetline
pojavit ¢e se na LCD zaslonu. Ponovno pritisnite gumb za
prednje svjetlo/Bluetooth za prebacivanje na visoku razinu
svjetline i ikona prednjeg svjetla visoke svjetline pojavit ¢e
se na LCD zaslonu.

Za iskljucivanje prednjeg svjetla, pritisnite gumb za prednje
svjetlo/Bluetooth tre¢i put i ikona prednjeg svjetla ¢e nestati
s LCD zaslona.

lkona prednjeg
0-1 svjetla niske 0-3
svjetline

PREDNJA LED
SVJETLA

lkona prednjeg
0-2 svjetla visoke
svjetline

TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih proiz-
voda i usluga, ukljuéujuci upute za povezivanije, skenirajte
QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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PROPISNO DRZANJE RUKOHVATA (SL. P1)

=60

= Za maksimalni zahvat i zastitu nosite neklizaju¢e
rukavice.

= Pilu na évrstoj, ravnoj povrsini drzite évrsto
objema rukama.

= Prednji rukohvat prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

= Prsti moraju okruZiti drSku i palac mora biti
podvinut ispod prednje drske.

A UPOZORENJE: Ne koristite lijevoruéni rukohvat (s
krizanjem ruku) ili bilo koji polozaj u kojemu ¢e tijelo ili ruka
prijeci preko crte lanca.

A UPOZORENJE: Nemojte pritiskati okidacku sklopku
lijevom rukom i prednju dr8ku drzite desnom rukom. Pazite
da za vrijeme rada s pilom nijedan dio tijela ne dode u
pravac kretanja lanca (sl. P2).

PROPISAN POLOZAJ PRI REZANJU (SL. Q)

m Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani
lakat. Taj poloZaj ¢e pomoc¢i da se oduprete silama koje
stvara povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije
lanca.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNE TEHNIKE
RUSENJA, REZANJA GRANA | POPRECNOG
REZANJA

A UPOZORENJE: Dok je motor u radu, zauzmite
stabilan poloZaj tijela i lan¢anu pilu drZite &vrsto s obje
ruke.

A UPOZORENJE: Kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavijivanja tijiekom postupka rezanja, otpustite okidnu
sklopku, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

A UPOZORENJE: Ne povlacite lan¢anu pilu rukom
kada je zaglavljena zbog piljevine. Ako se lan¢ana pila
pokrene iznenadno, moguce su ozbiljne ozljede. Pritisnite
lanac pile o drvo, pomicite lan¢anu pilu natrag i naprijed
kako biste uklonili naslage. Izvadite baterijski modul prije
Cis¢enja. Nosite debele zastitne rukavice kada rukujete s
lan¢anom pilom.

A UPOZORENJE: Nemojte nikad pokretati lan¢anu
pilu kada je u kontaktu s drvom. Prije rezanja drva uvijek
pricekajte da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.
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OBARANJE STABLA

= Kod radova rezanja po duljini i obaranja stabla koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabla potrebno je razdvojiti od radova rezanja
po duljini razdaljinom od najmanje dvije visine stabla
koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na nacin kojim
¢e se ugroziti osobe, udariti u nadzemne vodove ili
prouzrociti materijalnu $tetu. Ako stablo dode u kontakt
s nadzemnim vodovima, odmah je potrebno obavijestiti
odnosno poduzece.

= Rukovatelj lan¢anom pilom treba stajati na
uzvienoj strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja
vjerojatno otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

= Prije pocetka postupka rezanja potrebno je
isplanirati i prema potrebi oCistiti putanju izviacenja.
Putanja izvlacenja treba se protezati natrag i
dijagonalno prema straznjem dijelu ocekivanog pravca
pada kako je prikazano na sl. R.

R-1 Smjer obaranja stabla

R-2 Put za sigurno izvlacenje

= Prije pocetka postupka obaranja stabla, za
procjenu putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu
nagnutost stabla, lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

= Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje,
odvojenu koru, Cavle, spajalice i Zicu.

Podrezivanje usjeka

Urezite 1/3 promijera stabla, okomito na smjer pada kao
$to je prikazano na sl. S. Najprije obavite nize vodoravno
zarezivanje. Tako cete lak$e izbjeci prikljeStenje lancane
pile ili vodilice pri izvodenju drugog usjeka.

S-1 Smijer pada S-3 Rez obaranja
S22 Zlijeb S-4 Zglob
Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm iznad
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl.
S. Rez obaranja odrzavajte paralelnim u odnosu
na vodoravno zarezivanje. Rez obaranja napravite
tako da ostane dovoljno drveta da djeluje kao zglob.
Zglob onemogucuje zakretanje stabla i pad stabla u
pogresnom smjeru. Nemojte prerezati zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju

zglobu, stablo treba poceti da pada. Ako postoji
moguénost da drvo ne padne u Zelienom smjeru ili da
se zanjiSe unatrag i blokira lanac pile, obustavite radove
rezanja prije zavrSetka reza obaranja i upotrijebite

klinove od drveta, plastike ili aluminija da otvorite rez i
ispustite stablo duz Zeljene linije pada.

= Kada stablo po¢ne da pada, uklonite lanéanu
pilu iz reza, zaustavite motor, odloZite lananu pilu,
a zatim upotrijebite planiranu putanju za povlacenje.
Pazite na grane iznad glave koje padaju i vodite racuna
0 uporistu.

Odrezivanje grana stabla

Odrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom odrezivanja grana ostavite vece nize grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Uklanjajte manje grane
jednim rezom kako je prikazano na sl. T. Napete grane
potrebno je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla
blokada lan¢ane pile.

Rezanje po duljini

Rezanje po duljini je uzduzno rezanje debla. Vazno je da
osigurate ¢vrsto uporiste i da tjelesna masa bude ravnom-
jerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce, deblo
treba podici i poduprijeti pomocu grana, debla ili klinova.
PridrZavajte se jednostavnih smjernica za lako rezanje.
Kada je deblo oslonjeno cijelom duljinom kao na sl. U1,
ono se razrezuje s gornje strane (pilienje s gornje strane).

Kada je deblo oslonjeno na jednom kraju kao na sl. U2, za-
rezite 1/3 promjera s donje strane (pilienje s donje strane).
Zatim obavite zavr3ni rez odozgo kako biste sastavili s
prvim rezom.

Kada je deblo oslonjeno na oba kraja kao na sl. U3,
zarezite 1/3 promjera s gornje strane (piljenje s gornje
strane). Zatim obavite zavrdni rez odozdo na donjoj 2/3
kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duljini na nagibu, uvijek stojite
na uzviSenoj strani od debla kako je prikazano na sl. V.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lan¢ane pile. Nemojte
dopustiti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon obavljenog
reza, pricekajte da se lanac pile zaustavi prije premjestanja
lan¢ane pile. Uvijek zaustavite motor prije premjestanja s
drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroCiti oSte¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
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ozljeda, pri pregledu, ¢is¢enju ili odrzavanju uvijek izvadite
baterijski modul iz proizvoda. Alat s baterijskim modulom
moze se nehoti¢no pokrenuti sam.

A UPOZORENJE: Kada ¢istite lan¢anu pilu, NEMOJTE
ju uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, prodiruéa ulja

i sl., dodu u doticaj s plasticnim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moZze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

CISCENJE
= Nakon svake uporabe, mekanom ¢etkom ocistite

naslage s lanca i vodilice. Povrsinu lan¢ane pile obriite
¢istom krpom navlaZzenom u blagoj sapunici.

Uklonite bocni poklopac, a zatim mekanom
Cetkom ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika
i bo€nog poklopca.

Uklonite donji poklopac nakon oko svakih
8 sati rada, a zatim mekom Cetkom uklonite ostatke
unutar stroja i na poklopcu (slika W).

Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek
ocistite iverje od drveta, prasinu od pile i necistocu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istrodenosti, skinite je

s pogonske glave lan¢ane pile i okrenite je naopako radi
ponovne montaze (sl. X1). Na taj nacin ¢e se istroSenost
raspodijeliti i produzit ¢e se radni vijek vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava i
provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i oste¢enja (SI.
X2). Stanjivanje vodilice ili pojava otrih rubova normalan
je proces pri troSenju vodilice. Takvi nedostaci mogu se
izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilica s bilo kojim od
sljedecih nedostataka mora se odmah zamijeniti.

= |stroSenost unutar vodilica koja omoguéuje

klizanje lanca po bo¢nim stranicama.
= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene vodilice.
= Rasirene vodilice.
Pored toga, na vrhu vodilice nalazi se lan¢anik (sl. X3).
Lancanik se mora podmazivati jednom tjedno s pomocu
brizgaljke za mast je time se produzuje radni vijek vodilice.
Brizgaljkom za mast jednom tiedno obavite podmazivanje
uliem kroz rupu za podmazivanje (sl. W4). Okrenite
vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb
lanca zaprljani.

=60

Otvor za pod-

X-1 Vodilice pile X-3 L
mazivanje

Lan¢anik na vrhu

e vodilice

OBAVIJEST: Za najbolje rezultate koristite EGO odobrena
maziva.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Lan¢anu pilu ne skladistite i ne transportirajte kada radi.
Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite baterijski
modul.

Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu i
lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite oprezni kako
biste izbjegli otre zube lanca.

Lan&anu pilu dobro odistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu pohranite na suhom mjestu koje je zaklju¢ano i nije
dostupno djeci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

ZASTITA OKOLISA

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elekiricne alate potrebno

I je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Pri obavljanju bilo kakvih radova na odrzavanju lanca pile, zastitite ruke debelim zastitnim
rukavicama. Izvadite baterijski modul prije servisiranja ili transporta lan¢ane pile.

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterijski modul nije
priévrséen na lan¢anu pilu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pile i baterijskog modula.

Ako krug mjeraca goriva
na LCD zaslonu trepce, baterija je
istroSena.

Ako se na LCD zaslonu

prikazuje indikator visoke temperature,
baterija ili lan€ana pila su prevruci.
Ako se ikona ko¢nice lanca

prikazuje na LCD zaslonu, uklju¢ena je
kocnica lanca.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u bo¢nom poklopcu.

Pricvrstite baterijski modul na
lan¢anu pilu.

lzvadite baterijski modul,
provjerite kontakte i ponovno stavite
baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pricekajte da se komplet baterija ili lancana
pila ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Rucicu kocnice povratnog udarca

lanca povucite natrag prema prednjoj drsci
u radni polozaj.

Pritisnite lanac pile o drvo,

pomicite lan¢anu pilu natrag i naprijed kako
biste uklonili naslage.

Uklonite baterijski modul, zatim
skinite bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Nacin rada za brzinu ne
moze se mijenjati.

Mjenja€ brzine lanca zaglavio se
otpadom.

Ocistite otpad oko mjenjaca brzine lanca.

Lan¢ana pila
neocekivano prestaje
raditi tijekom rada.

Lancana pila je

preopterecena.

Ako se na LCD zaslonu

prikazuje indikator visoke temperature,
baterija ili lan¢ana pila su prevruci.

Lanac pile zaglavio se u
drvetu.

Ako ikona kocnice lanca
trepée na LCD zaslonu, pilu je zaustavio
visesmjerni sustav kocnice lanca.

Smanjite opterecenje.

Pricekajte da se komplet baterija ili lan¢ana
pila ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Otpustite okidacku sklopku,
izvucite lanac pile i vodilicu iz drveta, a
zatim ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

Otpustite okidacku sklopku,
izvucite lanac pile i vodilicu iz drveta, a
zatim ponovno pokrenite lan€anu pilu.

Motor radi, ali se lanac
ne okrece..

Lanac nije u zahvatu s
pogonskim lan¢anikom.

Ponovno postavite lanac vodeci
ratuna da pogonske karike na lancu
potpuno nalijezu na lancanik.

Kocnica lanca ne ulazi
u zahvat

Otpad onemoguc¢uje puni hod
rucice kocnice povratnog udarca lanca.

Moguéi kvar kocnice lanca.

Ocistite otpad s vanjskog
mehanizma kocnice lanca.

Za popravak se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Lan¢ana pila ne reze
dobro..

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse
rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Ponovno podesite zategnutost
lanca, pogledaite sljedeci odjeljak:
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA”".

Naostrite lanac.

Ponovno stavite lanac pile prema uputama
iz odjeljka ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Zamijenite lanac, pogledajte sliedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Provjerite razinu ulja. Ponovno

napunite spremnik za ulje i po potrebi
odaberite vecu koli€inu ulja.

Zamijenite lanac pile, pogledaite sljedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA".

Lanac ¢e se olabaviti
ili spasti s vodilice

za vrijeme normalne
upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti jer se
temperatura lanca povecava tijekom
normalnog rada pile.

Lanac nije u zahvatu s
pogonskim lanc¢anikom.

Zategnite lanac prema uputama u odjeljku
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA”".

Zamijenite lanac pile, pogledajte sljedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Vodilica i lanac
zagrijavaju se tijekom
rada i oslobadaju dim.

Ako se na LCD zaslonu
prikazuje indikator niske razine ulja,
spremnik ulja lanca je prazan.

Provjerite razinu ulja. Prema
potrebi dopunite ulje u spremnik ulja.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Ocistite naslage u Zlijebu.

Indikator niske razine
ulja prikazuje se na

LCD zaslonu ¢ak i kada
ima dovoljno ulja u
spremniku za ulje. Ili ¢ak
i ako u spremniku za
ulje nema dovoljno ulja,
na LCD zaslonu se ne
prikazuje indikator niske
razine ulja.

= Komponenta za otkrivanje razine ulja
jos$ nije otkrila pravu razinu ulja zbog
zaostalog ulja ili zraka u cijevi za ulje.

= Kvar komponente za otkrivanje razine
ulja.

Pri¢ekajte nekoliko minuta da preostalo ulje
ili zrak iscure iz cijevi za ulje.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVODACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva proizvodaca EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVA-
OCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori$¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

A Sigurnosno upozorenje
@ Nosite zadtitu za o¢i
;2@«“

@) La - .
Garantovani nivo zvu¢ne snage. Emisija buke u
XX B okruzenju u skladu je sa Direktivom Evropske unije.

Nosite zastitu za glavu

Cuvaite se povratnog udarca motorne testere i
izbegavaijte kontakt sa vrhom vodilice

N\

Informacije o vodilici

c Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim Direktivama
EU.

9 Bluetooth®

mm Milimetar

v Napon
IPX5 Zaétita od mlazova vode

| 2 1@ B

r
=060
r
SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih predmeta
ka oc¢ima, $to moze da dovede do ozbiljnog ostecenja
o€iju. Pre zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa bocénim $titnicima ili po
potrebi masku za celo lice. Preporucujemo nosenje
bezbednosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naoCara il noSenje standardnih zastitnih nao¢ara sa
bo&nim Stitnicima.

Da bi smanjio rizik od povreda, korisnik pre korid¢enja
ovog proizvoda mora procitati i shvatiti priruénik za
rukovaoca.

Nosite zadtitu za usi
Nosite zastitne rukavice

Povratni udarac vrha vodilice

Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke

Otpadni elektriéni proizvodi ne smeju da se odlazu sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlad¢eni centar
za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

= = m Jednosmerna struja

n, Brzina bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA: Bluetooth ® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba

takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.

BEZICNAMOTORNATESTERA SALITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — CSX5000
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SPECIFIKACIJE

Nazivna voltaza 56V ===
Maks. Brzina lanca 30 m/s
Korak lanca 8,255 mm/0,325"
Dubina lanca 1,3 mm
Duzina vodilice 50 cm

AC2035 (preporuceno)
Model lanca testere AC1635, AC1835

(kompatibilno)

AK2035 (preporuceno)

Model lanca i vodilice testere | AK1635, AK1835
(kompatibilno)

Zapremina rezervoara za ulje | 250 mL

TeZina (bez baterije, lanca
testere, vodilice, boénog
poklopca, ulja i navlake za
lanac)

43kg

Preporucena radna

0d -15do +40°C
temperatura

Preporucena temperatura
0d -20 do +70°C
skladitenja

Preporucena temperatura

o 0d 5 do 40°C
punjenja
Izmereni nivo zvuéne snage | 102 dB(A)
L K=2,3 dB(A)
Nivo zvugnog pritiska na 92 dB(A)
mestu rada L, K=3 dB(A)
Garantovan nivo ja¢ine zvuka
L, (prema 200014/EC) 104 dB(A)
Prednja | 3,3 m/s?
drska K=1,5 m/s?
Vibracije a,
Zadnja 1,74 m/s?
drska K=1,5 m/s?

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

OBAVESTENJE: Emisija vibracija tokom stvarne
upotrebe elektricnog alata moze da se razlikuje od
deklarisane vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se

rukovalac zastitio, korisnik bi trebalo da nosi rukavice i
Stitnike za usi u stvarnim uslovima korid¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)
Lanac

Lopatica konice povratnog udarca lanca

Prednja drska

LCD ekran

Nivo brzine

Bluetooth ikonica

Ikonica prednjeg svetla

lkonica ko¢nice

© © N o ok w DN~

Indikator visoke temperature
10. Krug pokazivaca goriva

11. Trenutni nivo optere¢enja
12. Indikator niskog nivoa ulja
13. Dugme za prednje svetlo/Bluetooth
14. Dugme za ispustanje ulja
15. Nivo izlaza ulja

16. Dugme za zakljuCavanje

17. Okida¢

18. Zadnja drska

19. Menjac brzine lanca

20. Dugme za oslobadanije baterije
21. Prozor za inspekciju ulja

22. Kapica rezervoara za ulje
23. Vodilica

24. Rupica za podmazivanje
25. Zavrtanj za zatezanje lanca
26. Bocni poklopac

27. Matice za zaklju¢avanje

28. Silici za sedenje na komade
29. LED prednje svetlo

. Navlaka za lanac

31, Multi klju¢

SASTAVLJANJE

w
o
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SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Podesite rucicu ko¢nice povratnog
udarca lanca u zakoceni polozaj pre sklapanja.

1. Postavite pogonsku glavu motorne testere na bo¢nu
stranu, sa bo¢nim poklopcem okrenutim nagore (slika
B).

2. Skinite bo¢ni poklopac tako $to cete okrenuti dve
matice za zaklju¢avanje suprotno kazaljki na satu.

3. Okrenite zavrtanj za zatezanje lanca suprotno kazaljki
na satu da biste olabaviti zategnutost lanca.

4. Polozite lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge (slika C).

5. Stavite pogonske alke lanca u Zleb na vodilici i
napravite petlju od lanca na zadnjoj strani vodilice
(slika D).

6. DrZite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na testeri (slika E1).

Matice za zaklju¢a-

B-1 : D-2 | Zleb vodilice
vanje

B.p | Zavtanjzazatezanje | Poqon§kl
lanca lancanik

D-1 Pogonske alke lanca

OBAVESTENJE: Kad pravite petfju lanca testere na
vodilici, vodite ra¢una da, nakon montiranja vodilice na
testeru, uparite orijentaciju sekaca sa ikonicom sekaca i
strelicom za smer rotacije na kucistu. Ako su okrenuti u
suprotnim smerovima, ponovo sklopite lanac testere na
vodilicu tako da sekaci budu okrenuti u istom smeru (slika
E2).

7. Vratite bo¢ni poklopac na kuciste motorne testere i
potpuno zategnite obe matice za zaklju¢avanje.

8.  Okrenite lanac rukom da biste proverili da li je lanac
pravilno sklopljen bez zaglavljivanja. U suprotnom,
ponovo sklopite lanac i vodilicu.

OBAVESTENJE: Da biste produzili radni vek vodilice,
povremeno je obrnite.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Zaustavite motor i izvadite bateriju pre
podesavanja zategnutosti lanca. Okrenite zavrtanj za
zatezanje lanca u smeru kazaljke na satu ili suprotno
kazaljki na satu da biste podesili zategnutost lanca
(slika F) sve dok lanac ne bude tesno stajao uz vodilicu
sa pogonskim alkama u Zlebu vodilice.
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= Hladan lanac je pravilno zategnut kad nema
labavosti na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali
se moze okrenuti rukom bez zapinjanja. Lanac se mora
ponovo zategnuti kad god ravni delovi pogonskih alki ne
stoje u Zlebu vodilice.

= Tokom normalnog rukovanja testerom,
temperatura lanca ¢e se povecati. Pogonske alke
pravilno zategnutog zagrejanog lanca ¢e visiti priblizno
1,3 mm izvan Zleba vodilice (slika G).

OBAVESTENJE: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja;
Cesto proveravajte zategnutost lanca i zateZite ga po
potrebi.

OBAVESTENJE: Lanac koji zatezete dok je zagrejan
moze da bude suvise zategnut kad se ohladi. Proverite
hladnu zategnutost pre sledece upotrebe.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda u¢ini nemarnim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Da biste spregili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove,
podesavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
oSteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENE

Proizvod se moze koristiti po kisi.

Ovaj proizvod mozete da koristite za osnovno obaranje
stabala, seCenje grana, orezivanje i secenje drveta.

OBAVESTENJE: Masinu treba oristiti samo za
propisanu svrhu. Svaka druga upotreba smatra se
slu¢ajem zloupotrebe.

SIPANJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati plamen
ulju ili motornoj testeri. Ulje se moZe prosuti i izazvati pozar.
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OBAVESTENJE: U motornoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uliem pre
upotrebe. Lanac se automatski podmazuije uliem tokom
rada.

1. Postavite motornu testeru na stranu, sa kapicom
rezervoara okrenutom nagore.

2. Ogistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u
rezervoar za ulje.

3. Podignite polukruznu plo¢u i okrenite kapicu
rezervoara za ulje suprotno kazaljki na satu da biste je
skinuli (slika H).

4. Pazljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar.
Napunite do donjeg dela grlica.

5. ObriSite eventualni viSak ulja i vratite poklopac.

OBAVESTENJE: Cesto proveravaijte nivo ulja i dopunite
kad nivo ulja padne ispod linije minimuma. Nikad ne rukujte
motornom testerom ako ulje nije vidljivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE BATERIJE

NAPOMENA: Krug pokazivaca goriva na LCD ekranu
pokazuje nivo napunjenosti baterije (slika A1). Krug ¢e
bljeskati kad je punjenje baterije skoro potroSeno. Potpuno
napunite bateriju pre prve upotrebe.

Upotrebljavajte samo baterije i punjaCe proizvodaca EGO
navedene na slici A2.

Baterije potpuno napunite pre prve upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne Cujete ,3kljoc” (slika I).

Skidanje
Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(slika J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

OBAVESTENJE: Pre pokretanja motorne testere,
proverite nivo ulja, ostrinu zuba testere i pravilno
funkcionisanje lopatice koénice povratnog udarca. Osim
toga, potrebno je i uravnotezeno uporiste i pravilna
udaljenost od tla.

Za pokretanje (slika K)

1. Povucite lopaticu ko¢nice povratnog udarca lanca
prema prednjoj drski, u radni polozaj (slika K).

2. Cursto uhvatite prednju drsku levom rukom a zadnju
dr8ku desnom rukom.

A\ UPOZORENJE: Da biste izbegli povrede, uvek
koristite motornu testeru tako $to ¢ete desnom rukom drzati
podru¢je za hvatanje na zadnjoj drski (slika L).

3. Palcem desne ruke pritisnite i drZite dugme za
zakljuCavanje a zatim prstima desne ruke stisnite
okida¢ da biste pokrenuli testeru
(slika L).

| L-1 | Podrucje za hvatanje

4. Pustite dugme za zaklju¢avanje i nastavite da
pritiskate okida¢ za neprekidni rad.

5. Sto je okida¢ pritisnut dalje, to je brzina lanca veca.
Podesite brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da pokrenete
testeru kad je lanac u rezu.

Za zaustavljanje

1. Odmaknite motornu testeru dalje od oblasti se¢enja
a zatim pustite okida¢ da biste zaustavili motornu
testeru.

2. Gurnite lopaticu ko€nice povratnog udarca lanca
unapred u poloZaj ko¢enja da biste aktivirali ko¢nicu
lanca (slika K).

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (slika M)

Ova masina ima tri rezima brzine. Svaki reZim brzine
ograniava maksimalnu brzinu motorne testere. ReZim
brzine ¢e se promeniti sa svakim pritiskom na menja¢
brzine lanca.

Nivo brzine na LCD ekranu ¢e prikazivati aktivni reZim
brzine: jedna traka za malu brzinu, dve trake za srednju
brzinu i tri trake za veliku brzinu. ReZim male brzine (EKO)
omogucava bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada
po punjenju.

3 1 n BEZICNAMOTORNATESTERA SALITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI— CSX5000



Trenutni nivo

M-1 Nivo brzine M-7 o
opterecenja
Dugme za
M-2 Bluetooth ikonica | M-8 prednje svetlo/
Bluetooth
V-3 Ikonica prednjeg -9 pug[ne za
svetla ispustanje ulja

Menjac brzine

M-4 Ikonica ko¢nice M-10
lanca

Indikator visoke

M-5 M-11 Nivo izlaza ulja
temperature

M6 Krug pokazivaca M-12 quikator niskog
goriva nivoa ulja

NAPOMENA: Kad koristite EGO bateriju oznacenu

kao 4,0 Ah ili manje, dostupan je samo ECO rezim. A
koris¢enje EGO baterije oznatene kao manje od 6,0 Ah
vam ne¢e omoguciti da ostvarite veliku brzinu. Za najbolje
performanse izricito preporucujemo upotrebu EGO baterija
koje su 6,0 Ah (npr. BA3360T) ili vise.

NAPOMENA: Motorna testera ima funkciju memorije
brzine lanca. Slede¢i put kad se motorna testera ukljuci,
aktivirace se prethodno koriséeni rezim brzine.

NAPOMENA: LCD ekran se osvetljava kad se povuce
okidac ili kad se pritisne dugme za ispustanje ulja ili
dugme za prednje svetlo/Bluetooth. LCD ekran se
podrazumevano automatski iskljuéuje nakon otprilike 1
sekunde neaktivnosti.

NAPOMENA: Pritisak na menja¢ brzine lanca nece
ukljuciti LCD ekran.

NIVO OPTERECENJA (slika M)

Nivo opterecenja na desnoj strani LCD ekrana prikazuje
trenutno opterecenje masine. Veéi broj traka oznacava
vece opterecenje a manji broj traka oznacava manje
opterecenje.

Ova funkcija je prvenstveno namenjena iskusnim
korisnicima motornih testera na benzin koji mozda nemaju
L0secaj" kako se testera na baterije ponasa pod razlicitim
opterecenjima. PomaZe korisnicima da nadgledaju radno
opterecenje kako bi se izbegao dugotrajni rad pod velikim
opterecenjem, $to moze uzrokovati da se motorna testera
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zaustavi tokom rada jer postaje prevruca.

INDIKATOR VISOKE TEMPERATURE (slika M)

Indikator visoke temperature se osvetljava kad temperatura
masine prede 90°C ili kad temperatura baterije prede 70°C
tokom rada. Strujno kolo zastite od temperature odmah ¢e
iskljuciti masinu da bi sprecilo oStecenje od pregrevanja.
Pustite okidac i sacekajte da se pregrejana masina ili bat-
erija ohlade i indikator visoke temperature iskljuci a zatim
ponovo pokrenite masinu.

IKONICA KOGNICE (slika M)

Ikonica kocnice se pojavljuje na LCD ekranu kad je lopatica
konice u poloZaju kocenja.

Ikonica kocnice ¢e bljeskati kad visesmemni sistem kocnica
lanca zaustavi testeru. Pogledajte sledece poglavlje za
detaljne informacije.

VISESMERNI SISTEM KOCNICA LANCA (slika N1 i
slika N2)

Viesmerni sistem kocnica lanca nije predviden da bude
zamena standardnoj/tradicionalnoj koénici lanca. Korisnik
nikad ne bi trebalo da se oslanja na ovu funkciju tokom
rukovanja motornom testerom za zastitu od povratnog
udarca. Uvek pratite sigurnosna uputstva povezana sa
ublaZzavanjem povratnog udarca koja se nalaze u odeljku
upozorenja u ovom prirucniku.

Kad se visesmerni sistem kocnica lanca aktivira i zaustavi
testeru, ikonica kocnice ¢e bljeskati na LCD ekranu (slika
M). Pustite okidag, izvadite lanac i vodilicu testere iz
drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu testeru.

NAPOMENA: Senzori ¢e detektovati samo iznenadno
kretanje testere u ravni vodilice (slika N1). Senzori nece
detektovati nikakvo iznenadno kretanje testere u stranu
(slika N2) (tj. upravno na ravan vodilice).

NIVO IZLAZA ULJA | INDIKATOR NISKOG NIVOA
ULJA

(slika M)

Masina automatski podmazuje lanac. Ova motorna testera

omogucava vam da promenite brzinu izlaza ulja svakim
pritiskom dugmeta za ispustanje ulja.

NAPOMENA: Brzina izlaza ulja moze se menjati samo
kad lanac testere nije u pokretu.

Nivo izlaza ulja na LCD ekranu prikazace brzinu izlaza ulja.
Jedna traka za malu brzinu izlaza, dve trake za srednju
brzinu izlaza i tri trake za veliku brzinu izlaza.

|zaberite vecu brzinu izlaza za vecu brzinu lanca. Ako se
lanac testere osusi tokom rada, zaustavite motor i izaberite
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Kad je nivo ulja nizak, indikator niskog nivoa ulja ¢e se
pojaviti na LCD ekranu iznad traka izlaza ulja i bice dos-
tupna samo mala brzina izlaza. Zaustavite motornu testeru
i napunite rezervoar za ulje prate¢i poglavlije PUNJENJE
REZERVOARA ZA ULJE MAZIVOM ZA VODILICU |
LANAC.

Nakon punjenja rezervoara za ulje, pustite motornu testeru
da radi oko 10 sekundi da biste omoguc¢ili automatskom
sistemu podmazivanja da poéne da radi i indikator ¢e
nestati sa LCD ekrana.

OBAVESTENJE: Ako se indikator i dalje nalazi na LCD
ekranu nakon izvodenja gornjih koraka, sistem je mozda
ostecen. Prestanite da koristite motornu testeru i obratite
se EGO ovlas¢enom servisnom centru radi popravke.

LED PREDNJE SVETLO (slika O)

LED prednje svetlo se nalazi na prednjoj strani kucista
motorne testere. Prednje svetlo pruza osvetljenje radi vece
vidljivosti i ima 2 nivoa osvetljenosti.

Da biste ukljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za prednje
svetlo/Bluetooth (slika M) jednom. Prednje svetlo ¢e se
ukljuciti na nizem nivou osvetljenosti a ikonica za manju
osvetlienost prednjeg svetla ¢e se pojaviti na LCD ekranu.
Pritisnite dugme za prednje svetlo/Bluetooth ponovo da
biste presli na veci nivo osvetljenosti i ikonica za vecu
osvetlienost prednjeg svetla ¢e se pojaviti na LCD ekranu.

Da biste iskljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za pred-
nje svetlo/Bluetooth po treci put i ikonica za prednje svetlo
e nestati sa LCD ekrana.

Ikonica za manju
0-1 osvetlienost 0=
prednjeg svetla

LED prednje
svetlo

lkonica za vecu
0-2 osvetlienost
prednjeg svetla

KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti nadih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite

www.egopowerplus.eu/connect.
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PRAVILAN HVAT NA DRSKAMA (slika P1)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zastite.

Dok je testera na ¢vrstoj, ravnoj povrsini,
uhvatite je Cvrsto sa obe ruke.

Uvek hvatajte prednju drsku levom rukom a
zadnju dr8ku desnom rukom.

Prsti treba da obuhvate drSku a palac da se
savije ispod prednje drske.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrsteni)
hvat ili bilo koji stav koji bi postavio vase telo ili ruku preko
linije lanca.

A UPOZORENJE: Ne rukujte okidacem pomocu leve
ruke dok desnom rukom drZite prednju drsku. Nikad ne
dozvolite da vam bilo koji deo tela bude u liniji lanca dok
rukujete motornom testerom (slika P2).

PRAVILAN STAV ZA SEGENJE (SI. Q)

= Oba stopala treba da budu na ¢vrstom tlu, sa tezinom
ravnomerno rasporedenom na oba stopala.

= Leva ruka treba da bude ispruzena a levi
lakat ukoCen. To pomaze da se oduprete silama koje
stvara povratni udarac.

= VaSe telo uvek treba da bude sa leve strane
linije lanca.

UPUTSTVA ZA PRAVILNU TEHNIKU OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, UKLANJANJA GRANA |
POPRECNOG SECENJA DRVETA

A\ UPOZORENJE: Uvek imajte sigurno uporiste i ¢vrsto
drzite motornu testeru sa obe ruke dok motor radi.

A UPOZORENJE: Kad se lanac zaustavi zbog
uklestenja tokom secenja, pustite okidac, izvadite lanac
i vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

A UPOZORENJE: Ne vucite lanac rukom kad se
zaglavi zbog piljevine. Moze doci do ozbiljnih povreda ako
se motorna testera nehoti¢no pokrene. Pritisnite lanac

na drvo i pomerajte motornu testeru unapred i unazad da

biste uklonili prljavstinu. Uvek izvadite bateriju pre ¢iS¢enja.
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Nosite debele zastitne rukavice kad rukujete lancem.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokrecite testeru kad je
u kontaktu sa drvetom. Uvek pustite da motorna testera
dosegne punu brzinu pre no $to je prinesete drvetu.

OBARANJE DRVETA

Kada operacije secenja na komade i obaranja drveta
rade dve ili viSe osoba u isto vreme, operaciju obaranja
treba odvojiti od operacije secenja na udaljenost

od najmanje dvostruke visine drveta koje se obara.
Drvece ne bi trebalo obarati na nacin koji bi ugrozio
neku osobu, udario elektricni vod ili izazvao oSte¢enje
imovine. Ako drvo ipak dodirne elektriéni vod, odmah
treba obavestiti elektrodistribuciju.

Rukovalac motornom testerom treba da stoji
na viSoj strani tla jer ¢e se drvo verovatno otkotrljati ili
skliznuti nizbrdo nakon $to bude oboreno.

Put za izbegavanje pada drveta treba

isplanirati i po potrebi rascistiti, pre no $to zapocne
secenje. Put za izbegavanje pada drveta treba da se
pruza unazad i dijagonalno, na suprotnoj strani drveta
od ocekivane linije pada, kako je prikazano na slici R.

R-1 Smer obaranja

R-2 Put za povlagenje u sigurnost

= Pre no $to zapocnete obaranje, uzmite u obzir
prirodni nagib drveta, lokaciju ve¢ih grana i smer vetra
da biste prosudili na koju stranu ¢e drvo pasti.

= Uklonite zemlju, kamenje, labavu koru,
eksere, staplere i Zice sa drveta.

Pravljenje donjeg ureza

Napravite urez od 1/3 precnika drveta, upravno na smer
pada, kako je prikazano na slici S. Prvo napravite donji
horizontalni rez. To ¢e vam pomo¢i da izbegnete ukleStenje
lanca ili vodilice kad budete pravili drugi rez.

S-1 Smer pada S-3 Zadnji urez
S-2 Urez S-4 Zglob
Zadnji urez

= Napravite zadnji urez najmanje 50 mm iznad
horizontalnog donjeg ureza, kako je prikazano na slici
S. Drzite zadnji urez paralelnim sa horizontalnim donjim
urezom. Napravite zadnji urez tako da ostane dovoljno
drveta koje ¢e se pona3ati kao zglob. Zglob sprec¢ava
uvrtanje drveta i padanje u pogreSnom smeru. Ne secite
kroz zglob.
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= Kako se secenje priblizava zglobu, drvo bi
trebalo da poéne da pada. Ako postoji ikakva Sansa da
drvo nece pasti u Zelienom smeru ili da ¢e se zaljuljati
unazad i pritisnuti lanac testere, prekinite se¢enje pre
nego $to pravijenje zadnjeg ureza bude zavr$eno i
koristite klinove od drveta, plastike ili aluminijuma za
otvaranje reza i obaranje drveta u Zeljenoj liniji pada.

Kad drvo po¢ne da pada, izvadite motornu
testeru iz reza, zaustavite motor, spustite motornu
testeru na tlo, a zatim krenite planiranim putem za
povlacenje. Pazite na grane koje padaju odgore i
gledajte gde stajete.

Secenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta.
Kad secete grane, ostavite vece donje grane da podupiru
stablo iznad zemlje. Uklanjajte male grane jednim rezom,
kako je prikazano na slici T. Grane pod tenzijom treba
seci odole nagore da bi se izbeglo zaglavljivanje motorne
testere.

Secenje stabla na komade

Secenje na komade je secenje oborenog stabla ha manje
komade. Vazno je da vodite racuna da vam uporiste bude
Cvrsto i da vam tezina bude ravnomerno rasporedena

na obe noge. Kad god je to moguce, stablo treba podiéi i
podupreti pomoéu grana, panjeva ili klinova. Pratite ova
jednostavna uputstva za lako secenje.

Kad je stablo poduprto celom duzinom, kako je prikazano
na slici U1, seCe se odgore.

Kad je stablo poduprto na jednom kraju, kako je prikazano
na slici U2, secite 1/3 pre¢nika od donje strane. Zatim
napravite zavrsni rez se¢enjem odgore dok ne dodete do
prvog reza.

Kad je stablo poduprto na oba kraja, kako je prikazano
na slici U3, secite 1/3 pre¢nika od gornje strane. Zatim
napravite zavrdni rez seenjem odole donje 2/3 dok ne
dodete do prvog reza.

Kad seete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla, kako
je prikazano na slici V.

Kad ,prosecate, da biste zadrzali potpunu kontrolu, sman-
jite pritisak seCenja pred kraj reza bez opustanja hvata na
dr8kama motorne testere. Ne dozvolite da lanac dode u
kontakt sa tlom. Nakon zavrSavanja reza, sacekajte da se
lanac zaustavi pre no $to premestite motornu testeru. Uvek
zaustavite motor pre prelaska sa jednog drveta na drugo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamenske delove. Upotreba
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bilo kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti

ili da izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala

sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda pre
pregledanja, ¢is¢enja ili odrzavanja. Alat na baterije u koji
je stavljena baterija je uvek ukljucen i moze nehoti¢no da
se pokrene.

A UPOZORENJE: Kad gistite motornu testeru, NE
potapaijte je u vodu ili druge te¢nosti.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kocCiona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe, oistite prljavstinu sa lanca i
vodilice pomoéu meke Eetke. Obrisite povrsinu motorne

testere Cistom krpom navlaZzenom rastvorom blagog
sapuna.

Skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom
Cetkom uklonite prijavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika
i boénog poklopca.

Uklonite donji poklopac otprilike svakih 8 sati
rada, a zatim mekom &etkom uklonite prljavstinu unutar
masine i na poklopcu (slika W).

Uvek ocistite iverje, pilievinu i zemlju iz Zleba
vodilice kad zamenjujete lanac.

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaze znake habanja, rasklopite je sa pogon-
ske glave motorne testere i obrnite je radi ponovnog sk-
lapanja (slika X1). Na taj nacin ¢e habanje biti rasporedeno
da bi se povecao radni vek vodilice.

Vodilicu treba Cistiti svakog dana upotrebe i proveravati

da li je pohabana i oStecena (slika X2). Krivijenje ili
deformisanje $ina vodilice je normalan proces habanja
vodilice. Takve nedostatke treba izravnati turpijom ¢im

se pojave. Vodilicu sa bilo kojim od slede¢ih nedostataka
treba zameniti.

= Habanje unutar $ina vodilice koje omogucava
lancu da leZi bocno.

= Savijena vodilica.
= Napukle ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Pored toga, vodilica ima lan¢anik na vrhu (slika X3).

Lan&anik se mora svake nedelje podmazivati Spricem za
mazivo da bi se produzio radni vek vodilice. Koristite Spric
za mazivo da biste svake nedelje uliem za lanac podmazali
kroz rupicu za podmazivanje (slika W4). Okrenite vodilicu

i proverite da li u rupicama za podmazivanje i zlebu lanca
ima necistoca.

Rupica za

X-1 Sine vodilice X-3 -
podmazivanje

Lan¢anik u vrhu

A2 odilce

OBAVESTENJE: Koristite EGO odobrena maziva za
najbolje rezultate.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

Ne skladistite ili transportujte motornu testeru dok radi.
Uvek izvadite bateriju pre skladiStenja ili transportovanja.

Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre
skladistenja ili transportovanja motorne testere. Budite
oprezni da biste izbegli oStre zube lanca.

Temeljno ocistite motornu testeru pre no $to je uskladistite.
Skladistite motornu testeru u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje je zakljucano ifili nije dostupno deci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlazite elektriénu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlasc¢eni

pogon za reciklazu ili ga odvojite od
ostalog smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektrini alati moraju se odneti u ekoloski
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Uvek zastitite ruke tako $to cete nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na lancu.

Uvek izvadite bateriju kad servisirate ili transportujete motornu testeru.

=60

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterija nije spojena na
motornu testeru.

= Nema elektriénog kontakta
izmedu testere i baterije.

Ako krug pokazivaca goriva

na LCD ekranu bljeska, baterija je
ispraznjena.

Ako se indikator visoke
temperature pojavi na LCD ekranu,

baterija ili motorna testera su prevruce.

Ako se ikonica kocnice lanca
pojavi na LCD ekranu, aktivirana je
koénica lanca.

Prljavétina u Zlebu vodilice.

Prljavstina u boénom
poklopcu.

Spojite bateriju na motornu
testeru.

lzvadite bateriju, proverite
kontakte i ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67°C.

Povucite lopaticu ko¢nice

povratnog udarca lanca unazad prema
prednjoj drski da bi do$la u radni polozaj.
Pritisnite lanac na drvo i

pomerajte motornu testeru unapred i
unazad da biste uklonili prijavstinu.

lzvadite bateriju a zatim skinite
boéni poklopac i ogistite prijavstinu.

Rezim brzine se ne
moze promeniti.

= Menjac brzine lanca je zaglavljen zbog
prijavstine.

Ocistite prijavstinu oko menjaca brzine
lanca.

Motorna testera
neocekivano prestaje da
radi tokom rukovanja.

Motorna testera je
preopterecena.

Ako se indikator visoke
temperature pojavi na LCD ekranu,

baterija ili motorna testera su prevruce.

= Lanac testere je zaglavijen
u drvetu.

Ako ikonica kocnice lanca

bljeska na LCD ekranu, testeru je
zaustavio viSesmerni sistem ko¢nica
lanca.

Smanijite opterecenje.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67°C.

Pustite okidac, izvadite lanac i

vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite
motornu testeru.

Pustite okidac, izvadite lanac i
vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite
motornu testeru.

Motor radi ali lanac se
ne okrece.

= Lanac ne dodiruje pogonski
lan¢anik.

Ponovo instalirajte lanac, vodeci
ratuna da pogonske alke na lancu budu
potpuno postavljene na lancanik.

Koc¢nica lanca se ne
aktivira.

Prljavstina spre¢ava potpuno
kretanje lopatice kocnice povratnog
udarca lanca

Mogué kvar koénice lanca.

Ocistite prijavstinu sa spoljasnjeg
mehanizma kocnice lanca.

Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi
za popravku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motorna testera ne sece
pravilno.

= Nedovoljna zategnutost lanca.

Tup lanac.
Lanac instaliran unazad.

= Pohaban lanac.

Suv ili prekomerno rastegnut
lanac.

Lanac nije u Zlebu vodilice.

Ponovo podesite zategnutost lanca, prate¢i
odeljak: ,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Naostrite lanac.

Ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA*.

Zamenite lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA*.

Proverite nivo ulja. Dopunite

rezervoar za ulje i izaberite vecu zapreminu
isporuke ulja ako je neophodno.

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:

,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA*.

Lanac se olabavljuje ili
spada sa vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti kako
se temperatura lanca povec¢ava tokom
normalnog rukovanja testerom.

= Lanac ne dodiruje pogonski
lancanik.

Povecajte zategnutost lanca prateci odeljak

,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA".

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:
+SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA*.

Vodilica i lanac se
zagrevaju i dime.

Ako se indikator niskog nivoa
ulja pojavi na LCD ekranu, rezervoar
ulja za lanac je prazan.

Proverite nivo ulja. Dopunite
rezervoar za ulje ako je neophodno.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Ocistite prijavstinu iz Zleba.

Indikator niskog nivoa
ulja se pojavljuje na
LCD ekranu iako

ima dovoljno ulja u
rezervoaru za ulje. lli
¢ak i ako u rezervoaru
za ulje nema dovoljno
ulja, LCD ekran ne
prikazuje indikator
niskog nivoa ulja.

= Komponenta za detekciju nivoa ulja nije
jo$ detektovala stvarni nivo ulja zbog
zaostalog ulja ili vazduha u cevi za ulje.

= Kvar komponente za detekciju nivoa
ulja.

Sacekajte nekoliko minuta da eventualno
zaostalo ulje ili vazduh izadu iz cevi za ulje.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST’, “UPOZORENJE" i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili

Simbol upozorenja.
Nosite zadtitu za o¢i.

Nosite zastitu za glavu

Pazite na povratni udar lan¢ane pile i izbjegavajte
kontakt s vrhom vodilice.

Informacije o vodilici

©
r

Zagarantovani nivo zvucne snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske unije.

=

N
m

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama
EU.

g Bluetooth®

mm Milimetar

\ Napon
IPX5 Zastita od vodenih mlazova

=60

teSkim tjelesnim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim alatima
moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to
opet moze izazvati teSka oStecenja oCiju. Prije poCetka
rukovanja elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s boénim Stitnicima,

a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala ili no$enje standardnih zastitnih naocala s bocnim
Stitnicima.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, prije upotrebe

ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procitati
ovaj korisnicki priruénik.

Nosite zadtitu za sluh.
Nosite zastitne rukavice.

Povratni udar na vrhu vodilice

Lan¢anu pilu uvijek upotrebljavajte s dviema rukama.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovladteni centar
za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im zakonodavstvom
Velike Britanije.

s b @®@ B2

Istosmjerna struja

N, Brzina vrtnje bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA! Rijec i logotipi Bluetooth © su registrovani zastitni znakovi u viasnistvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i kao

takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56V ===
Maks. brzina lanca 30 m/s
Korak lanca 8.255 mm/0,325"
Veli¢ina karike lanca 1,3mm
Duzina vodilice 50 cm
AC2035 (preporuceno)
Model lanca pile AC1635, AC1835
(kompatibilno)
AK2035 (preporuceno)
Model lanca pile i vodilice AK1635, AK1835
(kompatibilno)
Zapremina spremnika ulja 250 mi
za lanac
Masa (bez kompleta baterija,
lanca pile, vgd!llce', pocnog 43kg
poklopca, ulja i zastitne
navlake za lanac)
Preporucena radna A5°C - 40°C
temperatura
Preporucena temperatura
o -20°C-70°C
skladistenja
Preporgcena temperatura 5°C - 40°C
punjenja
Izmjereni nivo zvuéne snage | 102 dB(A)
Lus K=2.3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u 92 dB(A)
radnom polozaju L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (u skladu s 104 dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
Prednji 3.3mis?
rukohvat K=1.5 m/s?
Vibracije a, "
Straznji | 1.74 m/s
rukohvat K=1.5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenije jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i $titnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS
UPOZNAJTE SVOJU LANCANU PILU (sl. A1)

© © N oo ok w =

Lanac pile

Rucica kocnice lanca za povratni udar
Prednji rukohvat

LCD ekran

Nivo brzine

Ikona Bluetooth

Ikona prednjeg svjetla

lkona ko¢nice

Indikator visoke temperature

. Kruzni mjera¢ goriva

. Nivo trenutnog optere¢enja

. Indikator niskog nivoa ulja

. Dugme za prednje svjetlo/Bluetooth
. Dugme za dovod ulja

. Nivo protoka ulja

. Dugme za deblokadu

. Okidni prekida¢

. Strazniji rukohvat

. Mijenjac brzine lanca

. Dugme za oslobadanje baterije
. Kontrolno okno za ulje

. Cep spremnika ulja

. Vodilica

. Otvor za podmazivanje

. Maticni vijak za zatezanje lanca
. Bocni poklopac

. Sigurnosne matice

. Odstojnici

. Prednje LED svjetlo

. Zastitna navlaka za lanac

. Visefunkcijski klju¢
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SASTAVLJANJE

POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Prije sastavljanja namjestite rucicu
koénice lanca za povratni udar u polozaj kocenja.

1. Pozicionirajte pogonsku glavu lanane pile na njezinoj
strani s bo¢nim poklopcem okrenutim prema gore (sl.
B).

2. Okrenite dvije sigurnosne matice u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu i uklonite bocni
poklopac.

3. Okrenite maticni vijak za zatezanje lanca u smjeru
suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu da
otpustite zategnutost lanca.

4. Polozite lanac pile u omé&i na ravnu povrinu i ispravite
eventualne pregibe (sl. C).

5. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice tako da
se na straznjoj strani vodilice napravi oméa (sl. D).

6. DrZite lanac u poloZaju na vodilici i stavite om¢u oko
lan¢anika pile (sl. E1).

B-1 Sigurnosne matice D-2 Zlijeb vodilice
Mati¢ni vijak za Pogonski

B-2 . ESil -
zatezanje lanca lananik
Pogonske karike

D-1
lanca

NAPOMENA! Kada postavljate lanac pile na vodilicu,
vodite ratuna da se nakon postavljanja vodilice na pilu
smjer reza¢a podudara s ikonom rezaca i strelicom
smjera rotacije na kucistu. Ako su usmijereni u suprotnim
smjerovima, ponovo postavite lanac pile na vodilicu tako
da rezaci budu usmjereni u istom smijeru (sl. E2).

7. Ponovo stavite boéni poklopac na kucite lancane pile
i potpuno pritegnite obje sigurnosne matice.

8.  Okrenite lanac rukom da provijerite je li pravilno

postavljen bez zastoja. U suprotnom ponovo postavite
lanac i vodilicu.

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njenog radnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije pode$avanja zategnutosti lanca
zaustavite motor i izvadite komplet baterija. Okrenite
matiéni vijak za zatezanje lanca u smjeru kretanja
kazaljki na satu ili u smjeru suprotnom smijeru kretanja
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kazaljki na satu da podesite zategnutost lanca (sl. F)
tako da lanac ¢vrsto nalegne uz vodilicu s pogonskim
karikama u Zlijebu vodilice.

Hladan lanac je ispravno zategnut kada nema

progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze
uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca povisuje se tokom

normalnog rada pile. Pogonske karike ispravno
zategnutog toplog lanca visit ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba
vodilice (sl. G).

I:IAPOMENA! Novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

NAPOMENA! Lanac zategnut u toplom stanju moZze biti
previSe zategnut nakon hladenja. Prije sliedece upotrebe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ugini nepaZzljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljuéaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Radi sprec¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavljate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, ¢is¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod i prov-
jerite ima li oSte¢enih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice, ka-
pice, itd. Cvrsto pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice
i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne zamijene
svi dijelovi koji nedostaju ili koji su o3teceni.

PRIMJENE
Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sjecu rezane grade
i drveca.
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NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

DOPUNA MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati vatru
ili plamen u blizini ulja ili lan¢ane pile. Ulje moZze iscuriti i
izazvati pozar.

NAPOMENA! Lancana pila nije napunjena uljem u vrijeme
kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik napuni
uliem. Tokom rada lanac se automatski podmazuje uliem
za lanac.

1. Postavite lan¢anu pilu na bo¢nu stranu tako da ¢ep
spremnika bude okrenut prema gore.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada nedistoca.

3. Podignite polukruznu plo€u i ¢ep spremnika ulja
okrenite u smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki
na satu da ga uklonite (sl. H).

4. Pazljivo napunite spremnik uliem za vodilicu i lanac.
Spremnik napunite do donje strane otvora za punjenje

5. ObriSite visak ulja i ponovo stavite ¢ep.

NAPOMENA! Cesto provjeravaite nivo ulja i dopunite
ulje kada nivo ulja padne ispod oznake minimalnog nivoa.
Nemojte nikada upotrebljavati lanéanu pilu ako ulje nije
vidljivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

NAPOMENA! Krug indikatora napajanja na LCD zaslonu
prikazuje nivo napunjenosti baterije (sl. A1). Krug treperi
kada je baterija skoro prazna. Komplet baterija potpuno
napunite prije prve upotrebe.

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte kontakte baterije s montaznim utorima i
pritis¢ite komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
klikanja (sl. ).

Skidanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

NAPOMENA! Prije pokretanja lancane pile provierite nivo
ulja, ostrinu zuba pile i propisnu funkciju rucice kocnice

za povratni udar. Osim toga potrebni su stabilno uporiste i
propisna udaljenost od tla.

Pokretanje (sl. K)

1. Rucicu kocnice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni polozaj (sl. K).

2. Prednji rukohvat ¢vrsto prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

A UPOZORENJE! Kako biste izbjegli povrede, lan¢anu
pilu uvijek upotrebljavajte desnom rukom u podrucju
drzanja straznjeg rukohvata (sl. L).

3. Palcem desne ruke pritisnite dugme za deblokadu i
drzite ga pritisnutim, a zatim za pokretanje lan¢ane
pile prstima desne ruke stisnite okidni prekida¢
(sl. L).

| L-1 | Podru¢je drzanja

4. Otpustite dugme za deblokadu i nastavite stiskati
okidni prekidac za kontinuirani rad.

5. Sto je okidni prekida¢ vise pritisnut, brzina lanca je
veca. Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati pokretati pilu
kada lanac pile ostane u drvetu.

Zaustavljanje

1. Odmaknite lan¢anu pilu od podruja rezanja, a zatim
otpustite okidni prekida¢ da zaustavite lan¢anu pilu.

2. Gurnite rucicu kocnice lanca za povratni udar prema
naprijed u poloZaj ko¢enja da aktivirate kocnicu lanca
(sl. K).

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
masine tokom pauza i nakon zavrSetka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. M)

Ova lan¢ana pila u ima tri rezima brzine. Svaki reZim brzine
ograniava maksimalnu brzinu lan¢ane pile. Rezim brzine
mijenja se svakim pritiskom na mjenjac brzine lanca.

Indikatori nivoa brzine na LCD ekranu ¢e prikazati aktivni
rezim brzine: jedan indikator za nisku brzinu, dva indikatora
za srednju brzinu i tri indikatora za visoku brzinu. Rezim
niske brzine (ECO) pruza bolju kontrolu nad masinom i
duze vrijeme rada po punjenju.

Nivo trenutnog

M-1 Nivo brzine M-7 P
optere¢enja
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Dugme za
M-2 lkona Bluetooth | M-8 prednje svjetlo/
Bluetooth
e quna prednjeg -9 Dygme za dovod
svjetla ulja
M-4 Ikona koCnice M-10 Mjenjac brzine
lanca
M5 | Indikatorvisoke 1y 44 Nivo protoka ula
temperature
V-6 Kruzni mjera¢ M-12 Indikator niskog

goriva nivoa ulja

NAPOMENA! Kada upotrebljavate EGO komplet baterija
kapaciteta 4,0 Ah ili manjeg, dostupan je samo ECO
rezim rada. Kada upotrebljavate EGO komplet baterija
kapaciteta manjeg od 6,0 Ah, necete moci postici veliku
brzinu. Za najbolji radni u¢inak, preporuéujemo upotrebu
EGO kompleta baterija kapaciteta 6,0 Ah (npr. BA3360T)
ili veceg.

NAPOMENA! Lancana pila ima funkciju memorije brzine
lanca. Sljede¢i put kada se lan¢ana pila ukljugi, aktivirat ¢e
se rezim brzine koji se prethodno upotrebljavao.

NAPOMENA! LCD ekran se ukljucuje kada se povuce
okidni prekidac ili kada se pritisne dugme za dovod ulja
ili dugme za prednje svjetlo/Bluetooth. Prema zadanim

postavkama, LCD ekran automatski se iskljucuje nakon
otprilike 1 sekunde neaktivnosti.

NAPOMENA! LCD ekran nece se ukljuciti pritiskom na
mjenjac brzine lanca.

NIVO OPTERECENJA (sl. M)

Nivo opterecenja na desnoj strani LCD ekrana pokazuje
trenutno opterecenje masine. Vedi broj indikatora ukazuje
na vece opterecenje, a manji broj indikatora na manje
opterecenje.

Ova funkcija prvenstveno je namijenjena iskusnim
korisnicima lan¢anih pila na plinski pogon koji mozda

jo$ nemaju "osjecaj" kako se pila na baterijski pogon
ponasa pod razliitim optere¢enjima. Ova funkcija pomaze
korisnicima u pracenju radnog optere¢enja kako bi se
izbjeglo da lan¢ana pila radi pod velikim optere¢enjem
duze vrijeme, $to moze uzrokovati zaustavljanje lan¢ane
pile tokom rada zbog pregrijavanja.

INDIKATOR VISOKE TEMPERATURE (sl. M)

Indikator visoke temperature svijetli kada temperatura
masine premasi 90°C (194°F) ili kada temperatura baterije
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premasi 70°C (158°F) tokom rada. Temperaturni zastitni
krug odmah ¢e iskljuciti masinu da je zatiti od oStecenja
uslijed pregrijavanja. Otpustite okidac i pri¢ekajte da se
pregrijana masina ili baterija ohladi i indikator visoke tem-
perature iskljuci, a zatim ponovo pokrenite masinu.

IKONA KOGNICE (sl. M)

Ikona koénice pojavijuje se na LCD ekranu kada je rucica
ko€nice u polozaju kocenja.

lkona kocnice treperi kada viSesmjerni sistem konice
lanca zaustavi pilu. Vi$e informacija moZete pronaéi u
sliedecem poglavlju.

VISESMJERNI SISTEM KOCNICE LANCA (sl. N1 N2)

Visesmjerni sistem kocnice lanca nije predviden kao zam-
jena za standardnu/tradicionalnu kocnicu lanca. Korisnik
se tokom rada lan¢ane pile nikada ne bi trebao oslanjati
na ovu funkciju da se zastiti od povratnog udara. Uvijek se
pridrzavajte sigurnosnih uputa za spre¢avanje povratnog
udara u odjeljku s upozorenjima ovog prirucnika.

Kada se viSesmjerni sistem kocnice lanca aktivira i
zaustavi pilu, na LCD ekranu treperi ikona ko¢nice (sl. M).
Otpustite okidni prekidac, izvadite lanac pile i vodilicu iz
drveta, a zatim ponovo pokrenite lan€anu pilu.

NAPOMENA! Senzori detektuju samo iznenadne pokrete
pile u ravnini vodilice (sl. N1). Senzori ne detektuju
iznenadne pokrete pile u bo¢nom smjeru (sl. N2) (4.
okomito na ravninu vodilice).

INDIKATOR NIVOA PROTOKA ULJA | NISKOG NIVOA
ULJA (sl. M)

Masina automatski podmazuje lanac. S ovom lanéanom pi-
lom moZete promijeniti protok ulja svaki put kada pritisnete
dugme za dovod ulja.

NAPOMENA! Protok ulja moze se promijeniti samo kada
lanac pile nije u pogonu.

Nivo protoka ulja na LCD ekranu prikazuje protok ulja.
Jedan indikator prikazuje nizak protok, dva indikatora
srednji protok i tri indikatora visok protok.

Odaberite veci protok za ve¢u brzinu lanca. Ako se lanac
pile osusi tokom rada, zaustavite motor i odaberite veci
protok ulja.

Kada je nivo ulja nizak, na LCD ekranu pojavijuje se
indikator niskog nivoa ulja iznad indikatora protoka ulja i
dostupan je samo nizak protok. Zaustavite lan¢anu pilu

i dopunite spremnik za ulje u skladu s poglavljem PUNJEN-
JE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA VODILICU | LANAC.

Nakon punjenja spremnika za ulje, neka lan¢ana pila radi
oko 10 sekundi da se omoguci rad sistema automatskog
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podmazivanja i da indikator nestane s LCD ekrana.

NAPOMENA! Ako je indikator i nakon obavljanja ovih
koraka i dalje na LCD ekranu, sistem je mozda oStecen.
Prestanite upotrebljavati motornu pilu i obratite se
ovlastenom EGO servisnom centru radi popravka.

PREDNJE LED SVJETLO (sl. 0)

Prednje LED svjetlo nalazi se na prednjoj strani kucista
lan¢ane pile. Prednje svjetlo omogucuje osvjetlienje za
povecanu vidljivost i ima 2 nivoa svjetline.

Za ukljucivanje prednjeg svjetla jednom pritisnite dugme
za prednje svjetlo/Bluetooth (sl. M). Prednja svjetla e se
ukljuciti na niskom nivou svjetline, a na LCD zaslonu ¢e
se pojaviti ikona niskog nivoa svjetline prednjih svjetala.
Za prebacivanje na visoki nivo svjetline ponovo pritisnite
dugme za prednje svjetlo/Bluetooth i na LCD zaslonu ¢e se
pojaviti ikona visokog nivoa svjetline prednjih svjetala.

Za iskljucivanje prednjeg svjetla tre¢i put pritisnite dugme
za prednje svjetlo/Bluetooth i ikona prednjeg svjetla ¢e
nestati s LCD zaslona.

lkona niskog
0-1 nivoa svjetline 0=
prednjeg svjetla

Prednje LED
svjetlo

Ikona visokog
0-2 nivoa svjetline
prednjeg svjetla

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih proiz-
voda i usluga, ukljuéujuci upute za povezivanje, skenirajte
QR kod u nastavku ili posjetite internetsku stranicu
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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PROPISNO DRZANJE ZA RUKOHVATE (sl. P1)

m Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice.

Pilu na &vrstoj, ravnoj povrsini drzite évrsto
objema rukama.

Prednji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a
m straznji rukohvat desnom rukom.
= Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem

savijenim ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
lijevi (poprecni) prihvat niti poloZaj koji vase tijelo ili ruku
postavlja preko linije lanca.

A UPOZORENJE! Nemojte rukovati okidnim
prekidacem lijevom rukom i drzati prednji rukohvat desnom
rukom. Kada rukujete lan¢anom pilom nemojte nikada
dozvoliti da dio vadeg tijela bude u liniji lanca (sl. P2).

PROPISAN POLOZAJ PRI REZANJU (sl. Q)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani
lakat. Taj poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje
stvara povratni udar.

= Vade tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije
lanca.

UPUTSTVA ZA PROPISNE TEHNIKE OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, OREZIVANJA GRANA|
POPRECNOG REZANJA

A UPOZORENJE! Uvijek osigurajte dobro uporiste i
Cvrsto drZite lanCanu pilu objema rukama dok motor radi.

A UPOZORENJE! Kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavljivanja tokom postupka rezanja, otpustite okidni

prekida¢, uklonite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim

ponovo pokrenite lan¢anu pilu.

A UPOZORENJE! Nemoijte povlaciti lanac pile rukom
kada je obuhvacen piljevinom. Iznenadno pokretanje
lanc¢ane pile moZze rezultirati teSkim povredama. Za
uklanjanje naslaga pritisnite lanac pile o drvo i pomicite
lan¢anu pilu prema nazad i naprijed. Prije ¢i¢enja uvijek
izvadite komplet baterija. Kada rukujete lan¢anom pilom,
uvijek nosite zastitne rukavice za teSke uslove rada.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada pokretati lan¢anu
pilu kada je u kontaktu s drvetom. Prije rezanja drveta
uvijek pri¢ekajte da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABALA

= Kod radova rezanja po duzini i obaranja stabala koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabala potrebno je razdvojiti od radova
rezanja po duZini razdaljinom od najmanje dvije visine
stabla koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na
nacin kojim ¢e se ugroziti osobe, udariti u opskrbnu
mrezu ili uzrokovati materijalnu $tetu. Ako stabla dodu
u kontakt s opskrbnom mrezom, odmah je potrebno
obavijestiti odnosno preduzece.
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Rukovalac lan¢anom pilom treba stajati na
uzvienoj strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja
vjerovatno otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je

isplanirati i prema potrebi o€istiti put za sklanjanje od
padajuceg stabla. Put za sklanjanje od padajuceg stabla
treba se protezati nazad i dijagonalno prema straznjem
dijelu oCekivane linije pada kako je prikazano na sl. R.

R-1 Smijer obaranja stabla

R-2 Sigurna putanja za povlagenje

= Prije pocetka postupka obaranja stabla, za
procjenu putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu
nagnutost stabla, lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

= Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje,
odvojenu koru, eksere, spajalice i zicu.

Zarezivanje

Napravite urez 1/3 pre¢nika stabla, okomito naspram
smjera pada kako je prikazano na sl. S. Najprije obavite
nize vodoravno zarezivanje. To ¢e pomoci u izbjegavanju
zaglavljivanja lanca pile ili vodilice pri pravljenju drugog
ureza.

S-1 Smjer pada S-3 Rez obaranja
S-2 Urez S4 Zglob
Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm vise od
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. S. Rez
obaranja odrZavajte paralelnim u odnosu na vodoravno
zarezivanje. Rez obaranja napravite tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Zglob sprecava
zakretanje stabla i pad stabla u pogreSnom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju

zglobu, stablo treba poCeti da pada. Ako postoji
mogucénost da drvo ne padne u Zeljenom smjeru ili da
se zanjise unazad i blokira lanac pile, obustavite radove
rezanja prije zavrSetka reza obaranja i upotrijebite
klinove od drveta, plastike ili aluminijuma da otvorite rez
i ispustite stablo duz Zeljene linije pada.

Kada stablo pocne da pada, uklonite lan¢anu

pilu iz reza, zaustavite motor, odloZite lan¢anu pilu,

a zatim upotrijebite planiranu putanju za povlacenje.
Pazite na grane iznad glave koje padaju i vodite ra¢una
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0 uporitu.

Orezivanje grana stabla

Orezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom orezivanja grana ostavite vece nize grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim
rezom kako je prikazano na sl. T. Napete grane potrebno
je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada
lancane pile.

Rezanje po duzini

Rezanje po duzini je uzduzno rezanje debla. Vazno je da
osigurate ¢vrsto uporite i da tjelesna masa bude ravnom-
jerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce, deblo
treba podici i poduprijeti pomo¢u grana, debla ili klinova.
Pridrzavajte se jednostavnih smjernica za jednostavno
rezanje.

Kada je deblo poduprijeto cijelom duzinom kako je prikaza-
no nasl. U1, reZe se s gornje strane (odozgo).

Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju kako je prika-
zano na sl. U2, rezite 1/3 precnika debla s donje strane
(odozdo). Zatim obavite zavr$ni rez odozgo kako biste
sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako je prikazano
na sl. U3, rezite 1/3 pre¢nika debla s gornje strane
(odozgo). Zatim obavite zavr$ni rez odozdo na donjoj strani
2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duzini na nagibu, uvijek stojite
na uzvidenoj strani od debla kako je prikazano na sl. V.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lan¢ane pile. Nemojte
dozvoliti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon obavljenog
reza, pricekajte da se lanac pile zaustavi prije premjestanja
lan¢ane pile. Uvijek zaustavite motor prije premjestanja s
drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili o$tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavania teskih tielesnih
povreda, prije pregleda, ¢i¢enja ili odrzavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda. Alat na baterijski pogon
s umetnutim kompletom baterija uvijek je uklju¢en i moze
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A UPOZORENJE! Kada cistite lan¢anu pilu, NEMOJTE
je uranjati u vodu ili druge tekucine.

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvolit da kotione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

CISCENJE

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ogistite
naslage s lanca i vodilice. Povrsinu lan¢ane pile obriite
Cistom krpom navlazenom u blagoj sapunici.

Skinite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom

Cetkom o€istite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika
i boénog poklopca.

Uklonite donji poklopac otprilike svakih 8
sati rada i zatim mekom ¢etkom uklonite prljavstinu iz
unutradnjosti masine i na poklopcu (sl. W).

Pri zamjeni lanca pile, iz Zlijeba vodilice uvijek
ocistite drvno iverje, prasinu od pile i prijavstinu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroenosti, skinite je

s pogonske glave lancane pile i okrenite je naopako za
ponovno postavljanje (sl. X1). Na taj ¢ete nacin raspodijeliti
troSenje radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava i
provjeriti postoje li na njoj znakovi istro$enosti i oStecenja
(sl. X2). Stvaranje bridova ili neravnina na Sinama vodilice
je normalan proces tro$enja vodilice. Takve nepravilnosti
treba ublaziti turpijom ¢im se pojave. Vodilicu s bilo kojim
od sliedecih nepravilnosti je potrebno zamijeniti.
= |stroSenost unutradnje strane Sina vodilice $to
omogucuije lezanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.

= Napuknute ili polomljene Sine.

= Rasirene Sine.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. X3).

Lancanik je potrebno sedmi¢no podmazivati mazalicom
radi produzenja radnog vijeka vodilice. Za sedmiéno pod-
mazivanje uljem za lanac putem otvora za podmazivanje
upotrebljavajte mazalicu (sl. W4). Okrenite vodilicu i prov-
jerite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb lanca o¢iSceni
od nedistoca.

Otvor za pod-

X-1 Sine vodilice X-3 L
mazivanje

Lan¢anik na vrhu

A2 odiice

NAPOMENA! Za najbolje rezultate upotrebljavajte maziva
koja je odobrila kompanija EGO.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Lancanu pilu nemojte skladistiti ili transportovati kada
radi. Prije skladi$tenja ili transporta uvijek izvadite komplet
baterija.

Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu i
lanac uvijek stavite zastitnu naviaku. Budite oprezni da
izbjegnete ostre zube lanca.

Lan¢anu pilu dobro ocistite prije skladistenja. Lan¢anu pilu
skladistite u zatvorenim prostorima na suhom mjestu koje
je zakljuéano ifili nedostupno djeci.

Teleskopsku pogonsku Sipku drzite podalje od korozivnih
sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

I je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Prije radova servisiranja ili transporta lancane pile uvijek izvadite komplet baterija.
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A UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja na lancanoj pili, uvijek zastitite ruke noenjem debelih rukavica.

Motor se ne pokrece.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pile i kompleta baterija.

Ako krug indikatora napajanja
na LCD ekranu treperi, komplet baterija
je ispraznjen.

Ako se na LCD ekranu pojavi
indikator visoke temperature, komplet
baterija je previSe vru¢ ili je lan¢ana je
previSe vruca.

Ako se na LCD ekranu pojavi
ikona koénice lanca, ko¢nica lanca je
aktivirana.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u boénom poklopcu.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije m Pricvrstite komplet baterija na
priévrSéen na lan¢anu pilu. lan¢anu pilu.

Izvadite komplet baterija,
provjerite kontakte i ponovo stavite komplet
baterija.

= Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili lanana
pila ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Rucicu kocnice lanca za povratni
udar povucite nazad prema prednjem
rukohvatu u radni polozaj.

Za uklanjanje naslaga pritisnite
lanac pile o drvo i pomicite lan¢anu pilu
prema nazad i naprijed.

lzvadite komplet baterija, zatim
skinite bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Rezim brzine se ne
moze mijenjati.

Mijenjac brzine lanca se zaglavio zbog
naslaga.

Ocistite naslage oko mjenjaca brzine lanca.

Lancana pila
neocekivano prestaje
raditi tokom rada.

Lancana pila je
preopterecena.

Ako se na LCD ekranu pojavi
indikator visoke temperature, komplet
baterija je previSe vru¢ ili je lan¢ana je
previse vruca.

Lanac pile zaglavio se u
drvetu.

Ako na LCD ekranu treperi
ikona koénice lanca, visesmjerni sistem
kocnice lanca je zaustavio pilu.

Smanijite opterecenje.

Pricekajte da se komplet baterija ili lan¢ana
pila ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Otpustite okidni prekida¢, izvadite
lanac pile i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite lan¢anu pilu.

Otpustite okidni prekidac, izvadite
lanac pile i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite lan¢anu pilu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

= Lanac ne zahvac¢a pogonski
lan¢anik.

= Ponovo postavite lanac vodeci
ratuna da pogonske karike na lancu
potpuno nalijezu na lancanik.

AKUMULATORSKA MOTORNA ZAGA S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — CSX5000
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Kocnica lanca se ne
aktivira.

= Naslage spre¢avaju puno
kretanje ru€ice ko¢nice lanca za povratni
udar.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite naslage s vanjskog
mehanizma koCnice lanca.

Za popravak se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

Lan¢ana pila ne reze
ispravno.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse
rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Ponovo podesite zategnutost lanca slijedeci
uputstva iz odjeljka: “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

Naostrite lanac.

Ponovo stavite lanac pile prema uputstvima
iz odjelika “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Zamijenite lanac slijedeéi uputstva iz
odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Provjerite nivo ulja. Dopunite

spremnik ulja i prema potrebi odaberite vecu

dopremu ulja.

Ponovo stavite lanac pile slijedeci uputstva
iz odjelika: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA".

Lanac postaje labav ili
spada s vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac postaje labav kako
se temperatura lanca povisuje tokom
normalnog rada pile.

Lanac ne zahvaca pogonski
lan¢anik.

Lanac zategnite prema uputstvima iz

poglavija “PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI

LANCA".

Ponovo stavite lanac pile slijedeci uputstva
iz odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA".

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobadaju dim.

Ako se na LCD ekranu pojavi
indikator niskog nivoa ulja, spremnik ulja
za lanac je prazan.

Provjerite nivo ulja. Prema potrebi
dopunite ulje u spremnik ulja.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Ocistite naslage u Zlijebu.

Indikator niskog nivoa
ulja pojavljuje se na
LCD ekranu ¢ak i kada
u spremniku za ulje ima
dovoljno ulja. Ili ¢ak i
ako u spremniku za ulje
nedostaje ulja, indikator
niskog nivoa ulja ne
prikazuje se na LCD
ekranu.

Komponenta za detekciju nivoa ulja jo$
nije detektovala stvarni nivo ulja zbog
zaostalog ulja ili zraka u cijevi za ulje.

= Kvar komponente za detekciju nivoa
ulja.

Pricekajte nekoliko minuta da preostalo ulje
ili zrak izadu iz cijevi za ulje.

GARANCIJA

m POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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